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PREDGOVOR

Hrvatski jezik je od 1. rujna 2008. me|unarodno priznati jezik. Oznaka hrv na{ je 
nacionalni kôd, ~ije se zna~enje ogleda u ~injenici da }e na temelju njega hrvatska 
pisana rije~ ubudu}e biti jasno odre|ena u oblikovanju sastavnica cjelokupnoga 
svjetskoga kulturnog naslije|a u svim knji`nim bazama podataka. Do priznanja na{ega 
materinskoga jezika dolazi u epohi u kojoj moderna hrvatska nacija te`i ulasku u 
Europsku uniju, planetarnu vi{ejezi~nu zajednicu bez premca. Gledaju}i povijesno 
iskustvo Hrvata u drugom tisu}lje}u, koji izvan mati~ne zemlje `ive u tridesetak ze-
malja svijeta, u`ivaju}i blagodati vi{ejezi~nosti, a katkada u pro{losti zamjenjuju}i 
materinski jezik jezicima zemalja prijma, vjerujemo kako }e nam upravo to iskustvo 
dodira u tre}emu tisu}lje}u ubla`iti neizvjesnosti europske budu}nosti na{e zemlje. U 
domovini su stvorene sve pretpostavke da se me|unarodna tendencija nestajanja ma-
lih jezika zaustavi i da se me|u Hrvatima i njihovim prijateljima u svijetu u svako-
dnevnoj komunikaciji ~uje i hrvatski jezik. U godinu i pol aktivnoga rada Centar za 
hrvatske studije u svijetu Filozofskog fakulteta Sveu~ili{ta u Splitu privukao je mno{tvo 
studenata iz velikoga broja zemalja, uklju~uju}i ponajprije one u kojima desetlje}ima 
`ivi hrvatsko iseljeni{tvo sa svih kontinenata. Svladavaju}i suvremene tehnologije, 
Centar planira prerasti u planetarno virtualno sredi{te za u~enje hrvatskoga na daljinu. 
Uz teme vezane za materinski jezik, kulturnu ba{tinu hrvatskih zajednica u svijetu, 
aktualnu umjetni~ku produkciju iseljene Hrvatske, ovogodi{nji Mati~in ljetopis s po-
sebnom pozorno{}u obra|uje najraseljeniju regiju – Dalmaciju. Stoga, pogled u nebo 
na na{oj naslovnici iz predvorja Dioklecijanove pala~e u Splitu, vestibula, kroz obje-
ktiv Zorana Alajbega, simbolizira na{e iskonsko suglasje s raznolikostima ~ovje~anstva 
nebeskih {irina, koje su Dalmatinci ponijeli sa sobom u Novi svijet.
Hrvatski iseljeni~ki zbornik 2009. sa sa`etcima na engleskom i {panjolskom jeziku 
ima osam tematskih cjelina, koje se sastoje od 44 samostalna autorska priloga, a ima 
elektroni~ku ina~icu na globalnoj mre`i na adresi http://www.matis.hr/zbornik. Tema-
tske cjeline Znaci vremena, Ba{tina, Kroatisti~ki obzori, Mostovi, Povjesnica izvan-
domovinstva, Duhovnost, Znanost, te Nove knjige bogate su raznorodnim tekstovima 
koje su pisali ugledni stru~njaci i vrsni publicisti iz zemlje i inozemstva. Izazovi po-
vratnika, opisani u Zborniku, vjerodostojni su znaci integracije iseljene i domovinske 
Hrvatske i potvrda kako se Hrvatska snalazi u tim novim prilikama, rastere}ena po-
vijesnih prijepora i zacijeljenih ratnih trauma. Povratni~ke pri~e mladih znanstvenika 
vjesnici su po`eljnoga procesa transformacije Hrvatske iz tradicionalno iseljeni~ke u 
useljeni~ku zemlju.
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INTRODUCTION
As of 1 September 2008, Croatian is an internationally recognised language. The de-
signation hrv is our national code, the significance of which is reflected in the fact that, 
on the basis of it, Croatian books will be clearly defined in forming a component of 
overall global cultural heritage in all bibliographic databases. The recognition of our 
mother tongue comes at a time in which modern Croatia is aspiring to accession to the 
European Union, a multilingual community without a match in the world. Looking at 
the historical experience of Croatians in the second millennium, living in some thirty 
lands outside of their own country of origin, and enjoying the benefit of multilingual 
communities, who have in the past often exchanged their mother tongue for the lan-
guages of the receiving countries, we believe that it is precisely this experience of 
contact that will, in the third millennium, alleviate the uncertainty of our country’s 
European future. All of the conditions have been created in the homeland to halt an 
international trend that is seeing small languages disappear, so that Croatian too can be 
heard in day to day communication among Croatians and their friends in the world.
In its year and a half of active operation, the Centre for Croatian Studies Abroad of the 
University of Split’s Faculty of Philosophy has drawn numerous students from a large 
number of countries, including, above all, those in which Croatian emigrants have lived 
for decades on all continents. Implementing a modern technology, the Centre plans to 
grow into the virtual global hub for distance learning of the Croatian language.
With topics related to the mother tongue, the cultural heritage of Croatian communities 
in the world and the current artistic production of emigrant Croatia, this year’s CHF 
almanac focuses in particular on Croatia’s most depopulated region – Dalmatia. The 
view of the sky on our cover page, from the Vestibule, the antechamber, of Diocletian’s 
Palace in Split, as seen through the camera lens of Zoran Alajbeg, symbolises our 
primeval harmony with the sky’s breadth of human diversity that Dalmatians bore with 
themselves into the New World.
The 2009 Croatian Emigrant Almanac, with summaries in English and Spanish, fea-
tures 8 thematic sections, consisting of 44 independent contributions, with an electro-
nic version on the World Wide Web at http://www.matis.hr/zbornik. The thematic 
sections Signs Of The Times, Heritage, Croatian Philological Horizons, Bridges, Hi-
story of Emigrant Croatia, Spirituality, Science and New Books bring a wealth of di-
verse articles penned by forty one eminent experts and capable publicists from Croa-
tia and abroad. The challenges faced by returnees, described in the Almanac, are ve-
ritable signs of integration of emigrant and homeland Croatia and a confirmation that 
Croatia is managing in these new circumstances, released of the burden of historic 
dissension and healed of the traumas of the war. The returnee’s tales of young resear-
chers are heralds of the desirable process of Croatia’s transformation from a traditio-
nally emigrant nation into a country of immigration.
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INTRODUCCIÓN
A partir del 1ro. de septiembre de 2008 el idioma croata es una lengua reconocida 
internacionalmente. La abreviación “hrv” es nuestro signo nacional, cuyo significado 
se refleja en el hecho de que en base a éste, la palabra escrita croata quedará clara-
mente determinada en la formación de los componentes de la herencia cultural uni-
versal en todas las bases bibliográficas de datos. El reconocimiento de nuestra lengua 
materna se produce justo en la época en que la Nación Croata moderna procura ingre-
sar en la inigualable comunidad políglota mundial llamada Unión Europea. Analizan-
do la experiencia histórica de los croatas en el segundo milenio, que fuera de su madre 
Patria viven en una treintena de países del planeta sacando beneficio del poliglotismo 
y a veces sustituyendo en el pasado su lengua materna por la de los países de acogida, 
creemos que en el tercer milenio dicha experiencia de contactos con otras culturas 
suavizarán las incertidumbres del futuro europeo de nuestro país. A nivel internacional, 
las pequeñas lenguas tienden a desaparecer, pero en la Patria se crearon todas las con-
diciones para frenar esta situación y para que en la comunicación cotidiana entre los 
croatas y sus amigos del mundo también se escuche el idioma croata. En un año y 
medio de labor, el Centro de Estudios Croatas en el mundo, dependiente de la Facultad 
de Filosofía de Split, atrajo a una multitud de estudiantes de un gran número de países, 
incluyendo en primer lugar a aquéllos en los cuales durante décadas viven emigrantes 
croatas de todos los continentes. Dominando las tecnologías modernas, el Centro pla-
nea convertirse en un virtual centro mundial de aprendizaje de idioma croata a distan-
cia. Junto a los mencionados temas relacionados con la lengua materna, la herencia 
cultural de las comunidades croatas dispersas por el mundo y con la actual producción 
artística de la diáspora, el presente Anuario de la Fundación para la Emigración Croa-
ta elabora con particular dedicación la región más dispersada de Croacia, Dalmacia. 
Por eso, la vista al firmamento desde el Vestíbulo del Palacio de Diocleciano que 
ilustra nuestra portada, a través del objetivo de la cámara de Zoran Alajbeg, simboliza 
nuestra concordancia ancestral con las diversidades de la humanidad de amplitudes 
celestiales, que los dálmatas llevaron consigo al Nuevo Mundo.
El Anuario para la Emigración Croata 2009 con resúmenes en inglés y español está 
dividido en 8 conjuntos temáticos compuestos por 44 contribuciones de autores inde-
pendientes. Su versión electrónica puede leerse en Internet tipeando la dirección http://
www.matis.hr/zbornik. Los conjuntos temáticos Los signos del tiempo, Herencia cul-
tural, Horizontes croatísticos, Puentes, Diáspora, Espiritualidad, Ciencia y Nuevas 
Publicaciones son ricos en textos que fueron escritos por prestigiosos expertos y 
excelentes publicistas de Croacia y del extranjero, en total cuarenta y uno. Los desafíos 
de los retornados, descriptos en este Anuario, son signos fidedignos de la integración 
entre los habitantes de Croacia y su emigración, a la vez que reflejan la manera en que 
se maneja Croacia en esas nuevas circunstancias, liberada de la carga de los enfrenta-
mientos históricos y recuperada de los traumas bélicos. Los artículos sobre jóvenes 
científicos retornados a la Patria anuncian un proceso anhelado: la transformación de 
Croacia de país tradicionalmente de emigrantes, a país receptor de inmigración.





ZNACI VREMENA

Vis · Hrvatska je susreti{te srednjoeuropskih, mediteranskih i balkanskih identiteta • Hrvatska 
}e uskoro zavr{iti pregovore s Europskom unijom i postati punopravna ~lanica te zajednice, 

te istodobno ili ranije u}i }e i u NATO savez • Prirodne prednosti nadopunjuje bogato povijesno i 
kulturno naslje|e, raspore|eno u svim dijelovima zemlje - od anti~kih i srednjovjekovnih gradova 

preko romani~kih, renesansnih i baroknih gra|evina do suvremenih umjetni~kih ostvarenja 
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Bo`o Skoko

HRVATSKA – ZEMLJA SIGURNE 
BUDU]NOSTI 

Hrvatska je trenuta~no najbolje pozicionirana dr`ava jugoisto~ne Europe po 
kvaliteti obrazovanja i usavr{avanja prema Indeksu globalne konkurentnosti 
Svjetskog gospodarskog foruma · Izazovi povratnika vjerodostojni su znaci 
integracije iseljene i domovinske Hrvatske i potvrda kako se Hrvatska snala-
zi u tim novim prilikama, rastere}ena povijesnih prijepora i zacijeljenih rat-
nih trauma, smatra Bo`o Skoko, mladi doktor politi~kih znanosti · Bude li 
sve i{lo po planu Hrvatska }e potkraj 2009. zavr{iti pregovore s Europskom 
unijom i dvije ili tri godine kasnije postati punopravna ~lanica te zajednice, te 
istodobno ili ranije u}i }e i u NATO savez

Imam troje prijatelja, koji su doselili u Hrvatsku a potomci su na{ih iseljenika. Tomi-
slav je doselio iz Kanade, Marija iz Australije a Ivan iz SAD-a. Zajedni~ko im je da 
su u Hrvatskoj ve} proveli desetak godina, imaju dobar posao, u`ivaju u `ivotu i tvrde 
kako su se preporodili promjenom mjesta prebivali{ta. Priznaju kako im roditelji i nisu 
bili ba{ odu{evljeni njihovom odlukom. Bez obzira koliko voljeli Hrvatsku, svjesni su 
nesigurnosti i neizvjesnosti kad je u pitanju pronala`enje posla i doma a i razdvojenost 
im je te{ko pala. Njihovi roditelji, koji pamte “staru” Hrvatsku i koji su naviknuli na 
ure|enost i sigurnost u svojim novim domovinama, pomalo brinu i za budu}nost svoje 
djece i njihovih obitelji. Ali troje mladih useljenika na te opaske samo se smije{e… 
Tomislav je iskoristio materinji engleski i poznavanje oba mentaliteta pa u Zagrebu 
radi za veliku inozemnu korporaciju i ka`e kako zara|uje ne{to manje nego je zara|ivao 
u Kanadi, ali zato ima vi{e vremena za dru`enje i upoznavanje novih ljudi i krajeva. 
Marija je sretna jer svoju djecu mo`e podizati u sigurnoj zemlji i bezbri`no se buditi 
s pogledom na jedno od najljep{ih mora na svijetu. Ivan bez okoli{anja ka`e kako mu 
se tr`i{te jugoisto~ne Europe ~inilo idealnim za pokretanje novog posla a u prilog 
dobroj procjeni svjedo~i i nekoliko ve} potpisanih unosnih ugovora. Ka`e kako se 
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Hrvatska tek budi i nudi mno{tvo mogu}nosti a uspjeti na konkurentnom Zapadu 
postalo je nemogu}a misija… Mo`da tih troje mladih ljudi nisu reprezentativni pred-
stavnici mladih povratnika, jer osobno poznajem i one koji se nisu sna{li u Hrvatskoj 
te su se vratili ku}ama. Ali argumenti koje iznosi ova mlada trojka i njihovi prijatelji 
tjeraju i nas u domovini da druga~ije po~nemo percipirati vlastitu zemlju. Naime, oni 
se – za razliku od svojih roditelja – ne vode toliko emocijama, koliko vlastitim inte-
resima. Oni su ujedno kriti~niji, bolje poznaju globalne trendove i puno su manje fa-
scinirani “razvijenim zapadom”. Njima je Hrvatska zemlja sigurne budu}nosti, ma 
kako nam se to na prvi pogled ~inilo neobi~nim. No, kad bolje razmotrimo ~injenice, 
shvatit }emo kako mladi Hrvati iz dijaspore ipak imaju pravo. 

Najnaprednija u regiji, nova ~lanica EU i NATO saveza

Bude li sve i{lo po planu Hrvatska }e potkraj 2009. zavr{iti pregovore s Europskom 
unijom i dvije ili tri godine kasnije postati punopravna ~lanica te zajednice. Istodobno 
ili ranije u}i }e i u NATO savez. Time }e se Hrvatska kona~no na}i za zajedni~kim 
stolom s velikim i mo}nim zapadnim demokracijama i barem psiholo{ki napustiti 
Balkan. Nedvojbeno }e time biti stavljena to~ka na dugogodi{nje napore u demokra-
tizaciji i gospodarskom razvoju. Uostalom, prema svim pokazateljima Hrvatska je ve} 
danas razvijenija dr`ava od dviju isto~nih ~lanica EU-a Rumunjske i Bugarske te 
daleko naprednija po svim pokazateljima od ostalih dr`ava biv{e Jugoslavije, izuzev{i 
Sloveniju. Uz to, Hrvatska je – zahvaljuju}i svojim prirodnim ljepotama, bogatoj 
kulturnoj ba{tini i ~istom moru – ve} postala prava europska turisti~ka velesila. U 
pro{loj godini uspela se na 24. mjesto najposje}enijih zemalja svijeta sa 9,3 milijuna 
posjetitelja. 
Sjajnu budu}nost Hrvatskoj predvi|aju i vode}i ekonomski analiti~ari. Britanac Peter 
Sanfey iz Europske banke za obnovu i razvoj optimisti~no predvi|a daljnji rast hrva-
tskog gospodarstva unato~ globalnoj krizi, a kao glavnu polugu vidi upravo turizam. 
U razgovoru za jedan hrvatski politi~ki magazin ka`e kako je Hrvatska prekrasna 
zemlja s dugom obalom i lijepom klimom te dodaje kako }e ba{ turizam igrati sve 
zna~ajniju ulogu u hrvatskoj ekonomiji kako se na{a zemlja bude pribli`avala Europ-
skoj uniji. Njegov kolega i ujedno koautor nedavno objavljene knjige Jugoisto~na 
Europa – od konflikata do suradnje, publicist i ekonomski analiti~ar hrvatskog po-
drijetla Krsto Cvii}, ne vidi razloga za{to Hrvatska ne bi mogla dose}i razinu standar-
da dana{nje [vedske. “Hrvatska ima dobru bazu u turizmu koja se mora pametno 
iskoristiti, ima vi{e prijatelja u okru`enju nego {to misli a postoje i zajedni~ki intere-
si sa susjedima na Istoku…” – zaklju~uje Cvii}. On smatra kako je napredak Hrvatske 
svijetli primjer u regiji, koji je nu`no potreban Bruxellesu da poka`e kako nije gubio 
vrijeme na ovim prostorima te poticaj susjednim zemljama. On dodatnu snagu vidi u 
daljnjim ulaganjima u obrazovanje a upravo je Hrvatska trenuta~no najbolje pozicio-

HRVATSKI ISELJENI^KI ZBORNIK 2009., Skoko: Hrvatska - zemlja sigurne budu}nosti
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nirana dr`ava jugoisto~ne Europe po kvaliteti obrazovanja i usavr{avanja (prema In-
deksu globalne konkurentnosti za 2007–2008. Svjetskog gospodarskog foruma). Hr-
vatska ima kvalitetnu radnu snagu a znamo da znanje stvara najve}u konkurentsku 
prednost… 
Hrvatska 2008. potpuno se razlikuje od Hrvatske 2000. a kamoli od Hrvatske 1990. 
ili ranije. Svatko tko nije boravio u Hrvatskoj posljednjih godina obi~no ostane zate~en 
izgledom, infrastrukturom, ponudom i uslugama hrvatskih gradova. Daleko je to od 
onoga sa ~ime bismo u potpunosti bili zadovoljni ali je te{ko ostati ravnodu{an prema 
stotinama kilometara novih autocesta – od Osijeka preko Zagreba do Rijeke na zapa-
du i Plo~a na jugoistoku. Te{ko je ne vidjeti nove obrise milijunskog Zagreba, koji 
svojom ure|eno{}u, razvojem i novim sadr`ajima konkurira i bogatijim europskim 
metropolama. Nemogu}e je pre{utjeti nove hotele sa ~etiri i pet zvjezdica i druge 
turisti~ke sadr`aje diljem jadranske obale… Ne mo`emo zanemariti ni inozemna ula-
ganja, ja~anje hrvatskog gospodarstva, smanjenje birokracije… Zapravo te{ko je na-
brojati sve ono {to je u Hrvatskoj u~injeno proteklih 18 godina, bez obzira na razine 
vlasti i njihov ideolo{ki predznak. A podsjetimo se kakve smo imali startne pozicije 
po~etkom devedesetih godina… 

Pet godina rata i pet godina lije~enja rana 

Nakon raspada Jugoslavije, koja je postala neodr`iva nakon smrti Josipa Broza Tita i 
globalnog pada komunisti~kog poretka, te velikosrbijanske ekspanzije Slobodana 
Milo{evi}a, na ovim prostorima se dogodilo tragi~no krvoproli}e. Svi ti ratovi od 
Slovenije do Makedonije odnijeli su 300 tisu}a ̀ ivota, mnogobrojna razaranja, stotine 
tisu}a ljudi napustilo je podru~ja gdje su `ivjeli a u mnogim podru~jima uni{teno je 
gospodarstvo. Hrvatska je, uz Bosnu i Hercegovinu, najte`e stradala. 
Nakon prvih demokratskih izbora u Hrvatskoj 1990. te konstituiranja vi{estrana~kog 
Hrvatskog sabora, u trenutku kada smo se svi zajedno radovali slobodi i samostalnosti, 
do`ivjeli smo velikosrpsku agresiju te napad jedne od najmo}nijih tada{njih armija. 
Kao {to je poznato sredstva i ciljevi se nisu birali pa je pravo ~udo – gledaju}i iz 
dana{nje perspektive – kako je Hrvatska u tim te{kim vremenima ipak uspjela stvori-
ti stabilne dr`avne institucije te prili~no normalno pre`ivjeti sve te strahote. Me|utim, 
unato~ svim nastojanjima, petogodi{nji krvavi i razorni rat (od “balvan revolucije” u 
kolovozu 1990. do oslobodila~ke operacije “Oluja” u kolovozu 1995.) Hrvatsku je 
prili~no zaustavio na njezinu putu razvoja. Tek 1997. uspjela je ostvariti potpun dr`avno 
pravni integritet na cijelom podru~ju, mirnom reintegracijom Hrvatskog podunavlja. 
Slijedila je dugogodi{nja i skupa obnova ratom razru{enih podru~ja, zbrinjavanje 
izbjeglica te obnova gospodarstva. Tijekom i nakon rata, u gospodarskom smislu 
Hrvatska je imala problema s lo{om provedbom privatizacije dru{tvenog vlasni{tva, 
u kojem se obogatila manjina a mnogobrojni industrijski pogoni su uga{eni. Nakon 

Skoko: Hrvatska - zemlja sigurne budu}nosti
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rata, Hrvatska se, zbog nedovoljne razine demokracije, nalazila u svojevrsnoj izolaciji, 
{to je usporilo euro-atlantske integracije. Me|utim, Hrvatska je u proteklom razdoblju 
uvelike uznapredovala, posebice nakon 2000. godine – od izgradnje infrastrukture, 
preko razvoja demokracije, do ja~anja vanjskopoliti~kih pozicija. O me|unarodnom 
ugledu danas mo`da najbolje svjedo~i ~injenica da ju se redovito u me|unarodnim 
krugovima progla{ava liderom u regiji. U prilog tome govori i podatak da ju je 2008. 
posjetio i ameri~ki predsjednik, te je postala i nestalna ~lanica Vije}a sigurnosti. Nakon 
gotovo 15 godina OESS je zaklju~io svoju misiju, potvrdiv{i da dr`avne institucije 
funkcioniraju te da je razina demokracije na zadovoljavaju}oj razini. Ima bezvizni 
re`im sa zemljama Schengenskog sporazuma (zemlje EU-a), kao jedina postkomunisti~ka 
zemlja izvan Europske unije. Hrvatska je danas demokratska, prili~no sigurna, relati-
vno razvijena i iznimno ugodna za ̀ ivljenje. Uostalom, o tome mo`da najbolje svjedo~e 
stranci, koji su zbog posla stigli u Hrvatsku a onda odlu~ili ovdje se i trajno nastaniti 
ili pomama za nekretninama uz Jadransko more…

Hrvatska 2018. 

Kakva je budu}nost Hrvatske? U kojem smjeru bi mogla krenuti tijekom idu}ih deset 
godina? Na to }e sigurno utjecati hrvatsko dr`avno vodstvo i profil novog predsjednika 
ali i stremljenja obi~nog hrvatskog ~ovjeka, koji se ~esto odri~e ili zanemaruje svoju 
snagu. Svejedno, mo`ete li zamisliti Hrvatsku 2018. godine? Zamislite zemlju u kojoj 
`ive zadovoljni i ponosni gra|ani, dr`avu koja je po`eljan politi~ki i gospodarski 
partner ~ak i najrazvijenijim svjetskim zemljama. Turisti~ko odredi{te u kojem se 
odmaraju dobrostoje}i pripadnici svjetskog jet-seta i u koje se putuje zbog presti`a, 
duhovnog ispunjenja i avanture. Zamislite zemlju koju cijeli svijet poznaje po njezinim 
ljepotama i izvrsnostima te sposobnim i srda~nim ljudima. Zemlju koja {titi i ljubo-
morno njeguje svoju autohtonost te prirodne posebnosti i bogato kulturno naslje|e. 
Hrvatsku koja je atraktivna lokacija za snimanje visokobud`etnih filmova te zemlja 
doma}in mnogobrojnih me|unarodnih natjecanja, festivala i presti`nih kulturnih ma-
nifestacija... Zemlju ~ije klapske pjesme odjekuju po pozornicama New Yorka i Pari-
za a kulinarski se specijaliteti ku{aju u vode}im svjetskim restoranima... Zamislite 
zemlju ~ijim se velikanima i izumiteljima dive studenti diljem svijeta a ~iji suvreme-
ni znanstvenici i umjetnici svojim sposobnostima i izri~ajima fasciniraju globalnu 
javnost. Zemlju koja name}e globalne trendove u dizajnu, modi, arhitekturi, glazbi... 
Zamislite iznimno sigurnu dr`avu s vje{tom i u~inkovitom diplomacijom, ~iji su pre-
dstavnici rado vi|eni ~lanovi globalno utjecajnih svjetskih odbora i institucija a koju 
vode simpati~ni, inteligentni i po{teni politi~ari. Zemlju koju nitko vi{e ne povezuje 
s ratom a ~ija je komunisti~ka pro{lost samo egzoti~na uspomena. Zemlju ~iji se na-
predak temelji na znanju i modernim tehnologijama... Zamislite proizvode s oznakom 
Made in Croatia koji predstavljaju samo vrhunsku kvalitetu i privla~nu metu svjetskog 
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potro{a~koga dru{tva, bez obzira na njihovu cijenu. Zamislite crvene hrvatske 
kvadrati}e koji se vijore na pobjedni~kim jarbolima sportskih arena diljem svijeta... 
Zamislite Hrvatsku koja izaziva tihu ljubomoru i duboko po{tovanje modernoga svije-
ta a koja je ostala vjerna svojim korijenima. 

Domoljublje, zajedni{tvo i {ansa najboljima

Takva Hrvatska je apsolutno mogu}a i ostvariva. Takvu Hrvatsku mo`emo stvoriti 
vlastitim snagama, domovinske i iseljene Hrvatske. A za to nam treba tako malo… 
^ak nam ne trebaju veliki ulaga~i i krediti ili ~lanstva u me|unarodnim politi~kim 
zajednicama. Trebamo samo iskoristiti vlastite potencijale (od golemih zaliha pitke 
vode i neobra|ene plodne ravnice do inteligentnih i marljivih ljudi), dati priliku 
najboljima me|u nama da vode hrvatsko dru{tvo, posti}i zajedni{tvo i konsenzus oko 
nacionalnih interesa te njegovati, ~uvati i promovirati hrvatske vrijednosti. Na`alost, 
trenuta~no je hrvatski narod previ{e rascjepkan na pojedina~ne i grupne interese, 
premalo se afirmiraju vlastite vrijednosti i previ{e se iscrpljujemo i dijelimo oko 
neva`nih stvari. ̂ esto su glasniji oni koji nemaju ni vizije, ni morala a rijetko dobivaju 
priliku oni koji znaju i mogu. Domoljublje je, na`alost, sve vi{e “out”, iako su za tu 
vrijednost tisu}e hrvatskih ljudi dali `ivote, bili zatvarani i mu~eni, pristajali biti 
gra|anima drugog reda ne pristaju}i poricati svoje stavove. Kao {to je nedavno u je-
dnim dnevnim novinama napisao dr. Goran Grani}, biv{i zamjenik premijera u doba 
Ivice Ra~ana, referendum o dr`avnosti najbolje je iskazao te`nje svih gra|ana, koji su 
`eljeli stvaranje hrvatske dr`ave. “Domovinski rat potvrdio je to zajedni{tvo i ~vrsti 
moral da se uspije usprkos svim neponovljivim okolnostima, `rtvama i zlo~inima. 
Zavr{etak rata otvorio je novu dimenziju domoljublja. Na vidjelo su iza{le i druge 
istine. Za vrijeme rata nisu svi plemenito djelovali. Netko se bogatio i na Domovinskom 
ratu, a neke grupe i tada su se svim sredstvima slu`ile kako bi oklevetale Hrvatsku, 
dok je ve}ina gra|ana davala sve {to je imala…” – zaklju~uje Grani}, tvrde}i kako 
domoljublje, o kojem se danas ironi~no govori, mo`e postati nova pokreta~ka snaga 
Hrvatske, kao zajedni~ka dru{tvena vrijednost. 

Ukloniti podani~ki mentalitet 

Misliti dobro o svojoj zemlji ne zna~i pretjerivati u ocjeni njezinih mogu}nosti, dose-
ga i zna~enja o ~emu se dosta govorilo proteklih godina. Tako je komunikolog Pavao 
Novosel jo{ 1991. godine predlagao da se hrvatski narod mora promijeniti te “postati 
narod, koji je svjestan svojih vrijednosti, narod ponosan na svoju povijest i, jo{ vi{e, 
ponosan na budu}nost koju }e sebi stvoriti”. On se zauzimao za to da se nova hrvatska 
nacionalna svijest mora definirati kao nacionalni ponos, kao uvjerenje da smo jednaki 
sa svim ostalim nacijama u Europi i svijetu. To, dakako ne zna~i da bi sada trebali 
nerazumno odbacivati sve {to dolazi od drugih. Naprotiv, na{ razvoj, kao i razvoj 
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drugih nacija, i nadalje }e se sastojati u tome da prihva}amo sve vrijednosti koje nam 
dolaze od drugih i da se na taj na~in integriramo u {iru me|unarodnu zajednicu, ali je 
isto toliko jasno da to moramo ~initi bez podcjenjivanja svojega, dakle s punom svije{}u 
o tome koliko i sami vrijedimo. To je posebno va`no shvatiti sada kad se nalazimo 
pred vratima Europske unije i biramo kako }emo u}i u tu zajednicu – kao ravnoprav-
ni ~lan kojeg }e po{tovati i diviti mu se, ili kao siroma{ni ro|ak kojem se progledalo 
kroz prste. Uistinu je stvar u vlastitoj prezentaciji nacionalnih vrijednosti.
Tijekom rata a i nakon osloba|anja okupiranih dr`avnih podru~ja dodu{e, nastojalo 
se pristupati izgradnji takvog identiteta o kojemu je Novosel pisao, ~ak i uz potporu 
najvi{eg dr`avnog vrha. Me|utim, nekada se “gradnji identiteta” pristupalo i pomalo 
nestru~no pa i iritiraju}e a nekada se dodu{e i malo pretjerivalo u pozicioniranju Hr-
vatske na novoj geopoliti~koj karti svijeta. Po~etkom 2001. godine, nakon odlaska 
Hrvatske demokratske zajednice s vlasti te dolaska socijalno-liberalne koalicije i pre-
dsjednika Mesi}a do`ivjeli smo dijelom negiranjâ tog “nacionalnog identiteta u na-
stajanju”. Naime, pojedinim potezima nove vlasti dovedene su u pitanje ili su ~ak 
zanemarene ranije promovirane vrijednosti, kako na simboli~koj, tako i na stvarnoj 
razini. A domovinski rat i oslobodila~ke akcije, koje su – prema pisanju mnogobrojnih 
autora – vratile ponos i nadu hrvatskome narodu po~ele su se razmatrati i s drugih 
(uglavnom negativnih) aspekata, koje su umanjile njihov nacionalni zna~aj. Iako su 
se neke aktivnosti poput istra`ivanja ratnih zlo~ina i su|enja odgovornima na 
me|unarodnom sudu za ratne zlo~ine uistinu trebale dogoditi i ranije, njihova lo{a 
“izvedba” dijelom je utjecala na “ru{enje” samosvijesti i nacionalnog ponosa. A tome 
su svakako pridonijeli i “pritisci” te “tutorstva” razli~itih me|unarodnih institucija, 
~iji su potezi dijelom shva}eni i kao ugro`avanje hrvatske samostalnosti. S druge 
strane “ru{enje mita o hrvatskoj posebnosti” na~eto je i velikim gospodarskim proble-
mima, kad je u prvi plan do{la `ivotna egzistencija. 

Dovr{iti proces kreiranja nacionalnog identiteta

Za nedovr{eni proces ja~anja hrvatskog identiteta i slabljenje osje}aja nacionalnog 
ponosa, krivnju treba tra`iti me|u najvi{im hrvatskim dr`avnim du`nosnicima i tijekom 
posljednjih pet godina, koji su skrb o nacionalnom identitetu, simbolici pa i nacional-
nom osje}aju do`ivljavali prili~no neva`nim stvarima. Nastoje}i ispraviti gre{ku po-
nekog Tu|manova pretjerivanja odlazili su u potpunu krajnost i brigu o tim klju~nim 
nacionalnim pitanjima pretvarali u stihiju ili srozavali na prosje~nost. Mediji i obra-
zovni sustav, kao najja~i promotori nacionalnog identiteta, slijedili su njihov primjer… 
Pitanja poput onih tko smo, {to nam je zajedni~ko, {to je na{a pro{lost a {to budu}nost 
te kamo idemo, na`alost ostala su neodgovorena do danas. Nemamo jasan konsenzus 
o pro{losti, niti jasnu viziju budu}nosti… 
Nasuprot neu~inkovitosti hrvatskih politi~kih elita, svjedoci smo mnogobrojnih pri-
mjera iz razvijenog svijeta, koji pokazuju kako su upravo pojedini dr`avnici uvelike 
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pridonosili ja~anju nacionalnog ponosa, pa ~ak i ja~anju identiteta i imid`a vlastite 
dr`ave. Na pravom putu po tom pitanju je i novoizabrani ameri~ki predsjednik Obama. 
Jasno, rije~ je o tzv. vizionarskim vo|ama, koji su svjesni snage nacionalnog identi-
teta, prema njemu se odnose s dubokim po{tovanjem, ba{ kao i prema svojim pretho-
dnicima. Oni na tim temeljima definiraju jasan zajedni~ki cilj, odnosno promoviraju 
viziju zajedni~ke budu}nosti i smisao za budu}u ulogu dr`ave u svijetu. Sve to ra|a 
nacionalnim ponosom i svojevrsnim “dobro}udnim nacionalizmom” u narodu, kojeg 
zagovara britanski teoreti~ar nacionalnog identiteta Simon Anholt kao temeljnu pretpo-
stavku promocije vlastite dr`ave u o~ima drugih.
Uz medije, koji bi trebali pokazati vi{e odgovornosti za zajednicu u kojoj djeluju i 
promovirati nacionalne vrednote, obrazovanje je tako|er va`no u procesu ja~anja 
nacionalnog identiteta a posredno i imid`a. Dr`ava mora po~eti obrazovati djecu da 
budu informiraniji, entuzijasti~niji i ponosniji zagovaratelji vlastitog naroda. Spome-
nuti Anholt takav pristup smatra ~ak i u~inkovitim na~inom kontrole gubitka popula-
cije, jer ako tinejd`eri i mladi ljudi osje}aju da je mjesto u kojem `ive u `i`i zbivanja, 
da ga ljudi u drugim mjestima diljem svijeta cijene i po{tuju, mjesto za koje ponosno 
tvrde da je njihovo, zbog pozitivnih reakcija s kojima se susre}u kad god nekoga 
upoznaju, puno su manje {anse da }e oni podle}i mo}i brenda nekog mjesta koje je 
glamuroznije i udaljenije, te jednog dana odseliti. 
Uostalom, ukoliko hrvatski gra|ani postanu svjesniji svojih posebnosti, budu ponosniji 
na svoj nacionalni identitet, te ga znala~ki predstave i iskomuniciraju svijetu, to }e biti 
najbolja obrana i od opasnosti koje nosi globalizacija za nacionalne identitete. Hrvatska 
tako mo`e mirno i ponosno u}i u Europsku uniju ne boje}i se da }e izgubiti svoju 
osobnost ili biti do~ekana kao manje va`an ~lan te zajednice. Dapa~e, ulazak u Eu-
ropsku uniju Hrvatskoj mo`e donijeti mogu}nosti izravnijeg i u~inkovitijeg privla~enja 
pozornosti europskih susjeda. A s obzirom na mo} imid`a, Hrvatska tu priliku mo`e 
iskoristiti za nove uspjehe u politici, gospodarstvu i turizmu. 

Hrvatska – biser Mediterana

Hrvatska je jo{ uvijek relativno nepoznata zemlja u globalnim okvirima. To ne ~udi 
kada se zna da je, nakon 13. stolje}a povijesnog postojanja, “uskrsnula” kao samo-
stalna i suverena dr`ava tek prije desetlje}e i pol. Od tada do danas za nju se u svijetu 
~ulo, najprije po krvavom ratu, potom po sportskim uspjesima i od nedavno po priro-
dnim ljepotama, za {to je dobila mnogobrojna svjetska priznanja i pohvale. Mnogi su 
upoznali i njezinu zanimljivu povijest, bogatu kulturnu ba{tinu, specifi~ne proizvode 
i simbole... Me|utim, Hrvatska jo{ nije “otkrivena” u globalnim okvirima, i za mnoge 
predstavlja neotkrivenu tajnu. Sigurno je da takva ne}e ostati dugo jer privla~i sve vi{e 
stranih turista, investitora i gostiju koji tra`e ne{to novo, druga~ije, originalno... S 
druge strane i Hrvatska se nastoji predstaviti svijetu kroz svoju turisti~ku ponudu, 
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gospodarstvene mogu}nosti, politi~ke prilike i skrenuti pozornost na svoje iznimne 
potencijale... To ~ini posebno kao budu}a ~lanica Europske unije, kako bi zadobila 
simpatije svojih budu}ih susjeda. Iako se mnogima od njih, na prvi pogled, ~ini kako 
ta relativno mala zemlja nema {to novo donijeti u zajednicu europskih naroda, ~inje-
nice mogu izazvati ushi}enje pa i ljubomoru. 
Europe Travel News svojedobno je napisao kako je Hrvatska jedan od najljep{ih dije-
lova Europe... “Unato~ ratnoj tragediji koja je pogodila Hrvatsku, njezin {arm je ostao 
ve}inom netaknut” – pisalo je u tom uglednom magazinu u sije~nju 2006. godine. 
Presti`ni The New York Times u svome prilogu Travel iz srpnja 2005. nije na{ao do-
voljno slikovitih rije~i da opi{e taj novi biser Mediterana: “Plakat }ete kada vidite 
Hrvatsku. Ponesite maramice. Trebat }e vam...”. U pohvalama nije zaostajao ni The 
Daily Mail, koji je u srpnju 2005. napisao “Hrvatska obala je najspektakularnija u 
Europi... Idite tamo jer }e poslije biti kasno”. “Hrvatska je jedno od najljep{ih europ-
skih blaga... Sve {to zahtjevni posjetitelj ili kupac nekretnine tra`i, ovdje mo`e na}i: 
kristalno plavo more, bezvremenska ribarska sela i ~iste pla`e, rimske ru{evine, jeze-
ra i srednjovjekovne utvr|ene gradove. Iza svakog kuta skriva se zapanjuju}i pogled 
na skrivene uvale, male luke i mirne tirkizne vode. Na Jadranskom moru cijela galak-
tika otoka sjaji se poput dragulja”. – napisala je Kathleen Peddicord u Escape Artistu 
u velja~i 2006. “Svoj privatni raj mo`ete prona}i na nekome od 1185 otoka gdje se 
stres topi kao sladoled, gdje je masovni turizam samo glasina, a no}ni se `ivot sastoji 
od {etnji i svje`e ribe u restoran~i}ima okupanima mjese~inom... Uhvatite sve to dok 
mo`ete!” – objavio je iste godine The Sunday Times. 

Zemlja bogatstva raznolikosti

Hrvatska je susreti{te srednjoeuropskih, mediteranskih i balkanskih identiteta. To je 
uvjetovalo i njezinu povijest koja je pokazala viziju i hrabrost njezinih ljudi. Stolje}ima 
su {titili bogatstvo koje im je darovano a za kojim su mnogi posezali. Kako i ne bi kad 
je Hrvatska uistinu prirodna oaza ljepote i zasigurno jedna od najljep{ih zemalja svije-
ta. O njezinim ljepotama svjedo~i i brojka od ukupno 11% za{ti}enih prirodnih 
povr{ina. Podsjetimo, Hrvatska ima: dva stroga rezervata prirode, osam nacionalnih 
parkova te deset parkova prirode. Posjeduje jezera iznimne ljepote, posljednje mo~vare 
u Europi, ~iste rijeke, atraktivno priobalje, o~uvano podmorje, zdrave planine i {ume, 
otoke s iznimnom kulturnom i povijesnom ba{tinom, plodne ravnice... Tom bogatstvu 
znatno pridonosi i ~injenica da Hrvatska, uz Norve{ku i Island, ima najve}e podzem-
ne zalihe zdrave pitke vode u Europi. 
Idealnim uvjetima `ivljenja na tom prostoru pridonosi i ugodna umjerena klima s ~etiri 
godi{nja doba te bogata prostorna raznolikost na tako malom prostoru (od mora i otoka, 
preko gora i {uma do slavonske plodne ravnice). Hrvatska posjeduje jednu od najose-
bujnijih i najrazvedenijih obala na svijetu s 1100 otoka, oto~i}a i hridi. Ima iznimno 
~isto more u svjetskim razmjerima (12. po ~isto}i u svijetu i 1. na Mediteranu). 
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Prirodne prednosti nadopunjuje bogato povijesno i kulturno naslje|e, raspore|eno u 
svim dijelovima zemlje (od anti~kih i srednjovjekovnih gradova preko romani~kih, 
renesansnih i baroknih gra|evina do suvremenih umjetni~kih ostvarenja). UNESCO 
je prepoznao hrvatske posebnosti pa je za{titio 7 povijesnih, odnosno prirodnih cjeli-
na (Stari grad Dubrovnik, Eufrazijeva bazilika u Pore~u, Dioklecijanova pala~a u 
Splitu, Katedrala svetog Jakova u [ibeniku, Romani~ki Grad Trogir, Plitvi~ka jezera 
i Starogradsko polje).
Raznolikost biljnog i `ivotinjskog svijeta u Hrvatskoj posebna je pak pri~a. Zanimlji-
vo je da ima ~ak 29 vrsta autohtonih vrsta doma}ih `ivotinja (istarski bo{karin, li~ka 
bu{a, turopoljska svinja, li~ka pramenka, zagorski puran, lipicaneri, dalmatinski pas, 
tornjak, siva p~ela i dr.). 
Hrvatska je uz sve to, izniman prostor za proizvodnju zdrave hrane. Ima vi{e od 
1.800.000 ha obradivog zemlji{ta, od ~ega je oko 350.000 ha neiskori{teno. Ekolo{ki 
o~uvane {ume prote`u se na povr{ini ve}oj od 2.000.000 ha ili 37% teritorija. Od toga 
95% {uma su prirodne, {to predstavlja posebno europsko prirodno bogatstvo. 
Uz to Hrvati proteklih 13 stolje}a svoga `ivljenja na prostorima uz Jadransko more 
nisu sjedili skr{tenih ruku i samo ljubomorno ~uvali svoje nacionalno bogatstvo. Spo-
menici njezine civilizacijske, kulturne, znanstvene i politi~ke pro{losti dokaz su 
sna`nog duha nacije i marljivog rada. Hrvati su osmislili kravatu, pokazuju}i time 
svoju sklonost estetici. Izumili su torpedo i padobran, svjedo~e}i o svojoj inovativno-
sti i prakti~nosti… Prva sveu~ili{ta u Europi, razvijeno obrazovanje i komunikacije 
govore o bogatoj duhovnoj kulturi njezinih gra|ana. Hrvati su zapadnjaci stvarala~kog 
duha, inventivni, skloni istra`ivanjima, umjetnosti, dru{tvenosti i sportu. Svjetski su 
putnici, demokrati i rodoljubi... More, plovidbe tu|im svjetovima i ribarstvo utjecali 
su na mentalitet nacije, koji se o~ituje u jednostavnom i srda~nom pona{anju, gostolju-
bivosti i iskrenosti... Hrvatski ljudi imaju stvarala~ki polet, kreativni su i marljivi te 
iznimno hrabri, o ~emu svjedo~i i ~injenica da nastanjuju zemlje na svim meridijani-
ma i paralelama, gdje se obi~no isti~u po svojoj poduzetnosti i predanosti. Nadaleko 
je poznato hrvatsko gostoprimstvo i bogatstvo trpeze. Utjecaji Mediterana, Srednje 
Europe i Balkana stvorili su bogatu gastronomsku ponudu te jedinstven na~in `ivota. 
Dobra vina, maslinovo ulje te kvalitetna i raznovrsna riba mnoge goste na Jadranu 
ostavili su bez daha. Hrvatska svijetu nudi specifi~ne autohtone proizvode koji 
zahvaljuju}i kvaliteti i posebnostima predstavljaju golem izvozni potencijal (dalma-
tinski pr{ut, pa{ki sir, slavonski kulen, istarski tartufi, jadranski jastozi i {kampi, pa{ka 
janjetina, malostonske kamenice, maslinovo ulje, velebitski med, hvarska lavanda, 
pa{ka ~ipka, hrvatska vina...).
Hrvatska je suprotnost uobi~ajenom stresnom na~inu `ivota razvijenog Zapada. Ona 
nudi anti-stresni ugo|aj, koji djeluje na sva na{a osjetila – od vida i mirisa do sluha i 
okusa. Hrvatska Europi i svijetu daruje iskonsku prirodu, jedinstven na~in `ivota, 
iznimne gospodarske potencijale te gostoljubive i marljive ljude. Nadamo se da }e 

Skoko: Hrvatska - zemlja sigurne budu}nosti



20

svijet to prepoznati i cijeniti a Hrvati znati sa~uvati nara{tajima koji dolaze iza nas. 
Hrvatska je uistinu ro|ena za 21. stolje}e. To su mladi s po~etka ovog teksta prepoz-
nali. Nadamo se da }e ih prepoznavati jo{ i vi{e, te da }emo zajedni~ki iskoristiti 
spomenuta bogatstva. Uostalom na mladima svijet ostaje… A za Hrvatskom ne vrije-
di plakati ili joj se, iz daleka, diviti. Hrvatsku treba `ivjeti. Ona je tu za nas.

U tranzicijskoj zbilji Hrvatske te{ko je ostati ravnodu{an prema 
stotinama kilometara novih autocesta – od Osijeka preko Zagreba 
do Rijeke na zapadu i Plo~a na jugoistoku, koje pokazuju ljepotu 

netaknute prirode u srcu Europe
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Summary

CROATIA – LAND OF SECURE FUTURE

The challenges faced by returnees are credible indicators of integration of emigrant 
and homeland Croatia and a signpost of how Croatia is managing in these new circu-
mstances, relieved of the burden of historical discord and healed of its wartime traumas, 
feels Bo`o Skoko, DSc. At the focus of the author’s interest is progress being made 
by the homeland and the ongoing process between official Zagreb and Brussels, on 
the occasion of the 18th anniversary of Croatian independence. If everything goes as 
planned, Croatia will wrap up its negotiations with the European Union in late 2009 
and will, two or three years later, become a full member of the community. At the same 
time, or earlier, it shall accede to the NATO alliance.
Croatia is currently the best-positioned country in South Eastern Europe by the qua-
lity of its education and professional training. This, according to the World Economic 
Forum’s Global Competitiveness Index for 2007/2008. Thanks to its natural wonders, 
wealth of cultural heritage and clean seas – Croatia has also already become a real 
European tourism superpower. With 9.3 million visitors, it rose last year to the rank 
of 24th most visited countries in the world.
Leading economic analysts are also foreseeing a brilliant future for Croatia. Britain’s 
Peter Sanfey of the European Bank for Reconstruction and Development optimisti-
cally foresees continuing growth in the Croatian economy, in spite of the global crisis, 
and sees tourism as the chief lever of that growth. Croatia is regularly referred to as a 
regional leader in international circles. Indicative of this is the fact that it has become 
a non-permanent member of the UN’s Security Council. After almost 15 years, the 
OSCE has concluded its mission to Croatia, confirming that national institutions are 
functioning and that the level of democracy is at a satisfactory level. It is the only 
post-Communist state outside of the European Union that has a no-visa regime with 
the countries of the Schengen Agreement (the EU member states). Croatia is today a 
democratic country, quite safe, relatively developed and very pleasant to live in.
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Resúmen

CROACIA – UN PAÍS CON EL FUTURO 
ASEGURADO

En su artículo, el dr. sc. Bo`o Skoko afirma que los desafíos que enfrentan los emi-
grantes retornados son signos fidedignos de la integración entre los habitantes de 
Croacia y su emigración, a la vez que reflejan la manera en que se maneja Croacia en 
esas nuevas circunstancias, liberada de la carga de los enfrentamientos históricos y 
recuperada de los traumas bélicos.
El autor centra su interés en el progreso de la Patria, lo mismo que en el proceso entre 
la Zagreb oficial y Bruselas, con ocasión del 18 aniversario de la República de Croacia. 
Si todo se desarrolla según lo previsto, Croacia concluirá a fines de 2009 las negocia-
ciones con la Unión Europea y dos o tres años más tarde se convertirá en miembro de 
pleno derecho de la Unión. Al mismo tiempo, o quizás antes, Croacia entrará en la 
Alianza Atlántica (OTAN).
Por otra parte, según el Índice de competitividad global del Foro Económico Mundial 
para el período 2007/2008, Croacia ocupa en este momento por la calidad de su sis-
tema de educación y perfeccionamiento el primer puesto entre los países del Sudeste 
europeo. Además, gracias a sus bellezas naturales, al rico patrimonio cultural y a su 
mar cristalino, Croacia se ha convertido en una verdadera superpotencia turística. 
Prueba de ello es que el año pasado – con una afluencia de 9,3 millones de visitantes 
– alcanzó el 24 puesto entre los países más elegidos como destinación turística. Muchos 
destacados analistas económicos también le pronostican a Croacia un brillante porve-
nir. El funcionario británico Peter Sanfey del Banco Europeo de Renovación y Desa-
rrollo comparte este optimismo. En su opinión, la economía croata seguirá creciendo 
a pesar de la crisis global, y ve en el turismo el principal motor. En círculos interna-
cionales, habitualmente Croacia es proclamada país líder en la región. Habla a favor 
de esta tesis el hecho de haberse convertido en miembro no-permanente del Consejo 
de Seguridad. Tras permanecer casi 15 años en Croacia, la OSCE dió por concluida 
su misión, confirmando que las instituciones estatales funcionan normalmente y que 
el nivel de democracia es satisfactorio. Croacia implementa un régimen sin visado 
para los países firmantes del Acuerdo de Schengen (miembros de la UE), como único 
país poscomunista fuera de la Unión Europea. Hoy en día, Croacia es un país demo-
crático, relativamente seguro, desarrollado y excepcionalmente agradable para vivir.
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Tanja Rude`

PROFESIONALNI IZAZOVI MLADIH
POVRATNIKA

Vanja Nagy (32) odlu~ila je nakon 22 godine `ivota u Los Angelesu i New 
Yorku do}i u splitski MedILS, Pavel Gregori} (35) pretpostavio je Zagreb 
Oxfordu, a znanstveni novak Fran Supek (26), za razliku od mnogih kolega 
koji su u inozemstvo oti{li odmah nakon diplome, zadovoljstvo je na{ao na 
Institutu “Ru|er Bo{kovi}” u Zagrebu · Ministarstvo znanosti, obrazovanja 
i {porta pokrenulo je Fond Jedinstvo uz pomo} znanja kojim se po prvi put u 
Republici Hrvatskoj osigurava izravno sufinanciranje zajedni~ke suradnje 
znanstvenika s hrvatskih sveu~ili{ta, instituta i malih i srednjih poduze}a s 
hrvatskim znanstvenicima sa svjetskih znanstvenih institucija

Razgovarali smo s na{im mladim znanstvenicima koji su odlu~ili ostati odnosno vra-
titi se u Hrvatsku. Svima su inozemna vrata bila {irom otvorena ali... Nije ih upla{ila 
~injenica da je Hrvatska zemlja s najvi{om stopom odljeva mozgova u Europi. To je 
pokazala nedavno objavljena studija Svjetske banke. Gotovo svaki tre}i gra|anin 
Hrvatske s diplomom `ivi u inozemstvu, pa tako sa stopom migracije od 29,4 posto 
na{a zemlja vodi na neslavnoj rang-listi europskog brain draina ispred BiH, koja u 
inozemstvu ima 28,6 posto visokoobrazovane populacije, Makedonije (20,9 posto) i 
Albanije (20 posto). Dok na{i politi~ari poku{avaju stvoriti uvjete za ostanak u zemlji 
znanja, HIZ je razgovarao s troje mladih i uspje{nih znanstvenika koji su odlu~ili 
ostati ili se vratiti u Hrvatsku. Vanja Nagy (32) odlu~ila je nakon 22 godine `ivota u 
Los Angelesu i New Yorku do}i u splitski MedILS, Pavel Gregori} (35) pretpostavio 
je Zagreb Oxfordu, a znanstveni novak Fran Supek (26), za razliku od mnogih kolega 
koji su u inozemstvo oti{li odmah nakon diplome, zadovoljstvo je na{ao na Institutu 
“Ru|er Bo{kovi}” u Zagrebu.
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Fran Supek: Volim Hrvatsku

Kada neki mladi znanstvenik uz ljubav prema znanosti po-
kazuje i strast za njezinom popularizacijom u javnosti, onda 
je to zacijelo “dobitna kombinacija”. Molekularni biolog Fran 
Supek, znanstveni novak na Institutu “Ru|er Bo{kovi}” u 
Zagrebu, ve} na po~etku svoje karijere pokazuje da je jednako 
uspje{an znanstvenik kao i prezenter znanstvenih otkri}a. 
Naime, Fran je pro{logodi{nji pobjednik FameLaba, svojevr-
sne znanstvene ina~ice American Idola. Nedavno je, pak, 

zajedno s kolegicom Petrom Peharec sa zagreba~kog PMF-a razvio novu metodu za 
brzu i pouzdanu izradu “proteinskog otiska”. Rad o tome iza{ao je u Proteomics, 
vode}em znanstvenom ~asopisu iz proteomike, mlade znanstvene discipline ~iji je cilj 
izu~iti sve proteine kojih u ~ovjekovu organizmu ima oko 70.000. A Franu je tek 26 
godina.
–”Proteinski otisak” jest pregled stanja proteina u stanici. On se mijenja ovisno o 
vrsti tkiva te ovisno o tome je li stanica zdrava ili, primjerice, tumorska – pojasnio je 
Fran Supek, koji je u svom radu povezao ra~unalne metode umjetne inteligencije i 
eksperimentalne molekularne biologije. Tako je ra~unalo “nau~io” da razlikuje pro-
teine zdravih i tumorskih stanica za~inske biljke hrena. 
– Mi smo to pokazali na hrenu, no na{a se metoda mo`e primijeniti i kod svakog 
drugog organizma, uklju~uju}i i ~ovjekov. To bi moglo imati primjenu na razli~itim 
podru~jima – rekao je Fran Supek. Tehnika koju je razvio s Petrom Peharec mogla bi 
dovesti do razvoja novih metoda za rano otkrivanje razli~itih oboljenja, prvenstveno 
tumora i zaraznih bolesti.
Fran Supek ro|en je u Zagrebu, gdje je zavr{io osnovnu i srednju {kolu, a zatim mo-
lekularnu biologiju na zagreba~kom PMF-u. – Mene je zanimala biologija, ali i 
ra~unala. No shvatio sam da te dvije discipline objedinjuje bioinformatika ili ra~unalna 
biologija, nova znanost koja je nastala kao rezultat golemog broja podataka iz projek-
ta sekvenciranja genoma – ispri~ao je Fran Supek, koji je jo{ kao student objavio 
zapa`en rad u uglednom ~asopisu Bioinformatics.
Za razliku od mnogih molekularnih biologa koji su nakon diplome oti{li u inozemstvo, 
Fran je ostao u Hrvatskoj. – I ja sam ozbiljno razmatrao opciju odlaska, no svidjela 
mi se tematika na kojoj sam radio diplomski – kompjutorske analize genoma bakterija 
– pod vodstvom dr. Kristiana Vlahovi~eka s PMF-a. Nakon diplome neko vrijeme sam 
nastavio volonterski raditi na istoj problematici, nakon ~ega se, na sre}u, otvorio 
prostor na “Ru|erovu” zavodu za elektroniku, pa nije bilo potrebe za odlaskom iz 
Hrvatske – prisjetio se Fran, istaknuv{i da mu se svi|a rad na “Ru|eru”. – “Ru|er” je 
veliki interdisciplinarni institut i ja ve}inu vremena provodim na poslu. Doga|alo se 
da me ponekad zaklju~aju na Institutu jer je pro{la pono}, a ja sam, nesvjestan vreme-
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na, sjedio za kompjutorom i radio. Moram naglasiti da je bioinformatika idealna znan-
stvena disciplina za Hrvatsku jer ne iziskuje velika ulaganja. Naime, dostatan je kom-
pjutor i mo`ete po~eti s istra`ivanjima – pojasnio je Fran, koji u idu}ih tri do pet go-
dina planira doktorirati, a nakon toga oti}i na postdoktorat u inozemstvo. Poput niza 
kolega s “Ru|era”, Fran Supek `ivi na Borovju, u stanu Ministarstva znanosti, na-
mijenjenom znanstvenim novacima. Slobodno vrijeme provodi s prijateljima, vje`ba 
jogu, a rekreativno se bavi tr~anjem i plivanjem. – Meni je posao velikim dijelom hobi, 
pa me tako veseli kad u dru{tvu pri~am o znanosti. Mislim da znanstvenici imaju 
obavezu pribli`iti znanost i svoja istra`ivanja ostalim ljudima – rekao je Fran Supek, 
koji je svoj talent za popularizaciju znanosti pro{le godine demonstrirao na prvom 
FameLabu (Laboratoriju slave) {to ga je British Council organizirao u Hrvatskoj. 
– To je natjecanje u kratkim znanstvenim prezentacijama. Dakle, u tri minute morate 
objasniti neku temu iz znanosti tako da to bude zanimljivo i jasno prosje~nom 
srednjo{kolcu. Pritom ne smijete imati vizualna pomagala poput Power pointa, nego 
isklju~ivo rekvizite za rad u kazali{tima. Na finalnoj prezentaciji govorio sam o pro-
teinima, a pritom sam koristio igra~ku robota – ispri~ao je Fran, koji je za pobjedu na 
hrvatskom FameLabu nagra|en putom na svjetski festival znanosti u britanskom Chel-
tenhamu.

Pavel Gregori}: Zajedni~ko osjetilo

Malo sam umoran jer sam no}as isprobavao svoj novi teleskop 
– rekao mi je dr. Pavel Gregori} (35) kada smo se nakon 
vi{ekratnog dogovaranja, kona~no jednog ponedjeljka nave~er 
na{li da bismo razgovarali. Ako ste pomislili da je Pavel Gre-
gori} astronom, grije{ite jer rije~ je o filozofu, docentu na 
Filozofskom odsjeku Filozofskog fakulteta u Zagrebu. U 
svojim tridesetim godinama `ivota Pavel Gregori} mo`e se 

pohvaliti knjigom “Aristotle on the Common Sense” (Aristotel o zajedni~kom osjeti-
lu) u izdanju presti`nog Oxford University Pressa, na ~emu bi mu mogli pozavidjeti 
mnogi hrvatski humanisti i dru{tvenjaci. O knjizi je ve} iza{ao cjelovit prikaz u Bryan 
Mawr Classical Reviewu, a ove se godine o~ekuje recenzija u vode}em svjetskom 
filozofskom ~asopisu Mind.
– Ta knjiga je zapravo moja prera|ena i dopunjena doktorska disertacija o Aristotelu. 
On je smatrao da postoji “zajedni~ko osjetilo” koje nadzire i ujedinjuje rad pet poseb-
nih osjetila: vida, sluha, njuha, okusa i opipa. U tom “zajedni~kom osjetilu” mo`emo 
na}i prete~u novovjekovnog poimanja svijesti – pojasnio je Pavel Gregori}. Pavel 
potje~e iz ugledne zagreba~ke obitelji, njegov djed po ocu bio je Pavle Gregori}, 
predratni komunist i narodni heroj, djed po majci Josip Kolar, zagreba~ki gradona~elnik 
od 1967. do 1972., dok mu je sestri~na poznata glumica Bojana Gregori}. Nakon 
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osnovne i srednje {kole, Pavel Gregori} je 1996. godine diplomirao filozofiju i kom-
parativnu knji`evnost na Filozofskom fakultetu u Zagrebu, a potom je oti{ao na ma-
gisterij na jedno od najboljih svjetskih sveu~ili{ta, britanski Oxford. – Pred kraj studija, 
a na temelju nekoliko eseja, dobio sam stipendiju Merton koled`a u Oxfordu za 
tromjese~ni studijski boravak. Bio sam jako sretan zbog toga, no kad sam do{ao u 
Oxford {okiralo me kad sam shvatio da se tamo filozofija gleda, radi i razumije na 
drugi na~in nego ovdje. No, taj na~in mi se svidio – prisjetio se Pavel Gregori} – pa 
sam se prijavio i za magisterij. Na mladoga filozofa dubok dojam ostavio je i tamo{nji 
na~in rada sa studentima. 
– Oxford ima tradiciju tzv. tutorial sistema, u kojem se glavni dio nastave odvija u 
interakciji jednog nastavnika koji je visokoprofilirani stru~njak u svom podru~ju, i 
jednog ili dva studenta. Student svakoga tjedna mora napisati jedan ili dva pozama{na 
eseja, pa ga stoga nakon tri godine nastavnik jako dobro pozna. No, taj je sistem jako 
skup i pitanje je koliko }e pre`ivjeti – pojasnio je dr. Gregori}, naglasiv{i da i sada 
filozofske radove lak{e pi{e na engleskom nego na hrvatskom jeziku.
Nakon {to je 1998. godine magistrirao na Oxfordu, Pavel Gregori} je godinu dana 
proveo u Zagrebu jer mu je trebao mali predah od napornog magisterija. No, godinu 
kasnije dobio je stipendiju iz Oxforda, pa se tamo vratio na doktorat. – U me|uvremenu 
sam dobio i posao na Filozofskom fakultetu, pa sam do kraja doktorata `ivio izme|u 
Zagreba i Oxforda. No odlu~io sam se vratiti u Zagreb jer sam se zaljubio i `elio za-
snovati obitelj. Moja supruga je menad`erica u jednoj stranoj farmaceutskoj tvrtki, a 
imamo dvoje djece, ~etverogodi{nju k}erku i 1,5 godi{njeg sina – ispri~ao je Pavel 
Gregori}, koji se ne kaje {to se vratio u Hrvatsku. 
– Nisam razmi{ljao da ostanem na Oxfordu jer sam ga dobro upoznao i malo se zasi-
tio te “nabrijane atmosfere”. Da sam samo ~ovjek od karijere, po`alio bih jer bih ka-
rijeru mogao mnogo bolje graditi negdje u inozemstvu, gdje ima vi{e poticaja i razu-
mijevanja, s boljim uvjetima za rad. No, ja sam ~ovjek s razli~itim interesima koji 
zahtijevaju dosta vremena. Osim toga, obiteljski sam ~ovjek i imam mnogo prijatelja, 
a u Hrvatskoj je jo{ uvijek visoka kvaliteta `ivota – rekao je Pavel Gregori}.
Mladi filozof posljednjih je mjeseci postao aktivan i na dru{tvenoj sceni jer je jedan 
od inicijatora Foruma za eti~nost u znanosti, koji se zala`e za jasnu i transparentnu 
znanstveno-obrazovnu politiku. 
– Problem znanosti u Hrvatskoj velikim je dijelom u tome da je uglavnom financira 
dr`ava, i to u okviru jednog sustava u koji su ugra|ene nelogi~nosti i iracionalnosti. 
One se multipliciraju osobnim sukobima i parohijalizacijom znanosti, pa tako mnogi 
do`ivljavaju svoje male znanstvene ni{e kao feude u kojim kmetovi rade dok feudalac 
ne umre. Taj na~in funkcioniranja znanosti ostavlja puno prostora za korupciju, sukob 
interesa i potpuno neracionalno tro{enje relativno male koli~ine novca – pojasnio je 
Pavel Gregori}, naglasiv{i da se mnoge odluke u znanosti donose na osnovi pripad-
nosti klanovima. – To je velika {teta, koja bi bila minimalizirana kada bi kriteriji za 
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dobivanje projekata i znanstveno-akademsko napredovanje bili jasniji i transparentniji 
te kalibrirani tako da se nagra|uje izvrsnost, a destimulira stagniranje i lo{i rezultati 
– ustvrdio je dr. Gregori}, koji smatra da bi Forum mogao prerasti u tijelo koje }e 
nuditi i operativna rje{enja. U me|uvremenu, Pavel Gregori} poku{at }e objediniti 
svoj interes za astronomiju s filozofijom. – Astronomija mi je hobi i zanima me jo{ od 
djetinjstva. @elio bih se pozabaviti povije{}u kozmologije, od antike do po~etka novog 
vijeka. Stoga se nadam da }u za nekoliko godina mo}i ponuditi jedan pravi bolonjski 
kolegij iz povijesti kozmologije koji bi podjednako bio otvoren studentima PMF-a kao 
i onima na Filozofskom fakultetu – naglasio je Pavel Gregori}.

Vanja Nagy: Veselim se godinama koje dolaze

Dok mnogi mladi znanstvenici ma{taju o odlasku u Ameriku, 
dr. Vanja Nagy (32) odlu~ila je napustiti tu “znanstvenu 
Meku” kako bi se pridru`ila Mediteranskom institutu za 
istra`ivanje `ivota (MedILS) u Splitu. – U Hrvatsku sam se 
vratila pro{log ljeta nakon 22 godine `ivota u Americi, a u 
MedILS-u radim od listopada 2007. godine – rekla je Vanja 
Nagy. Ro|ena je u Dubrovniku, a kada je imala 10 godina 
preselila se s roditeljima i starijom sestrom u Los Angeles, 

gdje je njezin otac radio kao predstavnik turisti~ke agencije Kompas. Kada je zavr{ila 
osnovnu {kolu, obitelj Nagy preselila se u New York. Vanja Nagy diplomirala je bio-
logiju na Dr`avnom sveu~ili{tu New York u Albaniju 1998. godine, a 2006. godine 
doktorirala je temeljne biolo{ke znanosti, s naglaskom na neuroznanosti, na Medicin-
skoj {koli Mount Sinai na Manhattanu, gdje je zatim godinu dana istra`ivala procese 
u~enja i pam}enja u mozgu. Za njezin povratak u Hrvatsku bio je presudan jedan 
novinski ~lanak.
– Jedan ameri~ki kolega ostavio je na mom stolu ~lanak o MedILS-u, objavljen u 
~asopisu Nature. Ugledala sam divnu sliku instituta koji su opisali kao “topli Cold 
Spring Harbor”. Razmi{ljala sam i onda spoznala da me jako uzbu|uje ideja da radim 
ono {to volim u zemlji u kojoj sam ro|ena. Javila sam se dr. Ivanu \iki}u i dr. Miro-
slavu Radmanu, a zatim sam do{la na razgovor o svom budu}em poslu – prisjetila se 
Vanja Nagy, koja je u MedILS-u postdoktorantica u laboratoriju Ivana \iki}a.
– Dr. \iki} je biokemi~ar svjetske klase, a ja sam neuroznanstvenica kojoj je potreb-
no usavr{avanje u biokemiji i molekularnoj biologiji. Zajedno smo osmislili uzbudljiv 
i izazovan projekt na kome se na{a dva vrlo razli~ita podru~ja preklapaju. Dr. \iki} 
primarno je fokusiran na istra`ivanje raka i malu signalnu molekulu ubiquitin. U na{em 
zajedni~kom projektu istra`ujemo na koji na~in ubiquitin utje~e na degenerativne 
neurolo{ke poreme}aje, poput Parkinsonove bolesti – pojasnila je Vanja, a zatim opisa-
la jedan svoj dan u MedILS-u.

Rude`: Profesionalni izazovi mladih povratnika



28

– Po~injem raditi oko 10, s dobrom kavom iz na{eg automata. Zatim po~injem pripre-
me za eksperimente koje }u raditi toga dana te istodobno zavr{avam eksperimente koje 
sam po~ela dan ranije. Budu}i da u blizini nema restorana ili kioska s brzom hranom, 
u MedILS-u obi~no jedemo zajedno. Netko kuha, a netko pere su|e. Nakon ru~ka 
nastavljam raditi u laboratoriju do 20 ili 21 sat, a prije spavanja obi~no ~itam znan-
stvene radove ili volontiram na projektima koji nisu dio moga istra`ivanja. Jednom 
tjedno u na{em laboratoriju imamo sastanak na kome diskutiramo o istra`ivanjima, a 
dvaput na tjedan imamo seminare na razini cijelog instituta – rekla je Vanja Nagy, koja 
stanuje u MedILS-u, ali uskoro namjerava unajmiti stan u Splitu. 
– Radim i vikendima, pa nemam mnogo slobodnog vremena. Uglavnom ga provodim 
na kavama s prijateljima, tr~e}i na Marjan te u {opingu u Jokeru. Slobodne vikende 
uglavnom provodim u Dubrovniku sa svojim dugogodi{njim de~kom i prijateljima iz 
djetinjstva – rekla je Vanja, ~iji roditelji i sestra Leona, violinistica na Broadwayu, i 
dalje `ive u New Yorku. No, nije li bilo hrabro napustiti SAD i do}i u MedILS, koji 
jo{ uvijek prolazi poro|ajne muke instituta u nastanku? – Raditi i istra`ivati u institu-
tu koji se tek oblikuje mnogo je izazovnije nego {to sam mislila. Susre}em se s pro-
blemima koje ranije nisam mogla niti zamisliti, a to je ponekad frustriraju}e. No, 
izvesti ~ak i najjednostavniji eksperiment od po~etka do kraja u uvjetima koji nisu 
idealni, mnogo je uzbudljivije i pru`a ve}e zadovoljstvo – ustvrdila je Vanja Nagy. 
Upitala sam je koje su prednosti `ivota u SAD u odnosu na Hrvatsku.
– Na prakti~noj, financijskoj i razini karijere, Amerika je definitivno “the land of 
opportunity”. To je dr`ava utemeljena na striktnim pravilima, osobnim ciljevima koje 
pokre}e novac i socijalnom neovisno{}u kao nigdje u svijetu. To posebno dolazi do 
izra`aja u New Yorku, gdje je pohlepa vrlina, a sebi~nost prvo pravilo pre`ivljavanja. 
New York je igrali{te za samce, mlade i ambiciozne individualce, a preporu~am ga 
svima koji ̀ ele ̀ ivjeti ̀ ivot u svoj njegovoj puno}i. Posljednjih osam godina koje sam 
tamo `ivjela ne bih ni za {to mijenjala – objasnila je Vanja, naglasiv{i da je s druge 
strane Hrvatska jednostavno – dom.
– Hrvatska na emocionalnom nivou ima sve ono {to Amerika nema. Kada u Hrvatskoj 
radite posao poput moga, onda imate osje}aj da to nije samo za vas, nego i za dobro-
bit cijele zemlje. Vratila sam se da bih bila hrvatska znanstvenica i da bi moji uspjesi, 
daj Bo`e da ih bude, bili uspjesi moje zemlje i moga naroda – rekla je Vanja Nagy, 
koja se veseli godinama koje dolaze.
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Summary

PROFESSIONAL CHALLENGES FACING 
YOUNG RETURNEES 

A recently published study by the World Bank has shown that Croatia is the country 
with the greatest rate of brain drain to Europe. Almost every third Croatian with a 
graduate degree lives abroad. Nevertheless, some young researchers have opted to stay 
in Croatia, or have returned to the homeland, with the aim of building a knowledge-
based country. Some of these are: Fran Supek (26), a molecular biologist who works 
at the Ru|er Bo{kovi} Institute and who, with his colleague Petar Peharec from the 
Zagreb Faculty of Natural Sciences and Mathematics, recently developed a new meth-
od for a speedy and reliable “protein fingerprint”, a technique that could lead to the 
development of new methods for the early discovery of various diseases, primarily 
tumours and infective diseases. Pavel Gregori} (35), a philosopher and the author of 
Aristotle on the Common Sense, returned to Croatia after his studies at Oxford. He 
has settled here with his family and is now a lecturer at the Faculty of Philosophy. And 
while he is aware that living abroad offers more professional opportunity, his attach-
ment to the homeland are his family and friends, and he has become active on the 
social scene over the past few months as one of the initiators of the Forum for Ethics 
in Science. Young physician Vanja Nagy (32) decided to return from the United States 
of America and join the Mediterranean Institute for Life Sciences (MedILS) in Split. 
Although America is the land of opportunity as regards finance and business, it lacks 
what Croatia has to offer at the emotional level.
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Resúmen

DESAFÍOS PROFESIONALES DE LOS 
JÓVENES RETORNADOS

Un estudio publicado recientemente por el Banco Mundial, revela que Croacia es el 
país europeo con más alto índice de fuga de cerebros. Prácticamente cada tercer ciu-
dadano croata con diploma vive en el extranjero. Igualmente, algunos jóvenes cientí-
ficos decidieron quedarse en Croacia (o retornar a ella) para construir un país del 
conocimiento. Algunos de ellos son: Fran Supek (26), biólogo molecular empleado 
en el Instituto “Ru|er Bo{kovi}”, que recientemente desarrolló junto con su colega 
Petra Peharec de la Facultad de Ciencias Naturales y Matemáticas de Zagreb un nue-
vo método para la elaboración rápida y confiable de una “impronta proteica”, una 
técnica que podría conducir al desarrollo de nuevos métodos para el descubrimiento 
precoz de diversas enfermedades, en primer lugar de tumores y enfermedades conta-
giosas. Pavel Gregori} (35), filósofo y autor de la obra “Aristotle on the Common 
Sense” volvió a Croacia al término de sus estudios en Oxford, donde formó una fami-
lia y se dedicó a dar conferencias en la Facultad de Filosofía. Si bien sabe que en el 
extranjero se le ofrecen mejores posibilidades de desarrollo profesional, está fuerte-
mente atado a la patria, por sus familiares y amigos. Sumado a esto, en los últimos 
meses Gregori} se incluyó en la escena social, siendo uno de los iniciadores del Foro 
de Ética y Ciencia. La joven doctora Vanja Nagy (32) decidió retornar de los Estados 
Unidos a su Patria para sumarse al equipo del Instituto Mediterráneo para la investi-
gación de la vida (MedILS) en Split, por considerar que no obstante ser los Estados 
Unidos – en sentido financiero y empresarial – el país de las oportunidades, le falta lo 
que tiene Croacia en el plano emocional.
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Goran Krni}

NJEMA^KA CROATICA – DODIRI
KULTURA I OSVJE[]IVANJE 
(NE)POZNATOGA

Hrvatska i zemlje njema~koga govornoga podru~ja bliske su zemljopisno, 
povijesno, mentalitetno i kulturno, dok bliskost ne postoji na razinama go-
spodarskog i dru{tvenog razvoja, te u jeziku · Inicijative HMI da se temi 
hrvatske knji`evnosti u Njema~koj, te op}enito u iseljeni{tvu posveti ve}a 
pozornost, te anga`man institucija dr`avne vlasti (prije svega Ministarstva 
znanosti, obrazovanja i {porta u podupiranju njema~ke kroatistike i hrvatsko-
njema~ke znanstvene razmjene) najsna`niji su na~ini odupiranja asimilaciji 
pripadnika drugog i tre}eg hrvatskog iseljeni~kog nara{taja koji su vrlo 
uspje{ni i kulturno osvije{teni, a nerijetko po~inju gubiti veze s hrvatskim 
dijelom svojega identiteta

Me|u ne ba{ malobrojnim zemljama i narodima s kojima su Hrvati tijekom stolje}â 
svoje povijesti bili u ~vrstom dodiru vrlo visoko mjesto zauzima Njema~ka, odnosno, 
za ovu svrhu to~nije formulirano, narodi i zemlje njema~koga govornoga podru~ja. 
Specifi~nost ovoga kontakta u njegovu je intenzitetu, trajanju i razgrananosti, a, za 
razliku od nekih drugih, tijekom stolje}â va`nih entiteta, taj je odnos od velike va`nosti 
i danas. Iscrpnija ra{~lamba povijesnih razina toga me|uodnosa zauzela bi mnogo vi{e 
prostora nego {to je namijenjeno, ne samo ovomu tekstu nego i cijelomu zborniku (o 
raznim segmentima toga kompleksa postoji ve} omanja biblioteka radova, mahom, 
dodu{e, usko specijaliziranih na jednu granu ili jedno razdoblje). Ipak, spomenimo 
neke od tih razina. Optikom politi~ke povijesti gledano, najsna`niji i najdugotrajniji 
rukavac hrvatsko-njema~kih (“njema~ki”, ponavljamo, shva}eno ne samo kao oznaka 
za njema~ku naciju nego i kao sve ogranke njema~koga nadnacionalnoga govornoga 
prostora) dodira predo~uje gotovo ~etiristogodi{nja vladavina dinastije Habsburg Hr-
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vatskom, u raznim povijesnim okolnostima, i sa svim prate}im posljedicama. Govore}i 
o politici, mogli bismo nastaviti i razdobljem nacisti~ke okupacije Hrvatske u Drugo-
me svjetskom ratu, te zaokru`iti njema~kim posredni{tvom u borbi Hrvatske za osa-
mostaljenje. Na isti takav na~in mogli bismo katalogizirati i analizirati i mnoge druge 
aspekte, po~ev{i od onog izravnog, demografskog (njema~ka manjina u Hrvatskoj, 
gradi{}anski Hrvati, iseljeni Hrvati – gastarbajteri u Njema~koj i Austriji, njema~ki 
turisti na Jadranu, zaposlenici njema~kih kompanija na radu u Hrvatskoj, hrvatski 
povratnici iz iseljeni{tva), preko gospodarskih, jezi~nih i sportskih veza, pa sve do 
izuzetno bogatoga podru~ja kulturnih utjecaja nepredvidivog, primjerice, u knji`evnosti 
romantizma ili likovnim umjetnostima (biedermeier i jugendstil samo su primjeri koji 
ve} i na jezi~noj razini, sasvim uobi~ajenoj u hrvatskoj povijesti umjetnosti, otkrivaju 
svoje porijeklo). Naravno, treba biti oprezan i ne brkati koli~inu ovih poveznica s 
njihovom kakvo}om, te prije svega ne zaboraviti da se na brojnim od spomenutih 
podru~ja ne mo`e govoriti o razmjeni (napose ne u omjeru jedan – jedan) i da je u 
ve}ini slu~ajeva rije~ o odnosu u kojem jedna strana daje, a druga (pre)uzima, posu|uje, 
ugleda se i nadahnjuje. Stoga je sasvim razumljiva ~injenica da je za hrvatsku povijest, 
kulturu i jezik Njema~ka mnogo zna~ajnija nego {to je to Hrvatska za njema~ku. Nije, 
na`alost, rijetkost da se ta neravnote`a u odnosu pogre{no interpretira i ostavlja ozbi-
ljnije posljedice, o ~emu }e jo{ biti rije~i.
Usprkos zadnjim re~enicama, moglo bi se, dakle, pa i moralo zaklju~iti, da su Hrvatska 
i zemlje njema~koga govornoga podru~ja bliske. Zemljopisno, povijesno, mentalitet-
no, kulturno. Bliskost ne postoji na razinama gospodarskog i dru{tvenog razvoja, te u 
jeziku. Malobrojne su zemlje ~ijih je toliko gra|ana posjetilo Hrvatsku, kao {to su to 
Njema~ka i Austrija. Jo{ su rje|e one u kojima je `ivjelo i radilo toliko Hrvata, kao 
{to je to slu~aj s tim dvjema zemljama.
Nakon ovako prikazanih uvodnih re~enica o vezama Hrvata i Nijemaca, jo{ je vi{e 
za~u|uju}a paradoksalna ~injenica da jedni o drugima znaju malo, te da se i to {to 
misle da znaju uglavnom temelji na stereotipima. Jedni misle da su oni drugi siroma{an 
i pomalo primitivan narod ~ija zemlja ima lijepo more, masnu kuhinju i dobru nogo-
metnu vrstu, dok ovi drugi njih do`ivljavaju kao narod turista u neskladnim odjevnim 
kombinacijama, s pivskim trbusima, ali s mnogo novca i vrhunskom industrijom au-
tomobila.
Naravno, predrasude i stereotipi nisu nipo{to neka posebnost hrvatsko-njema~kih 
odnosa, niti je paradoks povijesno-geografske bliskosti, a spoznajne daljine, ne{to {to 
ne nalazimo i u drugih naroda, naprotiv. Rije~ je, na~elno, o sasvim uobi~ajenoj poja-
vi. Isto tako, stereotipi (za razliku od predrasuda) i nisu sami po sebi izrazito negati-
vni, te su, u krajnjoj liniji, prili~no otporni, gotovo nepobjedivi. Isto tako, hrvatsko-
njema~ki je odnos u svojoj cjelokupnosti prili~no dobar, gotovo na svim svojim razi-
nama, pa mogu}e predbacivanje da se inzistiranjem na predrasudama i borbi protiv 
njih tra`i “kruha preko poga~e” i ne bi bio sasvim neutemeljen. Me|utim, s obzirom 
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na to da se ovdje, kao i u ve}ini drugih slu~ajeva, predrasude o~ituju kao realna smetnja 
odnosima, ~ak i na svakodnevnoj razini, vrijedi se pozabaviti mogu}nostima da se 
njihova koli~ina i utjecaj reduciraju. A i odnos, koliko god bio dobar, daleko je od 
savr{enog, pa nije lo{e pru`iti mu prigodu da postane jo{ bolji.

Izravni dodiri

Op}e je pravilo da ni{ta ne uni{tava predrasude toliko sna`no kao izravni dodir. Nakon 
svega re~enoga u uvodu, logi~no je zapitati se kako je mogu}e da uz toliki intenzitet 
kontakata u pro{losti i danas, nisu uni{tene sve predrasude. Odgovor je prili~no jed-
nostavno izlu~iti iz naravi odnosa, na svakoj od njegovih razina, koja je, bez nakane 
da se ulazi u opse`nije sociolo{ke analize, svodljiva pod ve} spomenuti zajedni~ki 
nazivnik neravnote`e unutar te razmjene, odnosno neravnopravnih polo`aja s kojih 
dvije strane ulaze u odnos (bilo da je rije~ o vladarima i podanicima, poslodavcima i 
posloprimcima, knji`evnim uzorima i sljedbenicima...). Odre|enu razinu tog nerazmje-
ra odaje i danas prevladavaju}i, turisti~ko-gastarbajterski zna~aj ovih odnosa, 
pridodaju}i joj i povr{nost koja le`i u biti tih dviju ljudskih aktivnosti, dakle, turizma 
i rada u inozemstvu na odre|eno vrijeme. 
U takvoj konstelaciji mo`emo bez oklijevanja ustvrditi da osnovnu ulogu u razbijanju 
tih okamenjenih ideja igraju istaknuti pojedinci, umjetnici, znanstvenici, javni djelat-
nici. Ono ~emu se svakako veselimo jest ~injenica da se u Njema~koj pojavljuje sve 
vi{e takvih osoba koje dolaze iz Hrvatske ili su hrvatskoga podrijetla. Oni svojim radom 
ostavljaju znatan trag u njema~koj kulturi i znanosti, a, iako to s hrvatske strane nije 
uvijek sasvim jasno percipirano, ujedno zna~e i veliko bogatstvo hrvatske kulture, 
znanosti i dru{tvenoga `ivota.
Posebice to vrijedi za najistaknutije me|u njima, spomenimo ovdje samo mladu 
knji`evnicu Maricu Bodro`i} i vrhunskoga znanstvenika Ivana \iki}a, koji je svojim 
djelovanjem u objema zajednicama i pravi most izme|u dvaju dru{tava. Dovoljno je, 
u slu~aju Marice Bodro`i}, prisjetiti se njezina knji`evnoga rada (i samog naj~e{}e 
povezanog s hrvatskim temama), sjajnih prijevoda hrvatske knji`evnosti na njema~ki 
jezik (poput romana Elijahova stolica Igora [tiksa), kao i organizacijskog i promoti-
vnoga djelovanja na afirmiranju hrvatske knji`evnosti u Njema~koj. Da je rije~ o vrlo 
aktualnoj temi, potvr|uje i upravo ovih dana dodijeljena Kulturna nagrada za njema~ki 
jezik, ~iji je ovogodi{nji laureat upravo Marica Bodro`i}. Iako sama nagrada ne spada 
u “~iste” knji`evne, ni u Njema~koj najuglednije nagrade, njezina je va`nost za na{u 
temu izuzetna. Rije~ je, naime, o odlikovanju koje se dodjeljuje za posebna dostignu}a 
u promicanju njema~koga jezika, ili za uzorno lijep njema~ki. U slu~aju Marice 
Bodro`i} ̀ iri je bio poveden, kako stoji u priop}enju “njezinim senzibilnim i dirljivim 
refleksijama o bogatim izra`ajnim mogu}nostima koje joj pru`a njema~ki, njezin 
drugi jezik”. Ne treba, naravno, previ{e lamentirati o tome {to ovakvo priznanje zna~i, 
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pogotovo u o~ima njema~ke knji`evne publike, pokazuju}i da netko tko se u Njema~ku 
doselio u {kolskoj dobi uspijeva njema~kim jezikom vladati na takav, vrijedne (i fi-
nancijski ugodno dotirane) nagrade dostojan na~in. Banalno re~eno, svakom nagradom 
svakoj na{oj Marici Bodro`i} nestaje barem po jedna predrasuda Nijemaca prema 
Hrvatima. Uzgred budi re~eno, mo`da je donekle i razumljivo da je Marica Bodro`i} 
va`nija i poznatija prosje~nom njema~kom nego prosje~nom hrvatskom pratitelju 
knji`evnih zbivanja, ali je prili~no nelogi~no da su Hrvati u Njema~koj skupina koja, 
po slobodnoj procjeni, o njoj zna jo{ i manje. To je ipak materijal za jednu sasvim 
drugu temu na koju }emo se samo kratko vratiti.
Ono {to nas u svakom slu~aju raduje jest ~injenica da su primjeri Marice Bodro`i} i 
Ivana \iki}a samo vrh sve ve}e sante. Naime, sve je vi{e, prije svega mladih znan-
stvenika, knji`evnika, umjetnika i javnih djelatnika iz Hrvatske ili hrvatskoga podrijetla 
koji zauzimaju zna~ajna mjesta na njema~kim institucijama i kulturnoj sceni. Jednu 
od njih nedavno je, u sklopu Interlibera, a zahvaljuju}i Hrvatskoj matici iseljenika, i 
hrvatska javnost imala prigodu upoznati. Rije~ je o Jagodi Marini}, mladoj njema~koj 
spisateljici hrvatskoga porijekla, ~ija djela nailaze na vrlo pozitivan odjek njema~ke 
knji`evne kritike, a valja se nadati da }e je ~injenica da }e jedan od njih (Bezimena) 
biti preveden na hrvatski u~initi i ne{to poznatijom hrvatskoj knji`evnoj publici. Nije 
dvojbeno da autori poput nje svakako pripadaju i hrvatskoj knji`evnosti, {to je jo{ 
jedan dodatni segment zbog kojega bi za ovakve teme moralo postojati vi{e interesa. 

Vrhunski znanstvenik Ivan \iki}, svojim djelovanjem u objema zajednicama 
pravi je most izme|u dvaju dru{tava – hrvatskog i njema~kog
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Na`alost, katkad se ~ini da je sam podatak da je netko hrvatski pisac iz iseljeni{tva 
pomalo diskriminiraju}i u hrvatskoj kulturnoj javnosti. Razlozi tomu, dojam je, po-
najprije su ideolo{ke naravi, i gotovo podsvjesni, te tako|er nadilaze okvire na{e teme, 
ali, kako bilo da bilo, vrijeme je da se i to po~ne mijenjati.
Uz sve te spomenute aktivnosti i uspjehe koje su ostvarili ljudi koji `ive u zemljama 
njema~koga govornog podru~ja, sve ~e{}e nailazimo na poku{aje proboja umjetnika 
iz Hrvatske na njema~ku kulturnu scenu, bilo da je rije~ o gostovanjima filmova na 
festivalima (ugledni Filmski festival u Cottbusu, primjerice, redovito ugo{}uje i hrva-
tska djela), izlo`bama hrvatskih umjetnika (vrijedi izdvojiti poseban galerijski prostor 
u Berlinu posve}en suvremenoj hrvatskoj umjetnosti), nastupima hrvatskih glazbenika 
najrazli~itijih glazbenih pravaca (poput nedavnih Dana hrvatske glazbe u Be~u), go-
stovanjima kazali{nih umjetnika (prisjetimo se samo uspje{ne intendanture Gordane 
Vnuk u hambur{kom Kampnagelu), sve ve}em broju djela hrvatskih pisaca prevedenih 
na njema~ki i promotivnih doga|anja vezanih uz njih (kakav je hrvatski nastup na 
Sajmu knjiga u Leipzigu, koji je usprkos internim, tako tipi~nim hrvatskim nesugla-
sicama odigrao veliku ulogu u tome da hrvatska knji`evnost prestane biti potpuno 
nepoznata i egzoti~na za njema~koga ~itatelja). Dodamo li tomu i aktivan rad njema~kih 
kroatista (valja upozoriti na novoosnovano Njema~ko dru{tvo za kroatistiku), 
zadovoljavaju}i interes studenata za bavljenje hrvatskim jezikom, knji`evno{}u, 
povije{}u, kao i interes njema~ke dru{tvene i kulturne javnosti za Hrvatsku koji nadi-
lazi uobi~ajene turisti~ke teme, na~elno mo`emo biti prili~no zadovoljni i s optimiz-
mom i{~ekivati vrijeme u kojem }e kulturna i znanstvena postignu}a pomalo uskra}ivati 
`ivotni prostor predrasudama.
Dodu{e, govorimo li o uspjesima hrvatsko-njema~kih umjetnika i znanstvenika mo-
ramo priznati da je i dalje ponajprije rije~ o pojedina~nim slu~ajevima, koje treba 
zahvaliti prije svega, ili isklju~ivo, njihovoj individualnoj nadarenosti i trudu. Ipak, 
vrlo je pozitivno i izuzetno va`no to {to sve vi{e hrvatskih institucija shva}a va`nost 
anga`mana na ovom podru~ju. Kao dobar primjer svakako treba pozdraviti inicijativu 
Hrvatske matice iseljenika da se temi hrvatske knji`evnosti (i {ire) u Njema~koj, te 
op}enito u iseljeni{tvu posveti ve}a pozornost. Za pohvalu je i anga`man institucija 
dr`avne vlasti (prije svega Ministarstva znanosti, obrazovanja i {porta u podupiranju 
njema~ke kroatistike i hrvatsko-njema~ke znanstvene razmjene), te mnogih drugih.
Iako, naravno, ni ovdje pove}anje broja ne jam~i dakle i pove}anje vrijednosti, s 
prili~nom se sigurno{}u mo`e ustvrditi da svaki uspje{ni roman hrvatsko-njema~kih 
autorica, svaki znanstveni uspjeh hrvatskih znanstvenika i njema~kih kroatista, svaki 
ovacijama ispra}en kazali{ni komad hrvatske trupe baca novo svjetlo na odnos Hrva-
ta i Nijemaca. Egzotizam, prisutan u do`ivljaju Hrvatske, sve vi{e poprima dimenzije 
zainteresiranog promatranja ne~ega zanimljivog i vrijednoga. Naravno, i dalje je rije~ 
o mikrorazini i o malenim koracima, ali ipak...
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Kulturna i znanstvena razmjena: u prilog integraciji i protiv asimilacije 
hrvatske mlade`i u iseljeni{tvu

Postavlja se, nakon svega, pitanje gdje su onda uop}e problemi, i kako to situacija 
mo`e biti i bolja. Prije svega, valja nastaviti sa zapo~etim, jer su pomaci mogu}i samo 
postupno i konstantnim poku{ajima. Stoga svakako treba podr`ati i pozdraviti sve 
inicijative koje idu u smjeru pove}ane prezentacije hrvatske kulture i umjetnosti na 
njema~kom tr`i{tu, kao i poticanja djelovanja hrvatskih umjetnika u dijaspori i iz nje, 
i njihova pribli`avanja umjetni~kim tokovima matice. Ono {to zabrinjava, razmjerno 
je slab interes hrvatskog iseljeni{tva za teme o kojima govorimo. Dakako, svako rela-
tiviziranje, a pogotovo kada je rije~ o ovako delikatnim temama, vrlo je problemati~no 
i riskantno, a, osim toga, kako vidimo, situacija se i popravlja. Ipak, neobi~no je da 
kod velikoga broja hrvatskih iseljenika, na~elno vrlo domoljubno orijentiranih, postoji 
prili~no malen interes i anga`man u kulturnim pitanjima, kao {to je, na`alost, maleno 
poznavanje vlastite kulture i povijesti, osim onog njezinog parola{ko-ideologizirano-
ga segmenta. Gotovo da bi se zlobno, a svakako i pretjerano, moglo re}i da je stupanj 
kulturnoga interesa obratno proporcionalan koli~ini busanja u prsa. S druge strane, 
zabrinjavaju}a je, ali ne i neo~ekivana, ~injenica da brojni pripadnici mladog nara{taja, 
naj~e{}e tre}e generacije hrvatskih iseljenika, vrlo uspje{ni i kulturno osvije{teni, 
nerijetko po~inju gubiti veze s hrvatskim dijelom svojega identiteta. Naravno, ovdje 
bi se u povodu toga mogla nastaviti vje~na rasprava, sna`no prisutna u njema~kom 
dru{tvu, o pitanjima asimilacije i integracije, korijenima i uklapanju u dru{tvo, ali, u 
na~elu je i bez toga sve re~eno.
Ve} je spomenuto da dobar dio predrasuda i stereotipa po~iva na ishodi{noj to~ki 
nerazmjernog “inputa” u povijesnu, dru{tvenu i kulturnu razmjenu izme|u hrvatskog 
i njema~kog dru{tva. Katkad stoga kao “output”, s jedne strane, nailazimo na osje}aj 
manje vrijednosti kompenziran prkosnom agresivno{}u, a, s druge, odre|en 
kolonijalisti~ki osje}aj nadmo}i. Upravo me|usobno bolje upoznavanje najboljih stra-
na, a kultura, umjetnost, znanost to svakako jesu, najbolji su na~in nadila`enja tih 
razlika i onaj pravi, u~inkoviti dodir i me|uodnos, koji po~iva na razmjeru i jednako-
pravnosti. 
Time je sve ovo do sada spomenuto, a svedeno pod zajedni~ki nazivnik njema~ke 
Croatice, svakako i polog za budu}nost, kako zemalja u kojima nastaje, tako i Hrvatske, 
a ponajvi{e i prije svega njihova boljega me|usobnoga razumijevanja i suradnje. 
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Summary

GERMAN CROATICA – CONTACTS OF
CULTURES AND RAISING AWARENESS
OF (UN)KNOWN

Croatia and German-speaking countries share a geographic and cultural propinquity, 
a similar mentality, but, above all, a historical closeness, in which regard the greatest 
influence came from the 400-year rule of the aristocratic house of Habsburg. In politi-
cs, the World War II period was marked by the German influence, and Germany played 
a significant role as a mediator in Croatia’s modern struggle for independence.
Nevertheless, in spite of historical, economic, sports and cultural bonds, Croatians and 
Germans know very little about one another. One believes that the other is a poor and 
somewhat primitive nation whose country has a nice seaboard, greasy cuisine and a 
good football team, while the other sees them as a nation of tourists in rather ill-ma-
tched clothing, with beer bellies, but a lot of money and a top-notch automobile indu-
stry. A superficial and lopsided relation between the two countries, between tourist 
and guest worker, is most to blame for this perception. The lopsided relation is also 
evident in the field of culture, because, for Croatian history, the culture and language 
of Germany is much more significant that Croatian is for German lands.
But it is those active in research and culture that can and are breaking down the preju-
dices both nations have about each other.
There is, namely, a growing number of young researchers, writers and artists from 
Croatia, or of the Croatian origin, who are taking on significant roles in German in-
stitutions and its culture scene. Prominent among them are young writers Marica 
Bodro`i} and Jagoda Marini} and top researcher Ivan \iki}, whose activities in both 
communities have established a true bridge between the two societies.
We are seeing a growing number of forays by Croatian artists into the German cultu-
re scene. These initiatives should be supported because it is, in fact, a better acquain-
tance with the best aspects of the two nations, which culture and art most certainly 
are, that is the best way to overcome the differences between them and to establish a 
real relationship based on symmetry and equality.

Krni}: Njema~ka Croatica – dodiri kultura i osvje{}ivanje (ne)poznatoga
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Resúmen

CROATICA ALEMANA – CONTACTOS
DE CULTURA Y TOMA DE CONCIENCIA 
DE LO (DES)CONOCIDO

Croacia y los países del área de habla alemana son cercanos desde el aspecto geográ-
fico y cultural, lo mismo que por su mentalidad, pero más que nada, lo son en el 
plano histórico, a lo cual contribuyeron en grado sumo los 400 años de dominio de la 
dinastía de los Habsburgo. A nivel político, la influencia germana también marcó la 
época de la Segunda Guerra Mundial, dado que Alemania desempeñó un papel impor-
tante de intermediario en la lucha de Croacia por su independencia nacional. 
Sin embargo, a pesar de los vínculos históricos, económicos, deportivos y culturales, 
los croatas y los alemanes saben muy poco los unos de los otros. Unos piensan que 
los otros son pobres y que constituyen una nación un tanto primitiva cuya tierra tiene 
un hermoso mar, una cocina rica en grasas y un buen equipo de fútbol, mientras que 
estos últimos ven a los primeros como un pueblo con barrigas hinchadas de cerveza 
pero con mucho dinero y con la más sofisticada industria automotriz. Tal percepción 
se debe mayormente a la relación superficial y desigual entre ambos países, uno de 
turistas y otro de trabajadores temporarios. La despareja relación también salta a la 
vista en el campo cultural, ya que para la historia, la cultura y la lengua croatas, Ale-
mania es mucho más importante de lo que es Croacia para los países de habla alema-
na. Sin embargo, son precisamente los científicos y los hombres dedicados a la cultu-
ra quienes han comenzado a deshacer los prejuicios existentes entre ambos pueblos. 
Es que cada vez son más los jóvenes científicos, literatos y artistas de Croacia (o de 
ese origen) que ocupan cargos importantes tanto en las instituciones como en la esce-
na cultural de Alemania. Entre ellos podemos destacar a las jóvenes escritoras Marica 
Bodro`i} y Jagoda Marini} como también al distinguidísimo científico Ivan \iki} que 
con su actuación en ambas comunidades han tendido un verdadero puente entre las 
dos sociedades. También vemos que cada vez son más los artistas de Croacia que in-
tentan abrirse camino en la escena cultural alemana. Hay que apoyar esas iniciativas, 
pues precisamente un mejor conocimiento recíproco de los aspectos más positivos (y 
sin duda la cultura y la ciencia lo son) es la mejor manera de superar las diferencias 
entre naciones y crear auténticas relaciones basadas en la igualdad.
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Adela Popr`enovi}

U^INCI ISELJENI^KIH DOZNAKA
NA RASPODJELU PRIHODA 

Znanstvena novakinja Adela Popr`enovi}, uz pomo} Hrvatske matice iselje-
nika, nedavno je provela istra`ivanje o doznakama hrvatskih iseljenika 
mati~noj zemlji na jednoj od najstarijih {vedskih znanstvenih ustanova, Lund 
University, i procijenila kako su dva naj~e{}a oblika doznaka Hrvatskoj iz 
iseljeni{tva ulaganje u nekretnine i ljudski kapital · Office of Graduate Studies 
and Research (OGSR, 2006, str. 144.) smje{ta Hrvatsku me|u prvih deset 
dr`ava s najvi{e primljenih iseljeni~kih doznaka po glavi stanovnika za 2002 
· Pregled kretanja doznaka iz inozemstva prema podacima Hrvatske narodne 
banke za razdoblje 1997.–2007. pokazuje da Hrvatska bilje`i stabilan unos, s 
tendencijom rasta dozna~enih iseljeni~kih sredstava svake godine, koji mo`e 
utjecati na nejednakost izme|u bogatijih i siroma{nijih obitelji

Doznake se mogu definirati kao svi teku}i prijenosi novca u gotovini: poslane ili 
donesene iz nerezidentna u rezidentna ku}anstva.1 Ovi nov~ani prijenosi predstavljaju 
veliki tijek kapitala u cijelome svijetu. Trenutno, doznake su drugi po veli~ini izvor 
stranih valuta agregata po postocima Bruto doma}eg proizvoda (BDP), a i u apsolutnim 
pokazateljima.2 Doznake imaju va`nu ulogu za razvoj gospodarstva dr`ave. Smatra se 
da su toliko va`ne koliko i neposredno strano ulaganje (NSU) i ostali kapitalni prilivi.3 
Hrvatska je tradicionalno zemlja izvoza radne snage. Ra~una se da Hrvatsko iseljeni{tvo 
broji oko dva i pol milijuna ljudi. Dakle, o~ekuje se da je unos doznaka znatan za 
hrvatsko gospodarstvo. Svrha ovog rada je ocijeniti implikacije iseljeni~kih doznaka 
na raspodjelu prihoda u Hrvatskoj. Do nedavno se zanemarivala va`nost migrantskih 
doznaka ili su se nagla{avali samo negativni u~inci. Argumentiralo se da je novac kojeg 

1 Zlotnik 2005., str. 13.
2 Giuliano i Ruiz-Arranz 2005., str. 3.
3 Chami, Fullenkamp i Jahjah 2005., str. 55.
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su emigranti donijeli potro{en, a ne ulo`en u proizvodnju koja bi poticala gospodarski 
razvitak u mati~nim dr`avama. Sada se me|u ekonomskim stru~njacima prepoznaje 
korist od iseljeni~kih doznaka kao {to je bolji standard `ivljenja, posredan gospodar-
ski rast kroz multiplikatorski u~inak, a stvara se i bolja platna bilanca (PB) mati~nih 
dr`ava. Ova studija je podijeljena prema slijede}em rasporedu. Prvo se razmatra razvoj 
doznaka u Hrvatskoj. U pozadini daljnje rasprave je definicija doznaka i razmatra se 
slu~aj u Hrvatskoj. Slijede}i dio studije analizira pristup anketama po ku}anstvima 
kako bi se ra{~lanile iseljeni~ke doznake na mikro razini. ^etvrti dio ispituje u~inke 
raspodjele doznaka na `ivotni standard i prora~un ku}anstva. A zaklju~ak sa`ima 
glavne rezultate. 

Kretanja i razvoj doznaka u Hrvatskoj 

U svijetu statisti~ari tek u zadnje vrijeme razvijaju metodologiju pra}enja protoka 
migrantskih doznaka. Jedno od glavnih pitanja je koje stavke uklju~iti, a {to isklju~iti 
kad se obra~unavaju doznake. Iako istra`ivanje na polju iseljeni~kih doznaka napreduje 
jo{ uvijek postoje pote{ko}e u pronala`enju podataka. Glavno ograni~enje je sama 
metodologija. Nadalje, postoji problem u mjerenju doznaka jer se veliki dio ne 
proslje|uje slu`benim kanalima platnog sustava, {to implicira da se iseljeni~ke doznake 
ne pojavljuju na slu`benim statistikama. Nedostatak zajedni~ke metodologije i koor-
dinacije statistika izme|u dr`ava onemogu}ava pra}enje tijekova migrantskoga novca, 
te spre~ava neke op}e zaklju~ke o ovom pitanju.4 Kako bi se bolje ocijenila koli~ina 
doznaka na mikro-razini, potrebno je analizirati ankete po ku}anstvima i usporediti ih 
s podacima platne bilance. Kako bi se ta usporedba mogla statisti~ki obra|ivati po-
trebno je uskladiti definicije ova dva izvora. Tehni~ka pod-grupa (TPG) za kretanje 
ljudi dogovorila je 2005. godine koordinaciju elemenata platne bilance vezane za 
doznake s transakcijama 1993. godine Sustava dr`avnog knjigovodstva (SDK). [tovi{e, 
TPG nalo`io je da razliku izme|u kompenzacije za doznake zaposlenika i radnika 
treba zadr`ati. Prvo, osobne prijenose treba zamijeniti radni~kim doznakama u Platnoj 
bilanci. (Priru~nik, 5. PPB5). Drugo, osobne doznake treba definirati i unijeti u platnu 
bilancu kao memorandumsku stavku. 5 Tre}e, registracije prijenosa migranta treba 
promijeniti u platnoj bilanci.6

Osobni prijenosi

TPG predlo`io je definiciju osobnih prijenosa u PPB6 koja odgovara na definicije SDK 
iz 1993. godine za teku}e prijenose izme|u ku}anstva (1993. SDK par. 8.95): Osobni 

4 Chami, Fullenkamp i Jahjah 2005., str. 64.
5 U platnoj bilanci memorandumske stavke su neophodne za uspoređivanje dodatne stavke koje se preporučuju ali 

nisu obvezatne 
6 Defi nicija osobnih doznaka u sadržaju platne bilance 2005. g., str. 2. 
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prijenosi se sastoje od svih teku}ih prijenosa u gotovini ili naravi koje u~ine ili prime 
rezidentna ku}anstva za ili od nerezidentnih ku}anstava.7 Osobni prijenosi bi time 
obuhvatili komponente radni~kih doznaka i ostale teku}e prijenose (ostale prijenose 
ku}anstva ku}anstvu) prema klasifikaciji u PPB5. Zamjena radni~kih doznaka osobnim 
prijenosima i prikladne definicije osobnih prijenosa s teku}im prijenosima izme|u 
ku}anstva (1993. SDK par. 8.95) olak{ava uspore|ivanje anketa ku}anstva s podacima 
platne bilance. Ta preinaka }e omogu}iti da se lak{e otkriju nedostaci i neregularnosti 
oba izvora doznaka. 

Osobne doznake 

Prema TPG osobne doznake treba definirati kao: Osobne doznake se sastoje od teku}ih 
i kapitalnih prijenosa u gotovini ili naravi koje u~ine ili prime rezidentna ku}anstva 
za ili od nerezidentnih ku}anstava i neto kompenzacija zaposlenika od osoba koje rade 
u inozemstvu u kratkim rokovima (manje od godinu dana).8 Razlika izme|u ove defi-
nicije i one gore o osobnim prijenosima je da osobne doznake uklju~uju kapitalne 
prijenose i neto kompenzaciju radnika. Dakle, osobne doznake treba shvatiti kao iznos 
neto kompenzacije radnika, osobne prijenose i kapitalne prijenose ku}anstva 
ku}anstvu. 

Prijenosi migranta 

TPG predla`e da prijenose migranta ne treba uklju~iti u definiciju osobnih doznaka. 
Bilje`enje ovih prijenosa se ne}e vi{e registrirati kao transakcije u platnoj bilanci nego 
}e se pojaviti u ra~unima ostalih promjena financijske imovine i potra`ivanja.9

Definicija doznaka 

Prema Zlotniku naj~e{}e upotrijebljeni slu`beni podaci za mjerenje doznaka su procje-
ne Me|unarodnog monetarnog fonda (MMF): radni~ke doznake, prijenosi migranta i 
kompenzacija radnika.10 Doznake radnika su novac kojeg emigranti koji borave u 
inozemstvu vi{e od godinu dana po{alju u mati~nu zemlju. Prijenosi migranta su neto 
vrijednost migranta. Kompenzacija radnika je novac kojeg migranti koji su `ivjeli u 
inozemstvu manje od godinu dana po{alju.11 Harrison, Britton i Swanson predla`u da 
doznake treba mjeriti kao iznos radni~kih doznaka i kompenzacija radnika. Prijenose 
migranta treba isklju~iti iz ove definicije.12 Svjetska banka i Godi{njak statistike plat-
ne bilance za 2005. godinu kojeg je izdao MMF tako|er koriste ovu definiciju doz-

7 Defi nicija osobnih doznaka u sadržaju platne bilance 2005. g., str. 3.-4.
8 Defi nicija osobnih doznaka u sadržaju balance 2005.g., str. 3.-4.
9 Defi nicija osobnih doznaka u sadržaju platne bilance 2005., str. 3.-5.
10 Zlotnik 2005., str. 15.
11 Ramamurthy 2003., str. 64.
12 Britton, Harrison i Swanson 2005., str. 11.
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naka.13 Tre}a alternativa za mjerenje doznaka izra~unava doznake kao iznos kompen-
zacije radnika, radni~ke doznake i ostale teku}e prijenose drugih sektora. Dakle, 
prijenosi migranta zamjenjuju se stavkom ostalih teku}ih prijenosa drugih sektora. 
Prema Organizaciji za gospodarsku suradnju i razvoj (OGSR), ova metoda je najprik-
ladnija jer nadilazi uobi~ajene nedostatke u mjerenju kretanja doznaka za statisti~ke 
analize. Me|utim, precjenjuje stvarnu koli~inu priliva doznaka.14 Postoji nekoliko 
nedostataka u definiciji procjena doznaka. Problemi s kompenzacijom radnika su vi-
soki pragovi, razli~ite metode preno{enja novca, prisutnost nelegalnih stranih radnika 
tijekom godine dana koje ote`ava kori{tenje u praksi (jer nije jasna razlika izme|u 
kompenzacije doznaka zaposlenika i privremenih radnika).15 Isti problem postoji i za 
radni~ke doznake.16 Nadalje, kompenzacija radnika je bruto prihod radnika migranta 
koji mo`e utro{iti u zemlji doma}inu i ne poslati u mati~nu zemlju. Ova stavka tako|er 
uklju~uje i pla}e nemigranta, primjerice doma}e osoblje veleposlanstva i konzulata i 
me|unarodnih organizacija.17 Dodatni nedostatak bilje`enja kategorije radni~kih doz-
naka jest, na primjer, ako bosanski migrant u [vedskoj po{alje novac svojoj obitelji 
koja ̀ ivi u Hrvatskoj, pa se taj novac ne registrira kao doznaka prema definiciji PPB5. 
Nadalje, kad migrant ode u mirovinu ali i dalje dozna~uje svojoj obitelji u mati~noj 
zemlji, te doznake se ne bilje`e. Uz to, nekad je nejasna razlika izme|u stavke radni~ke 
doznake i ostalih privatnih teku}ih prijenosa.18 Stavka – ostali teku}i prijenosi drugih 
sektora – suo~ava se s istim problemom jer se ti prijenosi te{ko razlikuju od radni~kih 
doznaka. Potonje, prijenosi migranta se ~esto posebno ne bilje`e u kapitalnim ra~unima 
sredi{njih banaka.19 

Problemi mjerenja

Doznake se mogu poslati kroz formalne i neformalne kanale. Formalni kanali su 
bankovni prijenosi, po{tanske doznake i organizacije za prijenos novca; neformalni 
su uglavnom kroz obitelj i prijatelje ali i gotovina ili u naravi kroz nov~ane kurijere.20 
Slu`bene statistike o doznakama samo ubrajaju doznake poslane formalnim kanalima. 
Ove statistike se primarno skupljaju i izvje{}uju kroz okvir Platne bilance ali su ne-
pouzdane u mnogim dr`avama i mogu podcjenjivati izvje{}a kretanja doznaka i ~esto 
nisu usporedive.21 

13 Statistike platne bilance 2005., str. 12.
14 OGSR 2006., str. 141.
15 Hussain 2005., str. 5.
16 Damia 2005., str. 9.-12.
17 OGSR 2006., str. 141.
18 Hussain 2005., str. 5.
19 OGSR 2006., str. 141.
20 Ramamurthy 2003., str. 63.-64.
21 Međunarodni tehnički sastanak o mjerenju doznaka 2005., str. 3.-4.
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Doznake poslane putem po{te nemaju podatke je li po{iljatelj ̀ ivio u inozemstvu manje 
ili vi{e od godinu dana. Dakle, te{ko je registrirati u koju kategoriju ovaj novac spada: 
radni~kih doznaka, ili prijenosa migranta, ili pak kompenzaciju radnika tj. nov~ani 
iznos radnika na privremenom radu u inozemstvu. Nedostatci u statistikama osobnih 
uvoza postoje na robi bez carine koja se prenosi kao osobna prtljaga ili darovi i 
u{te|evina koja se donosi doma te razmjeni u doma}u valutu u mjesnim bankama.22 
Nadalje, doznake u naravi (kao odje}a i ostala potro{na roba, nakit – neslu`benim 
kanalima) nisu zabilje`eni u slu`benim izvorima i iznosima.23 Nitko ne zna to~an 
postotak nezabilje`enog priliva novca od migranata ali se procjenjuje da bi mogao biti 
i do 50% slu`benih zabilje`enih iznosa.24

Migracija iz Hrvatske

Hrvatski iseljenici tradicionalno imaju jake veze s mati~nom zemljom, koje se iskazuju 
podupiranjem obiteljskih i rodbinskih ku}nih bud`eta i dijela hrvatskog gospodarstva.25 
Mo`e se pretpostaviti da su u Hrvatskoj doznake pratile migracijska kretanja. Prva 
faza emigriranja na europsko tr`i{te rada po~ela je 1940-tih kad je jedna ~etvrtina 
milijuna Hrvata bje`ala od jugoslavenskog komunisti~kog re`ima. Vi{e od 80% se 
na{lo u Njema~koj. Druga faza se dogodila 1960-tih kad je mnogo Hrvata oti{lo u 
inozemstvo kao privremeni ekonomski migranti ili politi~ke izbjeglice. Do 1990. 
godine bilo je vi{e od pola milijuna Hrvata samo u Zapadno-europskim dr`avama. 
Doznake gastarbajtera znatno su podigle doma}e gospodarstvo i industriju. Tre}a faza 
po~ela je 1991. godine zbog rata u Hrvatskoj. U ovom razdoblju i godinama koje su 
slijedile oko pola milijuna Hrvata napustilo je zemlju. Emigracija iz Hrvatske odvija 
se i u suvremeno doba, a zabrinjava odlazak visoko obrazovanih i stru~nih ljudi. Au-
stralija je zna~ajna zemlja primateljica hrvatskog iseljeni{tva. Sjedinjene Ameri~ke 
Dr`ave (SAD) su tako|er popularno odredi{te emigranata. Kanada je bila i jo{ uvijek 
je privla~na zemlja hrvatskih emigranata. Uglavnom, hrvatsko iseljeni{tvo `ivi u tri-
desetak zemalja svijeta na svim kontinentima. U Zapadnoj Europi najve}e zajednice 
se nalaze u Njema~koj s vi{e od 300 000 Hrvata; u Austriji `ivi njih 130.000, od kojih 
su 50.000 gastarbajteri; u Francuskoj ih `ivi 50.000; [vedskoj 30.000 i Italiji 15.000 
(ovaj broj je podcijenjen). Mnogi Hrvati u Europi rade kao trgovci u manjim poduze}ima 
ali ima i mnogo profesionalaca i stru~njaka.26 Stvarni broj hrvatskog iseljeni{tva u 
europskim zemljama je najvjerojatnije ve}i zbog radnika na privremenom radu, nere-
gistriranih migranata kao i migranata koji nisu zadr`ali hrvatsko dr`avljanstvo. Mo`e 
se pretpostaviti da dozna~uju novac rodbini kao i ostali iseljenici ali njihovi prijenosi 

22 Ramamurthy 2003., str. 64.
23 OGSR 2006., str. 141.
24 Ratha 2003., str. 171.
25 Ramamurthy 2003., str. 25.
26 Mesari}-Zab~i} 2002., str. 5.-14.
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se ne}e pojaviti u statistikama iseljeni~kih doznaka. O~ekivano je da se dio ovih doz-
naka mo`e identificirati kroz ankete po ku}anstvima. 
Od 1960-tih do pada biv{e Jugoslavije (u ~ijem je sastavu bila SR Hrvatska) dr`ava je 
poticala emigraciju. Ta dr`ava je smatrala kako je izvoz radne snage i odlazak na 
privremeni radi u inozemstvo na~in osloba|anja od visoke nezaposlenosti.27 No, u 
prvoj polovici 1990-tih Hrvati su emigrirali bje`e}i od ratnih doga|aja i posljedica 
nesigurnosti i gubitka svojih domova. Suvremeni motivi za hrvatsko iseljavanje u 
razvijene zemlje su uglavnom socio-ekonomske naravi. Hrvatski emigranti uvijek su 
se trudili za bolje uvjete ̀ ivota, u iseljeni{tvu i u mati~noj domovini, te o~ekivani ve}i 
standard `ivota, bolje mogu}nosti za zaposlenje i ve}u politi~ku i kulturnu slobodu.28 
Emigrante se mo`e karakterizirati prema slijede}im procjenama: urbano-ruralno mje-
sto podrijetla; edukacijske kvalifikacije; radni status; vje{tine ili ine vidljive i nevidlji-
ve karakteristike.29

Ve}ina hrvatskih emigranata su gastarbajteri ili politi~ki azilanti. U po~etku emigran-
ti su odlazili iz ruralnih, poljoprivrednih podru~ja. ^esto su bili nezaposleni, niskog 
obrazovanja, niskokvalificirani, neo`enjeni mla|i mu{karci. U inozemstvu su obavlja-
li te{ke fizi~ke poslove (~esto rade}i i prekovremeno kako bi u{tedili {to vi{e novaca) 
radili su u industriji, u preradi i u gra|evinskom sektoru. Sredinom 1970-ih gastar-
bajteri su se spojili sa svojim obiteljima i doveli i njih u inozemstvo. Nakon tog 
razdoblja po~ela je emigracija stru~njaka i/ili visoko obrazovanih Hrvata.30 Od 1991. 
godine emigranti iz Hrvatske su visokokvalificirani, obrazovani mladi ljudi iz urbanih 
sredina.31 Op}enito se pretpostavlja da je tipi~ni emigrant 20 do 40 godina star s vi{om 
stru~nom spremom nego prosje~ni stanovnik u Hrvatskoj.32 Zaklju~no, hrvatski emi-
granti ~esto imaju jake veze s mati~nom zemljom i u inozemstvu njeguju hrvatski 
identitet te redovito podupiru hrvatsko gospodarstvo. 

Izbor definicije 

U ovom elaboratu pod doznakama se smatraju iznosi prijenosa emigranata, radni~kih 
doznaka i kompenzacija radnika tj. doznaka radnika na privremenom radu u inozem-
stvu. Moja odluka da se uklju~e sve tri komponente, proizlazi iz `elje da se obuhvate 
sezonske i privremene doznake hrvatskih emigranata, i time procijeni ukupna registri-
rana kretanja doznaka iz inozemstva. Poglavito mi je, u procjeni, bila zanimljiva stavka 
kompenzacije radnika (privremeni rad u inozemstvu) s obzirom da Hrvatska grani~i 
s tri ~lanice Europske unije (EU). Oko 12% hrvatske radne snage je 2001. godine 

27 Ragazzi 2006., str. 15.
28 Mesari}-@ab~i} 2002., str. 18.
29 Asch 1993., str. 24.
30 Rados 2006., str. 175.-176.; Rados 2005., str. 1.
31 Mesari}-@ab~i} 2002., str. 11.
32 Intervju s Mesari}-Zab~i}, 9. studenog 2006. 
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radilo u inozemstvu kao gastarbajteri s rokom od vi{e od godinu dana.33 Migranti 
predstavljaju nekih 16% ukupnog pu~anstva.34 Njihov prihod i korisnost za osobna 
ku}anstva i mati~nu zemlju su obuhva}eni u stavci kompenzacija radnika. Me|utim, 
grani~ni radnici mogu uvesti bezcarinsku robu ili doznake u naravi, ali oni se nikada 
ne}e pojaviti na slu`benim statistikama. S obzirom da Hrvatska grani~i s pet dr`ava, 
od kojih su tri ~lanice EU, mo`e se o~ekivati da postoji i veliki prikriveni broj 
nezabilje`enih doznaka putnika. 

Kretanja doznaka 

Doznake su uglavnom iskazane kao postotak BDP-a ili postotak izvoza robe.35 Za 
ve}inu dr`ava doznake migranata predstavljaju oko 1% BDP-a.36 Kao postotak izvoza 
robe, u razmjerni, udio u BDP-u za razvijene zemlje se kre}e od 25-50% gdje obje 
zemlje dozvoljavaju velike fluktuacije.37 Udio iseljeni~kih doznaka u Hrvatskoj je bio 
u prosjeku 3,1% BDP-a na prijelazu iz 20. u 21. stolje}e. Ve}i postotak nego prosje~an 
obja{njava se ~injenicom da Hrvatska ima malo gospodarstvo s velikim doznakama 
iz emigracije. Bolje mjerilo za doznake bi moglo biti doznake po glavi jer bi pokazi-
valo koliko novca svaki pojedinac prima. OGSR procjenjuje da je Hrvatska me|u 
prvih deset dr`ava s najvi{e primljenih doznaka po glavi za 2002. godinu.38 U posto-
cima statisti~ke kategorije izvoza robe, doznake u Hrvatskoj predstavljaju oko 12%.

33 CROSTAT
34 Tepus 2005., str. 238.
35 Ramamurthy 2003., str. 26.
36 Britton, Harrison, i Swanson 2004., str. 15.
37 Ramamurthy 2003., str. 68.
38 OGSR2006, p. 144

Slika 2.1 Kretanje doznaka u Hrvatskoj za razdoblje 1997.-2005.

Izvor: Kompilacija podataka HNB-a
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Pregled kretanja doznaka za razdoblje 1997.-2005. pokazuje da Hrvatska bilje`i stabilan 
unos s tendencijom rasta svake godine. U tom razdoblju iseljeni~ke doznake u Hrvatsku 
su se udvostru~ile. Jedini izuzetak je 1999. godina kad se bilje`i pad u doznakama u 
odnosu na prija{nja razdoblja i to radi krize u bankarstvu i recesiji iz 1998. godine. Ta 
se recesija osje}ala do konca 1999. godine. U razdoblju 1999.-2002. godine Hrvatska 
bilje`i najve}i rast u iseljeni~kim doznakama. Razlog je najvjerojatnije gospodarski 
oporavak. Od 2002. godine doznake su se Hrvatskoj od njenih gra|ana koji `ive u ino-
zemstvu znatno usporile u odnosu na prija{nji rast, ali jo{ dr`e rastu}i trend. 
Radni~ke doznake predstavljaju 80% ukupnih doznaka i isto kretanje se nastavlja do 
2000. godine. Nakon toga razdoblja valja obratiti pozornost na razila`enje izme|u ove 
dvije statisti~ke kategorije, jer se negativni razvoj, bilje`en s radni~kim doznakama, 
poravnava velikim porastom kategorije kompenzacija radnika (KR) tj. doznaka od 
privremeno zaposlenih u inozemstvu. Stavka KR karakterizirana je stabilnim poziti-
vnim trendom od ne{to vi{e od pet puta prvotnog iznosa. S obzirom da je odljev hr-
vatskih radnika u inozemstvo ostao na istoj razini ovaj trend je mo`da potvr|en no-
minalnim pove}anjem primanja (nerezidentnih radnika). Prijenos emigranata predsta-
vlja vrlo mali dio ukupnih doznaka i 2005. godine predstavlja pola prvotnog iznosa i 
skoro neznatni u ukupnom iznosu. 

Tablica 2.1 Doznake po glavi u razdoblju 1997.-2005. 

Godina Primljene doznake u mil. EUR Doznake/po glavi u EUR
1997. 512.4 112
1998. 526.1 117
1999. 479.7 105
2000. 649.4 148
2001. 783.2 177
2002. 882.9 199
2003. 899.6 203
2004. 928.2 209
2005. 933.4 210

Izvor: Izra~un na temelju podataka HNB-a

Kretanje doznaka po glavi predstavljeno je u Tablici 2.1 koja bi trebala pokazivati 
op}enito kretanje ukupne dozna~ene vrijednosti, s obzirom da je stanovni{tvo ostalo 
skoro na istoj razini u tom razdoblju, a unos sredstava se pove}avao svake godine i 
iznos u 2005. za primljene doznake iz inozemstva je dosegao 210 Eura po glavi. 
Podaci o migraciji nude podatke o doznakama u Hrvatskoj, i kad se usporede s 
izra~unima u ovom elaboratu, iznosi se prakti~no podudaraju.39 To nije iznena|uju}e 

39 Podaci o migraciji 
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jer HNB i Podaci o migraciji koriste iste procjene za mjerenje kretanja doznaka. S 
druge strane prema OSGR Hrvatska je 2002. godine primila 1.325 milijuna Eura u 
doznakama i 303 Eura po glavi.40 Podaci se razlikuju u odnosu na podatke u ovom 
elaboratu s obzirom da je OGSR zamijenio stavku prijenos emigranata s teku}im 
prijenosima ostalih sektora, {to je zasigurno i razlog za precjenjivanje doznaka. 
Svjetska banka ima druga~ije podatke. Banka procjenjuje doznake kao zbroj radni~kih 
doznaka i kompenzacija radnika. Postoje}i podaci za Hrvatsku odnose se na razdoblje 
2000.-2004. godine.41 Podaci Svjetske banke za doznake uspore|uju se s podacima 
HNB-a za iste stavke i isto razdoblje i rezultati pokazuju sli~no kretanje doznaka s 
izuzetkom vi{ih iznosa Svjetske banke. Na po~etku razdoblja iznos Svjetske banke je 
65 milijuna USD vi{e i skoro 100 milijuna USD vi{e 2004. godine. Iznosi su ne{to 
sli~niji ako se podaci Svjetske banke usporede s doznakama kao {to su opisane u ovom 
elaboratu. Ipak postoji razlika jer su prijenosi emigranata razmjerno niski. Pitanje je 
za{to postoji razlika od nekih 9% nezabilje`enih doznaka izme|u Hrvatske narodne 
banke i Svjetske banke kad se naizgled koristi ista metodologija. Razlika se najvje-
rojatnije pojavljuje zbog razlike u podacima te zbog naknadnog uskla|ivanja HNB-a.42 
Drugo obja{njenje mo`e biti zbog kori{tenja razli~itih metodolo{kih definicija u kom-
binaciji s razlikama u te~ajevima. 
Porast u doznakama migranata poti~e akumulaciju kapitala kroz utjecaj na doma}u 
{tednju i ulaganje.43 Ova ~injenica u kombinaciji s boljim financijskim stanjem emi-
granata mo`e objasniti porast doznaka u Hrvatsku. S obzirom da radni~ke doznake 
uklju~uju posjedovanje nekretnina emigranata i sve ve}u gospodarsku i politi~ku 
stabilnost u RH – {to je vjerojatno utjecalo na ve}i unos “po`eljnih” doznaka ~ija je 
svrha ~ini se {tednja i ulaganje. S druge pak strane “potrebne” doznake su mo`da pale 
s pove}anom gospodarskom i politi~kom stabilno{}u. 

Doznake i drugi izvori stranih valuta 

Glavni izvor kretanja strane valute u Hrvatskoj je turizam, FDI i radni~ke doznake.44 
U navedenom razdoblju turizam se smanjio zbog sukoba u regiji, to~nije na Kosovu 
gdje je FDI zabilje`io fluktuaciju zbog ste~enog dojma o kredibilitetu ulaga~a. Unato~ 
toj ~injenici statisti~ki pokazatelji sugeriraju da politi~ki i gospodarski doga|aji u 
regiji nisu puno utjecali na kretanje doznaka. 
Slu`bena razvojna pomo} (SRP) Hrvatskoj je razmjerno niska i u padu45, i sa~injava 
10% kretanja doznaka. Statisti~ke rezultate podupiru dokazi da su doznake najstabil-

40 OGSR 2006., str. 143.-144.
41 Svjetska banka 
42 Intervju s Madzarevic-Sujster, 8. siječnja 2007. godine 
43 Bourdet i Falck 2006., str. 272.
44 Vidi Procjena o pomoći Hrvatskoj 2004.
45 OGSR
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niji izvor strane valute u zemlju. Ukratko, doznake su va`nije od SRP, ali ne toliko 
va`ne kao i FDI. Unato~ tome tijekom vremena trend doznaka se pokazuje stabilnije 
i pouzdanije nego FDI.

Odrednice 

Freund i Spatafora (2005.) tvrde da je stopa migracije glavni uzrok za kretanja doznaka. 
No, evidentno je da broj migranata utje~e na razinu kretanja doznaka, a `elja za 
upla}ivanjem utje~e na stopu migracije.46 
Teorija o ljudskom kapitalu sugerira da obrazovani i stru~ni ljudi iseljavaju u ve}oj 
mjeri, jer u`ivaju u boljim prilikama za ve}im zaradama u dr`avama primateljicama.47 
Stupanj obrazovanja migranata u razmjeru na stanovni{tvo u mati~noj dr`avi negati-
vno utje~e na kretanja doznaka. Drugim rije~ima, migranti iz siroma{nijih obitelji vi{e 
dozna~uju ostaloj obitelji u mati~noj dr`avi.48 [tovi{e, ako su migranti obrazovaniji 
vjerojatnije je da }e zara|ivati vi{e i time dozna~ivati u mati~nu zemlju ~e{}e. Isto-
vremeno, obrazovani migranti dolaze iz bolje stoje}ih obitelji koje su manje ovisne o 
doznakama za pre`ivljavanje iz inozemstva. Dakle, obrazovani migranti mogu lak{e 
do}i do stalnog boravka u odredi{nim zemljama i svoje obitelji dovesti za sobom, {to 
smanjuje poticaj da dozna~uju novac u mati~nu zemlju.49 Pretpostavlja se da duljina 
roka boravka migranta u dr`avi primateljici utje~e na `elju za dozna~ivanje novca u 
mati~nu dr`avu. Kako vrijeme odmi~e migrant se smatra kao stalni rezident u novoj 

46 Niimi i Ozden 2006., str. 5.
47 Adams i Page 2003., str. 16.
48 Ramamurthy 2003., str. 16.
49 Niimi i Ozden 2006., str. 4.-7.

Slika 2.2 Kretanja kapitala u Hrvatskoj za razdoblje 1997.-2005.

Izvor: Kompilacija na temelju podataka HNB i OGSR
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dr`avi i tamo stvara svoje neovisno ku}anstvo.50 Kako se kontakti smanjuju s obitelji 
koja ostaje u mati~noj dr`avi, mo`e se o~ekivati da se i kretanje doznaka smanji kako 
veze postaju sve slabije. S druge strane, s obzirom da Hrvatska ima veliki broj gastar-
bajtera u inozemstvu mo`e se pretpostaviti da oni kao privremeni migranti dozna~uju 
vi{e svojim obiteljima u domovini zbog jo{ uvijek jakih obiteljskih veza. Aggarwal i 
drugi (2005.) pokazuju da koli~ina doznaka ima pozitivan u~inak na razvoj financijskog 
sektora zemalja primateljica.51 Ta se teza temelji na konceptu da novac dozna~en kroz 
financijske institucije kr~i put za primatelje da zatra`e i pristupe drugim financijskim 
uslugama i proizvodima koje mo`da druga~ije ne bi bili u prilici koristiti. Nadalje, 
pru`aju}i financijske usluge prijenosa za dozna~ivanje sredstava iz inozemstva, banka-
ma dovodi klijente, primatelje doznaka, koji ina~e ne posluju s bankama ili primatelje 
s ograni~enim financijskim potencijalom. Primjerice, doznake mogu imati pozitivan 
u~inak na razvoj kreditnog tr`i{ta ako su banke voljne pro{iriti svoju ponudu kredita 
primateljima doznaka jer ih smatra stabilnim i va`nim izvorom prihoda.52 

Implikacije 

Razmjena valuta u Hrvatskoj zbog iseljeni~kih doznaka mo`e se gledati kao izvor 
financija od uvoza. Hrvatska kuna je stabilna od 1997. godine i vrti se jedva oko jed-
noga eura. Priljev iseljeni~kih doznaka je mogao uzrokovati ja~anje stvarnoga te~aja 
kune {to mo`da poja{njava ve}i uvoz, dok je konkurentnost izvoznog sektora u opa-
danju. Stanje depresije se mo`da oja~alo zbog pove}ane kupovne mo}i narasle radi 
doznaka. ̂ injenicom da se hrvatsko gospodarstvo nije bilo u stanju nositi s dodatnom 
potra`njom potro{a~a, te nereagiranje ponudom, mo`e se tuma~iti iskazani pove}ani 
uvoz. Tako|er, nereagiranje ponude na potra`nju potro{a~a se mo`e objasniti ~injeni-
com velikog broja poduze}a u dr`avnom vlasni{tvu, ~ija je neefikasnost i mala konku-
rentna mo} na robnom tr`i{tu velika. Dakle, doznake su mogle pogor{ati hrvatsku 
tr`i{nu bilancu, ali istovremeno, doznake su mogle i pomo}i u financiranju doma}eg 
deficita u razmjeni. Nadalje, ~ini se da doma}a ponuda nije dovoljno fleksibilna da 
reagira na pove}anu potro{nju i pretvori je u ve}e mogu}nosti zapo{ljavanja i smanji 
razinu nezaposlenosti. 
Rast BDP-a u Hrvatskoj se, me|u ostalim, temelji na radni~kim doznakama iz ino-
zemstva.53 Ta se teza mo`e opravdati ~injenicom da je gospodarski rast najvjerojatnije 
uzrokovan ve}om ukupnom potra`njom, koja je pak nastala zbog ve}e koli~ine doznaka 
iz inozemstva. Glavni dio doznaka ~ini se oti{ao je na {tednju i ulaganja pa se mo`e 
smatrati da su doznake iz iseljeni{tva dovele do odr`ivog gospodarskog rasta u Hrva-
tskoj. Uz to, mo`e se tvrditi da je gospodarski rast potaknuo migrante da ula`u jo{ i 

50 Chami, Fullenkamp i Jahjah 2005., str. 58.
51 Niimi i Ozden 2006., str. 7.
52 Aggarwal 2006., str. 2.
53 Procjena pomoći Hrvatskoj 2004., str. 3.
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vi{e, budu}i da imaju povjerenje u doma}e tr`i{te, koje je potom potaknulo jo{ ve}u 
koli~inu doznaka iz inozemstva u domovinu. 

Uloga doznaka u obiteljskim bud`etima u Hrvatskoj

U~inak migrantskih doznaka se mo`e promatrati na nekoliko razina: na mikrorazini 
tj. obiteljskom bud`etu, na razini zajednice i na makrorazini. Direktne implikacije ovih 
nov~anih prijenosa nalaze se na mikrorazini {to predstavlja koli~inu prihoda ku}anstva.54 
Podaci platne bilance podcjenjuju stvarno kretanje migrantskih doznaka, jer se velike 
koli~ine mogu prenositi kroz neslu`bene kanale ili donositi osobno u obliku darova, 
gotovine ili kapitalne robe kad se posje}uje mati~nu dr`avu.55 Kako bi potkrijepili 
podatke iz sredi{njih banaka kretanje doznaka se mo`e pratiti kroz ankete vezane uz 
ku}anske tj. obiteljske prora~une (AKP). Kako bi usporedili podatke iz razli~itih izvo-
ra i kako bi uvidjeli u~inak doznaka na ku}anski prora~un potrebno je ra{~laniti HBS-
ove. 

Potro{nja ku}anstva 

Ku}anstva se klasificiraju prema svom prihodu i rashodu. Glavni rashod obitelji s 
prosje~nim primanjima je prehrana koja sa~injava jednu tre}inu ukupnog dostupnog 
prihoda. 
Druga najve}a stavka tro{ka je stanovanje pa tro{kovi prijevoza (uglavnom za kupnju 
i odr`avanje automobila) koji zajedno sa~injavaju jednu ~etvrtinu prihoda. Ra~uni za 

54 Ramamurthy 2003., str. 63.
55 Ramamurthy 2003., str. 10.

Izvor: Kompilacija na temelju podataka iz anketa ku}anskih prora~una 

Slika 3.1 Prosje~na potro{nja ku}anstva 
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zdravstvo iznosili su nekih 2% ukupnog prihoda, a tro{ak za obrazovanje je iznosio 
samo 0,7%. Ostatak prihoda potro{en je na odje}u i obu}u, rekreaciju i kulturu, 
namje{taj i ku}anske aparate, usluge hotela i restorana, komunikaciju i ostale 
tro{kove. 

Doznake i prihod ku}anstva 

Ukupni prihod ku}anstva je u prosjeku 2,3% bez doznaka. Razlika izme|u ukupnog 
dostupnog prihoda i ukupnog dostupnog prihoda bez doznaka se smanjila u proma-
tranom razdoblju od 2001. do 2005. godine sa 3% na 2%. U istom razdoblju prosje~na 
osobna potro{nja je bila ve}a od ukupnog dostupnog prihoda, s izuzetkom u 2004. 
godini, kada su se promatrane vrijednosti izjedna~ile. Mo`e se zaklju~iti da su doznake 
znatno pomogle ku}anstvima da postignu po`eljnu razinu potro{nje. 

Doznake na makro i mikro razini 

Za razliku kretanja doznaka na makro razini, kretanje prijenosa doznaka ku}anstvima 
je nekonzistentno i ~ini 3,3% ukupnog prihoda na po~etku promatranog razdoblja, a 
smanjuje se 2005. godine na 1,9%. Takvo se kretanje mo`e obrazlo`iti s pove}anjem 
stvarnih primanja pu~anstva zbog rasta neto pla}a. 
Nekonzistentnost doznaka procijenjena anketama u ku}anstvima mo`e se djelomi~no 
objasniti promjenama koje su se dogodile u uzro~noj sferi. Novi okvir prihva}en je 
2003. godine56 koji mo`e objasniti sni`avanje broja doznaka od tog razdoblja naovamo. 
Neke su izmjene u~injene i u samim anketama koje su mogle utjecati na odgovore i 
time na bilje`enje prijenosa doznaka ku}anstvima. Te promjene ~ak mogu ograni~iti 
usporedbu prijenosa doznaka ku}anstvima tijekom godina o ~emu valja voditi ra~una 

56 CROSTAT

Slika 3.2 Prosje~na potro{nja i prihod ku}anstava sa i bez doznaka 

Izvor: vlastita procjena na temelju podataka iz CROSTAT
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pri analizi anketa. Kao {to je ve} spomenuto podaci o prijenosima doznaka ku}anstvima 
mogu biti pouzdaniji pokazatelj o doznakama nego podaci platne bilance. Ankete u 
ku}anstvima izmjerile su dio podcijenjenih doznaka ispituju}i informacije o potro{nji. 
U hrvatskom slu~aju ~ini se da je to dokazano krivo. Usporedbom s doznakama na 
makro razini, ~ija je visina utvr|ena na temelju podataka platne bilance, prijenosi 
doznaka ku}anstvima su bili puno ni`i. Razliku se mo`e objasniti s nekoliko razloga. 
Prvo, postoji rizik da veli~ina uzorka nije reprezentativna. Uostalom, ku}anstva mo`da 
nisu bila voljna iznositi stvarne iznose primljenih doznaka od rodbine iz svijeta. K 
tome, glavnina hrvatskog iseljeni{tva koje dozna~uje novac rodbini nalazi se u Euro-
pi, pa se velike koli~ine doznaka prenose osobno ili putem prijatelja koji ~esto putuju 
u mati~nu dr`avu. Ovu tezu se mo`e potkrijepiti razmjerno niskim tro{kovima puto-
vanja, tradicionalnom potrebom odlaska u domovinu za blagdane i kratkim relacijama 
iz ve}ine dr`ava primateljica hrvatskih iseljenika do Republike Hrvatske. Drugo 
obja{njenje mo`e biti u spajanju obitelji te zato manjem broju primatelja doznaka u 
Hrvatskoj. Umjesto doznaka ~ini se da je bilo vi{e {tednje i ulaganja, {to se mo`e 
objasniti poja~anim kretanjem doznaka na ukupnoj razini, a niskim koli~inama kretanja 
doznaka na razini ku}anstva. 

Kanali doznaka 

Postoji pet kategorija kanala za doznake: banke, nebankovni nov~ani prijenosi, po{te, 
gotovina i donesena roba; te zasebno, neslu`bene usluge prijenosa novca57. Uplatitelje 
zanimaju nov~ani prijenosi s manjim tro{kovima i neskloni su riziku. Makroekonomske 
prilike mati~ne dr`ave ~esto utje~u na odabir kanala za dozna~ivanje.58 Glavni kanali 
za doznake u Hrvatskoj su banke i po{te iako se veliki iznosi donose osobno (uglavnom 

57 Hussain 2005., str. 3.
58 OGSR 2006., str. 149.

Slika 3.3 Doznake po glavi na makro i mikro razini u razdoblju 1998.-2005.

Nedostaju podaci za doznake na mikro razini za 1998.-2000.
Izvor: Kompilacija na temelju podataka iz HNB i CROSTAT. 
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za vrijeme godi{njih odmora). Neke procjene sugeriraju da se oko 50% slu`benog 
iznosa donosi neposredno u gotovini.59 Mo`e se postaviti i teza da veliki dio neslu`beno 
prenesenih doznaka su vi{e u naravi, kao potpora. To se temelji na pretpostavci da su 
doznake potpore ~e{}e manji iznosi migranata iz siroma{nijih okru`enja, {to u kom-
binaciji s interesima migranta, zbog manjih tro{kova prijenosa, utje~e na opciju 
kori{tenja neslu`benih kanala. Nadalje, s obzirom da je op}enita razina neformalnih 
aktivnosti u Hrvatskoj visoka (siva ekonomija u Hrvatskoj je 2000. godine predstavlja 
25% BDP-a60), mo`e se o~ekivati da su obitelji migranta uklju~ene i u tu kategoriju 
kao i ostatak stanovni{tva. U tom slu~aju znatan dio doznaka je mogao biti proslije|en 
neformalnom sektoru i najvjerojatnije neslu`beno prenesen {to smanjuje slu`beno 
zabilje`eni iznos. Bolji razvoj financijskog sektora mo`e rezultirati znatnijim rastom 
evidentiranih doznaka, jer financijski razvoj omogu}uje isplativo kretanje doznaka.61 
Doznake, naime, imaju pozitivan odnos s uplatama i kreditima.62 
Slu`beni kanali dozna~ivanja od strane iseljenika omogu}avaju pra}enje glavnih mo-
tiva za dozna~ivanje: {tednju i ulaganje. S obzirom da su doznake pra}ene kroz Hrva-
tsku narodnu banku ve}e nego kretanja iseljeni~koga novca zabilje`ena kroz ankete 
ku}anstva, mo`e se zaklju~iti da je glavni razlog slanja iseljeni~kih doznaka ulaganje. 
Ipak treba napomenuti da ljudi mogu ne imati povjerenje u bankarski sustav zbog lo{ih 
iskustava i kriza u zadnja dva desetlje}a. 
U slu~ajevima gdje je motiv za doznake u potpori obitelji, provizija na doznake je 
sigurno ve}a i time dovodi do kori{tenja neslu`benh kanala. Cijena usluge za prijenos 
doznaka, naime, mo`e biti dosta visoka. Prema slu`benim pokazateljima naknada za 
prijenos doznaka mo`e biti 10 do 15% , a katkada ~ak i vi{a od iznosa prenesenog 
neslu`benim kanalom.63 U Hrvatskoj naknade variraju od 10% za transakcije iz SAD-
a do manjih naknada za prijenose iz EU-a.64 Smanjenje naknada u financijskom sek-
toru bi sigurno dovelo do pove}anja doznaka slu`benim kanalima, ~ime bi se pove}ali 
i financijski u~inci od iseljeni~koga novca. Otvorenije gospodarstvo implicira ve}e 
poticaje za slanje doznaka kroz slu`bene kanale.65 U hrvatskom slu~aju njena otvore-
nost je mo`da motivirala migrante da doznake upu}uju kroz slu`bene kanale, sude}i 
po velikim iznosima priljeva novca zabilje`enog na makro razini. Tu je i faktor pri-
sutnosti stranih financijskih institucija koje su podigle kredibilitet doma}eg finan-
cijskog tr`i{ta. Istovremeno putuju}i radnici koji dnevno prelaze dr`avne granice 
mogli su uzrokovati rast ve}ih koli~ina nezabilje`enih doznaka. HNB je 2004. godine 

59 Intervju s Madzarevic-Sujster, 8. siječnja 2007. 
60 Ott 2004., str. 117.
61 Aggarwal 2006., str. 3.
62 Aggarwal 2006., str. 15.
63 Ramamurthy 2003., str. 14.
64 Intervju s Madzarevic-Sujster, 8. siječnja 2007. 
65 Ramamurthy 2003., str. 68.
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uvela uporabu Me|unarodnog broja bankovnog ra~una (IBAN) kako bi pla}anje bilo 
efikasnije i kako bi se smanjile naknade za sve doznake.66 

Karakteristike primatelja doznaka u Hrvatskoj 

Smatra se da o socio-ekonomskim karakteristikama primatelja iseljeni~kih doznaka 
ovise i njihovi u~inci. Sama~ka ku}anstva u Hrvatskoj bez djece predstavljaju glavne 
primatelje doznaka i drugih izvora financiranja iz iseljeni{tva, {to je evidentno prema 
pokazateljima dozna~enih sredstava. Samci u dobi ispod 30 godina primali su doznake 
od ~lanova obitelji iz inozemstva, {to je predstavljalo vi{e od 40% njihovog ku}nog 
bud`eta. Ta ~injenica sugerira da su iseljeni~ke doznake va`an izvor prihoda za neka 
sama~ka ku}anstva. S obzirom da su emigranti uglavnom mladi i stru~ni, obrazovani 
ljudi, ~ini se da su ostavili supru`nika zbog koje(g) su oti{li raditi u inozemstvo i 
kojoj(em) se dozna~uje znatni iznosi novca. S obzirom da su kretanja ve}ih doznaka 
stigla do sama~kih ku}anstva to bi moglo djelomi~no objasniti visoku razinu potro{nje 
ovih ku}anstava.
Druga skupina primatelja doznaka predstavlja samce u dobi iznad 65 godina. Ova 
ku}anstva imaju najmanju potro{nju, naro~ito `ene starije od 65 godina. Prema tome 
sama~ka stara~ka ku}anstva pripadaju ku}anstvima s najlo{ijim dru{tvenim stanjem. 
Doznake u obliku potpore starim osobama u Hrvatsku najvjerojatnije {alju njihova 
djeca ili rodbina raseljena diljem svijeta. 

Motivi za doznake 

Motivi iseljeni~kih doznaka u Hrvatsku ogledaju se u pomo}i obiteljskim i rodbinskim 
strukturama kao potpora siroma{noj i/ili ovisnoj rodbini; ulaganje u obiteljske ku}e 
ili njihova obnova za “svoj dom za odmor” kad emigranti odu u mirovinu i vrate se u 
domovinu.67 U nekim slu~ajevim na{i gra|ani zaposleni u inozemstvu prenosili su dio 
svoje zarade svojoj obitelji kako bi im upotpunili `ivotni standard te za dugoro~na 
ulaganja u zemlji{te ili imovinu.68 Provedba reformi u RH oko stambenog vlasni{tva 
dovela je 1997. godine do privatizacije stanova u dr`avnom vlasni{tvu. Reforme su 
rezultirale ve}im ulaganjima iseljenika u stanove jer u hrvatskome dru{tvu prevladava 
stav kako je ̀ ivjeti u svom vlastitom stanu va`no statusno pitanje ve}ine obitelji.69 Rat 
je iza sebe ostavio o{te}ene i devastirane domove koje je bilo potrebno ponovno iz-
graditi. Doznake migranata se mogu smatrati kao na~in financiranja ulaganja u stano-
vanje. O~ekuju se jo{ ve}e cijene nekretnina u RH jer nisu jo{ dostigle svoj vrhunac, 
pa bi se veliki iznosi doznaka mogli na}i i u nekretninama. S obzirom da brojni Hr-

66 Matejka 2005., str. 30.
67 Intervju s Stubbs, 10. prosinca 2006. 
68 Intervju s Madzarevic-Sujster, 8. siječnja 2007. 
69 Tepus 2005., str. 253.
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vati u inozemstvu imaju jake veze sa svojom domovinom, kupovina nekakve vrste 
nekretnine se ne bi trebala smatrati neuobi~ajenom. Upla}ivanje novca i pripremati se 
za svoj ̀ ivot nakon povratka u mirovini mo`e biti jo{ jedan motiv za doznake. Ulaganje 
u manja poduze}a, primjerice za alate i opremu bi tako|er mogao biti jedan od moti-
va za doznake. 

Kori{tenje doznaka

Ve}ina doznaka u Hrvatsku je oti{la za ulaganje u nekretninu i zemlji{te. S obzirom 
da je hrvatsko iseljeni{tvo uglavnom dobrostoje}e i ~esto su cijele obitelji u inozem-
stvu, statisti~ki gledano, smanjila se potreba za doznakama obitelji radi potpore70. 
Umjesto toga doznake iseljeni~kog novca su upla}ene u bankama i koriste se prema 
potrebi. Povoljna klima za ulaganje i porezne olak{ice mogle bi poticati migrante da 
poduzmu i neke poslovne pothvate u domovini. 

Percepcija doznaka 

Postoji op}a percepcija da se priliv doznaka smanjuje s vremenom. S obzirom da nije 
mogu}e do}i do pouzdanijih podataka za Hrvatsku te{ko je i{ta prognozirati. Ono {to 
se mo`e re}i na temelju komparativnih analiza jest da ta percepcija ne odgovara za 
Hrvatsku – jer su se doznake skoro udvostru~ile za promatrano razdoblje. Trend krajem 
1990-tih pokazuje da su kretanja doznaka na nacionalnoj razini nekonzistentna u tom 
desetlje}u. Istovremeno doznake u Hrvatsku su rasle svake godine od 2000. do 2005. 
godine i to pove}anje je ve}e nego tijekom 1990-ih godina. Kretanje se smanjuje 
tijekom 2002. 
S obzirom da se doznake u RH s vremenom ne smanjuju, to pokazuje da su odre|uju}i 
~imbenici za doznake stjecanje imovine i ulaganje u Hrvatsku. Ovaj se trend mo`e 
potkrijepiti s ~injenicom da je tipi~ni hrvatski migrant na prijelazu iz 20. u 21. stolje}e 
obrazovan, {to sugerira da su ovi migranti vi{e dozna~ivali za financijska ulaganja i 
imovinu, koja generira prihod. 
Razvijeno financijsko tr`i{te je va`no za dozna~ivanje kroz slu`bene kanale. Do 2004. 
godine bankarski sektor u Hrvatskoj je 92% u stranom vlasni{tvu.71 Banke nude po-
voljne depozite za strane valute {to najvjerojatnije utje~e na odluke dozna~iva~a da 
koriste bankovne kanale i u njih uplate novac. Nalazi sugeriraju da je financijski razvoj 
u Hrvatskoj djelomi~no rezultat velikog iznosa doznaka s obzirom da su oni stabilan 
izvor strane valute s prepoznatim potencijalom. To je najvjerojatnije dio pozitivne 
spirale s jo{ boljim financijskim razvojem koji poti~e ve}i priljev doznaka kroz slu`bene 
financijske kanale i oja~ava financijsko tr`i{te. 

70 Intervju s Vamvakidis, 26. rujna 2006. 
71 Procjena pomoći Hrvatskoj 2004., str. 17.
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Zaklju~ak 

Kretanja migrantskih doznaka u Hrvatsku pokazuju da se priljev doznaka na nacio-
nalnoj razini skoro udvostru~ilo u razdoblju 1997.-2005. godine. Nalazi sugeriraju da 
je priljev doznaka uglavnom doveo do vi{estrukih korisnih u~inaka s obzirom da se 
ve}ina doznaka odnosila na {tednju ili ulaganje, a ne na potro{nju. To se mo`e obja-
sniti ~injenicom da je tipi~ni hrvatski emigrant obrazovaniji, stru~niji i imu}niji nego 
prosje~no pu~anstvo u RH. Naime, istra`ivanje pokazuje, suprotno op}em mi{ljenju, 
da je ve}ina doznaka poslana boljestoje}im obiteljima i one nisu imale potrebu za 
potro{nom robom; nego su ulo`ile primljeni novac u dugoro~ne anga`mane. Op}enito 
se mo`e re}i da doznake ne predstavljaju va`an izvor prihoda za ku}anstva. Ipak, 
doznake su pomogle siroma{nim obiteljima da postignu ve}u potro{nju. Me|utim, 
doznake su imale neznatan u~inak na smanjenje siroma{tva. Samo za samce umiro-
vljenike ovaj je novac predstavljao ve}i dio njihovog prihoda i time su doznake iz 
inozemstva pomogle da ne padnu u jo{ ve}e siroma{tvo. 
Prema tome, kad se sve zbroji i oduzme, doznake su imale znatan u~inak na `ivotni 
standard hrvatskih obitelji. Uklju~ivanje doznaka u prihod ku}anstva, me|utim, pri-
donijelo je nejednakosti prihoda u Hrvatskoj. Dobrostoje}e obitelji primale su ve}inu 
nov~anog priljeva iz inozemstva {to podrazumijeva produbljivanje jaza izme|u boga-
tih i siroma{nih obitelji. Dugoro~no gledano, migrantske doznake mogu utjecati na 
pove}ano raslojavanje u prihodima s obzirom da je nova hrvatska emigracija obrazo-
vanija i imu}nija. Na temelju kretanja potro{nje o~ekuje se da }e boljestoje}e obrazo-
vane obitelji i dalje {tedjeti i ulagati svoje doznake u dionice, nekretnine i ljudski 
kapital – radije nego na potro{nju, {to siroma{nije obitelji ~ine ~e{}e. Kontraargument 
protiv pove}anja jaza izme|u bogatih i siroma{nih jest budu}e ~lanstvo Republike 
Hrvatske u EU, {to treba implicirati slobodno kretanje hrvatske radne snage u ostatak 
EU. To }e pru`iti priliku i siroma{nim i nekvalificiranim radnicima da lak{e emigriraju 
i time vi{e zara|uju i dozna~uju svojim obiteljima, {to bi moglo rezultirati potencijal-
nom akumulacijom produktivne imovine. Ovakvo dugoro~no kretanje doznaka bi 
moglo pove}ati op}eniti gospodarski napredak zemlje. Usporedbom s drugim kretanji-
ma kapitala, doznake su najstabilniji izvor kapitala doma}em gospodarstvu. 
Ostali u~inci iseljeni~kih doznaka mogu se o~ekivati u razvoju financijskog sektora i 
ve}im depozitima u stranoj valuti. Posebno valja re}i da se rast BDP-a djelomi~no 
temelji na doznakama hrvatskih gra|ana iz inozemstva, koje bi mogle dugoro~no 
pozitivno utjecati na smanjenje siroma{tva. 
Zaklju~no, s obzirom da je ova studija prva vezana uz pitanja dozna~avanja u Republiku 
Hrvatsku, ~ini se da }e ovaj fenomen zahtijevati nova i nova istra`ivanja. Rezultati ove 
studije pokazuju da su priljevi iz inozemstva va`an izvor sredstava, koji generira 
vi{estruke pozitivne u~inke koji }e potaknuti hrvatske istra`iva~e i politi~are da se 
pozabave ovim izazovnim gospodarskim i sociolo{kim pitanjem. Do tada doznake }e 
se smatrati kompenzacijom za izgubljeni ljudski kapital. 
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Summary

EFFECTS OF EMIGRANT REMITTANCES 
ON DISTRIBUTION OF REVENUE 

Junior researcher Adela Popr`enovi}, with the support of the Croatian Heritage Foun-
dation, recently carried out a study of remittances made by Croatian emigrants to the 
country of origin at Lund University, one of the oldest research institutions in Sweden. 
She estimates that the two most frequent forms of remittance to Croatia from the 
emigrant communities are investments into real estate and human resources. Croatian 
emigrants have traditionally strong links to the country of origin, which take the form 
of support to domestic budgets, those of relatives, and a part of the Croatian economy. 
The Office of Graduate Studies and Research (OGSR, 2006, pg. 144) ranks Croatia 
among the top ten countries by the amount of received emigrant remittances per ca-
pita in 2002. An overview of the trends in remittances from abroad for the 1997–2007 
period shows that Croatia is recording a stable input, with a tendency towards growth, 
of remitted emigrant funds each year, with the clear fact that these remittances have 
doubled during that period. According to data from the Croatian National Bank, re-
mittances from Croatian citizens employed abroad have totalled from 512.4 million 
euro (1997) to, for example, 928.2 million (2004) or as much as 933.4 million 
(2005).
These remittances are usually expressed as a percentage of the GDP, or as a percen-
tage of exported goods. For most countries these remittances usually amount to about 
1% of the GDP. The portion of remittances in the Croatian economy averages about 
3% of the GDP, which can be explained by the fact that Croatia has a small economy 
and significant remittances from its several-million strong emigrant community.

Popr`enovi}: U~inci iseljeni~kih doznaka na raspodjelu prihoda
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Resúmen 

EFECTOS DE LAS REMESAS DE
LA DIÁSPORA SOBRE EL REPARTO
DE INGRESOS

Recientemente, la novel científica Adela Popr`enovi}, contando con la ayuda de la 
Fundación para la Emigración Croata, llevó a cabo en la Universidad de Lund (una de 
las instituciones científicas más antiguas de Suecia) una original investigación sobre 
las remesas de dinero giradas por los emigrantes croatas a su Patria de origen, llegan-
do a la conclusión que las remesas más frecuentes remitidas a Croacia procedentes de 
la emigración son dos: inversiones en inmuebles y capital humano. 
Por tradición, los emigrantes croatas mantienen fuertes vínculos con su país de origen, 
lo que se manifiesta en el apoyo brindado a los presupuestos particulares de sus fami-
lias y parientes y en parte a la economía de Croacia. Según estima el Office of Gra-
duate Studies and Research (OGSR 2006, pág. 144), en el año 2002 Croacia se ubicó 
entre los primeros diez países que recibieron de su diáspora la mayor cantidad de re-
mesas de dinero por habitante. 
El balance del movimiento de las remesas recibidas desde el exterior para el período 
1997–2007, revela que Croacia tiene un ingreso anual estable con tendencia positiva 
de crecimiento de los importes remitidos por los emigrantes, al mismo tiempo que 
salta a la vista el hecho que en el mencionado período el volúmen de las remesas se 
ha duplicado. 
He aquí algunos datos ilustrativos suministrados por el Banco de la Nación Croata: 
las remesas giradas a la Patria por ciudadanos croatas empleados en terceros países 
en el año 1997 fueron de 512,4 millones de euros, en 2004 de 928,2 millones y en 
2005 de 933,4 millones de euros.
Generalmente, las remesas recibidas por un país están expresadas como porcentaje 
del PBI o porcentaje de mercancías exportadas. Para la mayoría de los países, las re-
mesas recibidas de su emigración representan apenas el 1% del PBI. En Croacia, en 
cambio, la participación de las remesas es en promedio superior al 3% del PBI, lo que 
se exlica con el hecho de que Croacia es un país con una pequeña economía y con 
grandes remesas recibidas de una diáspora compuesta por millones de emigrantes.

HRVATSKI ISELJENI^KI ZBORNIK 2009., Popr`enovi}: U~inci iseljeni~kih doznaka...
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Izlo`beni niz u prigodi 150. godi{njice ro|enja Ivana Vu~eti}a/Juana Vuceticha (1858. – 1925.) 
· Uvid u raznolikost i bogatstvo kulturne ba{tine nikada nije bio jednostavniji nego danas, 

zahvaljuju}i brojnim digitalnim zbirkama, koje omogu}uju suvremeno i multimedijsko 
predstavljanje kulturne ba{tine putem interneta 
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Marina Ten`era

HRVATSKI OTISAK ^OVJE^ANSTVU

Povijest kriminalistike nezamisliva je bez jednog Hrvata – Ivana Vu~eti}a 
kojemu je u ~ast Hrvatska matica iseljenika priredila putuju}u slavljeni~ku 
izlo`bu u Hrvatskoj i inozemstvu · Biografi opisuju Ivana Vu~eti}a/Juana 
Vuceticha (1858. – 1925.) s velikim divljenjem kao svestranu osobu: izumi-
telja, glazbenika, pisca, dobrotvora · Njegov je doprinos svjetskoj znanstvenoj 
povijesti mnogo slojevitiji od isklju~ivoga prepoznavanja na kriminalisti~koj 
razini · Svojim otkri}em primjene otisaka prstiju Vu~eti}/Vucetich je pokazao 
kako je sve u `ivotu promjenjivo, osim digitalne sheme; sve je obnovljivo u 
istoj vrsti, osim otiska prsta!

Detektiv uzima otiske prstiju sa le{a lijepe mlade `ene ubijene no`em. Tko nije ~itao 
o ovakvim ubojstvima u milijunima detektivskih filmova i filmskih pri~a? Malo tko 
zna me|utim da je metoda otisaka prstiju koja }e obilje`iti povijest kriminalistike 
nezamisliva bez jednog Hrvata – Hvaranina Ivana Vu~eti}a! Zahvaljuju}i povjesni~arki 
umjetnosti Ljerki Galic iz Hrvatske matice iseljenika i njezinim pedantnim i studioz-
nim istra`ivanjima na dva kontinenta u Zagrebu je 12. svibnja 2008. u muzeju “Mi-
mara” zapo~ela obljetni~ka godi{nja proslava posve}ena ovom genijalnom znanstve-
niku, uzbudljive `ivotne pri~e nalik na krimi}. Uz Zagreb, izlo`ba je do sada obi{la 
Pulu, Opatiju, Trst, Hvar i Split. [tovi{e, taj izlo`beni niz koji je odr`an u prigodi 150. 
godi{njice Vu~eti}eva ro|enja i u ~ijoj organizaciji je pomagao MUP-ov Centar za 
vje{ta~enja “Ivan Vu~eti}” me|unarodnog je karaktera i gostovat }e u inozemstvu a 
me|u prvim gostovanjima o~ekujemo, ponovno ono u Italiju (Milano, sredinom 2009.), 
te u Argentinu.
Niz izlo`aka, u postavu povjesni~arke umjetnosti Ljerke Galic, me|u kojima i glaso-
viti daktilonom za klasifikaciju otisaka iz Argentine kazuje uzbudljivu `ivotnu pri~u 
~ovjeka koji je obilje`io svjetsku povijest.
Kako je mladi Hvaranin dospio u Argentinu? Po istra`ivanjima, s mla|im bratom 
Martinom je kao “slijepi putnik” bez dokumenata sakriven u prostoru za ugljen jed-
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noga prekooceanskog broda uplovio u na{u najbrojniju i najstariju naseobinu hrvatskih 
iseljenika (ve}inom iz Dalmacije i Hrvatskog primorja) u Argentini.
Nakon prve ~etiri godine zaposlenja u velikoj dr`avnoj tvrtki za javne radove kanali-
zacije i otpadnih voda u Buenos Airesu (Obras sanitarias de la Nación) nastanio se u 
1882. godine osnovanom gradu La Plati te, budu}i da je bio pismen i u me|uvremenu 
nau~io i {panjolski jezik, 14. studenoga 1888. zaposlio kao “vje`benik” (meritorio) u 
sredi{njemu policijskom odjelu pokrajine Buenos Aires.
Ve} idu}e godine postaje {ef Ureda za statistiku, a od o`ujka 1891. pokre}e izdavanje 
mjese~nog “Statisti~kog biltena”, istodobno se zanimaju}i za primjenu tada vrlo ra-
sprostranjenih antropometrijskih istra`ivanja ~iji je za~etnik bio 1872. talijanski an-
tropolog Cesare Lombroso koji je diplomirao medicinu u godini Vu~eti}eva ro|enja 
(i s kojim }e se Vu~eti} 1896. dopisivati.).
Intenzivno je prou~avao, nakon {to mu je {ef policije Nunes 15. srpnja 1891. povjerio 
uspostavljanje Slu`be za primjenu Bertillonove antropometrije kojom se uspore|ivala 
visina tijela, raspon ra{irenih ruku i veli~ina glave.
Do otkri}a svoje glasovite metode bilo je malo pravih istra`ivanja. U stvari tek se od 
18. stolje}a po~inju isticati raznolikosti kako papilarnih linija, tako i kostura. Nakon 
{to je 1860. engleski administrativni ~inovnik Wiliam Herschel u Indiji odbjegle za-
tvorenike obi~avao identificirati otiskom prsta, {kotski lije~nik Henry Faulds (koji je 
poslije odao priznanje i tvrdio da je upravo Ivan Vu~eti} prvi na svijetu legalno i 
metodi~ki primijenio svoj sustav!), objavio je 1880. prvi ~lanak o prakti~noj identi-
fikaciji kriminalaca s pomo}u otiska prsta u Japanu i u njemu dokazao da dva otiska 
nikada nisu identi~na.
Do Ivana Vu~eti}a iza{lo je i djelo britanskog antropologa Sir Francisa Galtona (ro|aka 
Charlesa Darwina) “Finger prints” u kojem je prou~io, opisao i znanstveno obradio 
otiske papilarnih linija uobli~iv{i ih u tri osnovne skupine: lukove, zamke i krugove, 
te postavio tri osnovna na~ela daktiloskopije: postojanost, nepromjenjivost i beskraj-
nu raznolikost.
Ipak, u svom se djelu nije bavio prakti~nom primjenom svog otkri}a, niti razradio 
pogodni sustav klasifikacije. Tek je Ivan Vu~eti} 1891. prvi izvr{io razvrstavanje oti-
saka prstiju lijeve i desne ruke po grupama, dao im klasifikacijske oznake {to je obja-
vljeno u “Sistemu identifikacije – Sistema de filiación” 1896. godine.
U tom je djelu uvjereno, usprkos silnim protivljenjima i omalova`avanjima, branio 
svoju metodu, {to mu je naru{ilo zdravstveno stanje (do smrti je patio od ~ira na `elu-
cu, a dokraj~ila ga je tuberkuloza) – uzimanja otisaka, tzv. daktiloskopski fi{ (ficha).
Njegova daktiloskopska formula bila je u obliku razlomka, pri ~emu je upotrijebio 
kombinaciju od osam znakova (4 broja i 4 slova): lukove je ozna~io slovom “A” (arco) 
i brojem 1, unutarnju zamku slovom I (presilla interna) i brojem 2, vanjsku zamku 
slovom E (presilla externa) i brojem 3, a krug slovom V (verticulo) i brojem 4.

HRVATSKI ISELJENI^KI ZBORNIK 2009., Ten`era: Hrvatski otisak ~ovje~anstvu
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Na taj na~in dobio je prakti~ki primjenjiv sustav klasifikacije otisaka papilarnih linija 
i stvorio temelje nove znanosti, koju je, prema sugestiji argentinskog znanstvenika 
matemati~ara Francisca Latzine nazvao “daktiloskopijom”.
Nekoliko dana prije navr{ene 33 godine `ivota Ivan Vu~eti} s pomo}u krvavog otiska 
na vratima s mjesta zlo~ina (koji mu je poslao inspektor Eduardo M. Álvarez) razotkrio 
je po~initelja ubojstva {estogodi{njeg dje~aka i ~etverogodi{nje djevoj~ice. Rije~ je o 
znamenitom “slu~aju Rojas” koji je u{ao u anale svjetske kriminalistike, a potresao je 
1892. argentinski gradi} Necocheu. Optu`eni seljak Pedro Velásquez rastavljen od 
Francisce Rojas uporno je poricao kazneno djelo: svoju djecu na spavanju ubila je 
vlastita majka u dobi od 27 godina.

Slu~aj Rojas

Nakon {to su s pomo}u uzimanja otisaka prstiju rije{ena jo{ dva slu~aja, metoda je 
potvr|ena, te 1. svibnja 1893. vlada pokrajine Buenos Aires objavljuje da je u sustav 
antropometrije uklju~eno i uzimanje otisaka prstiju. Iste godine Vu~eti} objavljuje 
prvo djelo: “Op}e upute za antropometrijski sistem” u kojem se poziva na istra`ivanja 
i razvrstavanja F. Galtona ~ijom se zaslugom u Engleskoj 1901., u Austro-Ugarskoj 
1902., u Njema~koj 1903. (u Hamburgu {ef policije dr. Gustav Roscher uvodi svoj 
posebni sustav klasifikacije i danas poznat i nazvan njegovim prezimenom) kojim se 
rasprostranjuje daktiloskopija.
Devetog lipnja 1894. {ef policije Lozano odobrava Vu~eti}ev prijedlog za osnivanjem 
stru~ne policijske knji`nice u La Plati, te ga imenuje direktorom, a vi{e zastupnika 
pokrajinske skup{tine 22. lipnja zahtijeva da se donese zakon kojim bi se Vu~eti}u za 
zasluge dodijelila nagrada od 5. 000 argentinskih pesosa. Od 1. sije~nja 1896. u Ar-
gentini se napu{ta “antropometrija”, te se kao slu`beni sistem uvodi “Generalni regi-
star gra|ana” temeljen na daktiloskopiji.
Od 1901. kad Ivan Vu~eti} prvi put izla`e svoj daktiloskopski sistem kao delegat 
policije iz La Plate na II. znanstvenom kongresu Latinske Amerike u Montevideu, 
uslijedilo je uvo|enje njegove metode i uspostavljanje ureda diljem Ju`ne Amerike.
U listopadu 1902. pokrajinski Vrhovni sud nare|uje da se u svim kaznenim postupci-
ma zatra`e podaci iz Ureda za identifikaciju, iste godine 20. prosinca i brazilski Kon-
gres slu`beno uvodi Vu~eti}ev sistem identifikacije, 1903. ^ile, a 20. listopada 1905. 
na sastanku {est ju`noameri~kih policija, kojim je predsjedao Ivan Vu~eti}, prihva}en 
je prijedlog o stvaranju posebnog identifikacijskog lista sa svim podacima o osobi.
Godine 1904., kada je objavljeno njegovo najzna~ajnije djelo “Dactiloscopia compa-
rada” (Usporedna daktiloskopija) i u Zagrebu je po~elo daktiloskopiranje zatvorenika. 
Iste godine lije~ni~ki kongres u Buenos Airesu dodijelio je Vu~eti}u nagradu, a u pismu 
koje mu je 24. kolovoza uputio lije~nik i kriminalist Alexandre Lacassagne njegov je 
sistem nazvao “vucetichisme – vu~eti}izam”, uvrije`en poslije i kod mnogih drugih 
autora.

Ten`era: Hrvatski otisak ~ovje~anstvu
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Istodobno, svoju je nesebi~nu brigu za druge iskazao osnivanjem udruge “Kap mlijeka”, 
1905., kojom je omogu}io egzistenciju djeci stradalih policijskih slu`benika, a koja 
je nadi{la svoje razmjere i prerasla u veliku humanitarnu zakladu za svu nezbrinutu 
djecu.
Priznanja Vu~eti}evoj metodi identifikacije sti`u i iz Europe: Italije, Francuske, 
Norve{ke, [panjolske, te postaje po~asnim ~lanom mnogih znanstvenih akademija i 
ustanova. U drugoj domovini Argentini mu je 29. sije~nja 1909. dodijeljen naslov 
“Vje{taka daktiloskopije – perito identificador” nakon ~ega je zakonom iz 1911. i 
zakonom nalo`eno stvaranje registra s daktiloskopskim sustavom za cjelokupno ar-
gentinsko stanovni{tvo.
Jednokratna mirovina od 25 000 argentinskih pesosa omogu}ila mu je ostvarenje 
velike `elje da se potkraj 1912. sam otisne na znanstveno putovanje po Sjevernoj 
Americi, Aziji i Europi, posjetiv{i 18 zemalja i 43 grada. Upoznavao se s radom dru-
gih ureda te im prenosio svoja iskustva. Tom je prigodom iz Trsta u{ao u Austro-Ugar-
sku Monarhiju, te posjetio i svoj rodni Hvar (jo{ uvijek Lesinu), gdje se susreo s 
brojnom rodbinom i majkom.
Na povratku je `elio u Parizu posjetiti svojeg upornog osporavatelja Bertillona, koji 
ga, navodno, uop}e nije htio susresti. Do tada je ve} dvaput bio udovac (Delisa Da-
miani 1888., Lola Etcheverry 1903.), a tre}i se put o`enio 1907. s Maríom Cristinom 
Flores. Imao je ~etiri k}eri (María Teresa, María Débora, María Teresita, Celia Jose-
fina) i jednog sina (Juan).

Izlo`beni paviljon Projekta Vu~eti}, u autorskom postavu povjesni~arke umjetnosti Ljerke Galic

HRVATSKI ISELJENI^KI ZBORNIK 2009., Ten`era: Hrvatski otisak ~ovje~anstvu
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Nakon povratka u Argentinu (s 
mirovinom od 300 dolara 
mjese~no) Vu~eti} se polako 
povla~i iz aktivnog `ivota, 
posve}uje se pisanju knjiga i 
skupljanju dragocjene znan-
stvene gra|e koju 16. lipnja 
1923. poklanja Fakultetu prav-
nih i dru{tvenih znanosti 
Sveu~ili{ta u La Plati, a koja 
postaje osnovom da se 1924., 
nekoliko mjeseci prije smrti 
25. sije~nja 1925. u gradu Do-
loresu, osnuje policijski muzej 
– Museo Policial, s Vu~eti}evom 
spomen-sobom.
Ivanu Vu~eti}u u ~ast osnovana je policijska akademija 27. lipnja 1941. u Rosariju, 
nedaleko od La Plate , a njegovo ime nosi i jedna gradska ~etvrt s parkom. U sastavu 
Pravnog fakulteta u Splitu, pak, 1968. osnovan je Kriminalisti~ki institut “Ivan Vu~eti}”, 
a u sklopu Ministarstva unutarnjih poslova djeluje od 1953. Centar za kriminalisti~ka 
vje{ta~enja istog imena.
Vucetich je ro|en 20. srpnja 1858. na otoku Hvaru (tada{njoj Lesini u sklopu Austro-
Ugarske Monarhije) kao najstariji od 11-ero djece (od kojih je samo petero do`ivjelo 
odraslu dob) ba~vara Viktora i supruge Vincenze Covacevich kao Giovanni Antonio 
Vucetich. Poma`u}i ocu u ba~varskom obrtu, usput se {kolovao kod franjevca Bona-
gracije Marojevi}a, koji je dr`ao U~iteljsku {kolu. Osim talijanskog i njema~kog jezika 
nau~io je dobro skladati glazbu, koja }e mu ispunjavati cijeli `ivotni vijek.
Navodno se u Vojnom orkestru u Puli bavio skladanjem i bio kapelan Hvarske glazbe 
– {to mu je pribavilo nadimak “Kosi}”. Tako|er, osnovav{i u Argentini 1900. policijski 
orkestar, nastavio je sa skladanjem mazurki (“Ayes de un alma – Vapaji du{e”), valce-
ra (“Río del Danubio – Rijeka Dunav”), polki (“Siempre pensando a ti – Uvijek mislim 
na te”), antifona (“Jardín cerrado – hortus conclusus – Zaklju~ani vrt”).
Najraniji podaci o razli~itim oblicima linija, odnosno udubljenja na dlanovima ruku i 
stopalima nogu te izbo~ine na ko`i koje razlikuju jedinku jednu od druge potje~u iz 
Azije, a u pisanim su se dokumentima pojavili prije ~etiri tisu}lje}a kod Asiraca i 
Babilonaca kao tzv. “supur” (znak pisca). Kod anti~kih naroda Grka i Rimljana ne 
nalazimo nikakvih tragova o raspoznavanju osobnoga znakovlja. 

Veliko zanimanje posjetitelja privukao je glasoviti 
daktilonom za klasifikaciju otisaka dopremljen 

iz Argentine, koji kazuje uzbudljivu `ivotnu pri~u 
~ovjeka koji je obilje`io svjetsku povijest

Ten`era: Hrvatski otisak ~ovje~anstvu
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Summary

CROATIAN IMPRINT TO HUMANITY

Argentine biographers describe Ivan Vu~eti}/Juan Vucetich (1858. – 1925.) with great 
wonder as a multi-talented figure: as an inventor, musician, writer and philanthropist 
whose contribution to global science history is much more complex than simply rec-
ognition at the level of forensic science.
By his discovery of the application of fingerprinting, Ivan-Juan Vucetich demon-
strated that everything in life is subject to change but the digital scheme; everything 
is renewable within the same species except the fingerprint!
By reducing the three renowned rules of dactiloscopy (according to F. Galton) – these 
being durability, immutability and infinite diversity – into a strict science, Ivan-Juan 
Vucetich has provided humanity an opportunity to emphasise identity and safeguard 
personality through the fingerprint as a humanity of individuals that may be similar, 
but never the same!
The fingerprint is the personal seal of every living being, confirmation of his, and only 
his, eternal singularity throughout his life, which has in transcendental reflection seen 
the citation of a passage from the Old Testament’s Book of Job (37:7): Qui in manu 
omnium hominum signat ut noveri singuli opera sua (He sealeth up the hand of all 
men, that every one may know his works), and a new kind of consideration of Vucetich’s 
legacy.
It is our mission to pay homage to the memory of Ivan-Juan Vu~eti}-Vucetich on the 
150th anniversary of his birth, and our wish to encourage an effort to unite the various 
pieces of the mosaic that are the life and work of this famed native of the island of 
Hvar.
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Resúmen

LA IMPRONTA CROATA QUE MARCÓ
A LA HUMANIDAD

Los biógrafos argentinos sienten gran admiración por Ivan Vu~eti}/Juan Vucetich 
(1858. – 1925.), caracterizándolo como un hombre multifacético: inventor, músico, 
escritor, benefactor, cuyo aporte a la historia científica mundial trasciende el nivel 
exclusivamente criminalístico. 
Con su descubrimiento referente a la aplicación de las huellas digitales, Juan-Ivan 
Vucetich demostró que en la vida todo cambia, menos el esquema dactilar; �todo 
puede cambiar en la misma especie, menos las impresiones digitales!
Volcando a la ciencia estricta las tres famosas reglas dactiloscópicas (según F. Galton): 
perennidad, inmutabilidad y diversidad infinita, Juan-Ivan Vucetich le otorgó a la 
humanidad la posibilidad de destacar la identidad y la defensa de la propia personali-
dad a través de las huellas digitales – que pueden ser parecidas, pero jamás iguales.
La impresión digital es el sello personal de cada ser viviente y la confirmación de su 
singularidad unívoca y permanente durante toda la vida. Desde el aspecto trascenden-
tal, invita a citar el siguiente párrafo del Antiguo Testamento del Libro de Job, 37,7: 
“Qui in manu omnium hominum signat ut noveri singuli opera sua” (Aquél /Dios/ que 
coloca un sello en la mano de todos los hombres para que cada individuo conozca su 
obra” y además invita a valorar el legado de Vucetich desde otra óptica.
Nuestra tarea es comenzar a escribir un homenaje a Juan-Ivan Vucetich (Vu~eti}) con 
motivo del 150 aniversario de su nacimiento y nuestro deseo, incentivar el armado del 
mosaico sobre la vida y obra de este famoso personaje nacido en la isla de Hvar…

Ten`era: Hrvatski otisak ~ovje~anstvu
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Sandra Viktorija Anti}

VIRTUALNA RIZNICA KULTURNE 
BA[TINE 

U va{em domu, ma gdje bili, putem interneta mo`ete pretra`ivati riznicu 
hrvatske kulturne ba{tine u digitalnome obliku poput prvog izdanja ^udno-
vatih zgoda {egrta Hlapi}a Ivane Brli} Ma`urani} iz 1913 · Me|u 150 000 
datoteka najvrjednijih naslova, od Maruli}a do Krle`e, uz stare karte Hrvat-
ske, bakrorezne vedute otoka i gradova, solo popijevke skladatelja na{le su 
se i slikovnice · Nacionalna i sveu~ili{na knji`nica je, uz Hrvatski dr`avni 
arhiv i Muzejski dokumentacijski centar, nositelj nacionalnoga projekta di-
gitalizacije arhivske, knji`ni~ne i muzejske gra|e, kojeg je pokrenulo Mini-
starstvo kulture Republike Hrvatske 

Uvid u raznolikost i bogatstvo kulturne ba{tine nikada nije bio jednostavniji i lak{i nego 
danas zahvaljuju}i brojnim digitalnim zbirkama u kojima je pohranjen dio toga dragocje-
noga kulturnoga naslije|a. Usluge takvih digitalnih knji`nica, koje omogu}uju suvreme-
no i multimedijsko predstavljanje kulturne ba{tine putem interneta, gdje ona postaje 
dostupna korisnicima u cijelom svijetu, sve vi{e se upotrebljavaju i u Hrvatskoj. 
Vrijedni i jedinstveni primjerci hrvatske pisane rije~i mogu se u digitalnom obliku 
prona}i i na mre`nim stranicama “Digitalizirana ba{tina” Nacionalne i sveu~ili{ne 
knji`nice u Zagrebu, nacionalne knji`nice Republike Hrvatske i sredi{nje knji`nice 
Sveu~ili{ta u Zagrebu. Na portalu www.nsk.hr dostupan je izbor va`nih djela iz fonda 
Knji`nice, digitalne reprodukcije gra|e ve}inom odabrane iz Zbirke rukopisa i starih 
knjiga, Grafi~ke zbirke, Zbirke zemljopisnih karata i atlasa te Zbirke muzikalija i 
audiomaterijala. 
Broj od vi{e od 150 000 datoteka skriva najvrjednije naslove koji se ~uvaju u trezori-
ma Knji`nice, poput prve hrvatske tiskane knjige, Misala po zakonu rimskoga dvora 
iz 1483. godine, jedne od {est hrvatskih glagoljskih inkunabula (knjiga tiskanih u 
razdoblju od 1455., koja se smatra godinom izuma tiskarskoga stroj), a ujedno prvoga 
misala u Europi koji nije tiskan latini~nim slovima. 
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Na istim stranicama mogu se prona}i i rukopisni biseri poput Vinodolskog zakonika, 
najstarijega cjelovito sa~uvanog spomenika obi~ajnoga prava na hrvatskome jeziku (u 
slavenskome svijetu od njega je starija samo Ruska pravda, nastala u razdoblju izme|u 
11. i 13. st.), Polji~koga statuta i Istarskoga razvoda.
Nacionalna i sveu~ili{na knji`nica digitalizirala je i tri djela Marka Maruli}a, oca hrva-
tske knji`evnosti: “Libar Marca Marula Splichianina uchomse vsdarsi Istoria sfete vdoui-
ce Judit u versih haruacchi slosena” (drugo izdanje iz 1522.), “De institutione bene vi-
vendi per exempla sanctorum” (1506.) i “Epistola domini Marci Maruli Spalatensis ad 
Adrianum VI. pont. max. de calamitatibus occurrentibus et exhortatio ad communem 
omnium christianorum unionem et pacem” (1522.). Na njezinim su stranicama predo~ena, 
nadalje, i “Skladanja” Hanibala Luci}a. Hvaranin Hanibal Luci} ostavio je nevelik, ali 
zna~ajan opus. Njegov sin Antun objavio je gotovo cijeli taj opus u Veneciji, tri godine 
nakon pjesnikove smrti pod naslovom “Skladanja izvarsnih pisan razlicih” (1556.). Rije~ 
je o antologiji u kojoj su sabrane 22 ljubavne pjesme, drama “Robinja”, nekoliko 
pjesni~kih poslanica, dva epitafa i prijevod Ovidijeve heroide “Pari` Eleni”. Me|u lju-
bavnim je pjesmama i “Jur ni jedna na svit vila”, koju stru~njaci dr`e jednom od najljep{ih 
pjesama u cjelokupnome hrvatskom pjesni{tvu, a na stranicama “Digitalizirane ba{tine” 
mo`e se i poslu{ati u izvedbi dramskog umjetnika Jo{ka [eve.
U digitalnom je obliku dostupno i djelo “Vazetje Sigeta grada” Brne Karnaruti}a – prvi 
hrvatski povijesni ep i prvo u nizu djela o poznatoj bitki pod Sigetom 1566. godine, 
potom djela iz knji`nice obitelji Zrinski (Bibliotheca Zriniana ~uva se kao cjelina u 
Zbirci rukopisa i starih knjiga i sadr`ava vi{e od 500 svezaka knjiga, me|u kojima i 
pet inkunabula, a u “Digitaliziranoj ba{tini” predstavljena su neka od njih).
Na stranicama su dostupna i dva djela hrvatskoga znanstvenika i jezikoslovca Fausta 
Vran~i}a, najva`nijeg konstruktora i tehni~kog pisca u Hrvata na prijelazu iz 16. u 17. 
stolje}e. U njegovu djelu “Machine novae” objavljena je prva tiskana slika padobrana 
nakon crte`a Leonarda da Vincija. Nadalje, tu su i djela starih majstora likovne umjet-
nosti – Andrije Meduli}a, Julija Klovi}a i Martina Koluni}a Rote, ali i radovi suvre-
menih likovnih umjetnika predstavljenih kroz zbirke digitaliziranih crte`a i grafika te 
zbirku plakata Borisa Bu}ana. Plove}i ovim virtualnim prostranstvima, zainteresirani 
}e ~itatelj nai}i i na stare karte Hrvatske tiskane u razdoblju od 16. do 18. stolje}a, 
bakrorezne vedute otoka i gradova od Venecije do Carigrada, me|u kojima i vedute 
hrvatskih otoka i gradova u djelu “Carte geografiche”, solo popijevke hrvatskih skla-
datelja, glazbeni zbornik s latinskim i kajkavskim tekstovima pjesama namijenjenih 
zborskomu i pu~komu pjevanju “Cithara octochorda” te hrvatske slikovnice i knjige za 
djecu. Knji`nica planira uskoro predstaviti i najstarije hrvatske novine kao {to su “Kroa-
tischer Korrespodent”, “Kraljski dalmatin” i “Novine Horvatzke” ili pak ~asopis “Da-
nicza Horvatzka, Slavonzka y Dalmatinzka”. Osim svega navedenoga, Nacionalna i 
sveu~ili{na knji`nica korisnicima pru`a i uslugu digitalizacije na njihov zahtjev.
NSK je jedan od pokreta~a izrade nacionalne strategije digitalizacije i, uz Hrvatski 
dr`avni arhiv i Muzejski dokumentacijski centar iz Zagreba, nositelj nacionalnoga 
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projekta digitalizacije arhivske, knji`ni~ne i muzejske gra|e “Hrvatska kulturna 
ba{tina”, ~iji je osniva~ Ministarstvo kulture Republike Hrvatske. I na stranicama toga 
projekta www.kultura.hr dostupne su raznovrsne zbirke digitalizirane gra|e muzeja, 
knji`nica i arhiva u Hrvatskoj, neovisno o tome jesu li nastale u okviru toga projekta 
ili su ovdje samo registrirane i opisane. Zbirke se mogu pregledavati tematski, 
kronolo{ki, prema vrsti gra|e, mjestu gdje se nalaze, podru~ju ili zna~ajnim osobama, 
stvarima ili doga|ajima na koje se odnose.
Od ostalih hrvatskih knji`nica, knji`evnu ba{tinu digitalizirala je i Narodna knji`nica 
“Petar Preradovi}” u Bjelovaru te ~ini digitalnu zbirku posve}enu Petru Preradovi}u, 
koja obuhva}a bibliografije pjesnikovih radova i radova o njemu, Preradovi}ev `ivo-
topis, notne zapise, stvarala{tvo i izbor iz poezije. Vrijedno je spomenuti i digitalnu 
zbirku \uro Sudeta na webu s izborom poezije, proze i pisama toga knji`evnika. 

Digitalizirani klasici hrvatske knji`evnosti

Osim projekata knji`nica, hrvatska je kulturna ba{tina digitalizirana te tako sa~uvana 
od propadanja zahvaljuju}i i naporima pojedinaca, entuzijasta i zaljubljenika u hrvatsku 
pisanu rije~. Jedan od prvih projekata digitalizacije djela starije hrvatske knji`evnosti 
pokrenula je godine 1999. nakladni~ka ku}a “Bulaja naklada” iz Zagreba digitalizirav{i 
klasike hrvatske knji`evnosti – epiku, romane, novele, poeziju i dramska djela i 
objaviv{i tri CD-ROM-a s vi{e od 200 kompletnih knjiga hrvatskih klasika, od Marka 
Maruli}a do Miroslava Krle`e.

Zbirka starih rukopisa: Uz stare karte Hrvatske, bakrorezne vedute gradova poput ovog 
dubrova~kog, pogledajte na internetu 150 000 datoteka najvrjednijih naslova NSK iz nacionalno-
ga projekta digitalizacije arhivske, knji`ni~ne i muzejske gra|e, kojeg je pokrenulo Ministarstvo 
kulture RH pod nazivom “Digitalizirana ba{tina”
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Prvu digitaliziranu cjelokupnu ba{tinu jednoga hrvatskog knji`evnika dobili smo pak 
zahvaljuju}i dr. Danielu Mi{~inu s Filozofskoga fakulteta Dru`be Isusove u Zagrebu, 
koji je u suradnji s CARNet-om digitalizirao ba{tinu Silvija Strahimira Kranj~evi}a. 
Ona uklju~uje pjesme, pisma, dijaloge, biografije i predmete iz Kranj~evi}eva `ivota, 
a sve to dostupno je na internetskoj adresi www.sskranjcevic.hr.
Valja spomenuti i projekt {to su ga nedavno pokrenuli pjesnikinja Ana Horvat i 
informati~ar Nenad Grbac. Njihov projekt pod nazivom Digitalne-knjige.com predo~uje 
najljep{e ljubavne stihove hrvatskih pjesnika A. G. Mato{a “Pelin tu`nih radosti”, Tina 
Ujevi}a “Pod zatvorenom plaveti”, Dobri{e Cesari}a “Ma kako uzdiglo se srce”, Vesne 
Parun “Budi blaga njegovu snu”, Slavka Mihali}a “S kraja na kraj dlana”, Vesne Krm-
poti} “[to sam ono htjela tobom re}i” i Irene Vrkljan “Sve je lak{e od ljubavi” te, u 
ediciji Klasici hrvatske knji`evnosti, znamenitu Gunduli}evu dramu u stihu “Dubravka”. 
Na istim }e stranicama uskoro biti dostupna i “Preobra`enja” Antuna Branka [imi}a, 
“Izabrane pjesme” Silvija Strahimira Kranj~evi}a, “Ni med cvetjem ni pravice” Miro-
slava Krle`e, “Jama” Ivana Gorana Kova~i}a, “Karanfil s pjesnikova groba” Augusta 
[enoe i “^udnovate zgode {egrta Hlapi}a” Ivane Brli}-Ma`urani}.

Vi{e od 1700 stranica digitalnih reprodukcija gra|e zagreba~ke Gradske knji`nice

Ulaskom na mre`ne stranice www.kgz.hr otvorit }e vam se svijet starih knjiga, sliko-
vnica, fotografija, partitura i programa… iz riznice digitalizirane zagreba~ke ba{tine. 
Naime, za svoj 101. ro|endan Knji`nice grada Zagreba, najve}a mre`a narodnih 
knji`nica u Hrvatskoj, darovale su svojim internet korisnicima dva nova projekta – Di-
gitaliziranu zagreba~ku ba{tinu, prvi projekt digitalizacije Gradske knji`nice, te Audio 
katalog, predstaviv{i ih na sve~anosti 5.12.2008. pred prepunom dvoranom Gradske 
knji`nice. 
Na stranicama KGZ-a www.kgz.hr dostupno je vi{e od 1700 stranica digitalnih repro-
dukcija knjiga i slikovnica, fotografija i razglednica, starih karata, partitura i programa, 
pa se tako, me|u inim, mo`e prolistati i prvo izdanje “^udnovatih zgoda {egrta Hlapi}a” 
Ivane Brli}-Ma`urani} iz 1913. godine. Dan je i izbor vrijedne i rijetke gra|e Gradske 
knji`nice pohranjene u zbirci Zagrabiensia. 
Stranice sadr`e alate za detaljan i kvalitetan pregled digitalnih reprodukcija, od listanja, 
odabira odlomaka uz pomo} interaktivnog kazala do pomnog pregledavanja najsitnijeg 
detalja na stranici. Digitalizaciju gra|e iz svojih fondova KGZ su zapo~ele u sklopu 
projekta “Osvijetlimo dio svoga naslje|a: Zagreb na pragu modernog doba” kako bi 
o~uvale i za{titile kulturnu ba{tinu Zagreba te omogu}ile javni pristup dokumentima 
koji su dragocjen izvor za prou~avanje dru{tvenoga i kulturnoga `ivota grada. 
Osim knjiga, iz svoga doma ma gdje bili mo`ete pretra`ivati i bogate audio zbirke Gra-
dske knji`nice zahvaljuju}i Audio katalogu knji`nice, a skladbe putem interneta mo`ete 
slu{ati 30 sekundi. Sve nabrojeno hvalevrijedni su projekti u koje je ulo`eno vrlo mno-
go truda, ljubavi i sredstava i valja se nadati da }e ih u budu}nosti biti jo{ vi{e.

S. V. Anti}: Virtualna riznica kulturne ba{tine
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Summary

VIRTUAL TREASURY OF CULTURAL
HERITAGE 

In your home, or wherever else you may find yourself, you can browse, on the Inter-
net, the Croatian Cultural Heritage treasury in digital form, such as the first printed 
Croatian book, the Misal po zakonu rimskoga dvora (Missal According to the Law of 
the Roman Court), dating from 1483. Among the 150,000 files containing the most 
valuable titles in the Croatian cultural heritage, from Maruli} to Krle`a, alongside old 
maps of Croatia, copperplate engravings of panoramas of islands and towns, compo-
ser’s solo songs, there are also picture books. Take a look, then, at the Internet site of 
the National & University Library at www.nsk.hr.
The National & University Library is (along with the Croatian National Archives and 
the Museum Documentation Centre) at the head of a project to digitalise archive, li-
brary and museum materials called Croatian Cultural Heritage. The project was laun-
ched by the Croatian Ministry of Culture. Numerous collections of digitalised museum, 
library and archival material from Croatia are available at the project’s Internet address, 
www.kultura.hr.
Thanks to the efforts of Daniel Mi{~in, D.Sc., the first complete digitalised works of 
a Croatian writer, those of Silvije Strahimir Kranj~evi}, can be found at the web site 
www.sskranjcevic.hr.
Over 1,700 pages of the digital reproductions of books and picture books can be found 
at the web site of the Library of the City of Zagreb, www.kgz.hr, which bear witness, 
in an interesting fashion, to the wealth of culture in the Croatian capital and its thousand 
years of Central European history. Children will certainly be overjoyed by the oppor-
tunity to browse through the cult 1913 first edition of Ivana Brli}-Ma`urani}’s ^ud-
novate zgode {egrta Hlapi}a (The Marvellous Adventures of Apprentice Hlapi}). 

HRVATSKI ISELJENI^KI ZBORNIK 2009., S. V. Anti}: Virtualna riznica kulturne ba{tine



75

Resúmen

TESORO VIRTUAL DEL PATRIMONIO
CULTURAL 

A través de Internet, desde su hogar, independientemente del punto del planeta en que 
se encuentre, usted ahora podrá acceder en forma digital al Tesoro del Patrimonio 
Cultural Croata y consultar de manera virtual, por ejemplo, el primer libro impreso 
en croata, el Misal de acuerdo con la Ley de la Corte Romana del año 1483. El banco 
de datos contiene los 150.000 títulos más valiosos del patrimonio cultural croata, des-
de Maruli} hasta Krle`a. Además incluye antiguos mapas de Croacia, grabados en 
cobre con vistas de islas y ciudades, partituras musicales, libros de cuentos, etc. Por 
eso, visite las páginas web de la Biblioteca Nacional y Universitaria www.nsk.hr
La Biblioteca Nacional y Universitaria, en colaboración con el Archivo de la Nación 
Croata y el Centro de Documentación de Museo, encabeza el proyecto para la digita-
lización de material de museo, bibliográfico y de archivo titulado Patrimonio Cultural 
Croata, puesto en marcha por el Ministerio de Cultura de la República de Croacia. 
Visitando las páginas web de dicho proyecto www.kultura.hr los interesados podrán 
ver una gran variedad de colecciones de material digitalizado de museos, bibliotecas 
y archivos de Croacia. 
En la dirección web www.sskranjcevic.hr se encuentra el primer legado completo 
digitalizado de un conocido literato croata, Silvije Strahimir Kranj~evi}, gracias a la 
labor del dr. Daniel Mi{~in. En la dirección web de las Librerías de la ciudad de Zagreb 
www.kgz.hr se encuentran disponibles 1.700 páginas de reproducciones digitales de 
libros y de libros de cuentos (con ilustraciones) que de una manera inventiva testimo-
nian sobre la riqueza cultural de la capital croata y de su historia centroeuropea mile-
naria. Por su parte, los niños seguramente se alegrarán mucho ante la posibilidad de 
poder ver la primera edición de las Aventuras del aprendiz Hlapi} de Ivana Brli} 
Ma`urani} del año 1913. 
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Elijana ^andrli}

PE^UH – EUROPSKA PRIJESTOLNICA 
KULTURE 

Pe~uh }e ponijeti titulu europske prijestolnice kulture godine 2010., a u 
osvajanju te presti`ne kulturne titule sudjelovali su i mnogi hrvatski ljudi · 
Hrvati u Pe~uhu danas su jedna od najboljih i najraznovrsnije organiziranih 
hrvatskih zajednica izvan mati~ne domovine · Pe~uh je grad bogate povijesne 
i kulturne ba{tine te sredi{te u kojem ̀ ivi jedanaest nacionalnih manjina, {to 
~itavoj regiji pru`a neograni~ene mogu}nosti suradnje

Na inicijativu ma|arske strane u Pe~uhu je 1. listopada 2008. godine odr`an sastanak 
dr`avne tajnice Ministarstva kulture Republike Hrvatske g|e. Nine Obuljen i dr`avnog 
tajnika Ministarstva obrazovanja i kulture Republike Ma|arske g. Ferenca Csáka sa 
suradnicima. Tema sastanka je bila sudjelovanje Hrvatske u projektu Europska kul-
turna prijestolnica – Pe~uh 2010. Na posljednjoj zajedni~koj sjednici koja je odr`ana 
u Zagrebu 17. svibnja 2007. g., dvije vlade potpisale su Memorandum o razumijevanju 
izme|u Vlade Republike Hrvatske i Vlade Republike Ma|arske o suradnji na europ-
skim kulturnim pitanjima. Gradona~elnik Pe~uha, g. Peter Tasnadi, zahvalio se hrva-
tskoj Vladi na pru`enoj financijskoj potpori u pro{irenju dvojezi~nog obrazovnog 
centra “Miroslav Krle`a”, te Gradu Zagrebu koji je financirao otkup zemlji{ta na koje 
}e se pro{iriti Hrvatsko kazali{te u Pe~uhu. Dr`avna tajnica Nina Obuljen izrazila je 
zadovoljstvo izborom Pe~uha kao prvog ma|arskog grada koji }e nositi naslov Europ-
ske kulturne prijestolnice. Pe~uh je grad bogate povijesne i kulturne ba{tine te sredi{te 
u kojem `ivi jedanaest nacionalnih manjina, {to ~itavoj regiji pru`a neograni~ene 
mogu}nosti suradnje. Zahvalila se dr`avnom tajniku g. Ferencu Csáku na potpori koju 
ma|arska Vlada pru`a u dovr{etku obnove Hrvatskog kazali{ta u Pe~uhu u okviru 
projekta Pe~uh – 2010. Na taj }e se na~in istodobno promicati predstavljanje i {irenje 
manjinskih, nacionalnih i europskih kulturnih vrijednosti. Ministarstvo kulture Repu-
blike Hrvatske spremno je pru`iti pomo} u kontaktiranju hrvatskih institucija u projek-
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tima vezanim za Europsku kulturnu prijestolnicu. Tajnica Umjetni~kog vije}a projek-
ta EKP 2010. dr. Marta Kunszt, izjavila je kako }e hrvatska strana biti uklju~ena u 
realizaciji dvaju projekata – operi Ivana pl. Zajca N. [. Zrinski uz sudjelovanje 
ma|arskih i hrvatskih opernih pjeva~a, te oratoriju Muka po Izaiji Davora Bobi}a, ~iji 
je nositelj Kulturni centar Osijek, a partner je Panonska filharmonija iz Pe~uha. Hr-
vatska i ma|arska strana pozdravljaju dosada{nju suradnju izme|u gradova Pule, 
Osijeka, Dubrovnika i Zagreba u okviru programa Europske prijestolnice kulture – 
Pe~uh 2010 te o~ekuju da }e se u okviru budu}ih planova dogovoriti ostali projekti. 
Hrvatska }e imenovati grupu stru~njaka iz kulturnih vije}a Ministarstva kulture koja 
bi pomogla u izboru i sudjelovanju hrvatskih umjetnika u projektu Pe~uh – 2010. 
Nakon sastanka dr`avnih tajnika organiziran je okrugli stol u Domu odgajatelja na 
temu mogu}nosti hrvatsko-ma|arske kulturne suradnje u projektu Europske kulturne 
prijestolnice na kojem su sudjelovali i g. Mi{o Hepp, predsjednik Hrvatske dr`avne 
samouprave, g. Janos Gyurok, predsjednik Hrvatske manjinske samouprave u Pe~uhu, 
g. Antun Vidakovi}, ravnatelj Hrvatskog kazali{ta u Pe~uhu te g. Gabor Gyorvari, 
ravnatelj obrazovnog centra “Miroslav Krle`a” u Pe~uhu. Postignut je dogovor kako 
}e se u 2009. g. utvrditi i drugi oblici suradnje a u cilju {to boljeg predstavljanja hr-
vatskih umjetnika. Dr`avna tajnica g|a. Nina Obuljen zahvalila se na gostoprimstvu 
te na konstruktivnom razgovoru. Dr`avni tajnik g. Ferenc Csák predlo`io je da se 
ma|arsko-hrvatsko izaslanstvo ponovo sastane na prolje}e 2009. godine. 
Nakon konferencije za tisak, delegacije su posjetile Hrvatsku kulturnu udrugu “August 
[enoa”, baziliku u sredi{tu grada (Cella Septichora, ranokr{}ansko groblje uvr{teno 
u UNESCO-v popis mjesta za{ti}ene svjetske ba{tine), Hrvatsko kazali{te u Pe~uhu 
te obrazovni centar “Miroslav Krle`a”, u sklopu kojeg se nalazi dje~ji vrti}, osnovna 
i srednja {kola te |a~ki dom. 
Na sastanku i tribini bili su nazo~ni i gradona~elnik Pe~uha g. Peter Tasnadi, zamjenik 
gradona~elnika g.Tibor Gonda, tajnica Umjetni~kog vije}a projekta dr. Marta Kunszt 
sa suradnicima, a s hrvatske strane generalna konzulica Republike Hrvatske u Pe~uhu 
g|a. Vesna Njiko{-Pe~kaj, konzulica za kulturu, znanost i obrazovanje g|a. Katja 
Bakija te ravnateljica Uprave za me|unarodnu kulturnu suradnju g|a. Jasminka Lokas-
Strpi} i na~elnica Odjela za me|unarodnu kulturnu suradnju g|a. Doris Kurtov. 

Pe~uh – grad bez granica

Projekt Europske kulturne prijestolnice (European Capitals of Culture – ECOC) po-
krenulo je Vije}e ministara 13. lipnja 1985. godine na sastanku ~lanica u Vije}u na 
inicijativu Meline Mercouri, i od tada je postigao velik uspjeh i zapa`enost diljem 
Europe, pa i {ire. To je jedan od programa Unije u sklopu kojega se svake godine 
odabiru grad(ovi) kulturne prijestolnice Europe. Cilj programa je naglasiti bogatstvo 
i raznolikost europskih kultura, kao i promovirati me|usobno znanje i razumijevanje 
me|u gra|anima Europe. 
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Na~in nominacije gradova se mijenjao tijekom godina. Sada pravo nominacije imaju 
~lanice Unije (po dvije zemlje ~lanice svake godine u razdoblju od 2009–2019: jedna 
nova zemlja ~lanica koja je primljena 2004., te druga od ostalih) i europske zemlje 
ne-~lanice imaju pravo participacije u programu – promjenom ^lanka 4. Odluke 
1419/1999/EC putem Odluke 649/2005/EC.
Izborni panel ~ini sedam vode}ih neovisnih stru~njaka europskog kulturnog sektora. 
Njih odre|uju Europski parlament, Vije}e, Komisija (po dva stru~njaka) i Odbor regija. 
Na sastanku u Bruxellesu osim izbornog panela sudjelovali su i predstavnici gradova 
koji su predstavili prijedloge i odgovarali na pitanja koja im je izborni panel postavljao. 
Bez obzira na sveukupnu kvalitetu svih podnesenih prijedloga, izborni panel (u sasta-
vu: Claude Frisoni, Didier Fusillier, Sir Jeremy Isaacs, Seamus Murray, Jordi Pascual 
y Ruiz, Veronika Ratzenboeck, i Lord Chris Smith of Finsbury), do{ao je do konsen-
zusa kojim preporu~uje Essen, Pe~uh i Istanbul kao gradove doma}ine Europske kul-
turne prijestolnice 2010. godine.
Naime, izborni panel o Europskoj kulturnoj prijestolnici donio je prijedloge za nomi-
naciju europske kulturne prijestolnice u 2010. godini 14. i 15. o`ujka 2006. godine u 
Bruxellesu. Kandidiralo se pet gradova: Essen, Görlitz/Zgorzelec, Pe~uh, Istanbul i 
Kijev. Essen se predstavio projektom regeneracije i razvoja regije ~iji slogan glasi 
“Transformacija putem kulture, kultura putem transformacije”, kojim gradske vlasti 
`ele promijeniti “crnu” sliku Essena i regije kao industrijskog podru~ja u dinami~ni 
kulturni metropolis. Sa druge strane Pe~uh je odlu~io iz svojih “nedostataka” izvu}i 
prednosti – gradske vlasti baziraju svoj program na ~injenici da Pe~uh pripada kultur-
noj periferiji na razne na~ine. Slogan “Grad bez granica” signalizira ̀ elju da se posta-
ne centar me|unarodne regije na granici Zapadne i Jugoisto~ne Europe, {to pokazuje 
i prvi veliki doga|aj u sklopu projekta pod nazivom “Kulturna vrata Balkana”.
“Istanbul, grad ~etiri elementa” predstavio se kao Europska kulturna prijestolnica koja 
funkcionira kao most koji povezuje Europu sa njenim Istokom. Istaknuto je da je svaki 
od prihva}enih prijedloga pripreman pa`ljivo i u skladu sa ECOC uvjetima, ali je 
nagla{eno da bi komunikacija me|u gradovima i projektima trebala kontinuirano te}i 
i nakon isteka projekata.

Kroz pro{lost i sada{njost hrvatske manjinske zajednice u Pe~uhu

Hrvati u Pe~uhu danas su jedna od najboljih i najraznovrsnije organiziranih hrvatskih 
zajednica izvan mati~ne domovine. Imaju svoj vrti}, osnovnu {kolu, gimnaziju, kate-
dru kroatistike, klub, televizijske i radijske emisije, znanstveni zavod i kazali{te. 
Ma|arski grad Pe~uh je presti`no odredi{te ju`nog dijela sredi{nje Ma|arske i tamo{nje 
Baranjske ̀ upanije. Bez obzira zaputi li se namjernik iz Hrvatske prema Pe~uhu preko 
grani~nog prijelaza u Terezinu Polju pored Virovitice, ili u Donjem Miholjcu nedaleko 
od Osijeka, ili u Dubo{evici kod Belog Manastira, s koje mu se god strane dolazilo, 
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ve} izdaleka se vidi mno{tvo njegovih vi{ekatnica, {to govori o njegovoj novoj i mo-
dernoj urbanoj sredini. U pe~u{kim predgra|ima smjestile su se brojne tvornice, su-
permarketi i sli~na mamut zdanja i prostori, {to opet govori o njegovu gospodarsko-
industrijskom zna~aju. A sredi{te grada s glavnim trgom, koji nosi naziv glasovitoga 
ma|arskog grofa Istvána Szécsényija i u koji se slijeva dvanaest ulica, s rasko{nom 
Kraljevskom ulicom, Gradskim kazali{tem, velebnom katedralom sv. Petra s ~etiri 
tornja, Kaptolom, nekada{njom Gazi Kasim-pa{inom d`amijom, sinagogom, brojnim 
muzejima, fontanama i kipovima, govori o gradu iznimno bogate povijesti. U gradu 
Pe~uhu ~uje se i hrvatska rije~! Ne mo`e se, naime, govoriti o svekolikom povijesnom 
razvitku grada bez doprinosa tamo{njih Hrvata. Jednako tako oni i danas vrlo uspje{no 
oboga}uju njegovu svagda{njicu na svim razinama.

Ba{tinici petorice slavenskih mu~enika

Potrebno je, razumije se, i pojasniti tu vi{estoljetnu hrvatsku nit u `ivotu Pe~uha, tj. 
grada s pet crkava, kako se to ~esto naziva na temelju etimolo{kog tuma~enja. Najsta-
riji mu je naziv Sopianae u doba dok je bio va`no ~vori{te rimskih putova od nekada{nje 
Murse (dana{njeg Osijeka) prema sjeveru, to~nije prema Aquincumu (Budimu), poja-
snio nam je ugledni autor Tomislav Vukovi}. O tom povijesnom razdoblju svjedo~e 
bogate arheolo{ke iskopine, me|u kojima vrijedi spomenuti i kr{}anske katakombe. 
Pe~uh se prvi put spominje g. 1093. u latinskome nazivu “Quinque ecclesiae”, po 
petorici kr{}anskih mu~enika u ~iji je spomen u gradu sagra|eno pet crkava. Oni su, 
prema tuma~enju pe~u{kog biskupa Józsefa Cserhátija, bili Slaveni koji su u Diokle-
cijanovo doba kao gra|evinari iz Sopianae oti{li u Salonu (Solin), gdje su bili optu`eni 
da su kr{}ani i zbog ~ega su pogubljeni. A u staroslavenskom jeziku naziv za crkvu je 
“}uh”, pa je od slo`enice “pet }uh”, “pet crkava” nastao Pe~uh, {to su preuzeli i Ma|ari. 
Taj se naziv kasnije udoma}io i u njema~kom govoru kao – Fünfkirchen. Poznato je 
da su u drugoj polovici 15. st. na dvoru ugarskog kralja Matije radili dalmatinski 
majstori koji su nakon njegove smrti osnovali Dalmatinsku radionicu, i to u Pe~uhu 
g. 1505. Najvjerojatnije je u njemu jedno vrijeme radio i glasoviti Juraj Dalmatinac 
kao i Jakov Trogiranin, Jakov Radovan, Vinko Dubrov~anin i dr. Zato je i g. 1620. 
zapisano da je me|u 5000 stanovnika Pe~uha bilo i Hrvata. Kasniji dokument iz g. 
1686. puno je precizniji jer govori o to~no 266 hrvatskih obitelji u gradu. U kasnijim 
se popisima pu~anstva navode i hrvatska prezimena, npr. Kova~evi}, Stipanovi}, Jo-
sipovi}, Bradi}, Frankovi}, Juri{i}, Vukovi}, Balatinac, Jeli}, Lovri}, Marovi}, Topi} 
i dr. Hrvati su se odmah po dolasku u novu postojbinu “primili posla” u raznovrsnim 
obrtima, pa postaju uspje{ni gra|evinari, ko`ari, trgovci, lon~ari, mlinari, tesari, vina-
ri i dr. O njihovu ugledu govori podatak da su hrvatski majstori ko`ari dobili gradske 
povlastice a od 1741. svoje su poslovne knjige vodili na hrvatskome jeziku. Jednaku 
su brigu, razumije se, vodili i o mla|im nara{tajima pa su ve} g. 1772. osnovali Hrva-
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tsku pu~ku (ilirsku) {kolu u dogovoru s isusovcima, koji su preuzeli njezino vodstvo. 
Dva Hrvata u gradskome magistratu u drugoj polovici 18. st., uz dva Ma|ara i dva 
Nijemca, dovoljno govore i o ravnopravnome udjelu Hrvata u mjesnoj vlasti. Ne mo`e 
se ne spomenuti i 1839. kada je osnovana ^itaonica mlade`i ilirske. Osim toga o hr-
vatskoj se nazo~nosti u gradu podno gorja Me~ek ne mo`e govoriti npr. bez grofice 
Ane Peja~evi} koja je ̀ ivjela u ku}i na glavnome gradskom trgu, knji`evnika Augusta 
[enoe, koji je u Pe~uhu poha|ao gimnaziju, knji`evnika Miroslava Krle`e koji je bio 
pitomac tamo{nje kadetske {kole, slikara Ognjena Price koji je ro|en u Pe~uhu, i jo{ 
niza velikih hrvatskih imena. Danas su Hrvati u Pe~uhu sigurno jedna od najbolje i 
najraznovrsnije organiziranih hrvatskih zajednica izvan mati~ne domovine. Sve hrva-
tske ustanove i udruge u Pe~uhu djeluju danas punim intenzitetom. Potrebno je najprije 
podsjetiti da su sve one pod “kapom” krovne organizacije Hrvata u Ma|arskoj – Hr-
vatske zemaljske samouprave kojoj je sjedi{te u Budimpe{ti. Odnedavno je vodi, nakon 
vi{egodi{njega predsjednikovanja dr. Mije Karagi}a koji je oti{ao u mirovinu, Mi{o 
Hepp, dotada{nji predsjednik Hrvatskog kluba “August [enoa” u Pe~uhu. Hrvatsku 
samoupravu, kao i sve druge ostalih manjinskih naroda u Republici Ma|arskoj, finan-
cijski potpoma`e dr`ava u cilju o~uvanja i unapre|ivanja njihovih etni~kih posebnosti. 
Samouprava predstavlja sve Hrvate na najvi{im razinama, planira i koordinira aktiv-
nosti na “makrorazini” i ujedinjuje sve istovjetne organizirane na “mikrorazini”, tj. u 
pojedinim naseljima po cijeloj Ma|arskoj, gdje god ima pripadnika hrvatskoga naro-
da. Prema slu`benim podacima, danas djeluje ukupno 115 hrvatskih samouprava, od 
kojih najvi{e upravo u baranjskoj `upaniji, to~nije u 33 mjesta. ^elnik hrvatske sa-
mouprave u Pe~uhu je istaknuti sociolog dr. Ivica \urok.
Te{ko je sve ustanove i udruge detaljnije opisati, ali vrijedi poku{ati barem neke od 
njih, koje su ne samo posebnost pe~u{kih Hrvata nego i prava rijetkost, pa i iznimke 
me|u hrvatskim manjinama diljem svijeta. To je u prvome redu Hrvatsko kazali{te u 
Pe~uhu koje je po mnogo ~emu posebno. Najprije, to je sigurno jedino profesionalno 
kazali{te me|u Hrvatima izvan Hrvatske, a ono je i prva hrvatska ustanova u Ma|arskoj 
utemeljena samoinicijativno. “Alfa i omega” u osnutku i plodnom djelovanju Hrva-
tskoga kazali{ta sada{nji je voditelj Antun Vidakovi}. Taj se koreograf, plesa~, glumac, 
redatelj, spisatelj i jo{ puno toga zaposlio prije gotovo tridesetak godina u pe~u{kom 
Ljetnom kazali{tu, ~ije su sve predstave, razumije se, bile na ma|arskom jeziku. Ose-
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bujnih planova i ideja, nemirna i istra`iva~ka duha, Vidakovi} je postavio g. 1990. 
Krle`inu dramu “Kraljevo” i na ma|arskom i na hrvatskom jeziku na velikoj pozor-
nici. U spektakularnoj predstavi sudjelovalo je oko 140 glumaca i plesa~a, nakon koje 
je krenuo u ostvarivanje ideje o samostalnom profesionalnom hrvatskom kazali{tu. U 
toj su ga zamisli podr`ali gotovo svi Hrvati u Ma|arskoj jer su njegova Krle`u na 
pozornici do{li gledati i iz najudaljenijih sela. Zbog velikog zanimanja ona je ~ak tri 
puta izvedena. Danas u vlastitim prostorima s puno razloga i ponosa slavi desetu 
obljetnicu samostalnog djelovanja, sura|uje s drugim ma|arskim kazali{tima u gradu 
i izvan njega, kazali{tima i glumcima iz vi{e hrvatskih gradova i planira jo{ puno hr-
vatskih predstava. Svaki iskreni rodoljub, bez obzira na kojem je dijelu svijeta, vodi-
telju Vidakovi}u, svim glumcima i djelatnicima mo`e samo po`eljeti da i dalje budu 
na ponos rodu, zemlji u kojoj `ive i domovini njihovih predaka.
O preva`noj, zapravo nezamjenjivoj ulozi u opstanku hrvatskog naroda na tom pro-
storu, koju imaju Hrvatski vrti}, osnovna {kola, gimnazija i u~eni~ki dom “Miroslav 
Krle`a”, ~iji je ravnatelj Gabor Gydorvári, ne treba uop}e dvojiti. Oni sigurno zaslu`uju 
zasebnu reporta`u jednako kao i uredni{tvo hrvatskoga programa na Ma|arskoj tele-
viziji, ~iji je voditelj Mi{o Bala`. Hrvatski program na Ma|arskome radiju vodi Andrija 
Pavlekovi} a slu{anost tih radijskih emisija svakog utorka i ~etvrtka od 10 do 11 sati 
odnedavno je tehni~ki osjetno pobolj{ana. Mogu se slu{ati i preko interneta. Osim 
dnevnih i tjednih aktualnosti, vijesti, izvje{}a, intervjua, reporta`a, glazbenih priloga 
i drugih radijskih uradaka, u svakoj se emisiji javljaju novinari tjednika “Hrvatski 
glasnik” koji ukratko predstavljaju novi broj. Nije zgorega spomenuti da je sada{nja 
glavna urednica toga hrvatskog glasila Branka Pavi}-Bla`etin tako|er iz Pe~uha.

Uloga Crkve u hrvatskoj zajednici Pe~uha

Kao {to je ve} re~eno, bez katoli{tva se ne mo`e objektivno govoriti o povijesti i 
sada{njosti hrvatskoga naroda i u Pe~uhu, istakao je publicist Tomislav Vukovi}. Ukra-
tko se, uz isusovce koji su vodili hrvatsku {kolu, treba prisjetiti i pe~u{kih biskupa hr-
vatskoga podrijetla: Ivana ^esmi~koga, ro|enog 1434, poznatog i po latiniziranom 
imenu Janus Pannonius, pjesnika, prevoditelja i politi~ara koji je u`ivao veliko povjerenje 
ugarskoga kralja Matije Korvina, zatim Sigismunda Ernuszta ̂ akove~koga koji je krajem 
15. st. gradu ostavio prvi renesansni spomenik u crvenom mramoru, te Jurja Klimovi}a 
koji je zaslu`an za otvaranje prve pe~u{ke tiskare g. 1773. i prve javne knji`nice...
Prili~no nezavidnu situaciju u pastoralu hrvatskih vjernika u Pe~uhu, koja je, na`alost, 
samo odraz cjelokupne situacije u Ma|arskoj, svojom spremnosti i zauzetosti barem 
malo popravlja ma|arski sve}enik Csúzdi Illés. Taj 47-godi{nji `upnik u Olasu, selu 
nedaleko od Pe~uha u kojem ̀ ivi i pedesetak Hrvata, kad god je to potrebno slavi mise 
na hrvatskome jeziku ne samo u svojoj `upi nego i u okolnim selima i u samome 
Pe~uhu. Osim toga, poma`e u satovima vjeronauka u pe~u{koj hrvatskoj {koli “Miro-
slav Krle`a”. Tamo{nji hrvatski vjernici govore da su sretni {to ga imaju, jer ne samo 
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da lijepo propovijeda na njihovu materinskom jeziku nego osje}aju i njegovu 
pristupa~nost, pri ~emu mu ni{ta nije te{ko u~initi za njih. “Tajna” njegova dobrog 
poznavanja hrvatskog jezika i mentaliteta le`i u ~injenici da je ro|en u Adi, mjestu u 
ba~kome dijelu Vojvodine, i da je zavr{io sjemeni{te “Paulinum” u Subotici. Potom 
je, spremaju}i se za sve}eni{tvo, kao kandidat suboti~ke biskupije {est godina proveo 
kod isusovaca na Jordanovcu. Za sve}enika je zare|en g. 1987. Nakon pastoralne 
djelatnosti u nekoliko ̀ upa suboti~ke biskupije i u [vedskoj, g. 1999. dolazi u pe~u{ku 
biskupiju. Tako ve} nekoliko godina gotovo sva euharistijska slavlja na hrvatskome u 
ma|arskoj Baranji ne prolaze bez njegove nazo~nosti i sudjelovanja.
Kruta polustoljetna komunisti~ka diktatura ostavila je traga ne samo op}enito na vjer-
ski ̀ ivot u Ma|arskoj nego i na pastoral tamo{njih hrvatskih vjernika. Danas je situacija 
zbog velikoga pomanjkanja sve}enika, visokog prosjeka njihove starosne dobi i sl. vi{e 
nego zabrinjavaju}a. Treba otvoreno re}i da razgovori ma|arskih i hrvatskih crkvenih 
predstavnika na najvi{im razinama jo{ nisu donijeli nikakva pomaka. Tako Pe~uh, grad 
s 200-tinjak tisu}a stanovnika, u kojem je koncentriran najve}i broj Hrvata iz cijele 
Baranje, nema nijednoga hrvatskog sve}enika. No, zato ima dobro}udnoga ma|arskog 
starca, 75-godi{njeg `upnika `upe sv. Augustina Lászla Báthoryja, u ~ijoj se crkvi hr-
vatski vjernici okupljaju svake tre}e nedjelje u mjesecu na euharistijska slavlja. On ih 
i predvodi jer je hrvatski nau~io dok je od 1962. do 1968. bio `upnik u Sumartonu, 
nekada{njem selu s ve}inom hrvatskog stanovni{tva. S velikom ljubavi i po{tovanjem 
govori o hrvatskim vjernicima i ljepotama Hrvatske, u koju odlazi redovito svake go-
dine na ljetni odmor. Jedino je ove godine posjet izostao zbog zdravstvenih razloga, ali 
on se ~vrsto nada kako }e ponovno vidjeti “hrvatsko more, najljep{e na svijetu”.
Hrvatski vjernici u Pe~uhu na svu sre}u “profitiraju” od pomo}i koju ma|arska Crkva, 
pa samim time i pe~u{ka biskupija, dobiva od katoli~kih sunarodnjaka iz Vojvodine. 
Naime, suboti~ka biskupija, zbog jo{ uvijek velikog broja duhovnih zvanja, {alje svoje 
sve}enike na vi{egodi{nju ispomo} u Ma|arsku, a na svu sre}u svi oni znaju i hrvatski. 
Tako su sada dvojica sve}enika u okolici Pe~uha, u selima u kojima ima Hrvata: Csúz-
di Illés u Olasu i Attila Bognár u Vr{endi, a koji po potrebi “uska~u” i na hrvatske mise 
u Pe~uhu. U pe~u{koj su okolici i dvojica “autohtonih” hrvatskih sve}enika: Ladislav 
Ronta u glasovitom lje~ili{tu Hárkány i 77-godi{nji Stjepan Zagorac, dugogodi{nji 
`upnik u Salanti i za~asni kanonik |akova~ke biskupije, koji je u mirovini. 
Organizaciju vjerskog `ivota me|u hrvatskim vjernicima u Pe~uhu preuzeli su poje-
dini samozatajni i zauzeti vjernici. Me|u njima je Eva Filakovi}, prosvjetna djelatni-
ca u mirovini, koja sudjeluje u svim aktivnostima hrvatske zajednice i koja je posebno 
zadu`ena za sudjelovanje hrvatskih vjernika u pe~u{koj katedrali u razli~itim crkvenim 
slavljima na biskupskoj razini. Crkveni zbor vodi Marta Rohonci, orgulja{ica je Ani-
ca Posavac, a potrebno je spomenuti i vrijednu Milicu Klai}-Tarad`iju, koja je svoje-
dobno bila urednica katoli~koga ~asopisa na hrvatskome jeziku “Zornica”. On je, 
na`alost, prestao izlaziti, ka`e Tomislav Vukovi}. 
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Summary

PÉCS – EUROPEAN CULTURE CAPITAL 
Pécs will take the title of the European Culture Capital in 2010, and many Croatians 
took part in winning this prestigious culture crown. The goal of this European program 
is to emphasise the wealth and diversity of European cultures, and to promote better 
mutual knowledge and understanding among people.
Pécs is a city with a rich history and cultural heritage, and a place that is a home to 
eleven ethnic minorities, which provides the entire region with unlimited perspectives 
for cooperation. 
The Croatians of Pécs are today one of the best and most diversely organised Croatian 
communities outside the homeland. They have a Croatian language kindergarten, 
elementary school, secondary school and student dormitory, a chair of Croatian studies, 
a club, television and radio shows, a research institute and a theatre that is to be reno-
vated with the support of the Hungarian Government in the frame of the Pécs 2010 
project. The Croatian theatre in Pécs is unique in being the only professional theatre 
among Croatians living outside of Croatia.

Resúmen

PE^UH – CAPITAL EUROPEA DE
LA CULTURA 
La ciudad húngara de Pe~uh ostentará en 2010 el título de Capital europea de la 
cultura. Muchos croatas también contribuyeron a la obtención de ese prestigioso títu-
lo cultural. La finalidad de ese programa europeo es la de destacar la riqueza y diver-
sidad de las culturas europeas, lo mismo que promover un mejor conocimiento recí-
proco y la comprensión mutua entre los ciudadanos.
Pe~uh es una ciudad con una rica herencia cultural y además es un verdadero centro 
en el que viven once minorías nacionales, lo cual le brinda a toda la región posibili-
dades ilimitadas de cooperación.
Hoy en día, los croatas de Pe~uh son una de las comunidades croatas mejor y más di-
versamente organizadas fuera de su madre Patria. Tienen su propio jardín de infantes, 
escuela primaria, escuela secundaria, hogar para alumnos, cátedra de croatística, un club, 
emisiones radiales y televisivas, lo mismo que un instituto científico y un teatro que será 
renovado con ayuda del Gobierno húngaro en el marco del Proyecto Pe~uh-2010.
El Teatro Croata de Pe~uh es muy especial, pues es el único teatro profesional de los 
croatas radicados fuera de Croacia.

^andrli}: Pe~uh – europska prijestolnica kulture
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Zdenka Weber

ETNOMUZIKOLO[KO NASLIJE\E 
SLOVA^KIH HRVATA

Radoslav Jankovi~ obogatio je etnomuzikolo{ku riznicu Hrvata u Slova~koj 
zbirkom koja svojim postojanjem otkriva posebnosti jandrofskih ja~ki, ali i 
njihovu ukorijenjenost u {ire zbirke narodnih napjeva, {to }e zacijelo biti 
posebno poticajno za istra`iva~e vokalnog folklora u okvirima hrvatske na-
rodne glazbe · Kao bri`ni sakuplja~ narodnoga blaga u Slova~koj Radoslav 
Jankovi~ je (uz navode vokalne glazbe opisao je i narodne obi~aje te prikupio 
bogatu fotodokumentaciju) sa~uvane pjesme rasporedio u jedanaest poglavlja 
s ukupno 140 notnih zapisa 

Knjigu Ljeto va ja~ka Hrvatskoga Jandrofa – Rok piesfnach Jaroviec – Godina u 
pjesmama Hrvatskoga Jandrofa autora Radoslava Jankovi~a objavio je Hrvatski kul-
turni savez u Slova~koj 2007. Izdanje su nov~ano poduprli Ministarstvo kulture Re-
publike Slova~ke te Vlada Republike Hrvatske, Gradska vlast Bratislava – Jarovice i 
Hrvatsko kulturno dru{tvo – Hrvatski Jandrof. Rije~ je o bogato ilustriranoj pjesma-
rici s notnim i tekstovnim zapisima koje je od 1990. do 2007. godine sakupio ing. 
Radoslav Jankovi~, ujedno i glavni urednik, koji je uz Radoslava Jankovi~a ml. i mr. 
Eduarda Jahnsa obavio transkripciju nota te s Mariom Foglom i Zuzanom Bankovi-
chovom transkribirao rije~i pjesama. Dojmljivo dizajnirana pjesmarica (dizajn Tome 
Jankovi~) poziva nas na upoznavanje i pra}enje, te za mje{tane Hrvatskoga Jandrofa 
nedvojbeno osobito podsje}anje na pjesme koje su `ivjele i jo{ uvijek `ive u toj zaje-
dnici.
Hrvatski Jandrof (slova~ki Jarovce, njema~ki Kroatisch-Jahrndorf, ma|arski Horvátjár-
falu) danas je gradska ~etvrt u Bratislavi. Selo je, prema usmenoj predaji, prvi put 
spomenuto 1208. godine pod imenom Ban i u 2008. godine proslavilo je svoju 800. 
obljetnicu. Za vrijeme provale Turaka u 16. stolje}u u to su se mjesto doselili brojni 
Hrvati. Prema obli`njem selu u Austriji Deutsch-Jahrndorf selo je dobilo ime Hrvatski 
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Jandrof (zanimljiva je promjena naziva iz “Dorf”, njema~ki “Selo”, u “drof”. S 
obli`njim selima Rosvar (Rusovce) i ^unovo do godine 1947. selo je pripadalo 
Ma|arskoj, tada ^ehoslova~koj, od 1. sije~nja 1972. godine postalo je dio Bratislave, 
a od razdvajanja Republike ^e{ke i Republike Slova~ke 1. sije~nja 1993. Slova~ka 
do`ivljava izgradnju u novim povijesnim uvjetima. Prenosim zanimljiv tekst iz “Gla-
sa koncila” o `ivotu hrvatskih vjernika u Hrvatskom Jandrofu: “Republika Slova~ka, 
srednjoeuropska dr`ava koja grani~i s ^e{kom, Poljskom, Ukrajinom, Ma|arskom i 
Austrijom, u svibnju 2004. godine bila je u sredi{tu svjetske medijske pozornosti zbog 
ulaska u Europsku uniju skupa s devet drugih europskih dr`ava. Da su se u njoj do-
godile velike promjene, hrvatski se dr`avljanin mo`e osvjedo~iti ve} na samim 
grani~nim prijelazima iz Austrije i Ma|arske, gdje policajac bez bilo kakvih pitanja 
ili pregleda stvari tek pokretom ruke po`uruje automobile. Prilazi Bratislavi, koja se 
smjestila nedaleko od obadviju granica, velika su gradili{ta novih cesta, supermarke-
ta, nadvo`njaka, parkirali{nih prostora, stambenih blokova, tvorni~kih hala... Prizor 
koji je potpuna suprotnost toj vrevi i gu`vi, i koji namjernika vra}a u neka “druga”, 
pomalo “nestvarna” vremena, svako se listopadsko predve~erje mo`e vidjeti i do`ivjeti 
desetak kilometara od slova~ke metropole, u malom selu na ~ijem ulazu stoji plo~a s 
natpisom – Jarovce. Iznena|enje je jo{ ve}e jer se iz skromne seoske crkve sv. Nikole 
~uje molitva krunice pobo`nih starica na hrvatskome jeziku! Nije to standardni 
knji`evni jezik, kao ni natpisi na slikama kri`nog puta, npr. “Jezu{ je na smert osudjen”, 
ali posve je jasno da je svaki hrvatski katolik u Jarovce “do{ao k svojima”. Rije~ je, 
zapravo, o Hrvatskom Jandrofu, mjestu po zadnjem popisu pu~anstva iz 2001. godine 
s oko 1300 `itelja, od kojih su polovina Hrvati. Ve} 1552. godine selo je poznato kao 
“Horwathfalu”, a vizitator 1659. godine pomno bilje`i da su svi stanovnici, osim je-
dnoga, Hrvati, te da imaju svoga hrvatskog sve}enika Petra Pasicza. Sve do 1902. 
godine bilo je prete`no hrvatsko, no asimilacija je polako ostavljala svoj trag. Selo 
vi{e nema ni stalnoga hrvatskog sve}enika te nedjeljom dolazi misiti gradi{}anski 
Hrvat iz susjedne Austrije.”
Napominjem da je, prema popisu stanovni{tva iz spomenute, 2001. godine, u Hrva-
tskom Jandrofu bilo 20,4% Hrvata, dok ostatak ~ine ve}inom Slovaci. Ovo je jedina 
op}ina u Slova~koj u kojoj Hrvati ~ine vi{e od 20% stanovni{tva. Da bih se, dakle, 
nadovezala na navod o dolasku sve}enika gradi{}anskog Hrvata iz Austrije, `elim 
istaknuti da je otvorena granica s Austrijom pogodovala ponovnim odlascima 
Jandrof~ana na hodo~a{}a u austrijski Mariazell – a to nas, nadalje, nakon ovih, uvo-
dnih informacija, vra}a Jankovi~evoj pjesmarici. Pod nazivom “Shodi{}a”, “Púte”, 
“Hodo~a{}a” donosi autor {est napjeva (str. 75.-84., Do{la j” Marija, K najvjernijoj 
Majki na{oj, Lipa j” hi`a zidana, Na sred paradi`uma, O prebla`ena, O zavi}e vsih 
gri{nikov, Trinajstoga maja – pjesma koja priziva prikazanje Marijino u Fatimi i na-
lazimo je i kod drugih hrvatskih zajednica). Poznato je da su Jandrof~ani redovito 
odlazili na hodo~a{}a, primjerice u Celje (Mariazell), gdje su godine 1882. dobili na 
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poklon dva Marijina kipa koji jo{ i danas stoje u mjesnoj crkvi sv. Mikule (sv. Nikola). 
Kada je nakon Drugoga svjetskog rata granica bila zatvorena (Jankovi~ ka`e “kad se 
je zaprla granica s `eljeznim zastorom”), po~ela su hodo~a{}a u Juru (Györ) i Ma-
rijance (Marianka). Danas su opet mogu}a hodo~a{}a u Celje, kao i u druga hodo~asna 
mjesta. Pjesme koje su navedene na temu hodo~a{}a uobi~ajeni su zazivi Djevici 
Mariji koja u svojoj milosti pru`a za{titu vjernicima. Primjerice, pjesma “O prebla`ena”, 
~iji je fragment originalnog zapisa iz 1913. godine donesen u prilogu i koji je zapisao 
u~itelj Martin Boreni}, molitva je Djevici Mariji u pjevnoj melodiji oktavnog raspona 
i s ligaturama po slogovima teksta. Tu se vjernik ponizno utje~e Mariji kao za{titnici 
koja mo`e moliti Boga za milost.

“K tebi kri~e}e, ovde mole}e,
Majka vsagdar posluhni,
Vsakoj nevolji Sinu se moli,
Tvoj obraz gri{nim nagni.”

Kao bri`ni sakuplja~ narodnoga blaga (uz navode vokalne glazbe opisani su i narodni 
obi~aji te objavljena bogata fotodokumentacija) ujedinio je ing. Radoslav Jankovi} 
sa~uvane pjesme u jedanaest poglavlja s ukupno 140 notnih zapisa. Knjiga zapo~inje 
sa {est pjesama vezanih uz Novo ljeto i Tri Kralji/Nový roka a Traja Králi/Nova go-
dina i Tri kralja, a slijede poglavlja:
- Regruti a vo{}ani/Regruti a vojaci/Regruti i vojnici – 8 pjesama
- Mesopust/Fa{iang/Fa{nik – 10 pjesama
- Korizma i Vazma/Pôsta a Vel”ká noc/Korizma i Uskrs – 6 pjesama
- Shodi{}a/Púte/Hodo~a{}a – 7 pjesama
- Dica i ljeto/Deti a leto/Djeca i godina – 9 pjesama
- Kiritof/Hody – 55 pjesama
- Veselje/Svadba – 9 pjesama
- Pogreb/Pohreb – 4 pjesme
- Igrokaz/Divadlo – 7 pjesama
- Advent i Bo`i}/Advent a Vianoce – 19 pjesama.
Ve} iz navoda poglavlja vidljivo je da sistematizacija pjesama slijedi crkvenu godinu 
s uklju~ivanjem svjetovnih tema. To upu}uje na sadr`aje tekstova koji su duhovne i 
svjetovne naravi. Neki od naslova preuzeti su iz crkvenih pjesmarica, neki su autorska 
ostvarenja (osobito valja istaknuti u~itelja Pala Vukovicha koji je skladao pjesme koje 
potje~u s po~etka 20. stolje}a), a ve}ina naslova pripada narodnoj ba{tini kako su ih 
Jankovi~u pjevali mje{tani Hrvatskog Jandrofa. Pjesme su uglavnom u durskim tona-
litetima, kada donose modulacije, rije~ je o uglavnom jednostavnim modulacijskim 
planovima (u tonalitet dominante), kadence potvr|uju tonalitet u kojemu je pjesma 
zapisana, u~estalo se pjevaju u tercama, ima i troglasnih i ~etveroglasnih primjera, a 
ritmi~ki su obrasci tako|er jednostavni i po tome laki za pam}enje. Sadr`ajno gledano, 
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sakupljene su pjesme jandrofske ja~ke, izrazito bogate i nerijetko su dijalo{kog karak-
tera.
Budu}i da je u poglavlju “Kiritof” sakupljeno ~ak 55 pjesama, vrijedno je iscrpnije 
opisati tu narodnu svetkovinu. Kiritof (Kirtag, Kirchweihe Tag) svetkovina je jandro-
fske crkve i cijelog sela. U Hrvatskom se Jandrofu slavi na prvu nedjelju u rujnu, i to 
zbog toga {to sv. Mikula (sv. Nikola), patron, za{titnik crkve ima svoj blagdan u zimi 
(6. prosinca), a za ljude ne bi bilo ugodno pripremati slavlje, pro{tenje na vanjskim 
prostorima usred zime. Prema rije~ima autora, u poglavlju “Kiritof” pjesme su koje 
poznaju svi `itelji, ali ima i onih kojih se jo{ sje}aju samo ja~kari, pjeva~i koji su 
pjevali marnom sakuplja~u Jankovi~u. Autor utvr|uje da su neke pjesme izvorno 
jandrofske, ali ima i onih {to su ih donijele `ene koje su se udale u selo, kao i one koje 
su popularizirali u~itelji i sve}enici, me|u kojima se osobito isti~u sve}enici Pave 
Vukovich, Ivan Blazovi} i Jo`ef Miki{i} s po~etka 20. stolje}a. Uzrok tomu da je za 
Kiritof postojao tako velik broj pjesama jest i u ~injenici da je u Hrvatskom Jandrofu 
djelovalo mnogo pjeva~kih dru{tava i instrumentalnih sastava koji su u veselju i slavlju 
izvodili taj bogati repertoar. Jo{ i danas postoje ~etiri aktivna zbora i ~etiri aktivna 
glazbena sastava, a nije tomu davno da je djelovala i limena crkvena glazba.
Pjesme za Kiritof vesele su po ugo|aju i nerijetko {aljive u sadr`aju.
Primjerice:

“Ja nimam ni{t,
Dej mi deset kobasic,
A ti drugi neka budu
Tiho, Miho, ar }emo je
Van pohitati.”

Jankovi~, 
Radoslav – 
Ljeto va ja~ka 
Hrvatskoga 
Jandrofa, 
Hrvatski 
kulturni savez, 
2007.
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Pjesma je u “svijetlom” G-duru, pjeva se u sekstama nakon uvodnih dvaju stihova i 
nedvojbeno je prikladna za veselje svetkovine na kojoj je bila izvo|ena.
U ovom se poglavlju nalaze pjesme koje i mi dobro poznajemo pa to potvr|uje 
zajedni{tvo domovinske i izvandomovinske kulturne ba{tine. Rije~ je o pjesmama:
- ^iribiribela Mare moja (D-dur, u tercama)
- Daj mi daj, daj mi daj, da tebe ljubim ja (D-dur, u tercama)
- Hladan vjetar poljem piri, a na zemlju pada no} (F-dur, u tercama)
-  Ne idemo domom do zore (F-dur, u tercama, poznata pjesma Nejdeme dime, 

dime).
Ima jo{ pjesama koje odgovaraju hrvatskim narodnim ina~icama novijeg podrijetla, a 
to je svakako znak aktualizacije folklorne ba{tine.
Kao {to sam ve} spomenula, Jankovi~eva je pjesmarica bogato opremljena fotogra-
fijama i to ~ini posebnost ovoga izdanja. Doista, trebalo je itekako marljivo sakuplja-
ti materijale, prona}i imena osoba koje se nalaze na fotografijama i sustavno po tema-
tici poslo`iti tu fotodokumentaciju. Isto su tako vrijedni autorovi opisi na kraju svakog 
poglavlja, iz kojih saznajemo vi{e o prigodama u kojima su pjesme pjevane. A u tim 
se tekstovima nalaze i opisi narodnih obi~aja, {to je osobito pou~no danas kada ti 
obi~aji postupno izumiru.
Radosni, ali i tu`ni trenuci u ljudskom `ivotu (poglavlje “Pogreb!”), raznovrsnost 
prigoda, crkvenih blagdana, kao i svjetovnih doga|anja, sve to nalazi odraza u pje-
smama koje stolje}ima traju u narodnim zajednicama. Iskustvom znalca, etnografa i 
etnomuzikologa, izuzetnom marljivo{}u i pa`njom u stotinama susreta sa starijim 
`iteljima Hrvatskog Jandrofa koji se jo{ sje}aju bogate narodne ba{tine, obavio je ing. 
Radoslav Jankovi~ nadasve vrijedan posao. Ostvario je izdanje koje svojim postojanjem 
otkriva posebnosti jandrofskih ja~ki, ali i njihovu ukorijenjenost u {ire zbirke narodnih 
napjeva, {to }e zacijelo biti posebno poticajno za istra`iva~e vokalnog folklora u okvi-
rima hrvatske narodne glazbe. Za sav taj veliki trud, strpljenje i upornost valja autoru 
knjige “Ljeto va ja~ka Hrvatskoga Jandrofa” uputiti veliko priznanje i zahvalnost. 
Doista, svaka bi se zajednica ponosila kada bi imala tako vrijednog ~uvara svoje 
ba{tine. Stoga se mo`e o~ekivati da }e ovo izdanje biti poticaj i drugim marljivim 
sakuplja~ima. U Slova~koj, uz vrijedne priloge {to ih je dalo Hrvatsko kulturno dru{tvo 
Rosica iz Devinskoga Novog Sela, ovo je daljnji nadasve pozitivni primjer brige za 
izvandomovinsku ba{tinu Hrvata. Mo`emo biti sigurni da }e ova pjesmarica na}i put 
do mladih nara{taja koji }e joj davati novi `ivot.
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Summary

ETHNO-MUSICOLOGICAL HERITAGE
OF SLOVAKIAN CROATIANS

In 2007, the Croatian Cultural Federation of Slovakia published the songbook The 
Year In The Songs of Hrvatski Jandrof, which contains all of the musical notation and 
texts that author Radoslav Jankovi~ collected from 1990 to 2007. Hrvatski Jandrof – a 
village to which many Croatians moved during the Turkish incursions of the 16th 
century, is today a part of Bratislava and the only municipality in Slovakia in which 
Croatians make over 20% of the population. Radoslav Jankovi~ divided all of the 
songs preserved in this songbook into eleven chapters with a total of 140 musical 
notations. The songs are spiritual and secular in their themes. Many of the songs de-
scribe folk customs, which is very important as these old customs are disappearing 
nowadays. Some of the songs are taken from church songbooks, some are the works 
of individual authors, while most are a part of the folk heritage as sung to Jankovi~ by 
the people of Hrvatski Jandrof. Besides texts and musical notation the author finishes 
each chapter with a description of the occasions at which these songs were sung. The 
book also contains extensive photo documentation and is a wonderful example of the 
preservation of Croatian cultural heritage.

Weber: Etnomuzikolo{ko naslje|e slova~kih Hrvata
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Resúmen

PATRIMONIO ETNO-MUSICOLÓGICO
DE LOS CROATAS DE ESLOVAQUIA

La Unión Cultural Croata de Eslovaquia publicó el cancionero “Las canciones del 
Hrvatski Jandrof a través de los años”, el cual contiene todas las partituras musicales 
y letras de canciones coleccionadas por el autor Radoslav Jankovi~ desde 1990 hasta 
2007. Hrvatski Jandrof es un pueblo de Eslovaquia en el cual encontraron refugio 
muchos croatas en el siglo 16 durante las invasiones turcas. Hoy en día, Hrvatski 
Jandrof es un barrio de Bratislava, siendo el único municipio de Eslovaquia en el cual 
los croatas conforman mas del 20% de la población local. Jankovi~ clasificó las 140 
canciones reunidas en este cancionero en once capítulos. El contenido de los textos 
de las mismas es religioso y laico. Muchos textos de estas canciones describen las 
costumbres populares, lo que es muy importante, porque hoy en día dichas costumbres 
están desapareciendo. Algunos de los títulos fueron tomados de cancioneros de misa, 
otros fueron compuestos por el mismo autor, mientras que la mayor parte de las can-
ciones pertenece al patrimonio popular, tal como las registró Jankovi~ después de 
haberlas escuchado cantar por los pobladores croatas de Hrvatski Jandrof. Aparte de 
los textos y de las notas musicales, el autor explica al final de cada capítulo en qué 
ocasiones se cantaban esas canciones. El cancionero viene acompañado de una rica 
documentación fotográfica, siendo un hermoso ejemplo de cómo habría que conservar 
el patrimonio cultural croata.
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KROATISTI^KI OBZORI

Virgilije Nevjesti}: Dozrijevanje zemlje · Hrvatskim }e se autorima nakon priznanja
hrvatskoga jezika na me|unarodnoj sceni prvi put u svjetskome kulturnom krajoliku dogoditi da 

ih se napokon prepoznaje kao hrvatske autore, te da ravnopravno svojim radom nastave
pridonositi svjetskoj riznici znanja, istodobno unose}i u nju hrvatski nacionalni trag, ~ime }e

i hrvatski nacionalni identitet u punom obujmu postati prepoznatljiv na globalnoj razini
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Tamara D`ebi}

VRSNI BOSANSKOHERCEGOVA^KI
PROZAIK JOSIP MLAKI] 

Bosanskohercegova~ki pisac, Josip Mlaki}, kojeg nazivaju i jednim od naji-
staknutijih hrvatskih prozaika po~etka 21. stolje}a i s posljednjim je romanom 
Tragom zmijske ko{uljice osvojio kritiku i zavrijedio Nagradu Ivana Gorana 
Kova~i}a, koja je potvrdila autorovo mjesto u vrhu hrvatske proze · Mlaki} 
je ro|en 1964. godine u Bugojnu, a danas ̀ ivi i radi u Uskoplju · Na knji`evnoj 
sceni pojavljuje se 1997., otkada autenti~nost, politi~ka korektnost i izvrstan 
Mlaki}ev rukopis osvajaju srca ~itatelja, kao i gledatelja budu}i je njegov 
roman @ivi i mrtvi poslu`io za scenarij istoimenog filma, u re`iji Kristijana 
Mili}a, te postao apsolutni pobjednik (8 Arena) Pula Film Festivala 

U moru ratnih romana, romana o ratu, ratnih pisama ili rukopisa o ratu, kako su se sve 
devedesetih nazivali tekstovi koji su tematizirali nedavni rat na na{im prostorima, 
knji`evni izri~aj bosanskohercegova~kog pisca Joipa Mlaki}a jedan je od najistaknu-
tijih. Rije~ je o piscu kojeg poznajemo samo preko njegove spisateljske biografije, 
koja je svakim svojim novim uratkom, radilo se o romanima, zbirkama pri~a ili ~ak o 
poeziji, potvrdila svoju izvrsnost. Izvan promocija svojih knjiga, na kojima je, dakako, 
prisutan, Mlaki}a ne}ete susresti na ~estim knji{kim sajmovima ili knji`evnim festi-
valima, nije dio nijedne knji`evne skupine, a njegovo ime ili sliku u medijskom pro-
storu vidjet }ete samo ako je rije~ o novom naslovu koji je objavio, a tada }e ga, zasi-
gurno, taj isti medijski prostor biti pun, jer te{ko da }e se na}i koji aktualni knji`evni 
kriti~ar koji se ne}e pozabaviti Mlaki}evim rukopisom. Knji`evnost i pisanje nisu 
njegov “posao”, po struci je in`enjer strojarstva i, kako sam ka`e, da ponovno mora 
birati studij, opet bi odabrao neku prirodnu znanost, primjerice matematiku ili fi-
ziku. 
Ro|en je 1964. godine u Bugojnu, a osnovnu i srednju {kolu zavr{io je u Uskoplju, 
gdje i danas `ivi i radi. Upravo ta biografska natuknica, vezana uz mjesto pi{~eva 
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stanovanja, iz nekog je razloga vrlo zanimljiva, pa tako gotovo da i ne postoji intervju 
u kojem Mlaki} ne mora obja{njavati kako to da je tako malo provincijsko mjesto i 
dalje, nakon brojnih nagrada i slave, njegov dom. “Razgovarati o odnosima sredi{te 
– provincija, posebice u knji`evnosti, jo{ i ako si priklju~en na Internet, kablovsku TV 
ili satelit, jednostavno je neprepoznavanje duha na{eg vremena” – odgovorit }e kratko 
Mlaki}. No krenimo mi dalje, odnosno vratimo se u godinu 1997., kada Mlaki} obja-
vljuje svoju prvu knjigu pri~a “Pu`eva ku}ica”. Iako i te pri~e sadr`avaju karakteristike 
Mlaki}eva rukopisa, kasnije tako hvaljene i nagra|ivane, tek 2000. godine Mlaki} 
objavljuje svoj debitantski roman Kad magle stanu, koji ga odmah svrstava u sam vrh 
hrvatske ratne proze. Mnogi kriti~ari upravo taj roman, koji je pobijedio na anonimnom 
natje~aju zagreba~kog nakladnika Faust Vran~i}, nazivaju najboljim hrvatskim ratnim 
romanom, realisti~nog pisma i izbru{enog stila. 
In medias res – rije~ je o romanu koji opisuje hrvatsko-bo{nja~ki sukob iz perspektive 
~ovjeka koji se na{ao u rovu, pu{kom na pu{ku sa svojim susjedima. Pri~a, dakako, 
se`e mnogo dublje u pro{lost, okru`je djetinjstva i vrijeme bezbri`nog odrastanja 
Hrvata i muslimana u Uskoplju / Gornjem Vakufu. Kroz autenti~no knji`evno 
svjedo~anstvo o ratnom putu vodi nas glavni lik Jakov Serdar, koji se nakon 
pre`ivljavanja po rati{tima u srednjoj Bosni hvata u ko{tac sa psihi~kim slomom, 
postraumatskim sindromom i surovom zbiljom, s kojom se suo~ava u du{evnoj bolni-
ci, koja je piscu poslu`ila kao okvir u kojem se ni`u fragmenti sje}anja; istih onih 
kakva su se toliko puta ponovila u Slavoniji, Bosni, Lici..., o doju~era{njim susjedima, 
kumovima, sportskim rivalima i prijateljima, koji u nemilosr|u rata zavr{avaju u 
krvi.
Autenti~nost, politi~ka korektnost, duboko razumijevanje i izvrstan rukopis odlike su 
koje ovaj roman ~ine toliko posebnim i druk~ijim od drugih. No, dakako, kada je rije~ 
o ratnom rukopisu, uvijek se postavlja pitanje vremenske distance, koja ja potrebna 
da bi bila prisutna ona, toliko va`na i zadnjih godina ~esto spominjana, korektnost. 
Pozicija senzibilnoga promatra~a koju odabire Josip Mlaki}, ~ini se, pravi je pogodak 
i svako pitanje o toj temi postaje nepotrebno.
Zbirke Odraz u vodi i Obiteljska slika, koje su {iroj publici, na`alost, ostale nepozna-
te, otkrivaju jednog sasvim drugog Mlaki}a od onog kojeg }emo opet poslije susreta-
ti u romanima.
U Obiteljskoj slici, koju je autor podnaslovio “Stilske vje`be”, u deset pri~a odvija se 
jedna vrlo zanimljiva `anrovska igra u kojoj se Mlaki} poigrava s na~inom, stilom i 
jezikom nekog od poznatih imena iz knji`evne povijesti. Prodiru}i u samu sr` ve} 
postoje}ega knji`evnog teksta, Mlaki} `eli nadopisati ne{to novo, {to originalni autor 
nikada nije napisao, a da izgleda kao da je upravo on to napisao. Rezultat svega svoje-
vrsna je reinterpretacija odabranog teksta, primjerice Andri}a, Ki{a ili Babelja. Kako 
sam autor ka`e, u toj je zbirci mnogo va`nije iskustvo ~itanja negoli pisanja.
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[to se pak ti~e zbirke Odraz u vodi, veliki dio onoga {to je kritika rekla za njegov 
roman Kad magle stanu, mo`e se primijeniti i na ove pri~e, koje s malo rije~i uspijevaju 
mnogo toga re}i, koliko o ratu, toliko i o samom sebi. Pozicija senzibilnog promatra~a 
opet se pokazala kao dobar odabir.
Svi smo mi mrtvi, samo se redom sahranjujemo, citat je iz romana Ive Andri}a 
“Travni~ka hronika” kojim Josip Mlaki} zapo~inje svoj roman @ivi i mrtvi, odnosno 
stavlja ga na po~etak, kao uvodni moto. Kao i u slu~aju prethodnog romana Kad 
magle stanu i taj roman tematizira rat u Bosni, iako je taj rat samo primjer, tj. preslik 
svih drugih ratova, odnosno njegova besmisla; i to je ~injenica na kojoj Mlaki} inzi-
stira u ovom romanu.
Paralelno pratimo dvije ratne situacije u kojima se zatje~u Tomo 1994. godine i njegov 
djed Martin, pedesetak godina prije. Do konfrontacije dolazi na istim terenima usko-
paljskog kraja, konkretnije oko Crnih voda i Grobnog polja na kojima se Tomo, pri-
padnik HV-a, probija kroz brojne zasjede Armije BiH, dok Tomin djed, pripadnik 
domobranske vojske, u dru{tvu nekolicine usta{a, poku{ava probiti partizanski obru~. 
Stavljaju}i djeda i unuka u istu ratnu situaciju, pomo}u identi~nih fabularnih obraza-
ca, Mlaki} do najvi{e razine dovodi besmislenost i apsurd rata, jasno nam daju}i na 
znanje da je rije~ i o vlastitu stajali{tu. Njegov stil pripovijedanja neposredan je i 
izravan, a naracija ispunjena, s jedne strane, poezijom i emocijom, a, s druge, her-
meti~no{}u i razigrano{}u. Njegovo majstorstvo u stvaranju dijaloga ve} je ocijenjeno 
u prethodnom romanu, dok u ovom dijalozi ne samo {to pridaju autenti~nosti nego 
kroz njih saznajemo i ve}inu karakteristika likova, kao i psihi~ka stanja u kojima se 
oni nalaze. Sugestivni opisi krajolika vra}aju nas u psihoti~nu atmosferu rata, a prije-
laz ratnog {tiva u horor pri~u na kraju romana, kojom autor ~itatelju `eli poslati jasnu 
i nedvosmislenu poruku, romanu je pridodao i metafizi~ku dimenziju. Roman @ivi i 
mrtvi, 2002. godine, dobio je nagradu nakladni~ke ku}e VBZ, koja je knjigu i objavi-

Josip Mlaki} · Kritika se sla`e 
da Mlaki}eva pri~a o Bosni tvori 
skladnu, unvierzalnu i svevre-
mensku, cjelinu pa je logi~no da i 
~etvrtim romatom Tragom zmijske 
ko{uljice odu{evljava ~itateljstvo.
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la, a 2007. godine film @ivi i mrtvi u re`iji Kristijana Mili}a bio je apsolutni pobjednik 
(8 Arena) Pula Film Festivala. 
U romanu ^uvari mostova Mlaki} se nakratko udaljava od vremena samog rata, no ni 
u ovom romanu ne bje`i od njega, odnosno od njegovih posljedica. Fabula romana 
smje{tena je u poslijeratno vrijeme, koje jo{ uvijek nosi njegove jake tragove. Rije~ 
je, naime, o prognani~koj sudbini, koju Mlaki} ogoljuje do sr`i; svu bijedu, strah, 
pohlepu, zavist i u`as izbjegli~kog `ivota, koji do neprepoznatljivosti iznova definira 
ljude, koji vijore na vjetru politi~kih igrarija i la`nih nada i obe}anja. Iako je rije~ o 
romanu bez kojeg Mlaki}ev opus, i vi|enje rata, ne bi bilo potpuno, ^uvari mostova 
nisu u dometu njegovih prija{njih i budu}ih romana.
Psi i klaunovi tre}i je roman iz Mlaki}eva ratnog ciklusa (“Kad magle stanu”, “@ivi i 
mrtvi”, “Psi i klaunovi”). Dok smo se u ^uvarima mostova iznova vra}ali u poslije-
ratno vrijeme, koje u `ivotima nekih, mo`da ba{ onih iz romana, jo{ uvijek, na`alost 
traje, u “Psima i klaunovima” vratit }emo se pak u ono prijeratno, u vrijeme kada je 
nemogu}nost opstanka Jugoslavije ve} postajala vi{e nego o~ita. 
U romanu pratimo grupu bosanskih seljaka koji autobusom kre}u na miting u Saraje-
vo. Dok je njihov cilj miting, cilj dje~aka Du{ice koji se tako|er nalazi u autobusu, 
jest putovanje u bolji svijet, za njega, Sarajevo. Roman je sastavljen u obliku {kolske 
zada}e koju dje~ak pi{e i na taj na~in pripovijeda, dakle imamo pripovjeda~a dje~aka, 
{to, dakako, ne zna~i da je pripovjeda~ki diskurs infantilan, kako se ~esto tuma~io 
roman, jer takav diskurs, naime, ima potpuno druk~ije zna~ajke od onih koje nam 
Mlaki} podastire. Odabir djeteta pripovjeda~a u ovom je slu~aju zbog sasvim drugih 
razloga, a njih nalazimo upravo u vremenu radnje romana, vremenu u kojem je mno-
go toga bilo crno ili bijelo, iako nije smjelo biti, a vizuri djeteta upravo je takav diskurs 
potpuno prirodan. 
Od trenutka polaska autobusa, u kojem Muslimani sjede na jednoj, a Hrvati na drugoj 
strani, kre}e i dje~akovo bilje`enje. Kako put odmi~e, tako se rasplamsavaju i sukobi 
me|u putnicima, jo{ dodatno potencirani nekim izvanjskim (ne)pogodnostima, poput 
blata ili nabujale rijeke, kojima se autor pak koristi u svrhu gradiranja napetosti. U 
trenutku kad se strasti razbuktaju, a doga|aji izmi~u kontroli, pripovjeda~ku palicu 
preuzima Samir, jedan od ~lanova rock-benda koji se tako|er na{ao u autobusu. Upra-
vo ta promjena pripovjeda~kog diskursa na kraju romana jedino je oko ~ega kritika 
nije bila slo`na u pohvalama, naime, mnoge je zanimalo kako bi roman zavr{io da ga 
je do kraja ispri~ao dje~ak. No, mo`da je tragedija koja je tih godina bila gotovo 
univerzalna za sve koji su imali doticaja s ratom bila ipak malo previ{e za desetogodi{nje 
dijete.
Iako Mlaki} u intervjuima negira bitniju povezanost svog romana s filmom “Ko to 
tamo peva”, ~itatelj ipak ne mo`e a da u pojedinim situacijama ne prepozna {ijanovsku 
komiku. No, bez obzira na neke dijelove koji neodoljivo podsje}aju na film, na{ je 
autor ipak dovoljno orginalan da se iznova nasmijemo, ili pak raspla~emo na niz 
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tragikomi~nosti u romanu, koje nisu nimalo udaljene od stvarnih `ivotnih situacija. 
Razlika je samo u tome, dakako, iz kojeg kuta gledamo. 
Sam naslov Psi i klaunovi odnosi se pak na karnevalske maske, jeftine komade plastike 
pod kojima se skriva lice, odnosno obraz i u danom trenutku postaje netko drugi. Iako 
je sama metafora ve} mnogo puta vi|ena i upotrebljena Mlaki} je ovoga puta u nju 
upisao mnogo vi{e. Izvrsna nijansiranost njegovih likova, koja se`e od entuzijazma i 
veselja na po~etku do o~aja i rezignacije na kraju, vi{e je od same igre va{ih i na{ih i 
crnog ili bijelog pogleda na cijelu situaciju u kojoj se zatje~u autorovi likovi.
Roman Psi i klaunovi doista je iznimno zanimljivo {tivo, koje svakim ~itanjem nudi 
novu interpretaciju i druk~ije poglede, no kako je prostor na{eg pisanja, za razliku od 
interpretacija, ograni~en, vrijeme je za posljednji i tako|er nagra|ivani roman Tragom 
zmijske ko{uljice.
Rije~ je o stilski izvanredno napisanom romanu koji u sebi nosi iskrenu nadu i vjeru 
u dovr{enost “proro{tva i prokletstva” zle kobi. Nosi on u sebi simboliku zapisa – stoji 
u obrazlo`enju `irija Vjesnikove nagrade Ivan Goran Kova~i}, koja je ove godine 
pripala upravo Mlaki}u. 
Iako se ni prija{nji Mlaki}evi romani nisu previ{e udaljavali od Bosne, Tragom zmijske 
ko{uljice prava je sinegdoha cjelokupnog `ivljenja na tom “~udesnom” tlu. S glavnim 
likom romana fra Ivom La{vaninom autor ovoga puta odlazi u povijesni kontekst Bosne 
u 17. stolje}u. Ispreple}u}i pri~e iz pro{losti i sada{njosti, one koje je ~uo od drugih i 
one koje je sam do`ivio, fra La{vanin precizno i vjerodostojno opisuje tragove koji su 
se sna`no i neizbrisivo utisnuli u memoriju prostora i ljude u njemu. Analiziraju}i i 
ponovno propituju}i brojna arhetipska pitanja o sre}i, strahu, sumnji, pravdi i ratu, 
roman dobiva filozofsku dimenziju, koja vrlo ~esto podsje}a na onu Andri}evu iz 
“Travni~ke hronike”, no time ni u jednom trenutku ne gubi na originalnosti. No pitanje 
koje se naj~e{}e ponavlja i uvijek iznova zaokuplja autora jest pitanje zla. Kako je 
mogu}e `eljeti zlo i kakav je smisao nevoljnih ~inova koji imaju energiju uvijek izno-
va generirati zlo. I sam naslov, metafora zmije koja skida svoju ko{uljicu, upravo na 
na~in na koji Mlaki} poku{ava skinuti smrad s pitanja simboli~kog univerzuma zla, pun 
je pogodak i odli~no funkcionira i marketin{ki i sadr`ajno. Glavna fabularna dionica 
ima obrise prave kriminalisti~ke pri~e, {to roman ~ini jo{ zanimljivijim, unutar koje, 
istra`uju}i ubojstva, fra Ivo La{vanin stvara prostor ne samo za preno{enje tu|ih ̀ ivot-
nih pri~a i legendi nego i za otkrivanje vlastitih razmi{ljanja, pa i dijelova intime.
Gotovo jednoglasno kritika se sla`e da je Mlaki}eva pri~a o Bosni i o krhotinama pri~a 
koje dobro poslo`ene ~ine skladnu, univerzalnu i svevremensku cjelinu, doista odli~an 
roman, a Mlaki} rijetko dobar pisac koji i ~etvrti put odu{evljava i ni u jednom trenu-
tku ne postaje dosadan ili predvidljiv. Doista je malo Mlaki}a na slici suvremene hr-
vatske literature.
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Summary

BRILLIANT PROSE OF 
BOSNIA & HERZEGOVINA’S
JOSIP MLAKI]

Josip Mlaki}, a writer from Bosnia & Herzegovina, has been called one of the most 
prominent Croatian prose writers of the beginning of the 21st century. The writer has 
made interesting contributions writing about war, as a first hand witness to the tragic 
and controversial events in Bosnia. His latest novel, Tragom zmijske ko{uljice (On the 
Trail of the Snakeskin), won the critics over and earned him the Vjesnik daily newspa-
per’s prestigious Ivan Goran Kova~i} Award, confirming the author’s place at the 
pinnacle of Croatian prose. Mlaki} was born in Bugojno in 1964 and now lives and 
works in Uskoplje. He appeared on the literary scene in 1997 and, since then, his 
authenticity, political correctness and excellent writing style have won the hearts of 
readers, and viewers. Mlaki}’s novel @ivi i mrtvi (The Living and the Dead), which 
deals with the absurdity of war, served as the scenario for a film of the same name 
directed by Kristijan Mili}. The film was the absolute winner, with 8 Arena Awards, 
of the 2007 Pula Film Festival. Josip Mlaki}’s published collections of stories are 
Pu`eva ku}ica (Snail’s House, 1997), Odraz u vodi (Reflection in Water, 2002), Obi-
teljska slika (Family Portrait, 2002). Mlaki}’s published and award-winning novels 
are Kad magle stanu (When the Fogs Clear, 2000), The Living and the Dead (2002), 
and On the Trail of the Snakeskin (2007).
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Resúmen

EXIMIO PROSISTA 
BOSNIO-HERCEGOVINO JOSIP MLAKI]

El escritor bosnio-hercegovino Josip Mlaki} es considerado como uno de los más 
destacados prosistas de comienzos del siglo 21. Realizó interesantes aportes al gé-
nero de prosa bélica, como testigo directo de acontecimientos trágicos y controvertidos 
en suelo bosnio. Con su última novela “Tras la huella de la piel de víbora”, además de 
conquistar a la crítica, se hizo merecedor del prestigioso premio “Ivan Goran Kova~i}” 
otorgado por Vjesnik. Dicho reconocimiento ubica al autor en la cumbre de la prosa 
croata moderna. Mlaki} nació en 1964 en Bugojno y actualmente vive en Uskoplje. 
Aparece en la escena literaria en 1997. A partir de entonces la autenticidad, la correc-
ción política y la calidad de sus obras conquistan tanto el corazón de los lectores, como 
el de los espectadores. Su novela “Vivos y muertos” que trata sobre el absurdo de la 
guerra, sirvió como guión para la película del mismo nombre filmada y dirigida por 
Kristijan Mili}. Esta película fue la ganadora absoluta, con 8 Arenas, en el Festival de 
Cine de Pula en 2007. Estas son las colecciones de cuentos de Josip Mlaki} publicadas 
hasta el presente: “La casita de caracol” (1997), “Reflejo en el agua” (2002), “Cuadro 
familiar” (2002). Asimismo, sus novelas premiadas son: “Cuando se detienen las 
neblinas” (2000), “Vivos y muertos” (2002) y “Tras la huella de la piel de víbora” 
(2007).
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Denis Derk

JASNA MELVINGER, PJESNIKINJA
SVIJETA I SRIJEMA 

Goranov vijenac za ukupan doprinos pjesni~koj umjetnosti dodijeljen je pje-
snikinji Jasni Melvinger iz Vojvodine, kojoj je ta najve}a hrvatska pjesni~ka 
nagrada uru~ena u Lukovdolu 16. o`ujka 2008 · Svoju poeziju vidim, ne samo 
kao prinos srijemskoj zavi~ajnoj ~itanci, ve} i kao prinos hrvatskoj knji`evnosti, 
koja se, kao jedna od {est postoje}ih nacionalnih literatura, stvara u Vojvo-
dini kao pokrajini Srbije, a tako|er je i dio integralnoga korpusa hrvatske 
suvremene knji`evnosti, ka`e pjesnikinja, prozaistica, prevoditeljica, slikari-
ca i znanstvenica Jasna Melvinger · Njezin knji`evni opus ~ini jedanaest 
zbirki stihova, a priredila je i {est knjiga bave}i se hrvatskom knji`evnom 
povije{}u 19. stolje}a kao i niz {kolskih ud`benika

Kada je po~etkom 2008. godine u Zagrebu objavljeno da je ugledni Goranov vijenac 
za cjelokupni doprinos hrvatskoj poeziji dobila pjesnikinja, prozaistica, prevoditeljica, 
slikarica i znanstvenica Jasna Melvinger, mnogima je u Hrvatskoj njeno ime bilo 
obavijeno velom tajne. I njena biografija prilo`ena uz obrazlo`enje nagrade koje je 
pjesni~ki uobli~io ovjen~anik Goranova vijenca za 2007. godinu Mile Stoji}, otvarala 
je ~itav niz pitanja. 
Tko je, zapravo, Jasna Melvinger, koju su zaobi{le i ne tako malobrojne aktualne hr-
vatske pjesni~ke antologije? Je li pjesni~ki opus te ro|ene Petrovaradinke doista do-
stojan najpresti`nije hrvatske pjesni~ke nagrade za ̀ ivotno djelo, a kojom su ovjen~ani 
najbolji i najve}i hrvatski pjesnici, i moramo priznati, ne{to rje|e, hrvatske pjesnikinje? 
Koje je to stihove ispisala Jasna Melvinger, a da bi osvojila povjerenje `irija Gorano-
va prolje}a? 
I onda se polako, klupko jedne istinske poetske tajne i veli~ine po~elo odmotavati. U 
poeziji Jasne Melvinger i stru~njaci i ljubitelji poezije mogli su otkriti sna`nu poetsku 
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osobnost koja govore}i o malome dose`e najve}e. Osobnost koja iskreno ba{tini svu 
onu tradiciju rasko{ne, ali i neizlje~ivo nostalgi~ne Panonije, kao {to nezadr`ivo svojim 
iskonskim pjesni~kim skalpelom prodire u bolnu postmodernu pjesni~ku svakodnevi-
cu koja relativizira i ne samo umjetnosti, nego i `ivot sam po sebi.
Uranjaju}i u `ivot i djelo Jasne Melvinger, ro|ene u svibnju 1940. godine u mitskom 
Petrovaradinu, po{tovatelji hrvatske knji`evnosti uranjali su i u prebogatu hrvatsku 
knji`evnost u Srijemu. Jer `ivot i djelo Jasne Melvinger neodvojivo je od povijesti 
hrvatske rije~i u Srijemu, toj regiji koja iz stolje}e u stolje}e `ivi, kao {to se voli po-
malo i pateti~no re}i, vi{ak povijesti.
U mojim stihovima, na razini slikovnosti, oduvijek postoje obilje`ja moga zavi~ajnog 
prostora, podunavskog krajolika, te vinorodnoga fru{kogorskoga pobrje`ja, s osloncem 
na toponomastiku Srijema, a u novije vrijeme i na pojedine jezi~ne zna~ajke danas 
ve} is~ezlih starosjedila~kih hrvatskih pu~kih govora na ovome tlu. No, poezija itekako 
dr`i do svojih univerzalnih zna~enja, te te`i transgrani~nosti. Zato ja, ipak, ne bih 
rekla da svoj pjesni~ki opus vidim prije svega u regionalnim okvirima. To ne zna~i da 
nisam ponosna {to se moje ime, u knji`evnim antologijama Srijema, svrstava uz ime 
velikoga Antuna Gustava Mato{a, i uz ime darovitoga, ostvarenog jo{ u mladim dani-
ma Slavka Ma|era. Svoju poeziju vidim, ne samo kao prinos srijemskoj zavi~ajnoj 
~itanci, ve} i kao prinos hrvatskoj knji`evnosti, koja se, kao jedna od {est postoje}ih 
nacionalnih literatura, stvara u Vojvodini kao pokrajini Srbije, a tako|er je i dio inte-
gralnoga korpusa hrvatske suvremene knji`evnosti, veli profesorski precizno i ljudski 
po{teno Jasna Melvinger, danas sasvim sigurno jedna od najve}ih pjesnikinja srednjoe-
uropskog prostora.
Pu~ku je {kolu i gimnaziju zavr{ila u rodnom gradu i Novom Sadu gdje je diplomira-
la slavistiku. U Zagrebu je doktorirala disertacijom iz filolo{ke znanosti. Radila je na 
Filozofskom fakultetu u Novom Sadu, te do po~etka agresije na Hrvatsku vrlo uspje{no 
i kao redovita profesorica na Pedago{kom fakultetu u Osijeku. 
Prvu zbirku poezije, “Vodeni cvet” objavljuje jo{ 1958. godine u Novom Sadu, a potom 
slijede zbirke “Sve {to di{e”, “Tako umiru starice”, “Svet i svetlost”, “Visoke strane 
le`aja”, “Avans za danas”, “Ljubavni soneti”, “Ta renesansa, ne jo{ kao posljednja 
{ansa”, “Vozelnica, izabrane i nove pjesme”, “Vaga s an|elima” i “Dunavska klepsi-
dra”. 
Tu je i jedno znakovito prozno djelo, roman “Pet sestara” iz 1973. godine, neodvojiv 
od njena poetskog djela kojeg je kritika ocijenila kao jedno od prvih postmodernisti~kih 
djela u hrvatskoj proznoj knji`evnosti u kontekstu tendencija knji`evnoga sje}anja. 
Sama autorica veli da se taj roman mo`e povezati sa njenom zbirkom “Tako umiru 
starice”, ali i sa zbirkom “Vaga s an|elima” u kojoj je, kako sama veli, u lirsku pjesmu 
unijela i elemente proznoga `anra, obiteljske kronike, te elemente znanstvene raspra-
ve, utemeljene na prepoznavanju pojedinih dijalektolo{ki zanimljivih obilje`ja govo-
ra hrvatskoga starosjedila~kog `ivlja u Srijemu. 

Derk: Jasna Melvinger, pjesnikinja svijeta i Srijema
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Da, svijet koji is~ezava i obiteljska kronika, dva su tijesno povezana tematska oceana 
kojima se Jasna Melvinger uporno vra}a u svom literarnom djelovanju koje traje i du`e 
od pola stolje}a. I iako je svjesna da je poezija elitni knji`evni rod ~iji status ne bi smio 
biti ovisan o komercijalnim niti o sociokulturnim mjerilima manje ili ve}e popularno-
sti, ipak ~udi da pojedine pjesme Jasne Melvinger nisu nai{le na sna`niju percepciju, 
pa i popularnost ba{ u Hrvatskoj, zemlji koja se jo{ do kraja nije odrekla poezije. 
No, kako popularizirati sjetne, ali i prodorne stihove Jasne Melvinger, kada je knji`evno 
djelo jo{ jednog slavnog Petrovaradinca ~ija se impozantna vojni~ka skulptura {epuri 
na sredi{njem zagreba~kom trgu prekrivena velom tajne. 
Ban Josip Jela~i} bio je i pisac, no ni znanstvenici Jasni Melvinger koja se intenzivno 
bavila hrvatskom knji`evnom povije{}u 19. stolje}a i priredila niz knjiga o Iliji 
Okrugi}u Srijemcu, nije jasno za{to knji`evni povjesni~ari nisu ni samoga bana na 
primjeren na~in protuma~ili i afirmirali kao dramskoga pisca. 
To {to je pisao na njema~kom jeziku ne zna~i da njegova djela uop}e ne pripadaju 
tako|er i hrvatskoj knji`evnoj ostav{tini. Nije mi poznato ni gdje se ta djela ~uvaju, 
niti je li ih tko preveo na hrvatski, govori i pri tome {alje apel zainteresiranima i 
upu}enima Jasna Melvinger. Isto je smeta {to Ilija Okrugi} Srijemac, toliko agilan u 
knji`evnom `ivotu 19. stolje}a ni do danas nije u cijelosti svoga djela pro~itan, niti na 
suvremeni na~in protuma~en i valoriziran. Laureatkinja Goranova prolje}a je 2007. 
godine pripremila za tisak, popratila pogovorom i objelodanila tri knjige koje sadr`e 
Okrugi}eve pjesme i drame. No, i dalje je dobar dio Okrugi}eva opusa jo{ u rukopisu. 
O~ito, posao za budu}nost jedne kreativne autorice koja se samozatajno brine i za 

Jasna Melvinger ovjen~ana Goranovim 
vijencem • Njezin knji`evni opus ~ini 11 
zbirki, a priredila je i 6 knjiga bave}i se 
hrvatskom knji`evnom povije{}u kao i niz 
{kolskih ud`benika

HRVATSKI ISELJENI^KI ZBORNIK 2009., Derk: Jasna Melvinger, pjesnikinja svijeta i Srijema
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djelo svojih prethodnika, ba{ kao {to se njenim poetskim djelom pozabavio ve} spo-
menuti Mile Stoji}. 
Stoji} je poeziju Jasne Melvinger nazvao poezijom upe~atljivoga lirizma i refleksije, 
djelom kakvom nema sli~na u modernome hrvatskom pjesni{tvu. “Skrasiv{i se u vla-
stitim tihim oazama, u {koljkama intime, koje bruje nekom davnom i samo istan~anom 
uhu dostupnom muzikom, Jasna Melvinger veli~anstveno konstituira onu bachelardo-
vsku poetiku prostora u kojem “dozrijevaju no}i, dozrijeva o~aj”, pi{e Stoji} koji je 
za zagreba~ki VBZ  uredio knjigu  “Vaga s an|elima” kako bi ~itatelji u Hrvatskoj, ali 
i u regiji mogli u`ivati u recentnom izboru iz djela autorice opravdano ovjen~ane 
Goranovim vijencem. 
S puno utemeljenja Stoji} u prvi plan isti~e pjesmu “Posveta” Jasne Melvinger. 

Dunave 
O drugoj da govorim rijeci 
O moru 
Tko }e mi vjerovati 

I doista je u toj kratkoj pjesmi, majstorica rije~i i utemeljene kontemplacije definirala 
svoj pjesni~ki ali i ljudski credo. Kada je dobila najve}u nagradu u dr`avi u kojoj ne 
`ivi, ali ~iju je knji`evnost trajno obogatila svojim djelom, ali i svojom mudro{}u, 
Jasna Melvinger je rekla i slijede}e re~enice: “…jo{ uvijek nas zastra{uju prijetnjama 
i istomi{ljenici onih protiv kojih se borio Ivan Goran Kova~i}, i istomi{ljenici onih 
koji su ga pogubili. U odnosu na moj osobni izbor u te{kim vremenima mogu re}i da 
sam ostala u svome zavi~aju, premda su Hrvati, ne bez razloga, u to doba napu{tali 
Srijem, pa tako i Petrovaradin. Moj izbor bio je ostati uz svoje i mu`evljeve stare i 
bolesne roditelje, koji i su tijekom devedesetih oti{li s ovoga svijeta.” 
Tako zbori pjesnikinja i slikarica koja je devedesetih stih zamijenila kistom. “Kada su 
rafali i plotuni zamijenili razgovore i dogovore, u~inilo mi se iluzornim komunicirati 
rije~ima bilo kojega jezika. Posegnula sam za univerzalnim izrazom, likovnim. U onoj 
zebnji i oskudici slikala sam bojama koje sam sama pripremala ta tako do{la do veo-
ma lijepe sme|e od orahove ljuske, te zelene, od lista koprive. Poslu`io mi je ~ak i 
vosak, premda je i svije}e trebalo strpljivo ~uvati...” svjedo~i pjesnikinja koja je u isto 
vrijeme i avangardna i konzervativna, i obo`avateljica pro{losti i proro~ica neke daleke 
budu}nosti. 
Autorski konto Jasne Melvinger nikako nije zaklju~en Goranovim vijencem, ve} je ta 
simboli~na kiparska ogrlica, rad Vojina Baki}a koju pjesnici dobivaju u Domu kultu-
re u Lukovdolu prvog dana prolje}a kada cijeli svijet slavi i Dan poezije, tek zaslu`ena 
etapa u opusu jedne eteri~ne, tople pjesnikinje koja je savladala sve tajne jezika i 
prestala se ve} odavno bojati mo}nog Dunava od kojeg se ni po koju cijenu ne `eli 
rastaviti. 

Derk: Jasna Melvinger, pjesnikinja svijeta i Srijema
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Summary

JASNA MELVINGER, POET OF WORLD 
AND OF SRIJEM 

The Goranov vijenac (Goran’s Garland) award for overall contribution to poetry was 
awarded to poet Jasna Melvinger of Petrovaradin. The Croatia’s top poetry award was 
presented in Lukovdol on 16 March, 2008. “I see my poetry not only as a contribution 
to my native Srijem reader, but also as a contribution to Croatian literature, which is, 
as one of six existing national literatures, created in Vojvodina as a province in Serbia, 
and is an integral part of the corpus of contemporary Croatian literature”, says poet, 
prose writer, translator, painter and researcher Jasna Melvinger.
An evaluation panel that included Tonko Maroevi}, Miroslav Mi}anovi}, Delimir 
Re{icki, Ivan Rogi} Nehajev and Mile Stoji} made the decision on the recipient of 
Goran’s Garland. 
Jasna Melvinger, a poet, essayist, prose writer and linguist at the Faculty of Philosophy 
in Novi Sad, received her doctorate in 1981 at the Faculty of Philosophy in Zagreb. 
Her literary work includes eleven collections of poetry. As a researcher of Croatian 
literary history of the 19th century, she edited six books and written an afterword for 
each. The fruits of her professional work are co-authorships on six secondary school 
textbooks and the college reference book Leksikologija (Lexicology). 

HRVATSKI ISELJENI^KI ZBORNIK 2009., Derk: Jasna Melvinger, pjesnikinja svijeta i Srijema
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Resúmen

JASNA MELVINGER, POETISA 
DEL MUNDO Y DE SRIJEM

Por su aporte global al arte poético, la poetisa Jasna Melvinger de Petrovaradin fue 
premiada el 16 de marzo de 2008 en Lukovdol con el máximo galardón croata “La 
guirnalda de Goran”.
“Veo mi poesía no sólo como un aporte a la antología de mi Srijem natal, sino como 
un aporte a la literatura croata que se está creando en Vojvodina como una de las seis 
literaturas nacionales existentes en esa provincia de Serbia. También veo a mi poesía 
como parte integral de la literatura croata contemporánea”, dice la poetisa, prosista, 
traductora, pintora artística y científica Jasna Melvinger.
La decisión de adjudicarle el premio “La guirnalda de Goran” fue tomada por la Co-
misión integrada por Tonko Maroevi}, Miroslav Mi}anovi}, Delimir Re{icki, Ivan 
Rogi} Nehajev y Mile Stoji}.
Jasna Melvinger, poetisa, ensayista, prosista y lingüista de la Facultad de Filosofía de 
Novi Sad, obtuvo su doctorado en 1981 en La Facultad de Filosofía de Zagreb. Su 
opus literario abarca once colecciones de poesías. Habiéndose dedicado a la Historia 
de la Literatura croata del siglo 19, Jasna Melvinger compaginó seis libros y escribió 
el prólogo para cada uno de ellos. Fruto de su experta labor son seis libros de texto 
para nivel secundario de su autoría, habiendo colaborado además con el Manual de 
Lexicología para altos estudios.

Derk: Jasna Melvinger, pjesnikinja svijeta i Srijema
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An~i Fabijanovi}

SRCE DOMOVINE JE U JEZIKU

Knji`evnica Katarina Pejakovi} iz Vancouvera, dobitnica je presti`ne kana-
dske nagrade za pri~u godine, iako srca ~itatelja osvaja poezijom i odli~nim 
prevodila{tvom · Devedesetih se godina istakla osmi{ljenim medijskim i 
politi~kim zalaganjima za uspostavu neovisnosti Republike Hrvatske · Osob-
nim je naporima 1992. uspjela uvesti hrvatski jezik, povijest i kulturu na 
Institut stranih jezika pri Ministarstvu vanjskih poslova Kanade i izradila 
prve nastavne seminare za kanadske diplomate koji su se pripremali otvoriti 
misiju, a zatim veleposlanstvo u Zagrebu · Kanada je prva zemlja na svijetu 
u kojoj je uveden hrvatski jezik kao nastavni program za diplomaciju

Za Katarinu Pejakovi}, koju ovdje predstavljamo, bavljenje knji`evno{}u na neki na~in 
lije~enje je nostalgije za domovinom ili izraz tuge, ali i nade. Vjerujem da je nostalgija 
`ivotni suputnik svakog ~ovjeka, ka`e ona, i oni koji nisu napustili domovinu 
do`ivljavaju nostalgiju; nostalgiju za djetinjstvom ili {kolskim danima, ili za nekim 
lijepim do`ivljajem. Mi koji smo oti{li iz domovine naj~e{}e ̀ udimo za onim {to smo 
ostavili, ne zato {to je to bilo bolje od onoga {to smo na{li, ve} stoga {to to ostavljeno 
smatramo svojim, i nostalgija je u iseljenika nagla{enija. Iako sam po~ela pisati pjesme 
jo{ u osnovnoj {koli, tema mojih radova nakon odlaska iz Hrvatske umnogome je 
motivirana iseljeni~kim `ivotom. U pjesmi @ivot u Americi 2006. (iz zbirke pjesama 
“Sjena u oku” u nakladi HKZ-a “Hrvatsko slovo”) nalazimo stih: “@ivot je slo`en / iz 
komadi}a uspomena”... Predstavljanje knji`evnice Pejakovi} vodi kroz uspomene, i 
one hrvatske i one kanadske. Bila sam srednjo{kolka kad se moja obitelj doselila u 
Kanadu, pri~a Katarina. Te{ko je ostaviti prva prijateljstva, izlaske, mladena~ke dane 
i sna}i se u nepoznatoj sredini. Toronto mi je bio hladan i neprijazan. Ne{to kasnije 
sam se preselila u Vancouver i upisala studij na University of British Columbia (UBC). 
Vancouver je prekrasan primorski grad koji sam od prvog dana zavoljela. I, premda 
sam bila aktivna u hrvatskoj zajednici, usporedno sam gradila prijateljstva s Kana|anima 
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od kojih neka traju ve} desetlje}ima, i koja su me nau~ila mnogo u `ivotu. Osje}ala 
sam se dobro primljena i u dru{tvenim i u poslovnim krugovima i nikada nisam bila 
gledana kao stranac. [tovi{e, kanadske su veze bile klju~ne za sav moj poslovni uspjeh 
i izgradnju moje osobnosti. Iz poslovnih razloga preselili smo se 1991. u Ottawu, a 
2006. ponovno vratili u Vancouver, sje}a se Katarina.
Upoznavanje razli~itih ljudi i krajeva {irom svijeta svakako oboga}uje, pa to misli i 
kanadsko-hrvatska knji`evnica. Volim putovati i mnogo sam putovala, i poslovno i 
privatno, te sam dobro upoznala dvadesetak zemalja, ka`e Katarina Pejakovi}. Neke 
zemlje kao {to su Japan, Izrael, Palestina, Njema~ka, posjetila sam mnogo puta i tamo 
stvorila trajna prijateljstva. Putovanjem se stje~e veliko znanje. Pravo se razumijevanje 
drugih kultura i naroda mo`e ste}i samo ako ih osobno iskusimo i do`ivimo. Kako je 
i sama Kanada vrlo multikulturalna, potrebno je razumjeti razlike kultura i naroda, ali 
i graditi mostove suradnje na zajedni~kim vrijednostima. To je mogu}e u ovoj zemlji 
jer svi u`ivaju iste du`nosti i prava, i ~ovjeka se ne cijeni po odijelu, nego po karak-
teru. Kanada je moja nova domovina koja mi je pru`ila mnogo mogu}nosti za uspje{an 
i pun `ivot – rije~i su koje govore o tome da je knji`evnica zaista prona{la sebe.
U djelima Katarine Pejakovi} uo~ava se katkad i njezina kriti~nost prema hrvatskoj 
stvarnosti danas. Tu bi najbolji primjer mo`da bila pjesma U Zagrebu 2005. Evo samo 
jedne strofe: “Sve je dobro u gradu banova / na zatvorenim kolosjecima / pod rampom 
la`i i prevare”. Evo kako ona do`ivljava tu svoju zna~ajku. Pisanje je ~in hrabrosti, 
smatra knji`evnica, i postoje samo dvije vrste pisaca: “jedni poti~u ~itatelja na 
razmi{ljanje, a drugi na sanjarenje”, ka`e svjetski pisac Brian Aldiss. Nadam se da 
pripadam prvoj kategoriji jer dr`im da pisci i pjesnici moraju biti savjest svoga naro-
da. Na njima je opominjati, upozoravati i upozoravati na potrebe za promjene.

Katarina Pejakovi}: Danas pi{em o `ivotu iseljenika, o na{oj borbi i snovima s ove strane grani-
ce, o izgubljenoj `elji za povratkom na mjesto za koje smo vjerovali da mu pripadamo 

Fabijanovi}: Srce domovine je u jeziku
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Pri posjetima Hrvatskoj stje~e osje}aj da se previ{e o~ekivalo od demokracije, i da 
hrvatski gra|ani ne razumiju {to je demokracija. Demokracija je vi{e dru{tveni nego 
politi~ki poredak koji mo`e biti uspje{an samo ako se cjelokupno gra|anstvo pona{a 
u duhu slobode, jednakosti, istih prava i du`nosti, primje}uje. U demokraciji svaki 
pojedinac mora preuzeti odgovornost za svoj narod i svoju zemlju. Svijest hrvatskoga 
gra|anina jo{ je vrlo daleko od toga jer je previ{e egocentri~nosti i osobnog interesa 
u svim hrvatskim stale`ima, razmi{lja Katarina. Nama koji godinama ̀ ivimo u demo-
kratskim zemljama, primje}uje ona, te{ko je prihvatiti Hrvatsku kojom vladaju opor-
tunisti. ^esto se me|u iseljenim Hrvatima ~uje da Hrvatska za kakvom mi `udimo i 
kakvu volimo postoji samo u na{im srcima. U nekim svojim pjesmama pi{em o tu`noj 
stvarnosti hrvatskog naroda koji je izgubljen izme|u vlastitih ideala, nesposobnih ili 
prevrtljivih politi~ara i blistavosti holivudskih filmova kao jedinom mjerilu tzv. `ivo-
ta u demokraciji. Nisam nai{la na reakciju svoje kriti~nosti ni od javnoga mnijenja ni 
od znanaca. Nadam se da moj glas ne}e ostati “glas vapiju}eg u pustinji”, nego da }e 
i domovinski knji`evnici intenzivnije upozoravati na zablude kojima se na{ narod 
zasljepljuje i udaljuje od kvalitetnog i njemu dostojnog ̀ ivota. Tako govori knji`evnica 
koja svoju kritiku ~ini, uo~ili smo, konstruktivnom, koja ne samo upozorava nego i 
predla`e rje{enja. Zato je njezino stajali{te iznad svega poticajno.
Rat je, Domovinski naravno, ~esta tema pjesama Katarine Pejakovi}. U Pismu s boji{ta 
pjeva: “u gr~ sti{}e{ {ake dok pogled / tra`i njegovo ime / na Zidu pla~a”. Pjesnikinja 
na neki svoj jaki na~in pokazuje da je mogu}e boriti se protiv tih u`asnih slika, dodu{e, 
patnji – stihom. A to je velika stvar, jer ostaje trag, zapis, vapaj u stihu – da se ne za-
boravi! Knji`evnica se za priznanje Hrvatske zaista vrlo aktivno borila u dalekoj Ka-
nadi. Rat je strahota; najgora i najte`a tragedija za jedan narod. Bila sam uklju~ena u 
svaki trenutak te patnje i ~inila {to sam mogla da se hrvatska istina ~uje i sazna u Ka-
nadi, kazuje poetesa Pejakovi}. Odr`avala sam predavanja Kana|anima o nasilnome 
ratu nad Hrvatima, davala intervjue za televizijske i radijske programe, sudjelovala u 
javnim prosvjedima; zauzimala se za priznanje hrvatskog jezika u kanadskim dr`avnim 
uredima. Osobnim sam naporima ve} godine 1992. uspjela uvesti hrvatski jezik, hrva-
tsku povijest i kulturu na Institut stranih jezika pri Ministarstvu vanjskih poslova Ka-
nade i izradila prve nastavne seminare za kanadske diplomate koji su se pripremali 
otvoriti kanadsku misiju, a zatim veleposlanstvo u Zagrebu. Kanada je prva zemlja na 
svijetu u kojoj je uveden hrvatski jezik kao nastavni program za diplomaciju. 
Do`ivljavala sam taj stra{ni rat u Hrvatskoj kao nasilje nad svime {to mi je drago i 
sveto. Najte`e je bilo ~itati la`nu propagandu neprijatelja i njihovih simpatizera po 
stranim novinama. Jo{ u samim po~etcima rata, pa ~ak i prije rata, ocrtavali su Hrva-
te kao “fa{iste i sl.”. Neumorno smo pisali prosvjede, pobijali te la`i i na taj smo na~in 
branili Hrvatsku – ka`e Katarina.
Vezano uz istu temu rata, govori o pjesmama i svojemu knji`evnom stvaranju. Stiho-
vi su sami dolazili, kao izljev du{e, pratili su stvarnost koju sam pro`ivljavala. Gr~evito 

HRVATSKI ISELJENI^KI ZBORNIK 2009., Fabijanovi}: Srce domovine je u jeziku
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sam se borila da u tom bolu ne po~nem mrziti, jer mr`nja naru{ava stvarala~ko svjetlo 
i umanjuje ~ovjekovu vrijednost, ispovijeda Katarina. Okrenula sam se u sebe, po~ela 
vi{e meditirati i tra`iti dublje zna~enje na{ih patnji. Tako je i nastala knjiga “Deset 
zapovijedi ljubavi”. Vjerujem da svaka tragedija mora biti povod kristalizacije, ~i{}enja, 
otkrivanja Istine. I rat koji je Hrvatska do`ivjela mora voditi oja~avanju ~ovjeka kao 
~ovjeka i kao Hrvata koji ne smije zaboraviti {to je branio, za {to je poginuo i {to mu 
je povjereno na ~uvanje – jake su rije~i koje nam je zapamtiti.

Igrokazi za djecu, ljubav i dobrota

Katarina Pejakovi} ~esto pi{e i za djecu, napisala je niz pri~a i igrokaza za izvedbe u 
izvandomovinskim {kolama hrvatskoga jezika, od kojih neki jo{ nisu objavljeni. Ti su 
radovi namijenjeni djeci ro|enoj u inozemstvu jer je jezik jednostavniji, re~enice su 
kra}e i poruke uvijek vezane za Hrvatsku. Nastoji ona pisati pri~e koje su i {aljive i 
`alosne i pou~ne, kako bi svako dijete prona{lo ne{to privla~no i zanimljivo u njima, 
a istodobno i u~ilo iz njih. Vjeruje da je primijenjeni na~in u~enja, koji je sve raspro-
stranjeniji po kanadskim {kolama, prikladniji i lak{i. Igrokazi imaju u sebi ne samo 
velik broj rije~i koje djeca trebaju svladati nego i hrvatske narodne obi~aje, pjesme, 
folklor, upoznavanje s krajolikom i `ivotom u Hrvatskoj. 
Osobno do`ivljava veliko zadovoljstvo kad njezina pri~a ili igrokaz poslu`e kao kori-
sni nastavni materijal. 
Knji`evnica je u Nakladi MD objavila 1994. prozno djelo Deset zapovijedi ljubavi. 
Ve} sam nakladnik napominje kako je rije~ o tome da “~itatelju nudi mogu}nosti i 
upute kako razrije{iti uvijek ista i uvijek vje~na pitanja o ljubavi i njezinoj va`nosti 
za na{ `ivot”. Knji`evni~ino stajali{te danas – u vrijeme kad oko nas ima sve vi{e 
nasilja, kad je moral upitan, a odgoja je sve manje – jest da vjeruje u ~ovjekovu do-
brotu i da je svaki ~ovjek ro|en kao sjajni dijamant `ivotne energije koja ga povezuje 
s ostalim ~ovje~anstvom. Taj je sjajni dijamant vitalna snaga, snaga `ivota, ono {to je 
najja~e i najizdr`ljivije u nama i ono {to pokre}e sve ostalo. U svojoj knjizi Deset 
zapovijedi ljubavi, ka`e knji`evnica, nazivam je ljubavlju. Kao {to nam govore svjetski 
pisci, od Viktora E. Frankla, Garyja R. Renarda, Paula Coeloa do Deepak Chopre: 
~ovjek mo`e pobijediti i najte`e situacije u `ivotu ako otkrije taj dijamant u svomu 
srcu, ako otkrije ljubav koja ga izdi`e iznad boli i patnje. 
Knjiga Deset zapovijedi ljubavi proizi{la je iz njene osobne boli tijekom Domovinskog 
rata, i prvih povrataka u Domovinu 1990., 1992. i 1993. Koliko god se radovala svojem 
posjetu Domovini, toliko se razo~arala, kao {to sama ka`e, onim {to je tamo na{la, a 
to je svijet potpuno koncentriran na tjelesni i umni boljitak i potpuna odsutnost duho-
vne dimenzije ljudskoga bi}a. Ovdje ne misli na vjersko opredjeljenje, ve} na dobro-
tu i ljubav. Ako ~ovjek zanemari, ili omalova`i zna~enje dobrote, postaje izgubljen i 
nesretan u `ivotu i nikakvo svjetsko bogatstvo, popularnost ili slava, ne mogu mu 
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donijeti mir i zadovoljstvo. Deepak Chopra lijepo 
ka`e: “Onaj tko nije otkrio ljubav u svom srcu, ne 
mo`e ju osjetiti od nikoga drugoga!”.
Nisam bila sigurna kad sam pisala Deset zapovijedi 
ljubavi, kazuje autorica, kako }e knjiga biti primljena. 
Znam da je prvo izdanje rasprodano u nekoliko mje-
seci. Deset godina nakon tog izdanja, tijekom ljeto-
vanja na Jadranu, jedna mi je novoste~ena poznanica 
pri~ala o knjizi koju je dobila kao prijepis i koja je 
promijenila njezin `ivot. [tovi{e, rekla mi je da je 
podijelila mnogo preslika teksta svojim prijateljima i 
znancima jer je knjiga bila rasprodana. U razgovoru 
sam shvatila da je bila rije~ o mojoj knjizi Deset za-
povijedi ljubavi. To mi je bio dokaz da je knjiga dobro 
primljena i da u Hrvatskoj postoji publika za ovakvu 
vrstu razmatranja. 

Promjena je potrebna u srcu

Dobra vijest jest da se Zapovijedi ljubavi nastavljaju. Autorica radi na drugom, 
pro{irenom izdanju knjige. Zabrinuta sam nasiljem, govori Katarina, nedostatkom 
morala i odgoja, naglim porastom kriminalnih elemenata i velikom neodgovornosti u 
dana{njoj Hrvatskoj. Vi{e to nije zemlja u koju se sanjamo vratiti, nego zemlja koju 
sve rje|e i rje|e posje}ujemo. Jo{ uvijek u srcu nosim ljubav za Hrvatsku i onu 
“savr{enu” sliku domovine kakvu sam najvjerojatnije sama sagradila. Dr`im da nije-
dna vanjska sila ne mo`e promijeniti takvo, trenuta~no stanje; promjena se mora do-
goditi u srcu hrvatskog ~ovjeka. ^ovjek mora po~eti razmi{ljati srcem: s ljubavi gra-
diti me|uljudske odnose od svoje obitelji do susjedstva, do radnog kolegija, do grada 
i zemlje u kojoj `ivi. Tamo gdje `ivi ljubav, nema mjesta za nasilje. Psiholozi tvrde da 
je nasilje rezultat straha, nepovjerenja i nesigurnosti. Naravno da je osoba koja nije 
otkrila snagu svoga srca, snagu ljubavi, snagu svojega duha vo|ena strahom. Hrvatsko 
je dru{tvo premalo (ili gotovo nikako) koncentrirano na izgradnju ~ovjeka kao ~ovjeka, 
a previ{e na politi~ka, gospodarska i intelektualna dostignu}a. Kad jedno dru{tvo iz-
gradi sebe iznutra, izgradi plemenitost, po{tenje i me|usobno po{tovanje, sva }e mu 
druga dostignu}a biti dostupna, smatra knji`evnica. 
^itatelji me, ka`e, redovito pitaju: “Kako u~initi da svi prepoznamo i `ivimo po deset 
zapovijedi ljubavi?” Po~eti od sebe! Izgra|ivati i mijenjati sebe. Kad se prestanemo 
ljutiti na sitnice, kad prestanemo vjerovati da nam najnovija moda ili novi automobil 
ili ve}a ku}a donose zadovoljstvo, kad u svojemu suprugu, djetetu, roditelju vidimo 
instrument ljubavi, kad smanjimo reakcije na ono {to nam nije po volji, bit }emo 
primjer drugima oko sebe. Ljubav je kao vatra: ne zahva}a samo pojedinca nego i 

Knji`evnica Katarina Pejakovi} 
iz Vancouvera, dobitnica je 
presti`ne kanadske nagrade za 
pri~u godine, iako srca ~itatelja 
osvaja poezijom
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dru{tvo, ali vatru treba netko zapaliti. I najmanja krijesnica ima mo} rasplamsati cije-
lu {umu. Ne brinite se za postupke drugih; budite odgovorni za svoje postupke; oda-
birite svoje rije~i, svoja djela. Ljubav najvi{e oboga}uje davatelja. [to je vi{e dajete, 
to ste sretniji, zadovoljniji, lak{i – tako govori knji`evnica koja, jasno je, ljubavi ima 
za mnoge, a posebno za one koje oboga}uje svojim stvaranjem. 

Snaga barda hrvatske knji`evnosti u egzilu Vinka Nikoli}a, snaga obitelji... 

Objavljivanje u “Hrvatskoj reviji”, “Hrvatici” i “Hrvatskom kalendaru” va`an je dio 
umjetni~kog iskaza Katarine Pejakovi} i kao umjetnice i kao osobe. O svojim iskustvi-
ma u svakoj od tih publikacija ima mnogo toga re}i. Objavljivanje u “Hrvatskoj reviji” 
je uistinu oblikovalo moj umjetni~ki iskaz. Bila sam jedna od vrlo maloga broja `ena 
pisaca u “Reviji”, ali sam u`ivala veliku potporu ne samo od pok. prof. Vinka Nikoli}a 
nego i njegove pok. supruge [tefice, iskrena je Katarina. Pok. profesor Vinko Nikoli}, 
utemeljitelj i urednik HR-a bio mi je i mentor i prijatelj. Njegova intelektualna snaga i 
njegova blaga i topla narav bili su mi oslonac da ostanem vjerna svojemu nutarnjem 
glasu i da pi{em iz srca, a ne ono {to netko o~ekuje. Moj odnos s “Hrvatskom revijom” 
bio je najja~i utjecaj u mojemu stvarala~kom `ivotu – sve su to rije~i umjetnice koja je 
zahvalna na svakom utjecaju, svakom ~ovjeku, na svemu {to je oboga}uje.
Ima dio prekomorskoga izdava{tva o kojem se manje zna ovdje, u domovini. Katarina 
Pejakovi} kazuje kako se malo zna o hrvatskome `enskom ~asopisu “Hrvatica” koji 
je zapo~ela izdavati gospo|a Ljubica [ego u Chicagu 1978. godine. Sudjelovala je u 
njemu i kao spisateljica i kao ~lanica uredni{tva. “Hrvatica” je osnovana radi povezi-
vanja Hrvatica iz Sjeverne Amerike. Uz mjese~no izdavanje ~asopisa, uredni{tvo je 
svake godine organiziralo trodnevne seminare u razli~itim gradovima Kanade i SAD-
a, na kojima se je raspravljalo o svakida{njim te{ko}ama odgoja djece, o o~uvanju 
hrvatskog jezika u obitelji, o povezivanju mladih, ro|enih u iseljeni{tvu i roditelja koji 
nastoje zadr`ati na{e obi~aje. Ti su skupovi bili jedini takve vrste na sjevernoameri~kom 
kontinentu. Ne samo da smo imale, pri~a Katarina, potporu hrvatskih `ena ve} su i 
hrvatski o~evi u velikome broju posje}ivali na{a predavanja i kupovali ~asopis. Neka 
su se prijateljstva iz dana “Hrvatice” zadr`ala sve do danas i imala veliki utjecaj na 
moj kulturni i dragovoljni rad u hrvatskim zajednicama Kanade – isti~e umjetnica.
Saznajemo da je povremeno objavljivala i u “Hrvatskom kalendaru”. Pokojni fra Hr-
voslav Ban bio je njezin dragi poznanik i zagovaratelj. Vremenski je bila vrlo ograni~ena 
i nije stizala sura|ivati onoliko koliko su joj pru`ali mogu}nosti. Zato isti~e kako smo 
u `ivotu prisiljeni odabirati prioritete, a kao majci i `eni najve}i joj je prioritet bio 
briga za obitelj. 
Pri~a o mnogim pozitivnim iskustvima i nagla{ava da su joj sva ta radna iskustva u 
iseljeni{tvu bila pozitivna i poticajna. Nikada nisam osje}ala, kazuje Katarina, ni 
najmanju diskriminaciju ni kao `ena ni kao jedna od najmla|ih spisateljica iseljene 
Hrvatske. [tovi{e, u`ivala sam posebnu potporu i {tovanje svojih kolega. Me|usobno 
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smo bili kao bra}a i svatko se trudio {to vi{e dati od sebe za promicanje hrvatske rije~i 
i hrvatske kulture, bez ikakve pla}e ili nagrade ili posebnoga priznanja. 

Prva nagrada za najbolju kanadsku kratku pri~u godine

Svojim djelom “A Paper Angel”, objavljenom na engleskom jeziku, dobila je Katari-
na Pejakovi} 1994. prvu nagradu za najbolju kanadsku kratku pri~u godine. To, o~ito, 
nije samo ~ast spisateljici nego i uop}e stvaranju Hrvata koji `ive daleko od domovi-
ne. Jasno je da nema problema s pisanjem na engleskom jeziku, ali ona ipak vi{e voli 
hrvatski jezik. “Papirnati an|eo” pri~a je koju sam mnogo puta, u kra}em obliku, 
ispri~ala svojoj djeci i koja je istinita pri~a moga djetinjstva u Osijeku, ispri~ala je 
autorica. Kad sam je odlu~ila objaviti, nisam niti slutila da }e dobiti prvu nagradu za 
najbolju kanadsku kratku pri~u godine, to vi{e {to sam bila jedina spisateljica ro|ena 
izvan Kanade, a to zna~i da mi engleski nije bio materinski jezik. Nakon objavljivanja 
pri~e, a to vi{e {to je Hrvatska bila u sredi{tu svjetskih zbivanja zbog Domovinskog 
rata. Na niz javnih nastupa pozvale su me razli~ite kanadske knji`evne udruge, me|u 
ostalima, i najve}i kanadski knji`evni festival “Writers Festival” u Ottawi. Ondje sam, 
kazuje autorica, ne samo javno ~itala tu pri~u, nego i sudjelovala u razgovoru o Hrva-
tskoj odgovaraju}i na bezbrojna pitanja o politi~koj situaciji, Domovinskom ratu, o 
svojemu djetinjstvu u komunizmu i sl. Dalje, s “Papirnatim an|elom” gostovala sam 
u mnogim kanadskim osnovnim i srednjim {kolama, gdje sam bila pozvana odr`ati 
predavanja o Hrvatskoj i o Domovinskom ratu. Ova je pri~a prekrasno poslu`ila da se 
u Kanadi pove}a interes za Hrvatsku me|u stanovnicima svih dobi. @elja mi je obja-
viti je i na hrvatskom jeziku, mo`da zajedno s engleskom verzijom kako bi bila prik-
ladna i hrvatskoj djeci u iseljeni{tvu, jer Katarina vjeruje da je dobro napisano djelo 
stvoreno u podsvijesti, i ono samo odabire svoj glas. Ovisno o subjektu, pi{e ona i na 
hrvatskom i na engleskom. Sve vi{e taj glas dolazi joj na engleskom jer je to jezik 
njezine svakida{njice, iako nikada, ka`e, ne}e prestati pisati na hrvatskom. Zabrinuta 
je za stanje hrvatskog jezika u Domovini. Kao i sve drugo, tako je i “tu|i” jezik Hr-
vatima u Domovini bolji, moderniji, vrjedniji! Danas se u Hrvatskoj govori “pigeon 
English” – pid`inski engleski: iskrivljen, ne{kolovan i pogre{no primijenjen. Primje}uje 
spisateljica svjetskoga glasa to sve vi{e i vi{e pri svakom posjetu Hrvatskoj. Ubacivanje 
tu|ica, izbacivanje i zanemarivanje hrvatskih rije~i, isti~e ona, jo{ je jedan primjer 
nasilja: nasilja nad jezikom i kulturom!
Zanimalo nas je {to knji`evnica Katarina Pejakovi} pi{e u posljednje vrijeme: 
Danas pi{em o `ivotu iseljenika, ka`e, o na{oj borbi i snovima s ove strane granice, o 
izgubljenoj `elji za povratkom na mjesto za koje smo vjerovali da mu pripadamo i 
shvatili da taj svijet, ponesen s nama u daljine, vi{e ne postoji. Svaki iseljeni Hrvat 
ima svoju pri~u i mnogo sam ih ~ula u trideset godina `ivota u iseljeni{tvu. Neke su 
mi se od njih duboko urezale u sje}anje i zapisujem ih da se ne zaborave. 
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Summary

HEART OF HOMELAND IS IN LANGUAGE

Writer Katarina Pejakovi} of Vancouver is the recipient of the prestigious Canadian 
award for the story of the year, even though she has won the hearts of readers with 
poetry and brilliant translations. In 1990s she was prominent in the well thought out 
media and political advocacy of Croatian independence. By her personal efforts, in 
1992, she succeeded in introducing the Croatian language, history and culture to the 
Institute of Foreign Languages at the Canadian Foreign Affairs Ministry and creating 
the first instructional seminars for Canadian diplomats who were preparing to open a 
mission, later an embassy, in Zagreb. Canada is the first country in the world where 
Croatian was introduced as an instructional program for diplomats.
Katarina Pejakovi} came to Canada from the city of Osijek as a child, and completed 
her secondary school studies in Toronto. She studied political science and eastern 
philosophy, religion and culture at Vancouver’s University of British Columbia. She 
has worked as a Croatian-English interpreter, a teacher of Croatian at the Institute for 
Foreign Languages at the Diplomatic Academy in Ottawa, as a pedagogical advisor for 
the communicative approach to the study of foreign languages and as a translator.
Katarina Pejakovi} is very active in Croatian cultural associations, and is the founder 
and editor of the first Croatian television program abroad, Hrvatski putokazi (Croatian 
Signposts). Her literary work includes poems, stories, articles and plays for children, 
and she publishes her work in Croatian emigrant periodicals, in homeland newspapers 
such as Ve~ernji list and Hrvatsko slovo, and in Canadian magazines. She has published 
four collections of poetry, the prose work Ten Commandments of Love and the story 
A Paper Angel, which won first place as the Canadian story of the year in 1994.
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Resúmen

EL CORAZÓN DE LA PATRIA ESTÁ
EN EL IDIOMA

A pesar de que la escritora Katarina Pejakovi} (de Vancouver) habitualmente suele 
conquistar el corazón de los lectores con sus poesías y excelentes traducciones, también 
ostenta un prestigioso premio canadiense otorgado al mejor cuento del año. En los 
años noventa del siglo 20 se destacó con su accionar mediático y político a favor de 
la independencia de la República de Croacia. Con su iniciativa y esfuerzo personal, 
logró introducir el idioma, la historia y la cultura croatas en el Instituto de Lenguas 
Extranjeras dependiente del Ministerio de Relaciones Exteriores de Canadá y elaboró 
los primeros seminarios de capacitación para diplomáticos canadienses quienes en 
aquél tiempo se estaban preparando para inaugurar primero una misión, y después una 
embajada en Zagreb. Canadá es el primer país del mundo en el que se introdujo el 
idioma croata como parte del programa lectivo para la diplomacia.
Katarina Pejakovi} arribó de niña al Canadá procedente de Osijek, por lo que terminó 
la escuela secundaria en Toronto. Estudió Ciencias Políticas como así también Filo-
sofía, Religión y Cultura Orientales en la University of British Columbia en Vancou-
ver. Trabajó como intérprete (croata e inglés), como profesora de idioma croata en el 
Instituto de Lenguas Extranjeras en la Academia Diplomática en Ottawa, como peda-
goga-consejera para el acercamiento comunicativo para el estudio de lenguas extranje-
ras y también como traductora. 
Katarina Pejakovi} es muy activa en las asociaciones culturales croatas de Canadá y 
además es fundadora y directora del primer programa televisivo de la diáspora titula-
do “Hrvatski putokazi” (Los indicadores de caminos croatas). Su opus literario abar-
ca poesías, cuentos, artículos y obras de teatro para niños. Publica sus trabajos en la 
prensa de la emigración, en revistas canadienses, lo mismo que en el diario “Ve~ernji 
list” y el semanario “Hrvatsko slovo” que salen en Zagreb. Hasta ahora publicó cuatro 
colecciones de poesías, una obra en prosa titulada “Los diez mandamientos del amor” 
y el cuento “A Paper Angel” (Un Ángel de papel), que en 1994 obtuvo el premio al 
mejor cuento canadiense del año.
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Luka Budak

AUSTRALSKI VIZIONARI PRIZNANJA
MATERINSKOGA JEZIKA

Centar hrvatskih studija, nakladnik prvog kroatisti~kog ~asopisa na engle-
skom, Croatian Studies Review, nagra|en je godi{njom nagradom Fakulteta 
humanisti~kih znanosti iz Sydneyja za unapre|ivanje nastave materinskih 
jezika u tamo{njoj multietni~koj zajednici · U tom ozra~ju, s prosjekom od 
120 upisanih studenata, aktivisti australske hrvatske zajednice proslavit }e 
(velja~a, 2009.) bogatim programom 30. obljetnicu priznanja samobitnosti 
hrvatskoga jezika od strane Australske savezne vlade i 25. obljetnicu ute-
meljenja Hrvatskih studija, ~iji rad na Sveu~ili{tu Macquarie financijski 
podupire Ministarstvo znanosti, obrazovanja i {porta RH, a stru~nu mu potpo-
ru pru`aju tri sveu~ili{ta i to iz Zagreba, Splita i Zadra 

Nije mi poznato da su Hrvati u iseljeni{tvu igdje drugdje, osim Australije, izborili 
samobitnost i kulturnu i politi~ku autonomiju svome hrvatskome jeziku u razdoblju 
poslije Drugog svjetskog rata. Ovdje se to dogodilo kasnih sedamdesetih godina dok 
je preminula dr`ava jo{ donekle funkcionirala i dok se vrlo grubo i autoritarno odno-
sila prema Hrvatima op}enito, a prema Hrvatima u emigraciji, koji protuhrvatskom 
re`imu nisu “i{li niz dlaku”, posebno bezobrazno (neljudski!) i klevetni~ki. Od svih 
Hrvata u cijelome iseljeni{tvu Hrvati Australije bili su izlo`eni najstra{nijim i najcrnjim 
politi~kim i medijskim {ikaniranjima i podmetanjima ~iji se tragovi ne daju izbrisati 
ni dan danas. Potresne pri~e o tome slu{am ve} punih dvadeset i pet godina i jednog 
}u ih dana morati temeljito obraditi i dokumentirati. Jedan od mojih prvih zadataka 
bit }e ispitati cjelovitu pozadinu kako je do{lo do priznanja hrvatskoga jezika u vre-
menu koje nam nije bilo naro~ito sklono! U ovome osvrtu, me|utim, ograni~it }u se 
na plodonosno i uspje{no razdoblje koje je uslijedilo u Australiji poslije priznanja 
samobitnosti hrvatskoga jezika,* a ponajvi{e u odnosu na Hrvatske studije na syd-
neyskom Sveu~ili{tu Macquarie. 



116

Obmane, neistine i besramna samopromocija

U vrijeme stvaranja hrvatske dr`ave devedesetih godina pro{loga stolje}a mnogo se u 
Hrvatskoj pri~alo o tome kako je prvi studij hrvatskoga jezika osnovan u Kanadi. Izvan 
Hrvatske pak neki “profesionalni hrvatski politi~ari” govorili su po hrvatskim skupo-
vima kako su oni zaslu`ni za uvo|enje prvoga studija hrvatskoga jezika u svijetu, a 
prvenstveno u Sjedinjenim Ameri~kim Dr`avama. I tako bismo mogli i}i u nedogled. 
To je bilo doista pravo vrijeme razbacivanja jeftinim, neutemeljenim i dodvorni~kim 
frazama, ponajprije dr. Franji Tu|manu, poglavaru hrvatske dr`ave, ali i drugima koji 
su imali bar neku politi~ku mo} u mladoj dr`avi Hrvatskoj. 
Bile su to mahom obmane hrvatske javnosti, dakle neistine i, kako rekoh, dodvorni~ki 
izleti, ali i besramni poku{aji samopromocije. Budu}i da sam jako dobro upoznat s 
radom i programima slavisti~kih katedri u navedenim zemljama sedamdesetih i 
osamdesetih godina 20. stolje}a, osobito na onima najpoznatijima u SAD-u i Kanadi 
gdje sam i sâm slu{ao poslijediplomsku nastavu i pomno pratio sva ostala zbivanja, 
dugo sam ~ekao priliku da o tome mjerodavno ka`em ono bar najosnovnije, kako je 
uistinu bilo. ^inim to ovdje da bih bar donekle “osvjetlao obraz” istini koja na `alost 
vrlo ~esto biva previ|ena i koja, ~ini mi se, nije nikada bila ugro`enija nego u vreme-
nu koje `ivimo. 

Hrvatski studij u Sydneyju utemeljen je 1983.

Jedina je istina to da su Hrvatski studiji1 u Sydneyu najstariji izvandomovinski studij 
hrvatskoga jezika, hrvatske kulture i hrvatske knji`evnosti. On je utemeljen 1983. 
godine zahvaljuju}i neumornom i konstruktivnom lobiranju australskih Hrvatica i 
Hrvata, ali tako|er ve} sada puno boljoj i zornijoj percepciji australskih politi~ara 
koncem sedamdesetih godina.2 Do 1983. godine nije bilo ovakvog studija nigdje u 
svijetu. To je zapravo bio jedini studij hrvatskoga jezika u svijetu kao samostalnog 
jezi~nog identiteta, {to ho}e re}i sasvim odvojen od srpskoga, kako u nastavnom 
programu tako i u sveu~ili{noj administraciji.To je tako bilo sve do 1989. godine. Od 
1989. po~inje studij hrvatskoga jezika na University of Waterloo u Kanadi i to su 
danas dva jedina sveu~ili{na studija hrvatskoga jezika s programima sli~nim ili poput 
drugih europskih jezika na ta dva sveu~ili{ta. Nije mi poznato da postoje sli~ni pro-
grami igdje drugdje u svijetu. Volio bih ~uti da nisam u pravu!

1 Do godine 1994. program je nosio ime Hrvatski studiji (Croatian Studies), a 1994., poslije desetogodi{njeg nastoja-
nja utemeljen je Centar i Hrvatski studiji tada prerastaju u Centar hrvatskih studija (Croatian Studies Centre). 
2 Uz brojne pojedince u hrvatskoj zajednici diljem australskog kontinenta u tome lobiranju prednja~ila su hrvatska 
dru{tva i hrvatske udruge koje nisu bile ni za jednu drugu politi~ku opciju osim slobodne, suverene, neovisne i demo-
kratske Hrvatske. To je bila borba bez kompromisa. U toj borbi nije bilo mjesta kameleonstvu, ma koliko se god on 
`elio nametnuti danas! Spomenut }u ovdje samo Institut za hrvatski jezik u Melbourneu; Sredi{nji odbor hrvatskih 
etni~kih {kola u dr`avi New South Wales, Hrvatski me|udru{tveni odbor za zajedni~ku suradnju u NSW i Slobodni 
hrvatski radio program na 2SER-FM u Sydneyu, i Hrvatski kulturni ured u Adelaideu. Ovo je, me|utim, toliko velik i 
vrijedan projekt australskih Hrvata da }e ga jednoga dana trebati temeljito istra`iti i samo o njemu napisati i knjigu! 
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Program Hrvatskih studija 

Prvi upisi na studij hrvatskoga jezika po~inju 1982. godine. Uz potporu Australske 
savezne vlade3 u velja~i 1983. nastava po~inje s tri po~etna predmeta na prvoj godini. 
Program je rastao i razvijao se iz godine u godinu. Od 1983. do sada program se razvio 
u trogodi{nji program studija jezika, knji`evnosti, kulture, drame, medija i filma – 
ukupno osamnaest nastavnih predmeta. Od tih osamnaest predmeta njih pet je mogu}e 
studirati u Hrvatskoj na jednom od na{ih sveu~ili{ta-partnera.4 Hrvatski studiji osigu-
ravaju nastavnu ponudu hrvatskoga jezika u programima skoro svih australskih 
sveu~ili{ta, a to zna~i da se pojedini predmeti Hrvatskih studija mogu upisati i da su 
akreditirani na skoro svim australskim sveu~ili{tima. Od samog po~etka studij je bio 
dopisni. Studenti drugih australskih sveu~ili{ta mogu upisati i putem dopisa studirati 
pojedina~ne predmete ili pak cijeli program Hrvatskih studija.
Program Hrvatskih studija je prijediplomski (BA se posti`e za tri godine i studentima 
je potrebno prikupiti {ezdeset osam bodova za diplomu) i poslijediplomski. Od 2000. 
godine Hrvatski su studiji dobili jo{ dva nova programa: “Certificate in Croatian” 
(dvogodi{nji program na kojemu je potrebno prikupiti dvanaest bodova da se do|e do 
svjedod`be) i “Diploma in Croatian” (trogodi{nji program na kojemu treba zavr{iti 
osam nastavnih predmeta i prikupiti 24 boda da se dobije diploma). Na ova dva pro-
grama upisuje se najvi{e na{ih studenata. Oni su im “odsko~na daska” za upis na 
sveu~ili{ni studij, ako to zbog bilo kojih razloga nisu uspjeli ostvariti ranije, odlazak 
na u~enje, studiranje i usavr{avanje hrvatskoga u Hrvatskoj.
Kako danas u sveu~ili{noj administraciji izgleda program Hrvatskih studija pogledajte 
u tabeli na idu}oj 118. stranici, gdje je u zagradi naveden broj bodova.

Studenti Hrvatskih studija

Od 1983. godine do danas na Hrvatskim studijima bilo je upisano ne{to manje od 3000 
Australaca raznovrsnog podrijetla. U onim ranim godinama studija pa tamo negdje do 
1990. godine najvi{e su to bila djeca hrvatskih doseljenika na ovaj udaljeni kontinent 
ili pak sami doseljenici, koji su iz domoljubnih pobuda i na ovaj na~in htjeli podr`ati 
novoosnovani studij hrvatskoga jezika. Slika se polako po~inje mijenjati u vrijeme 
dezintegracije komunizma, raspada Jugoslavije i uspostave slobodne, suverene i de-
mokratske dr`ave Hrvatske i agresije na Hrvatsku, te njezine obrambene borbe protiv 

3 O tome kako je Australska savezna vlada odlu~ila pru`iti potporu grupi jezika zajednice, kao i o jo{ nekim zanimlji-
vim pojedinostima iz onog ranog razdoblja, podrobnije u ~lanku Halyne Koscharsky i Aleksandra Pavkovi}a u Au-
stralian Slavonic and East European Studies Vol 19, Nos. 1-2 (“Slavonic Studies at Macquarie University 1983-1998: 
An Experiment in Migrant Language Maintenance”, 2005; 149-162).
4 Sveu~ili{te Macquarie ima do sada tri sveu~ili{ta-partnera u Hrvatskoj: Sveu~ili{te u Zagrebu od 1989. godine, 
Sveu~ili{te u Splitu i Sveu~ili{te u Zadru od 2006.
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te agresije 1991. – 1995. Slike ratnih zbivanja ne silaze s novinskih stranica niti s 
vijesti na malim ekranima pune ~etiri godine.5 
Ovako su izgledali upisi na Hrvatske studije od 1983. do 2007. godine:
Za ovu akademsku godinu nemamo jo{ to~ne podatke, imat }emo ih tek na koncu 
godine, ali mogu re}i da se broj upisanih sigurno kre}e negdje od stotine do sto dva-
deset. Ako gornje brojke obradimo statisti~ki, onda prosjek upisanih na studij hrva-
tskoga jezika do|e negdje oko sto dvanaest upisa godi{nje u ovih proteklih dvadeset 
pet godina. 
Na u~estalo pitanje tko su nam studenti ve} sam djelomi~no odgovorio, me|utim, 
moram naglasiti da ustrojstvo na{eg studentskog tijela, poslije progla{enja hrvatske 
samostalnosti i nakon hrvatske pobjede nad agresorima, iz godine u godinu postaje 
sve sli~nije mozaiku pu~anstva vi{ekulturalne Australije. Iako jo{ uvijek “kostur” na{eg 
studija ~ine ponajvi{e mla|i ljudi hrvatskog podrijetla, Australci drugog i tre}eg 
nara{taja, redoviti studenti na drugim australskim sveu~ili{tima, te obrazovani mla|i 
ljudi raznih struka i zvanja, od lije~nika, pravnika, knjigovo|a, ra~unovo|a, u~itelja 

5 Nije slu~ajno {to je Centar hrvatskih studija utemeljen upravo u vrijeme agresije na Hrvatsku, 1994. godine, poslije 
brojnih poku{aja koji su trajali punih deset godina. Tada je na sjednici tada{njeg Fakulteta modernih jezika (School 
of Modern Languages) od ~etrdeset pet nazo~nih profesora i predava~a njih 44 diglo ruku “za” Centar hrvatskih 
studija, a samo je jedan ostao suzdr`an od glasovanja!

CRO 108 Croatian Culture and Civilization (3)
CRO 150 Introductory Croatian I (3)
CRO 155 Introductory Croatian II (3)
CRO 161 Introductory Croatian III (3)
CRO 180 Introductory Residential Unit in Croatia (3)
CRO 230 Croatian Literature (3)
CRO 250 Intermediate Croatian I (3)
CRO 255 Intermediate Croatian II (3)
CRO 280 Intermediate Residential Unit in Croatia (3)
CRO 330 Croatian Drama, Film and Theatre (3)
CRO 350 Advanced Croatian I (3)
CRO 355 Advanced Croatian II (3)
CRO 360 Advanced Croatian III (3)
CRO 365 Advanced Croatian IV (3)
CRO 378 Croatian Research Option (3)
CRO 380 Advanced Residential Short Unit in Croatia (3)
EUL 301 In-Country Study Unit I (6)
EUL 302 In-Country Study Unit II (6)
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do informati~ara, novinara i cijeli niz drugih zvanja, iz godine u godinu sve je vi{e 
studenata nehrvatskog podrijetla. Nisu danas vi{e neobi~na prezimena na Hrvatskim 
studijima kao {to su McNamara, Roulton, Copeland, Collins, Welch, Jones, Scott, 
Francke, Spain, Brooker, Trotter, Beker, Bell, Chidiac, Kafkis, Adams, Rishi, Done, 
Huggins, Loomes, Rabinovitz, Bennett, Hill, Malcolm, Owens, Singh, Bhat, Kruger 
itd. Na{ najuspje{niji student 2007. godine bio je Mark Adams i za to je polu~io 
presti`nu nagradu: Narona/Family M & A Vidovi} Prize.6 

6 U svibnju mjesecu 2001. godine, uz pomo} dr. Mladena Iblera, veleposlanika Republike Hrvatske za Australiju i 
Novi Zeland, obratili smo se gospodinu Mili Vidovi}u, uglednom Hrvatu i poduzetniku u Canberri, za sponzorstvo 

Godina Broj upisa
1983. 50
1984. 178
1985. 150
1986. 149
1987. 122
1988. 94
1989. 126
1990. 80
1991. 137
1992. 119
1993. 147
1994. 123
1995. 112
1996. 83
1997. 103
1998. 87
1999. 92
2000. 73
2001. 82
2002. 105
2003. 86
2004. 94
2005. 127
2006. 131
2007. 154
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Centar hrvatskih studija – “Hram hrvatske kulture u Australiji”

Centar je slu`beno utemeljen 1994. godine, ali je pune ~etiri godine ~ekao na prostor 
u koji }e biti smje{ten. Centar je 1998. godine kona~no dobio dugo ~ekani prostor i 
slu`beno je otvoren uz nazo~nost brojnih gostiju. Centar je otvorio gospodin John 
Aquilina, ministar obrazovanja i izobrazbe u dr`avi New South Wales, a iz onda{njeg 
Ministarstva znanosti i tehnologije otvorenju su nazo~ili prof. dr. Nikola Ru`inski, 
zamjenik ministra, i dr. Radovan Fuchs, pomo}nik ministra zadu`en za me|unarodnu 
suradnju. Od 1998. godine Centar hrvatskih studija djeluje kao istra`iva~ki i nastavni 
Centar sa svim pravima na vlastitu izdava~ku i samostalnu djelatnost.
Od 1997. godine Centar hrvatskih studija izdaje stru~ni ~asopis Croatian Studies 
Review, prvi kroatisti~ki ~asopis na engleskom jeziku koji izdaje jedna sveu~ili{na 
naklada. U pro{lih deset godina Centar je samostalno i u suradnji sa ustanovama iz 
Hrvatske izdao petnaestak knjiga7, uglavnom projekata koji su napravljeni u suradnji 
s pojedinim Hrvaticama i Hrvatima i hrvatskim udrugama iz {ire hrvatske zajednice u 
Australiji.
Prilikom slu`benog otvorenja Centra hrvatskih studija 1998. sklopljen je petogodi{nji 
ugovor izme|u Sveu~ili{ta Macquarie, Ministarstva znanosti i tehnologije (kasnije 

godi{nje nagrade najboljem studentu/studentici na Hrvatskim studijima. Gospodin Vidovi} je to, u osobno, i u ime 
svoje tvrtke i obitelji, velikodu{no i sa zadovoljstvom prihvatio i od 2002. godine najbolji student ili studentica dobi-
va nov~anu nagradu – Narona/Family M & A Vidovi} Prize – u iznosu od 1000 australskih dolara. Prvi dobitnik na-
grade bio je Nicholas Bradizza, a njega su slijedili Maja Njul (2003.), Timothy [uljada (2004.), Marina Bakota (2005.), 
Ingrid Urh (2006.) i Mark Adams (2007.) 
7 Upravo smo ovih dana u Hrvatskom klubu “Dalmacija Sydney”, u sydneyskoj ~etvrti Terrey Hills, Hrvatima Sydneya 
predstavili zbirku ljubavne poezije Sol Elafita Ivane Ba~i}-Serdarevi}; zbirku su zajedno izdali Hrvatska matica 
iseljenika (HMI) i Centar hrvatskih studija Sveu~ili{ta Macquarie u Sydneyu. Bilo je to jedinstveno i neobi~no 
predstavljanje po mnogo ~emu, ali {ezdesetak nazo~nih ljubitelja poezije i materinske hrvatske rije~i najvi{e je izne-
nadilo ~itanje nekih pjesama na engleskom, finskom i njema~kom, uz hrvatski naravno.

Sydney · Pro~elnica Odsjeka 
europskih jezika i kultura 
Sveu~ili{ta Macquarie dr. 
Martina Mollering prigodom 
radnog susreta profesora Hr-
vatskih studija Luke Budaka 
i Borisa [kvorca s dekanima 
FF i MF Sveu~ili{ta u Splitu 
dr. Josipom Milatom i dr. 
Stipanom Jankovi}em, te 
dr. Goroslavom Kellerom 
tada{njim generalnim konzu-
lom RH (velja~a 2007.) 
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MZO[) i Hrvatske znanstvene zaklade (koja je i sama u procesu svojevrsnog a`uriranja 
i mijenjanja svoga imena u Zakladu hrvatskih studija, me|u ostalim). Za vrijeme 
obilje`avanja 20. obljetnice Hrvatskih studija u listopadu 2003. godine ovaj trojni 
ugovor je obnovljen na deset godina i na snazi je do 31. prosinca 2014. godine. 
Potpora Centru hrvatskih studija dolazi iz tri izvora: studentske {kolarine, Hrvatske 
znanstvene zaklade (koja je za tu svrhu utemeljena 1984. godine) i Ministarstva zna-
nosti, obrazovanja i {porta Republike Hrvatske.
Temelj Centra hrvatskih studija je jezi~no-knji`evna i kulturno-povijesna dimenzija. 
Od samog po~etka 1983. godine pa do danas ovo je mjesto na kojem se njeguje, znan-
stveno istra`uje i promi~e hrvatski identitet. Povijest hrvatskog doseljeni{tva u Au-
straliji je, me|u ostalim, jedan od glavnih dugoro~nih projekata Centra. Profesorica 
Di Yerbury, dugogodi{nja rektorica Sveu~ili{ta Macquarie, i prva `ena-rektor u po-
vijesti Australije, uvijek je o Centru govorila kao o “hramu hrvatske kulture u Austra-
liji.” Ovo je laskava pohvala i najljep{i kompliment i ~estitka rektorice Yerbury, kako 
predava~ima8 na Hrvatskim studijima i kasnije Centru, tako i Hrvatskoj znanstvenoj 
zakladi i njezinim brojnim du`nosnicima, te velikom broju Hrvatica i Hrvata diljem 
Australije koji su velikodu{no pru`ali svoju potporu Zakladi, pa prema tome i samome 
studiju hrvatskoga jezika i kulture, cijelu ~etvrt stolje}a! 
Centru hrvatskih studija dodijeljena je 2007. godi{nja nagrada9 Fakulteta humanisti~kih 
znanosti za promicanje i primjenu fakultetskog istra`ivanja u zajednici.

Revizija Odsjeka europskih jezika i kultura donijela pozitivnu ocjenu na{ima

Va`no je uz ovu velebnu obljetnicu spomenuti i to da je u svibnju mjesecu 2008. go-
dine provedena revizija Odsjeka europskih jezika i kultura, u kojem se nalazi i djeluje 
Centar hrvatskih studija. Izvje{}e tog redovitog petogodi{njeg pregleda stanja stiglo 
je u srpnju mjesecu i ovdje }u izdvojiti samo neka od glavnih zapa`anja i preporuka 
komisije sastavljene od ~lanova s tri australska sveu~ili{ta. 
Ponajprije, evo {to se u sa`etku revizije ka`e:

8 Tijekom ovih dvadeset pet godina na Hrvatskim studijima bili su uposleni sljede}i profesori i predava~i: Peter Hill, 
Luka Budak, Boris [kvorc, fra Gracijan Bir{i}, Ana Zubak (kasnije Bruning), Irena [mit, Vinko Grubi{i} i ove godi-
ne Gordana Gali}-Kakkonen, prva go{}a-lektorica sa Sveu~ili{ta u Splitu. Stalni suradnici Centra su Damir Buterin i 
Vori Lali}. 
Potrebno je ovdje spomenuti cijeli niz uglednih Hrvatica i Hrvata – profesora, akademika, umjetnika, pjesnika i 
knji`evnika, crkvenih dostojanstvenika i politi~ara – koji su nam bili gosti u ovom razdoblju i tako doprinijeli ugledu 
i razvoju studija: Zvonimir [eparovi}, Michael McAdams, kardinal Franjo Kuhari}, akademski kipar Ante Star~evi}, 
Henrik Heger, Ante Kadi}, Vlado Gotovac, Pero Budak, Dalibor Brozovi}, Christopher Spalatin, Josip Mate{i}, 
Stjepan Babi}, Emil Primorac, Tomislav Ladan, [ito ]ori}, Ante ^uvalo, Marko Samard`ija, Neven Budak, Paul 
Garde, Ivan Pavi}, Josip Milat, Joseph ^ondi}, [ime \odan, Joja Ricov, Vlado [aki}, Ivan ^izmi}, Jo{ko Bo`ani} i 
mnogi, mnogi drugi. 
9 Nagrada se izvorno zove 2007 Divisional Outreach Award for Promoting and Applying Divisional Research within 
the Community.
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“Odsjek europskih jezika Sveu~ili{ta Macquarie je u dobrom stanju u usporedbi s 
mnogim sli~nim odsjecima na drugim australskim sveu~ili{tima. Aktivno je promicao 
anga`mane sa stranim vladama, konzulatima i agencijama. On je u slu`bi raznim 
useljeni~kim zajednicama u Australiji kao jedini nacionalni opskrbnik za neke od 
jezika. Odsjek je tako|er pokazao veliki stupanj uspjeha u svojim programima razmje-
na i programu stipendija. Za vrijeme sada{nje pro~elnice Odsjek je promicao integri-
ranu nastavu, razvio ujedna~enu prezentaciju web stranica i studijskih materijala koji 
se smatraju najprakti~nijima na Sveu~ili{tu Macquarie i pokrenuo strategiju za porast 
istra`iva~ke djelatnosti i privla~enja studenata na poslijediplomski studij.”10 
[to se pak pojedinih jezika ti~e i anga`mana u zajednici u Izvje{}u stoji:
“Sveu~ili{tu Macquarie se mora ~estitati na njegovoj obvezi (p)odr`avanja nekih 
manjih jezika za koje je ono mo`da jedino ili jedno od malog broja opskrbljiva~a u 
australskom visokom obrazovanju. To uklju~uje: poljski, makedonski, hrvatski i ruski. 
Ohrabruju}e je vidjeti da Odsjek tra`i inovativne na~ine za predavanje nekih od ovih 
jezika {to mo`e rezultirati boljim upisima bez dodatnih radnih mjesta.”11

Kako to obi~no biva u ovakvim revizijama Izvje{}e na nekoliko svojih stranica navo-
di i brojne preporuke za budu}nost. Tako se u to~ki D. “Preporuka” navodi sljede}e:

10 The Department of European Languages at Macquarie University is in good shape compared to many similar de-
partments at other Australian universities. It has actively promoted significant engagement with foreign governments, 
consulates and agencies. It services various diasporic communities in Australia as the only national provider of some 
language courses. The Department has also demonstrated a high degree of success in its exchange programs and 
scholarship program. Under the current Head, the Department has promoted integrated teaching; developed standard-
ized delivery of websites and course materials which have been deemed best practice at Macquarie University; and 
initiated strategies to increase research output and attract postgraduate students. (Report on the Review of the Depart-
ment of European Languages and Cultures, Macquarie University; str. 2.); Izvje{}e str. 2. 
11 Macquarie University is to be congratulated on its commitment to maintaining some smaller languages for which they 
may be sole or one of the few providers in Australian higher education. These include Polish, Macedonian, Croatian and 
Russian. It is encouraging to see that the Department is looking for innovative ways to deliver some of these languages 
possibly leading to increased enrolments without additional staffing. (Report on the Review… /; Izvje{}e str. 3.). 

Studentica sa zagreba~kog 
Sveu~ili{ta na razmjeni 
Sandra Domazet (u sredini) 
u dru{tvu Kristine Klari~i} i 
Rafaela (Rajka) Hrka~a
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“Odsjek bi morao poticati bolju suradnju s Departmentom obrazovanja i izobrazbe u 
NSW, Subotnjim {kolama jezika zajednice i [kolama i programima jezika u zajednici:
•  podr`avati i voditi brigu o programima jezika u zajednici, npr. hrvatski, makedonski 

i poljski, sa ciljem boljeg i ve}eg sudjelovanja [upisa!] u~enika [u {kole].
•  Odsjek planira razviti Hrvatske studije na inovativan na~in i predla`e se da se ova 

strategija razmotri i primjeni na poljski i makedonski.”12 
U vrijeme pisanja ovih redaka13 stigla mi je vijest da od 2009. godine po~inje postup-
no ukidanje studija makedonskoga jezika. Kolegica s ukrajinskoga mi re~e da se njihov 
prijediplomski studij ukida koncem ove godine i da se bori za istra`iva~ki centar 
ukrajinistike na kojem bi bio i poslijediplomski studij. Kako ve} znamo, slovenski i 
srpski su nestali ranije. Sve {to je ostalo od onog projekta o kojem su kolege pisali 
prije tri godine u svome ~lanku “Slavonic Studies at Macquarie University 1983–1998: 
An Experiment in Migrant Language Maintenance”14 je hrvatski i poljski. Od ova dva 
preostala “jezika zajednice” hrvatski stoji puno bolje od poljskoga. Ina~e komisija ne 
bi predlagala Poljacima da se ugledaju na Hrvate!
Dobri smo, dakle! Punih dvadeset pet godina smo u samome vrhu. I dalje smo tamo. 
A ako je suditi po zanimanju i upitima za upis 2009., bit }emo bolji nego ove godine. 
I to je dobro i ohrabruju}e. To je jamstvo da }emo jo{ bar godinu dana ostati pri vrhu. 
Nadam se da }e tako biti i poslije 2009.!

12 The Department should be encouraged to increase collaboration with the NSW Department of Education and Train-
ing, Saturday School of Community Languages Schools Program:
• to support the provision of community languages programs, e.g. Croatian, Macedonian and Polish, with a view to 
increasing student participation rates.
• The department is planning to develop Croatian studies in an innovative way, and it is recommended that this strat-
egy be considered for application to Polish and Macedonian. (Report on the Review...; str. 4).
13 Usmena prezentacija gornjeg teksta odr`ana je na otoku Bra~u u travnju 2008., a pisanju sam prionuo tek u mjese-
cu studenom iste godine!
14 H. Koscharsky i A. Pavkovi} u Australian Slavonic and East European Studies, (2005); Volume 19, Nos. 1-2, 149-
162.

Jedan od utemeljitelja Hr-
vatskih studija i inicijator 
njihove bogate nakladni~ke 
djelatnosti profesor Luka 
Budak (za govornicom) na 
promociji zbirke poezije Sol 
Ealfita I. Ba~i} Serdarevi} 
u Sydneju, uz autoricu te 
dr. G. Gali}-Kakkonen i dr. 
V. Lali}a
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I {to re}i na samome kraju? Pred Centrom hrvatskih studija je povoljna situacija i 
prilika. Ili, kako bi se to engleski reklo: “The ball is in our court!” Da, prilika je tu i 
sada je na{ potez! Sada je vrijeme da se polako i razumno krene u cjelovitu obnovu, 
u reviziju i reorganizaciju programa i prema inovativnim metodama rada koje ve} malo 
dulje najavljujemo . U tome o~ekujemo golemu pomo} i podr{ku novoutemeljenog 
Centra za koordinaciju Hrvatskih studija u svijetu na Filozofskom fakultetu Sveu~ili{ta 
u Splitu ali i dalju potporu svih ostalih ~imbenika koji su tako velikodu{no bodrili i 
pomagali ovaj najstariji studij hrvatskoga jezika u svijetu, i sigurno jedan od najve}ih 
i najuspje{nijih projekata australskih Hrvata.

Neposredni planovi i projekt: Mjesec hrvatskoga jezika u Australiji 2009.

Ne bi bilo dobro da nas sljede}a revizija, za pet godina, zate~e na ovim istim pozicija-
ma!
Zato ve} u velja~i 2009., u suradnji s Ministarstvom znanosti, obrazovanja i {porta, 
Hrvatskom znanstvenom zakladom, Hrvatskom maticom iseljenika i [kolama hrva-
tskoga jezika iz cijele Australije, po~injemo “duhovnu obnovu” s nekoliko vrijednih 
projekata, kojima }emo obilje`iti i proslaviti tridesetu obljetnicu priznanja samobit-
nosti hrvatskoga jezika u Australiji i dvadeset petu obljetnicu Hrvatskih studija.15

15 Mjesec velja~a bit }e progla{en “mjesecom hrvatskoga jezika u Australiji.” Tijekom velja~e odr`at }e se tri velika 
projekta: Radionice hrvatskog jezika za djecu i roditelje, Ljetna {kola hrvatskoga jezika i kulture (Croati Mundi, 
Sydney 2009.) i Me|unarodna konferencija na nekoliko tema: Hrvatski studiji u svijetu, Hrvatski jezik u Australiji 
(na svim {kolskim razinama), Hrvatski kao drugi/strani jezik, Hrvatsko iseljeni{tvo (s naglaskom na hrvatsku zajed-
nicu u Australiji i Novom Zelandu).
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Prilog

Drski i bezo~ni napadi na Hrvate i hrvatski jezik nisu prestali ni u razdoblju poslije 
priznanja hrvatskoga jezika. Dapa~e, oni su se na neki na~in ~ak i intenzivirali. Ovdje 
po prvi put donosim jedan dokument (telex) koji je Generalni konzulat SFRJ u Mel-
bourneu 4. studenog 1985. uputio na S S I P, Ambasadu SFRJ u Canberri, Republi~ki 
komitet za veze s inozemstvom S R H, M I H. Doslovno prenosim sadr`aj toga doku-
menta sa svim njegovim pravopisnim pogre{kama.
“Drustvo hrvatskih iseljenika “Matija Gubec” iz Melburna u kontaktima je s Phillip 
Institute of Technology – School of Community Studies, jednim od melburnskih fakul-
teta, na kojem su uz studij prirodnih znanosti uce i i jezici etnickih zajednica kao 
drugi nastavni predmet. Navedeni institut je zainteresiran da otvori i studij hrvatskog 
jezika. Ukoliko bi se islo na dvogodisnji studij hrvatski bi takodjer bio drugi predmet, 
a zavrsni studenti dobili bi diplomu ucitelja. Ukoliko bi se ostvario trogodisnji studij, 
hrvatski bi bio prvi predmet a studenti bi dobili diplomu “Bachelor of Arts”. Dosada-
snji razgovori Ive Srsena, predsjednika M G, i uprave Instituta usmjereni su na otva-
ranje 3-godisnjeg studija u sk. god. 1978. Nastava bi, medjutim, mogla poceti i u 3-em 
mj. 1986. ukoliko bi se ispunili odredjeni uvjeti.
Naime trebalo bi ishoditi da se prof. Karlovcanu, koji se u Melburnu nalazi u okviru 
razmjene nastavnika S R H i VIC., dozvoli da sedmicno predaje 6 sati na Institutu. 
Napominjemo da je njegova zadaca vrsenje nastave u srednjim skolama. Stoga bi 
trebalo da taj angazman dobije dozvolu Education Departmenta. Institut cijeni da bi 
kompletnu nastavu mogla izvoditi dva profesora. Sami su spremni dugorocno osigu-
rati placu za jednog prof., a za drugog bi sredstva trebalo osigurati S R H. Placa tih 

profesora trebala bi biti ravna placama 
ostalih profesora koji predaju jezike dru-
gih etnickih grupa. Uvjet je da ti profe-
sori budu sveucilisni predavaci s aka-
demskim stupnjem magistra te da vla-
daju engleskim. Nastava bi se izvodila 
na bazi literature i programa koji se ko-
riste u S R H.

Faksimil dokumenta (telexa) koji je 
Generalni konzulat SFRJ u Melbourneu 4. 
studenog 1985. uputio na Savezni sekretarijat 
inozemnih poslova SFRJ, Ambasadu SFRJ 
u Canberri, Republi~ki komitet za veze s 
inozemstvom SRH te MIH 
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Da bi se studij mogao otvoriti potrebno je da ima najmanje 12 kandidata. M G raspo-
laze podacima da ove sk. god. oko 70 ucenika Hrvata zavrsava srednju skolu, a medju 
njima je dosta kandidata koji bi bili voljni nastaviti studij hrvatskog jezika na Institu-
tu. Napominjemo da u skolama modernih jezika (gimnazijama) u Melburnu nastavu 
hrvatskog jezika pohadja izmedju 900-1000 ucenika. Nastava se izvodi subotom a 
hrvatski ima jednak tretman sa ostalim predmetima.
Dodajemo da ovaj program ne kolidira sa studijem hrvatskog na Victoria Collegeu 
gdje se 7 studenata priprema za zvanje prevodioca a 3 za zvanje ucitelja.
Otvaranje studija na ovom Institutu smatramo i politicki veoma korisnim buduci da u 
njemu gravitiraju sjeverni i zapadni dijelovi Melburna (Footscray, St. Albans, Sunshi-
ne i Brodmeadows) gdje je najveca koncentracija neprijateljske emigracije. H N E bi 
zeljela otvoriti studij hrvatskog jezika poput onog na Macquarie University u Sidneyu, 
gdje su predavaci Luka Budak i fra Gracijan Birsic, pripadnici H N E. [istaknuo L. 
B.] 
Ukoliko Rep. komitet za prosvjetu nauku i kulturu, Zagrebacko sveuciliste i druge 
nadlezne institucije i organi u S R H ovu inicijativu ocijene korisnom a realizaciju 
mogucom, trebalo bi nam cim prije javiti nacelnu saglasnost kako bi M G mogao 
nastaviti na ovom planu. U ovom slucaju ovo pozitivno iseljenicko drustvo nastupa u 
ime hrvatske zajednice. [istaknuo L. B.]
Mislimo da bi Zagrebacko sveuciliste trebalo, ukoliko se postigne nacelna saglasnost, 
stupiti u direktne kontakte s Phillip Institute of Technology, Alva Grove, Coburg, Vic. 
3058. 

KUVACIC
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Summary

AUSTRALIAN VISIONARIES OF
RECOGNITION OF MOTHER TONGUE

The Croatian Studies Centre at Macquarie University is the recipient of this year’s 
award for the advancement of instruction in mother tongues in the Australia’s mul-
tiethnic community, conferred by the Humanities Faculty of Sydney. It is in this setting, 
with an average of 120 enrolments each year, that the activists of the Croatian com-
munities in Australia will put on a lavish gala to celebrate the 30th anniversary of the 
Australian federal government’s recognition of Croatian as a distinct language and the 
25th anniversary of the founding of Croatian Studies at Macquarie University. The 
festivities, in which the Croatian Heritage Foundation is taking part, will be held in 
February of 2009. The Croatian Studies in Sydney (along with abundant Australian 
sources) are financially supported by the Croatian Ministry of Science, Education and 
Sports, and have the expert support of three universities in Croatia; those based in 
Zagreb, Split and Zadar.
Namely, in 1983, thanks to the lobbying efforts of Australian Croatians, the oldest seat 
of Croatian language, culture and literature studies outside the homeland was esta-
blished in Sydney. It was the only seat of studies of the Croatian language in the 
world where the language was treated as an independent linguistic identity, entirely 
separate from Serbian. It was only in 1989 that Croatian Studies were established at 
the University of Waterloo in Canada. Croatian Studies are organised as a three-year 
program of language, literature, culture, drama, media and film studies with a total of 
eighteen courses. The Croatian Studies Centre was founded in 1994 as a research 
centre, gaining affirmation trough the wealth of the publishing activity. 15 books and 
a series of volumes of the English-language Croatian language studies magazine, the 
Croatian Studies Review, have been published to date. Successful collaboration is 
expected with the newly established Centre for Croatian Studies Abroad of the Uni-
versity of Split’s Faculty of Philosophy in modernisation of the program. Support is 
also expected from others who have to date been generous in their support of this 
successful Australian-Croatian undertaking.
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Resúmen

VISIONARIOS AUSTRALIANOS DEL
RECONOCIMIENTO DE LA LENGUA
MATERNA

El Centro de Estudios Croatas de la Universidad Macquarie ha obtenido el premio 
anual de la Facultad de Ciencias Humanísticas de Sydney por su aporte al progreso 
de la enseñanza de las lenguas maternas en la comunidad multiétnica australiana. En 
tal atmósfera, con un promedio de 120 estudiantes inscriptos por año, los activistas de 
la comunidad croata australiana celebrarán con un rico programa el 30 aniversario del 
reconocimiento de parte del gobierno de la Federación Australiana del carácter autoe-
xistente de la lengua croata y el 25 aniversario de la fundación de los Estudios Croatas 
en la Universidad Macquarie. La celebración, en cuyo programa participará también 
la Fundación para la Emigración Croata (Hrvatska matica iseljenika), tendrá lugar en 
febrero de 2009.
Los Estudios Croatas de Sydney (aparte de las abundantes fuentes australianas) reciben 
el apoyo financiero del Ministerio de Ciencias, Educación y Deporte de la República 
de Croacia, al mismo tiempo que reciben el apoyo técnico de tres universidades de 
Croacia (de Zagreb, Split y Zadar).
Gracias al lobby de los croatas australianos, en 1983 se creó en Sydney el estudio de 
la lengua, cultura y literatura croatas más antiguo fuera de la Patria. Aquel fue el 
único estudio de la lengua croata en el mundo donde la misma fue tratada como lengua 
independiente, totalmente separada de la serbia. Recién en 1989 fue establecido el 
estudio de la lengua croata también en la Universidad de Waterloo en Canadá. Los 
Estudios Croatas son organizados como programas trienales de estudio de la lengua, 
literatura, cultura, drama, medios y cinematografia con un total de dieciocho materias 
de enseñanza. En 1994 se inauguró el “Centro de Estudios Croatas” como entidad 
científico-investigadora que se ha afirmado gracias a su rica actividad editorial. Hasta 
ahora fueron publicados 15 libros y una serie de volúmenes de una revista croatística 
en inglés titulada “Croatian Studies Review”. En la modernización del programa se 
espera concretar una exitosa colaboración con el recientemente fundado “Centro de 
Estudios Croatas en el Mundo” en la Facultad de Filosofía de la Universidad de Split. 
Asimismo se espera conseguir el apoyo de otros factores que hasta ahora siempre 
ayudaron generosamente este exitoso proyecto de los croatas de Australia.
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Boris [kvorc

SPLIT – PLANETARNO SREDI[TE
HRVATSKIH STUDIJA

Za godinu i pol aktivnog rada Centar za hrvatske studije u svijetu Filozofskog 
fakulteta Sveu~ili{ta u Splitu privukao je oko 150 studenata iz velikog broja 
zemalja, uklju~uju}i ponajprije one u kojima desetlje}ima `ivi hrvatsko 
iseljeni{tvo, sa svih kontinenata od Australije, Novoga Zelanda, Ju`ne i Sje-
verne Amerike do Europe i Azije · Svladavaju}i suvremene tehnologije Cen-
tar planira prerasti u planetarno virtualno sredi{te za u~enje hrvatskoga na 
daljinu, razvijaju}i ideje najplodnijeg pisca ud`benika u izvandomovinstvu 
dr. Vinka Grubi{i}a, suglasno{}u njegova mati~nog Sveu~ili{ta u Waterloou 
i Zaklade hrvatskih studija iz Toronta 

Ideja za osnivanje Centra za hrvatske studije u svijetu nastala je u Sydneyu, u Centru 
hrvatskih studija Sveu~ili{ta Macquarie, a utemeljena je nakon obavljenog niza raz-
govora izme|u uposlenika Centra s ravnateljem mr. sc. Lukom Budakom na ~elu i 
delegacije Ministarstva znanosti, obrazovanja i {porta, predvo|ene onda{njim 
pomo}nikom ministra, a danas dr`avnim tajnikom dr. sc. Radovanom Fuchsom. 
Zaklju~eno je da se, zbog specifi~ne situacije u kojoj se nalaze centri hrvatskih studija 
u prekomorskim zemljama, odnosno zbog ograni~ene mogu}nosti upo{ljavanja 
stru~njaka i potrebe za razli~itim tipovima sadr`aja, razradi strategija i stvore tehni~ke 
pretpostavke za mogu}e virtualno uklju~ivanje stru~njaka iz Hrvatske u nastavu i 
istra`iva~ke programe centara u Australiji i Kanadi. Rije~ je prije svega o sudjelovanju 
hrvatskih znanstvenika i profesora u virtualnoj nastavi, a prihva}ena je i ideja o 
mogu}oj razmjeni nastavnika, mobilnosti studenata i mogu}nosti da studenti hrvatskog 
podrijetla iz prekomorskih zemalja provedu odre|eno vrijeme na hrvatskim sveu~ili{tima 
kao stipendisti MZO[-a.
Prvi put ideja je javno predstavljena australskom Sveu~ili{tu Macquarie tijekom ce-
remonije potpisivanja ugovora izme|u Sveu~ili{ta u Splitu i Macquarie sveu~ili{ta, u 
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travnju 2006. godine. Izaslanstvo Sveu~ili{ta u Splitu vodili su rektor prof. dr. Ivan 
Pavi}, prorektor prof. dr. @eljko Domazet i dekan Filozofskog fakulteta prof. dr. Josip 
Milat. Pri potpisivanju ugovora istaknuto je da }e Sveu~ili{te u Splitu pomo}i u orga-
nizacijskom i logisti~kom smislu da se sa~uva i obogati program hrvatskih studija na 
Sveu~ili{tu Macquarie. Uposlenici Centra na tom sveu~ili{tu nakon toga su izradili 
nacrt mogu}ega me|unarodnog projekta i ideje zajedni~koga virtualnog Centra za 
hrvatske studije u svijetu sa sredi{tem na Filozofskom fakultetu Sveu~ili{ta u Splitu. 
Taj je projekt prepoznala uprava Sveu~ili{ta Macquarie, a u njegovu se realizaciju 
krenulo u listopadu 2006. godine. Ve} u srpnju 2007. pokrenut je projekt ljetne {kole 
kao dislocirani program Sveu~ili{ta Macquarie, a u ljetnom semestru akademske go-
dine 2007./08. upisana je prva skupina od 34 strana studenta u jednosemestralni pro-
gram hrvatskog jezika, kulture i knji`evnosti. Me|u njima bili su stipendisti MZO[-a, 
stipendisti MVPEI-a i drugi strani studenti koji trenuta~no ̀ ive u Hrvatskoj. U zimskom 
semestru akademske godine 2008./09. upisano je ukupno 30 studenata, dok se u ljet-
nom semestru o~ekuje oko 40 upisa. Uz to, na dvjema dosad odr`anim Ljetnim {ko-
lama hrvatskog jezika i kulture na Sveu~ili{tu u Splitu boravilo je ukupno 36 stude-
nata iz pet zemalja. To zna~i da }e nakon samo godinu i pol aktivnog rada kroz Centar 
za hrvatske studije u svijetu na Sveu~ili{tu u Splitu pro}i i na njemu studirati oko 150 
stranih studenata iz velikog broja zemalja: Australije, Argentine, ^ilea, Kanade, Sje-
dinjenih Dr`ava, Bugarske, Njema~ke, Italije, Poljske, Litve, ̂ e{ke, Slova~ke, Make-
donije, Ukrajine i Francuske.
Me|unarodni status Centra za hrvatske studije u svijetu Filozofskog fakulteta u Spli-
tu potvr|en je u velja~i 2008. godine, kad je zajedni~ki projekt Centra sve~ano otvoren 
uz nazo~nost visokih du`nosnika Macquarie sveu~ili{ta i izaslanstva Sveu~ili{ta u 
Splitu s rektorom Pavi}em i dekanom Milatom na ~elu. Tom su prigodom dogovoreni 
detalji suradnje i na~in na koji }e se ona provoditi. Centar sa sredi{tem na Sveu~ili{tu 
u Splitu pru`at }e logisti~ku podr{ku Centru hrvatskih studija Macquarie sveu~ili{ta. 
To }e ~initi slanjem profesora, lektora i predava~a u Sydney na usavr{avanje, pripre-
manjem audio i internetskih materijala za nastavu u Sydneyu koja }e se nadzirati u 
Splitu i aktivnim sudjelovanjem u istra`iva~kim projektima Centra na vi{e na~ina: 
osiguravanjem prostora za istra`iva~e iz Australije, objavljivanjem zajedni~kih pu-
blikacija i stru~nog ~asopisa (Croatian Studies Review) i doprinosom znanstvenika iz 
Hrvatske istra`iva~kom profilu i projektima Centra u Sydneyu.
U listopadu 2007. godine suradnja s hrvatskim studijima u svijetu pro{irena je i na 
Kanadu, dogovorom s ~elni{tvom Sveu~ili{ta u Waterloou i Zakladom hrvatskih studija 
iz Toronta. Dogovoreno je da }e nakon odlaska prof. dr. Vinka Grubi{i}a u mirovinu 
Centar u Splitu osiguravati goste-predava~e i materijale za studij hrvatskog jezika i 
kulture te da }e i za to ugledno sveu~ili{te iz Kanade biti osigurani virtualni sadr`aji 
za potrebe studija, uklju~uju}i i servisiranje njihove web stranice.
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Cilj rada Centra u Splitu sastoji se u osiguravanju programa hrvatskog kao drugog i 
stranog jezika za studente slavistike s europskih i drugih prekomorskih sveu~ili{ta, u 
osiguravanju virtualnih materijala za potrebe studija hrvatskog jezika i kulture na 
Macquarie sveu~ili{tu u Sydneyu i University of Waterloo u Kanadi te u brizi za te 
studije u obliku redovitoga slanja lektora, razmjene studenata i profesora te rada na 
osiguravanju dopunskih sredstava za dugoro~ni opstanak tih studija. 
Centar u Splitu zami{ljen je kao mjesto koordinacije nastojanja hrvatskih stru~njaka 
razli~itih profila koji su zainteresirani za hrvatsku dijasporu, hrvatski kao drugi i stra-
ni jezik te mogu}nosti koje se pru`aju u razmjeni studenata, nastavnika i pokretanju 
zajedni~kih istra`iva~kih projekata. Uz organiziranje dislocirane nastave za strane 
studente, Centar u dogovoru s centrima u inozemstvu priprema materijale za provo|enje 
nastave u pojedinim kolegijima za koje u inozemstvu postoji interes, a mogu se kva-
litetno pripremiti i voditi iz Hrvatske. To uklju~uje pisane materijale nedostupne u 
Kanadi ili Australiji, bilje{ke za predavanja na podru~jima u kojima na terenu nema 
odgovaraju}ih stru~njaka i audiozapise predavanja kojima se iz “banke predavanja” 
mogu poslu`iti pojedini hrvatski studiji kojima je, u okviru njihova programa, potreb-
no odre|eno predavanje ili neki drugi materijali. Uz to, postoji tako|er mogu}nost 
organiziranja zajedni~kih videopredavanja.

Rad Centra prerasta u planetarno virtualno sredi{te za u~enje hrvatskoga jezika

Time se radu studija hrvatskog jezika i kulture u inozemstvu pridonosi na dva na~ina. 
S jedne se strane osigurava kvalitetan nastavni materijal u podru~jima gdje zbog 
nov~anih i drugih razloga nije mogu}e osigurati odgovaraju}eg predava~a, a dobiva 
se i na kvaliteti sadr`aja i programa zajedni~kim sudjelovanjem i dijeljenjem resursa. 
S druge pak strane, stvaraju se preduvjeti za pokretanje zajedni~kih me|unarodnih 
projekata i budu}ih zajedni~kih doktorskih studija koji mogu biti od koristi ne samo 
sveu~ili{tima na kojima postoje programi hrvatskih studija nego i sveu~ili{tima u 
Hrvatskoj koja jesu, ili }e biti, uklju~ena u te programe.
Uz koordinatora zajedni~kog Centra u dijelu projekta koji je smje{ten u Splitu, Centar 
za hrvatske studije u svijetu ima jednog stalno zaposlenog lektora i tajnicu koji koor-
diniraju rad s vanjskim suradnicima, virtualnu nastavu, suradnju s gostuju}im studen-
tima i projekte. Cijeli je projekt zami{ljen kao mjesto susreti{ta stru~njaka s raznih 
podru~ja koji u procesu njegova osmi{ljavanja mogu pridonijeti predavanjima, 
umre`ivanjem materijala na webu, iniciranjem zajedni~kih istra`iva~kih projekata i 
programa, organizacijom konferencija i iniciranjem razmjene nastavnika i studenata. 
Projekt zajedni~kog centra zami{ljen je kao prakti~na mogu}nost suradnje s inozem-
stvom za sva hrvatska sveu~ili{ta. Istodobno, resursima Centra mogu se koristiti svi 
hrvatski studiji u svijetu i slavisti~ke katedre koje nude programe jezika i knji`evnosti. 
U taj se proces mogu uklju~iti i srednje {kole u prekomorskim zemljama u kojima se 
podu~ava hrvatski jezik.
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Nedavno iskustvo s izaslanstvom Victorian School of Languages iz Melbournea go-
vori tomu u prilog. Nakon razgovora s ravnateljem projekta, prof. Frankom Mornom, 
pokazala se potreba za suradnjom na osiguravanju materijala za srednje {kole u preko-
morskim zemljama. ^ak 13 jezika u australskoj dr`avi Victoriji nudi se studentima u 
obliku virtualne nastave za u~enike iz raznih dijelova Victorije, a za hrvatski jezik 
takvo {to jo{ uvijek nije osigurano zbog nedostatka materijala i kadrova. Ideja o osni-
vanju centra u Hrvatskoj koji bi za njih koordinirao taj projekt u~inila im se vrlo za-
nimljivom, posebice stoga {to bi to moglo poslu`iti kao model za sli~ne takve projek-
te u svijetu.
Va`no je napomenuti da Centar u Splitu nema svoje web platforme ni vlastitih pro-
grama za e-learning. Umjesto toga se pristupa izobrazbi na{ih stru~njaka u programi-
ma koje imaju mati~ne institucije za koje se osigurava podr{ka, od sustava koji se za 
e-learning rabi na Sveu~ili{tu u Waterloou do sustava Macquarie sveu~ili{ta. Web 
stranica Centra (www.ffst.csc.hr) nudi op}e informacije o programima Centra i mate-
rijale za uporabu, a o korisnicima ovisi na koji }e ih na~in nuditi na svojim sveu~ili{tima. 
To se pokazalo kao najbolji na~in rada zbog toga {to se pojedini programi moraju 
uklapati u na~in rada na pojedinim sveu~ili{tima, te je lak{e materijale prilagoditi 
njihovim zahtjevima negoli obratno.

Kontinuitet tradicije i nove tehnologije

Hrvatski studiji na Sveu~ili{tu Macquarie u Sydneyu i Sveu~ili{tu u Waterloou najsta-
riji su studiji hrvatskog jezika i kulture izvan Hrvatske. Studij u Sydneyu osnovan je 
godine 1983. na poticaj australske hrvatske zajednice i uz podr{ku Federalne vlade u 
Australiji. Tim je potezom Macquarie sveu~ili{te postalo jedna od prvih visoko{kolskih 
ustanova u svijetu koja je ponudila program studija hrvatskog jezika, knji`evnosti i 
kulture. Uz to, bilo je to jedno od malobrojnih sveu~ili{ta gdje je program hrvatskog 
jezika i kulture imao akademsku i kulturolo{ku slobodu. Od uvo|enja 1983. godine 
program studija se, od po~etnih triju predmeta na prvoj godini, razvio do cjelokupno-
ga trogodi{njeg studija jezika, knji`evnosti, kulture, medija i filma s ukupno petnaest 
predmeta. Dugoro~ni opstanak studija svakako se mo`e vezati uz osnivanje Hrvatske 
znanstvene zaklade 1984. godine, a na inicijativu onda{njih predava~a i voditelja 
studija, fra Gracijana Bir{i}a i Luke Budaka. Zaklada je osnovana radi nov~ane potpo-
re i promoviranja hrvatskog studija na onda{njoj [koli modernih jezika Sveu~ili{ta 
Macquarie. Centar hrvatskih studija kao dio projekta hrvatskih studija koji }e se ba-
viti istra`iva~kim radom slu`beno je zapo~eo djelovati 1998. godine (v. [kvorc, 2001. 
i Budak, 1997.). Sli~no se mo`e re}i i o studiju hrvatskog jezika i knji`evnosti na 
Sveu~ili{tu u Waterloou koji je zapo~eo 1988. godine, a do danas se tako|er razvio u 
zaokru`eni studijski program.
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Oba su programa od samog osnivanja bila usmjerena prema dopisnim studentima iz 
~itave Australije (odnosno Kanade). Za u~enje jezika i kulture razvijala se metodolo-
gija u~enja na daljinu (distant education), a od sredine devedesetih godina pro{loga 
stolje}a i u~enje putem interneta (e-learning), {to je jedan od sredi{njih razloga za{to 
je ovakva koordinacija iz jednog virtualnog centra danas uop}e mogu}a. 
Takav na~in rada ima brojne prednosti, ali i neke nedostatke. S jedne strane, on 
omogu}uje uklju~ivanje velikoga broja stru~njaka iz Hrvatske i drugih sredina u pro-
grame Sveu~ili{ta Macquarie i Sveu~ili{ta u Waterloou putem snimanja predavanja, 
interaktivnog sudjelovanja nastavnika i suradnika u konzultacijama te predavanja 
putem videokonferencija i elektroni~kih skupnih i pojedina~nih konzultacija. Zbog 
specifi~nosti rada sa studentima mogu}a je dakle ve} spomenuta koordinacija ~itavih 
programa iz jednog centra, {to je u ovom, konkretnom slu~aju Centar za hrvatske 
studije u svijetu Filozofskog fakulteta u Splitu. U dogovoru sa sveu~ili{tima Macqua-
rie i Waterloo iz tog centra obavljaju se koordinacija programa, priprema odre|enog 
broja nastavnih sadr`aja i odabir lektora za rad sa studentima. Zahvaljuju}i takvom 
napredovanju tehnologije i te`nji sveu~ili{ta za racionalizacijom prostora i uporabom 
novih medija u nastavi, ovakav na~in rada mo`e se uzeti kao model za otvaranje i 
koordinaciju jo{ nekoliko centara za hrvatske studije u prekomorskim zemljama, {to 
se prije svega odnosi na SAD i Ju`nu Ameriku, ali i mogu}nosti koje se otvaraju u 
radu sa srednjo{kolskim nastavnicima i u~enicima. [to se nedostataka ti~e, posebno 
je va`no naglasiti kako je u svakom od centara potrebno imati najmanje jednog lekto-
ra koji }e biti u neposrednom kontaktu sa studentima, koordinirati kori{tenje nastavnih 
sadr`aja, usmjeravati studente i motivirati ih za rad sa sadr`ajima koji se omogu}uju 
i nude putem videokonferencijskih predavanja, interaktivnih DVD-a i na internetu. 
Upravo zato na{i se lektori trenuta~no nalaze na Macquarie sveu~ili{tu i Sveu~ili{tu u 
Waterloou, a, ovisno o potrebama i nov~anim mogu}nostima, ovakve je projekte i 
podr{ku mogu}e dalje {iriti.

Literatura:
Budak, Luka: “Croatian Language at Macquarie University”. U: Croatian Studies 
Review. Macquarie University, 1997.
[kvorc, Boris: “Hrvatski studij u Sydneyu”. Hrvatski iseljeni~ki zbornik, Hrvatska 
matica iseljenika 2001.
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Summary

SPLIT – GLOBAL HUB OF CROATIAN
STUDIES

The Centre for Croatian Studies Abroad was established as a joint project of the De-
partment of Croatian Studies at the University of Split’s Faculty of Philosophy, the 
Croatian Studies Centre of Sydney’s Macquarie University and the Centre for Croatian 
Studies of the University of Waterloo near Toronto. The rectorship of the University 
of Split, the Ministry of Science, Education and Sport’s Office for International Coo-
peration, the Croatian Science Foundation of Australia and New Zealand, and the 
Croatian Studies Foundation of Toronto have been involved in the project to set up the 
centre from day one. The centre officially opened its doors in April of 2007. The aim 
of setting up the centre is to provide support to Croatian language, culture and litera-
ture studies in non-European countries. This support is provided by sending people 
who work at the University of Split’s Faculty of Philosophy for extended and short 
stays in Australia and Canada, to assist in preparing and implementing instruction and 
in preparing of materials and content for instruction in language, culture and literatu-
re that will be used in overseas universities and secondary schools. Besides providing 
the logistical support, the centre also holds out-of-house instruction for universities in 
Canada and Australia, (and in USA soon) in the form of one-semester programs and 
summer schools organised in Split. Over 120 students from some fifteen countries, 
from Australia and Argentina to Latvia, Ukraine and Bulgaria, have studied the Croa-
tian language, literature and culture over the past years at the Faculty of Philosophy 
in Split in the frame of these programs, with scholarships from the Ministry of Scien-
ce, Education and Sport and the Ministry of Foreign Affairs and European Integration. 
The next task facing the centre is to set up a virtual program of undergraduate and 
graduate lecture courses for Croatian Studies abroad, both those linked to the centre 
and other study centres the interest of which is to enrich their own instruction and 
research offer with quality academic content.
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Resúmen

SPLIT – CENTRO MUNDIAL DE LOS
ESTUDIOS CROATAS

El Centro de Estudios Croatas ha sido fundado a nivel mundial como proyecto común 

de la Sección para la Croatística de la Facultad de Filosofía de la Universidad de Split, 

del Centro de Estudios Croatas (Centar hrvatskih studija) de la Universidad Macqua-

rie de Sydney y del Centro para los Estudios Croatas (Centar za hrvatske studije) de 

la Universidad de Waterloo en la ciudad homónima, que se encuentra cerca de To-

ronto. En el proyecto de fundación, estuvieron incluídos desde el primer día el Rec-

torado de la Universidad de Split, la Ofi cina de Cooperación Internacional del Minis-

terio de Ciencia, Educación y Deporte de la República de Croacia, la Fundación 

Científi ca Croata de Australia y Nueva Zelanda y la Fundación de Estudios Croatas 

de Toronto. El Centro comenzó a trabajar ofi cialmente en abril de 2007. La fi nalidad 

de la creación del Centro fue la de prestar apoyo a los estudios del idioma, de la cultura 

y literatura croatas fuera de Europa. Dicho apoyo consiste en el envío de empleados 

de la Facultad de Filosofía de Split para estadías de mayor o menor duración a Aus-

tralia o Canadá y en el asesoramiento sobre la forma de preparación y realización de 

la enseñanza, al igual que la preparación del material y contenido de la enseñanza del 

idioma, de la cultura y la literatura croatas que se utilizan en las universidades y es-

cuelas secundarias de ultramar. 

Además del apoyo logístico, el Centro también realiza la enseñanza dislocada para las 

Universidades de Canadá y Australia (muy pronto también para los Estados Unidos) 

en forma de programas unisemestrales y escuelas estivales que se organizan en Split. 

El año lectivo pasado, más de 120 estudiantes procedentes de una quincena de países 

desde Australia y Argentina hasta Letonia, Ucrania y Bulgaria (sin contar los becados 

del Ministerio de Ciencia, Educación y Deporte y del Ministerio de Relaciones Exte-

riores e Integraciones Europeas) han estudiado – en el marco de este programa- en la 

Facultad de Split idioma, literatura y cultura croatas. La próxima tarea del Centro será 

establecer un programa académico virtual de colegios de pregrado y posgrado para el 

uso de los Estudios Croatas en el exterior, tanto aquéllos conectados con el Centro 

como los demás estudios interesados en enriquecer su propia oferta educativa e inves-

tigadora con contenidos de alta calidad académica.
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Marijan Majstorovi}

ME\UNARODNO PRIZNANJE
HRVATSKOGA JEZIKA 

Hrvatski jezik je od 1. rujna 2008. me|unarodno priznati jezik · Me|unarodno 
stru~no tijelo Registration Authority i njegovo savjetodavno tijelo Joint Advi-
sory Committee, na temelju zahtjeva Nacionalne sveu~ili{ne knji`nice u Za-
grebu, Hrvatskog zavoda za norme, Narodne biblioteke Srbije i Instituta za 
standardizaciju Srbije, donijelo je odluku da se me|usobno odvojeno priznaju 
hrvatski i srpski jezik, te da ubudu}e oznaka hrv za hrvatski i srp za srpski 
jezik postanu va`e}e oznake i za bibliografsku i za terminolo{ku primjenu · 
Zna~aj nacionalnog kôda u bibliografskoj uporabi ogleda se u ~injenici da 
}e na temelju njega hrvatska knjiga biti jasno odre|ena u oblikovanju sasta-
vnica cjelokupnoga svjetskoga kulturnog naslje|a

Po~etkom 2008. u Nacionalnoj i sveu~ili{noj knji`nici u Zagrebu pokrenuta je inicija-
tiva da se mjerodavnim me|unarodnim tijelima podnese zahtjev za izmjenu 
me|unarodnoga jezi~nog kôda za hrvatski jezik. Postoje}a oznaka “scr” koja se upo-
trebljavala za hrvatski jezik kratica je za Serbo-Croatian-Roman, dok se za srpski 
jezik rabila oznaka “scc”, Serbo-Croatian-Cyrillic. Te, donedavno od me|unarodne 
organizacije za norme preporu~ene oznake nisu bile u skladu s hrvatskim nacionalnim 
interesima te su bile ozbiljne prepreke razmjeni bibliografskih zapisa me|u knji`ni~nim 
bazama.
Inicijativi Nacionalne i sveu~ili{ne knji`nice (NSK) pridru`io se i Hrvatski zavod za 
norme, a pokrenuto je i usugla{avanje zajedni~koga zahtjeva za izmjenom postoje}ih 
me|unarodnih kodova za jezike s Narodnom bibliotekom Srbije i s Institutom za 
standardizaciju Srbije. Nakon postignutoga na~elnog dogovora o zajedni~koj suradnji, 
delegacija iz Srbije, predvo|ena upraviteljem Narodne biblioteke Srbije mr. Sretenom 
Ugri~i}em, posjetila je u o`ujku 2008. Nacionalnu i sveu~ili{nu knji`nicu u Zagrebu. 
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Primio ih je glavni ravnatelj prof. dr. Tihomil Ma{trovi}, a u dogovorima su sudjelo-
vali Lobel Machala, voditelj Hrvatske teku}e bibliografije Niz A i mr. Snje`ana Zima, 
zamjenica ravnatelja Hrvatskoga zavoda za norme.
Na sastanku je dogovorena izradba zajedni~kog zahtjeva koji }e srpsko izaslanstvo 
predati me|unarodnom tijelu za norme ISO Registration Authority pri planiranom po-
sjetu u travnju 2008. Kongresnoj knji`nici u Washingtonu. Slijedila je izradba zahtjeva 
koji je sastavila Nacionalna i sveu~ili{na knji`nica u Zagrebu, te njegovo detaljno 
usugla{avanje i potpisivanje od ~elnika svih ~etiriju institucija podnositeljica zahtjeva. 
Zahtjevom je tra`ena izmjena postoje}ih troslovnih oznaka hrvatskoga i srpskoga jezika 
iz norme ISO 369-2 za bibliografsku uporabu i njihovo uskla|ivanje s oznakama u 
ostalim dijelovima norme ISO 639 na na~in kako to najbolje odgovara realnosti vre-
mena i nacionalnim interesima svih stranaka potpisanih u zahtjevu, tako da se umjesto 
dosada{njega srpskohrvatskog jezika u me|unarodnu klasifikaciju jezika uvedu dva 
potpuno odvojena jezika: hrvatski jezik (s kôdom hrv) i srpski jezik (s kôdom srp).
Slu`benim dopisom od 17. lipnja 2008. ISO 639-2 Registration Authority potvr|uje 
prihva}anje zajedni~kog zahtjeva, te donosi odluku kojom se odbacuje daljnja upora-
ba oznaka “scr” za hrvatski i “scc” za srpski jezik, te odre|uje oznake: hrv za hrvatski 
i srp za srpski jezik, kao jedine valjane oznake i za bibliografsku i za terminolo{ku 
primjenu. Odlu~eno je da odluka stupa na snagu 1. rujna 2008. za sve nove biblio-
grafske zapise, dok se oznake “scr” i “scc” u postoje}im zapisima ne}e retroaktivno 
mijenjati. Tako je i bilo. 
Me|unarodno priznanje kôda za hrvatski jezik hrv za bibliografsku uporabu zna~ajno 
je postignu}e. Time je napokon ostvaren zahtjev svih onih koji su ga inicirali, prije 
svega prof. dr. Tihomil Ma{trovi}, glavni ravnatelj Nacionalne i sveu~ili{ne knji`nice, 
ali je i ostvaren san velikoga broja hrvatskih znanstvenika i drugih boraca za hrvatski 
jezik.
Nikako se ne smije zaboraviti da je ostvaren san nakon dugogodi{njih prethodnih 
pregovora, brojnih opetovanih zahtjeva i obrazlaganja o postojanju hrvatskoga jezika 
kao nezaobilazne ~injenice hrvatske nacionalne i kulturne opstojnosti. Mnogi su 
poku{avali izmijeniti neodgovaraju}i polo`aj hrvatskoga jezika, no do sada, unato~ 
brojnosti tih poku{aja, kako Hrvata iz domovine, hrvatskih institucija i razli~itih udru-
ga, tako i onih vrijednih nastojanja {to su ih poduzimali Hrvati u iseljeni{tvu, rezulta-
ta nije bilo. Ipak eto, do~ekasmo, napokon je priznata neovisnost hrvatskoga jezika na 
kojemu je ostvarena pozama{na pisana ba{tina, i knji`evna i znanstvena, raspoznatlji-
va po svome hrvatskom nacionalnom identitetu, hrvatskome kulturnom naslje|u, u 
europskom, i svjetskom kulturnom krajoliku.
Nakon {to je stigao pozitivan odgovor na zahtjev ovih dviju hrvatskih i srpskih insti-
tucija iz Kongresne knji`nice u Washingtonu 17. lipnja 2008., ta se odluka po~ela 
primjenjivati 1. rujna ove godine. Taj se ~in slobodno mo`e shvatiti kao me|unarodno 
priznanje hrvatskoga kao posebnoga jezika, ali i priznanje hrvatskoj pisanoj ba{tini 
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kao dijelu svjetskoga kulturnog naslje|a. Time je tako|er olak{an put hrvatskoj knjizi 
do knji`nica u svijetu. Rije~ju, Hrvatska od sada ostavlja svoj, prepoznatljiv hrvatski 
trag u svjetskoj riznici znanja. 
Novi kôd za hrvatski jezik hrv ubudu}e }e se unositi u sve svjetske baze podataka {to 
je izvanredno va`no dostignu}e dugogodi{njih napora da hrvatski jezik dobije 
me|unarodno priznanje. 
To je veliko priznanje Nacionalnoj i sveu~ili{noj knji`nici za promicanje hrvatskoga 
jezika, {to je temeljni uvjet hrvatskoga kulturnog i znanstvenog rada, te njegova pre-
poznavanja i predstavljanja u svjetskim bibliografskim bazama podataka.
Mnogi }e se upitati kako to da su srbijanski jezikoslovci i drugi bitni politi~ki ~imbe-
nici u Srbiji pristali na to ako znamo njihovo stalno svojatanje hrvatskoga jezika, pa i 
hrvatskoga naroda. To je dobro znao i prvi ~ovjek NSK Tihomil Ma{trovi} za prvoga 
susreta u rujnu 2007. s ravnateljem Narodne biblioteke Srbije mr. Sretenom Ugri~i}em 
u Helsinkiju, na sastanku CENL-a, konferenciji ravnateljâ europskih nacionalnih 
knji`nica. Tom su prigodom utvrdili zajedni~ke interese i polazi{ta za promjenu 
jezi~nih kôdova za na{e jezike. Konkretni bibliote~ni interes kolega iz Srbije sadr`an 
je u ~injenici da je dosada{nja praksa postojanja zajedni~kog jezika, s predvi|enim 
varijantama u pismu, u svjetskom bibliotekarstvu prakti~no zna~ila i to da su se 
latini~ne knjige tiskane u Srbiji vodile kao hrvatske, a knjige tiskane }irilicom u Hr-
vatskoj kao srpske. Ovo, prvo, naravno, nije odgovaralo srbijanskoj strani te je ta 

Zagreb: Nacionalna i sveu~ili{na knji`nica (snimio: Damir Fabijani}) · Glavni ravnatelj NSK 
T. Ma{trovi}: Zna~aj nacionalnog kôda u bibliografskoj uporabi ogleda se u ~injenici da }e na 

temelju njega hrvatska knjiga ubudu}e biti jasno odre|ena u knji`nim fondovima …
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~injenica za njih, zasigurno, jedan od va`nijih razloga {to su u potpunosti prihvatili 
inicijativu izmjene jezi~nih kodova.
Koliko }e ova, nova pozicija hrvatskoga jezika, s obzirom na njegov nov me|unarodno 
prihva}eni standard, olak{ati diljem svijeta da se hrvatske knjige lak{e pronalaze i 
lak{e do njih do|e, Tihomil Ma{trovi} ka`e: “Zna~aj i uloga nacionalnog kôda u bi-
bliografskoj uporabi ogleda se ponajprije u ~injenici da }e na temelju njega hrvatska 
knjiga biti jasno odre|ena u knji`nim fondovima svih svjetskih knji`nica, u razli~itim 
bibliografijama, u znanstvenim projektima, a osobito u {kolskim zavodima, gdje se 
u~i hrvatski jezik, prije svega na sveu~ili{tima, u odgovaraju}im dopunskim {kolama, 
te na svim znanstvenim, stru~nim, upravnim i politi~kim adresama relevantnima za 
pozicioniranje hrvatskoga jezika i hrvatske knji`evne i znanstvene ba{tine u odre|ivanju 
i oblikovanju sastavnica cjelokupnoga svjetskoga kulturnog naslje|a.” Time je u svije-
tu napokon hrvatski jezik identificiran onakvim kakav samostalan doista i jest.
Kona~no priznanje hrvatskoga jezika od me|unarodnoga tijela ISO 639-2 Registration 
Authority nije samo priznanje hrvatskoga jezika na me|unarodnoj sceni nego je to 
istodobno i priznanje hrvatske pisane ba{tine kao zna~ajnoga ~imbenika i sastavnog 
dijela svjetske kulturne ba{tine. Hrvatskim }e se autorima nakon ovoga priznanja prvi 
put u svjetskome kulturnom krajoliku dogoditi da ih se napokon prepoznaje kao hr-
vatske autore, te da ravnopravno svojim radom nastave pridonositi svjetskoj riznici 
znanja, istodobno unose}i u nju hrvatski nacionalni trag, ~ime }e i hrvatski nacional-
ni identitet u punom obujmu postati prepoznatljiv na globalnoj razini. 
Ujedno, to je pobjeda najvi{e hrvatske kulturne ustanove, Nacionalne i sveu~ili{ne 
knji`nice u Zagrebu, u promicanju hrvatskoga jezika, {to je temeljna pretpostavka 
hrvatskoga kulturnoga i znanstvenoga rada, te identifikacije hrvatskoga jezika i nje-
gove prezentacije u svjetskim bibliografskim bazama podataka.
I kako je davno rekao ugledni hrvatski knji`evnik i jezikoslovac Fran Kurelac: “Po 
jeziku narodi gospoduju, kad im ga oduzme{ sluguju.”
Ova godina 2008. bit }e po mnogo~emu zapam}ena, ali na znanstvenoj razini svakako 
ponajvi{e po tome {to je 1. rujna do{lo do me|unarodnoga priznanja hrvatskog jezika. 
To je doga|aj od neprocjenjive vrijednosti. Taj doga|aj mnogi opravdano nazivaju 
drugim me|unarodnim priznanjem Republike Hrvatske. Od sada vi{e nema 
nepostoje}ega, nametnutog i unitarnog srpskohrvatskog jezika, odnosno hrvatskosrp-
skog jezika. Od ove godine za knjige pisane na hrvatskome jeziku postoji oznaka hrv, 
a za knjige pisane na srpskom jeziku oznaka srp. Dodu{e, jo{ }e prote}i mnogo vode 
dok to sasvim ne o`ivi u svijetu, ali, {to je najva`nije, stvorena je zakonska osnova 
koja na kraju uvijek pobje|uje. 
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Summary

INTERNATIONAL RECOGNITION OF 
CROATIAN LANGUAGE 

The Croatian language is, as of 1 September 2008, an internationally recognised 
language. An international expert body, the Registration Authority, and its advisory 
body, the Joint Advisory Committee, have, on the basis of a request from the National 
& University Library in Zagreb, the Croatian Standards Institute, the National Library 
of Serbia and the Serbian Institute for Standardisation, adopted a decision whereby 
the Croatian and Serbian languages are recognised as distinct, and whereby, in the 
future, the designations hrv for Croatian (Hrvatski) and srp for Serbian (Srpski) are 
the recognised designations for bibliographic and terminological use.
The significance of a national code in bibliographic use is reflected in the fact that, on 
the basis of it, Croatian books will be clearly defined in forming a component of the 
overall global cultural heritage.
The year 2008 will be remembered for many things, but, at the scholarly level, most 
certainly above all by the fact that Croatian was internationally recognised as distinct 
on 1 September. It is an event of inestimable value. It is the event that many, justifiably, 
refer to as Croatia’s second international recognition.
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Resúmen

RECONOCIMIENTO INTERNACIONAL
DE LA LENGUA CROATA

A partir del 1ro. de septiembre de 2008 la lengua croata es una lengua reconocida 
internacionalmente. A pedido de la Biblioteca Nacional Universitaria de Zagreb, del 
Instituto Croata de Normas, de la Biblioteca Nacional de Belgrado y del Instituto de 
Estandarización de Serbia, el organismo internacional profesional Registration Autho-
rity y su entidad consultora Joint Advisory Committee han decidido reconocer por 
separado los idiomas croata y serbio, determinando que en lo sucesivo las abreviacio-
nes “hrv” para la lengua croata y “srp” para la serbia sean los signos válidos tanto para 
el uso bibliográfico como para el tecnológico.
El significado del código nacional en el uso bibliográfico se refleja en el hecho de que 
en base a éste, el libro croata quedará claramente determinado en la formación de los 
componentes de la herencia cultural universal.
Si bien el año 2008 quedará recordado por muchas cosas, a nivel científico será recor-
dado mayormente por el reconocimiento internacional de la lengua croata, efectuado 
el 1ro. de septiembre. Este es un acontecimiento de inapreciable valor, al que muchos 
consideran justificadamente como un segundo reconocimiento internacional de la 
República de Croacia.
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MOSTOVI

Knji`evnica Jagoda Marini} (Njema~ka) · U novim sredinama razvijenih europskih zemalja 
njema~koga govornoga podru~ja hrvatski iseljenici, od {ezdesetih godina pro{loga stolje}a, 

stvaraju kulturne tragove koji ih istodobno integriraju u nove domovine, ali ih predo~uju i poseb-
nima u odnosu prema vlastitu podrijetlu • [panjolsko govorno podru~je osobito u Ju`noj Americi 

iznjedrilo je niz stvaralaca me|u na{im iseljenicima, koje su posjetili zagreba~ki sveu~ili{tarci
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Tuga Tarle

HRVATSKO ZLATO ^ILEA

Facta locquuntur… Fenomen uspje{nog procesa integracije hrvatskih do-
seljenika u ~ileansko dru{tvo i njihov doprinos politi~kom, gospodarskom i 
kulturnom razvoju te ju`noameri~ke zemlje, ako bi se sa`eo u sagu o hrva-
tskome zlatu ^ilea imao bi vi{e tisu}a stranica · ^ileanci hrvatskih korijena 
su ugledni gra|ani, vrhunski stru~njaci u svojim profesijama, istaknutiji 
knji`evnici, savjesni pedagozi, prisutni u politici, diplomaciji i u drugim ja-
vnim funkcijama, uspje{ni u poslu, blistavi u znanosti – {to se posebno valo-
rizira uo~i dvjestote obljetnice neovisnosti ^ilea, koja }e se obilje`iti 2010 · 
Na ~elo organizacijskog odbora za proslavu najzna~ajnijeg povijesnog 
doga|aja u razvitku modernog ^ilea imenovana je Isabel Miriana Torres 
Dujisin, profesorica povijesti na{ega podrijetla s Universidad de Chile

Godine 2010. ̂ ile }e svetkovati jednu od najva`nijih svojih obljetnica koja je ozna~ila 
prekretnicu u `ivotu ovoga multietni~kog korpusa na krajnjem jugozapadu 
ju`noameri~kog kontinenta. Utemeljenjem prve Junte Nacional de Gobierno1, ^ile je 
iskora~io na put svoje neovisnosti o {panjolskoj Kruni, ~ime su postavljeni temelji 
moderne ~ileanske dr`ave. U povodu toga pokrenuti su mnogi projekti i programi 
kojima }e se obilje`avati ovaj povijesni doga|aj diljem zemlje. Na ~elo organizacijskog 
odbora za proslavu na dr`avnoj razini imenovana je Isabel Miriana Torres Dujisin, po 
majci Hrvatica, profesorica povijesti s Universidad de Chile, autorica mnogih radova 
iz podru~ja suvremene politi~ke povijesti ^ilea. Jedan od svojih zapa`enijih radova 
Isabel je posvetila upravo Pa{ku Baburici Soleti}u, najuspje{nijemu ~ileanskom do-
seljeniku iz Hrvatske u prvoj polovici 20. stolje}a koji je, osim vlastita dobra, uvijek 
imao na pameti i dobrobit zemlje {to ga je prigrlila i omogu}ila mu da razvije sve svoje 
talente. Njegova je sudbina samo jedna od tisu}a sudbina s hrvatske obale i otoka koje 
su tijekom vi{e od pola stolje}a, od sredine osamdesetih godina 19. do sredine 20. 

1 Junta Nacional de Gobierno (Nacionalni odbor Vlade) bila je kolegijalno tijelo koje je osnovala Gradska skup{tina 
Santiaga 18. rujna 1810. Njegova je zada}a bila utemeljiti institucije vlasti u svrhu obrane zemlje nakon {to je Napo-
leon uhitio Fernanda VII. To je prva autonomna forma vlasti u sredi{njem ^ileu nakon {panjolske conquiste.



146

stolje}a, u valovima, naseljavale ~ileansko tlo u potrazi za zlatnom fortunom svojega 
`ivota.
Te sudbine, kao i sudbine drugih europskih doseljenika, dobivaju posljednjih godina 
sve ve}i broj po{tovatelja te izlaze iz anonimnosti privatnih arhiva i obiteljskih spo-
menara postaju}i `ivim tkivom ~ileanskog naslije|a. Dru{tvo im posve}uje zaslu`enu 
pozornost, obnavljaju se zapu{tena zdanja i naselja, bilje`e se sje}anja, istra`uju njiho-
vi korijeni, osobne pri~e i iskustva te se stvara baza podataka koja }e budu}im 
nara{tajima slu`iti kao zajedni~ko kulturno dobro naroda.
U tom nastojanju da se kvalitetno rekonstruira autenti~ni identitet modernoga ^ilea, u 
posljednje vrijeme sve bitniju ulogu dobiva i domoroda~ko stanovni{tvo kojemu se 
ranije nisu priznavala njihova ljudska i etni~ka prava. ^ile kao multikulturna sredina 
koja je tek potkraj osamdesetih godina pro{loga stolje}a do`ivjela katarzu s obzirom 
na vlastiti domoroda~ki `ivalj, {to ga je bijeli Europljanin gotovo iskorijenio s lica 
zemlje sustavno mu uni{tavaju}i supstanciju, nastoji sada prevladati {tetu nanesenu 
starosjediocima te integrirati njihovu materijalnu i duhovnu ba{tinu u zajedni~ki na-
cionalni korpus. Tomu je opet pridonijela jedna hrvatska du{a, Patricija [tambuk,2 
antropologinja, novinarka i publicistkinja koja je posvetila svoje djelo prou~avanju 
usuda izvornih ~ileanskih naroda. Njezina knjiga o Rosi Yagan, nakon ~ega slijedi jo{ 
nekoliko objavljenih radova posve}enih Yaganima, izazvala je veliku pozornost ~ilean-
skih i ju`noameri~kih znanstvenih i intelektualnih krugova i potaknula nova istra`ivanja. 
Ispovijed posljednje pripadnice plemena Yagana iz ledene Patagonije progovorila je o 
bijednoj sudbini starosjedilaca koja je ostavila sramotni pe~at na savjesti Europljana. 
Zahvaljuju}i knjizi o Rosi Yagan i njezinim sunarodnjacima upoznali smo i povijest 
posljednjega yaganskog plemenskog poglavice Joséa Milici}a, posvoj~eta jednog od 
na{ih doseljenika Antonia Melecicha koji se zatekao na otoku Wollastonu u arhipelagu 
Cabo de Hornos potkraj devetnaestog stolje}a. Opor `ivot u lovu na tuljanovo krzno, 
ledena i vjetrovita klima, nepodno{ljiva prostranstva samotnoga stepskog krajolika, 
siroma{tvo i primitivan na~in `ivljenja nisu ubili u njemu svijest o vrijednosti obrazo-
vanja, niti su ga obeshrabrili u borbi za egzistenciju, nego je svoje posvoj~e (prema 
nekima, vlastita sina?)3 dao u {kole kod misionara u Punta Arenasu. Tako je José Mi-
lici} postao jedini pripadnik plemena Yagana i njegov jedini poglavica koji je nau~io 
~itati i pisati. Ovom knjigom Patricia [tambuk prokr~ila je put do savjesti ~ileanskog 
dru{tva do kojeg je doprla istina o tom iskorijenjenom narodu ~ija materijalna i duho-
vna kultura tako|er pripadaju ukupnoj uljudbenoj ostav{tini dana{njeg ^ilea. 
Zanimljivo je da su upravo Hrvati, sukladno izjavama samih pripadnika plemena 
Yagana, uspostavljali korektne odnose s njima te se ~ak poneki i obiteljski vezali s 

2 Patricia [tambuk, Rosa Yagan – El último Eslabón, 1986. Patricia [tambuk dobila je godi{nju nagradu Nacionalnog 
vije}a za kulturu i umjetnost 2006. godine za antropolo{ku studiju El zarpe final – Memorias de los últimos Yaganes
3 José Milici}, po nekim pretpostavkama, nije bio posvoj~e, ve} izvanbra~no dijete Antonia Melecicha (austriaco) i 
`ene iz plemena Yagana
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pojedinim pripadnicima plemena na podru~ju Ognjene zemlje i Magellanesa. Jedan 
drugi Hrvat, Tomás ^ekalovi} Ku{~evi} s otoka Chiloé, ro|en u Punta Arenasu, a 
danas nastanjen u Concepciónu, pratio je kao dje~ak oca trgovca i rudarskog poduzet-
nika na njegovim obilascima domoroda~kih zajednica na prostranstvima Magellanesa 
dok je ovaj me|u prvima bilje`io kamerom surov `ivot posljednjih Yagana. Poslije }e 
taj isti Tomás ^ekalovi}, samouki biolog, nositelj visokih nacionalnih odli~ja za do-
prinos znanosti, do}i do respektabilnih znanstvenih otkri}a prou~avaju}i rijetke vrste 
ju`noameri~kih kukaca.4

I dok je sudbina Yagana smr}u posljednjega mu{kog pripadnika plemena zape~a}ena 
zauvijek (godine 1997. umire Carlos Raúl Yagan), jedan drugi proganjan, ali izdr`ljiv 
i borben etni~ki narod Mapuche Indijanaca uspio je, nakon stoljetnih okr{aja s 
osvaja~ima, izboriti pravo na egzistenciju, po{tovanje i ravnopravnost s ostalim 
etni~kim grupama ~ileanskih doseljenika. Danas se ̂ ile ponosi folklornom tradicijom, 
inventivno{}u i umjetni~kim vje{tinama Mapuche Indijanaca, a mnoge rije~i i pojmo-
vi iz njihova vokabulara integrirane su u riznicu ~ileanskoga {panjolskog govora. [to 
se ti~e Hrvata, spomenimo samo ~injenicu da su mnoga hrvatska imena i pojmovi 
tako|er postali integralni dio toga jezi~nog naslije|a.5 
Hrvati su dolazili u ^ile ili kao Austrijanci s austrougarskim putovnicama ili pak kao 
Slaveni s jugoistoka Europe, odnosno Jugoslaveni (nakon uspostave prve Jugoslavije), 
pronose}i na taj na~in ~injenicu o povijesnim i politi~kim mijenama podneblja iz 
kojega su pristizali u novi svijet. To je utjecalo i na njihovu pojedina~nu svijest o 
pripadnosti odre|enom etnosu koji je stenjao pod ~izmom razli~itih dr`avnih tvorevi-
na te je pridonosilo br`oj prilagodbi novim `ivotnim uvjetima u dalekom ^ileu. Oni 
koji nisu mogli biti to {to su doista bili – etni~ki Hrvati, taj ni~iji i sva~iji puk koji je 
morao slu`iti razli~itim gospodarima – lak{e su pristajali uz model novoga svijeta u 
kojem je svatko imao podjednake {anse i slobodu da doka`e tko uistinu jest. Koliko 
ih je stara domovina jednom u pro{losti sputavala, toliko im se vi{e nova ~inila rud-
nikom svakovrsnih mogu}nosti. Svjedo~ili su i aktivno pridonosili stvaranju ~ileanske 
nacije dijele}i usud doseljenika iz drugih naroda pa su se brzo integrirali. Zato i nije 
~udno {to su, prianjaju}i uz jugoslavenstvo, nakon osnutka Kraljevine Srba, Hrvata i 
Slovenaca, a poslije i prve Jugoslavije {to im se iz distance doimalo obe}avaju}om 
formulom za kona~no rje{enje hrvatskog pitanja, odr`avali nostalgiju u razumnim 
granicama uz zdu{nu “pomo}” jugoslavenske propagande. 
Titova je Jugoslavija svojedobno postala popularni brand u svijetu. S obzirom na to 
da su je mnogi utjecajni politi~ki krugovi prihva}ali kao uspje{no politi~ko rje{enje u 

4 Tomas ^ekalovi} Ku{~evi} sin je Frane ^ekalovi}a Pavlova i Elze Kuschevich Westerman. Zavr{io je nekoliko 
te~ajeva iz antropologije i biologije. Bavio se znanstvenim istra`ivanjima prou~avaju}i i opisuju}i rijetke vrste kuka-
ca. Njegov je otac fotografirao posljednje Yagane me|u kojima i Joséa Milici}a, a nakon njegove smrti i skroman 
grobni humak na kojem, osim Milici}eva imena, stoji i podatak da je bio posljednji poglavica Yagana.
5 Neka od naj~e{}ih ~ileanskih osobnih imena iz hrvatskog izvora: Drina, Maya, Daniza, Yerko, Dusan, Vicko, Mariza.
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postoje}im odnosima polariziranih interesnih sfera Istoka i Zapada, na{i iseljenici kao 
“Jugoslaveni” mogli su slobodno komunicirati sa svojim ro|acima i sunarodnjacima 
u domovini pa se ta njihova nostalgija u ve}ini nije pretvarala u bolesno stanje. Kad 
je i Titova Jugoslavija sa svojim represivnim aparatom i himbenim naklapanjima o 
ravnopravnim narodima napokon propala, u najkra}em roku prepoznali su i priznali 
novu ~injenicu samostalne i neovisne Hrvatske. Danas se Republika Hrvatska do`ivljava 
kao kolijevka predaka, kao jedan mitski svijet, lijep i dalek iz ~ijeg se izvora ra|a 
osoba s bogatom povije{}u nimalo manje va`na za suvremeni ^ile od jednog domo-
roca izniklog iz prapovijesnog korijena na tlu predaka. Ta osoba, taj suvremeni hrva-
tski ^ileanac pola`e puno pravo na ^ile kao domovinu dok istodobno s ponosom 
govori da su mu roditelji Hrvati s Jadrana. 
Kad bismo mogli istra`iti ~itav teritorij ^ilea, kad bismo mogli zaviriti u sela i grado-
ve, posjetiti gospodarstva i zaseoke, dobila bi se impozantna slika o stvarnom dopri-
nosu hrvatskih doseljenika stvaranju novoga ^ilea. Tisu}e in`enjera, mali i veliki 
poduzetnici, prijevoznici, konstruktori, brodovlasnici, lije~nici, bankari, industrijalci, 
farmeri, znanstvenici, biskupi i sve}enici, vinogradari, umjetnici i obrtnici, politi~ari, 
ribari, uzgajiva~i stoke i trgovci – to je miraz na{ih siroma{nih sanjara, traga~a za 
zlatom u ~ileanskoj pustinji kojim su osvojili srce svoje nove domovine pretvaraju}i 
pustinjski pijesak u zlato ~ileanskoga gospodarskog ~uda. 

Zlatni znoj mukotrpnog iskustva

Da bi se bolje shvatio fenomen uspje{nog procesa integracije hrvatskih doseljenika u 
~ileansko dru{tvo i njihov doprinos politi~kom, gospodarskom i kulturnom razvoju 
zemlje, trebalo bi analizirati i osnovne karakterne osobine tih ljudi, o ~emu su u raznim 
prigodama pisali pojedini ~ileanski autori na temelju osobnih iskustava i opa`anja. 
Prilagodljivost, hrabrost, radi{nost, upornost, vitalnost, odgovornost, fizi~ka izdr`ljivost 
i snaga samo su neke od zna~ajki koje rje~ito govore o vrijednostima nositelja toga 
mentaliteta. Naravno da to nije bio jedini ~imbenik uspje{ne prilagodbe novim `ivot-
nim uvjetima i svjetonazorskim vrijednostima nove domovine. Tomu je znatno prido-
nijela ~injenica da su za sobom ostavili pasivan i nerazvijeni svijet u kojemu im je 
egzistencija bila istinski ugro`ena, kao i stanje otvorenosti ~ileanskoga dru{tva, doba 
rastresitosti u kojem nije bilo dominantne nacije koja bi nametnula svoja dru{tvena 
pravila, nego su ona nastajala isprepletanjem razli~itih `ivotnih iskustava i moralnih 
uzora europskih doseljenika.6

Kao {to se iz ovoga mo`e naslutiti, saga o hrvatskome zlatu ̂ ilea mogla bi imati tisu}e 
stranica. To je zada}a koja iziskuje mnogo marljivih istra`iva~a, upornosti i volje, 
znanja, intelektualne znati`elje i novca da bi jednom na dostojan na~in mogla biti 
dovr{ena. No u osnovi je jednostavna poput bajke o Zvekanu koji je rije{io tri zago-

6 Primjer Engleza u Australiji koji su ondje izgradili sve osnovne institucije vlasti.
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netke, ubio zmaja, osvojio princezu i stekao kraljevstvo. Na{ Zvekan vodi nas do 
najstarijih tragova te jedinstvene avanture koja je promijenila `ivot tisu}a i tisu}a 
ljudi. 
Najstariji tragovi te pri~e se`u sve do po~etaka {esnaestog stolje}a i otkri}a Amerika. 
Kad je o ^ileu rije~, o tome svjedo~i La Araucana, pjesni~ko djelo jednog [panjolca 
kraljevskoga roda, ~asnog Alonsa de Ercilla y Zúñige7, koji se kao vojnik zatekao na 
tlu dana{njeg ^ilea pedesetih godina 16. stolje}a. Kao sudionik rata za Arauko 1557. 
godine napisao je “Ercilla” veli~anstvenu epsku poemu posve}enu osvajanju (Ju`ne) 
Amerike u 37 pjevanja od kojih je ~ak tri posvetio neustra{ivom Andriji (Andréa), 
momku s obala Dalmacije koji je dobio nadimak “El valiente”8. Njegovo je juna{tvo 
u borbi s domoroda~kim stanovni{tvom zadivilo sve njegove suvremenike. 

Venía el valiente mozo belicoso
de una furia diabólica movido,
el rostro fiero, sucio y polvoroso,
lleno de sangre y de sudor teñido,
como el potente Marte sanguinoso
cuando de furor bélico encendido
bate el ferrado escudo de Vulcano,
blandiendo la asta en la derecha mano.9

U o~ima “Ercille” juna{tvo i neustra{ivost toga okretnog i poletnog borca sna`ne 
fizi~ke gra|e, blistave inteligencije i sr~ana karaktera zaslu`ili su ovu jedinstvenu titulu 
odva`na, izvrsna karaktera. 
No Andrija }e nam samo poslu`iti kao simbol jer ovdje nije rije~ tek o jednom ~ovjeku, 
o pojedincima, o tim prethodnicama avanturistima ~ije su sudbine opjevali pjesnici, 
nego o pokretima, o valovima, o egzodusima koji su otpo~injali tiho da bi se potom 
{irili poput plime prema obalama dalekih luka obe}anih zemalja. Usmena i pisana 
predaja o zlatnim rudnicima mamila je sirotinju iz pasivnih krajeva stare Europe u 
bogatu berbu Novoga svijeta. Bilo je tu svakojaka ljudstva, od propalica i prevaranata, 
do po{tena i ~estita naroda. A upravo ta zna~ajka koju je pjesnik nadjenuo na{em 
geniju iz Dalmacije El valiente odredit }e osnovnu osobinu svih generacija Hrvata u 
^ileu. Ta rije~ El valiente ~esto se na{la u tekstovima o hrvatskim doseljenicima i na 
usnama onih koji su izricali sud o na{im sunarodnjacima u razli~itim prigodama. To 

7 Alonso de Ercilla y Zuñiga stigao je na Chiloé 28. 2. 1558. U svome spjevu La Araucana spominje da je Andréa \
enovljanin ili Lombardijac (isto i Mariño de Loberá), iako kasniji povjesni~ari i istra`iva~i zastupaju tezu da je Andréa 
bio “esclavón” odnosno “dálmata”. Alejandro Fuenzalida Grandón: La evolución social de Chile, 46, Santiago, 1906. 
Tomás Thayer Ojeda: Formación de la sociedad chilena, 102, I, Santiago, 1939.
8 El valiente – hrabar, jak, odva`an, izvrstan, sr~an, smion, sna`an, ~vrst, krepak, djelotvoran, radin, nenadma{iv…
9 “Do{ao je odva`an mladi} ratnik no{en dijaboli~nim bijesom, `eljezna lika, prljav i pra{an, pun krvi i zalijepljen znojem 
kao krvolo~ni i mo}ni bog Mars kad je zapaljen ratnim bijesom udario `eljezni {tit Vulkanov…”, prijevod T. T.
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su listom korisni, uspje{ni, vrijedni ljudi koji su svojim marljivim radom, visokim 
eti~kim kriterijima i idealizmom pridonosili da se njihov ljudski potencijal prometne 
u istinsko zlato ^ilea.
Tu je potrebno naglasiti i ~injenicu da su se Hrvati nastanili na dva ekstrema ~ileanskog 
podneblja – na krajnjem jugu, u Porveniru i Punta Arenasu, gdje su po~etkom dvade-
setog stolje}a bili dominantna etni~ka skupina (vi{e od 50 posto stanovnika bili su 
hrvatski doseljenici) te na krajnjem sjeveru zemlje, u gradovima na rubu pustinje 
Atacama, u Iquiqueu, Arici i Antofagasti. Iskusiti te nepristupa~ne i surove pejsa`e, 
o{tru klimu i divlju prirodu (vjetrovita i hladna Patagonija i usijana i be`ivotna pustinja 
Atacama), sigurno je iziskivalo nezamislive `rtve i odricanja. Mo`emo samo pretpo-
stavljati kakav su {ok morali podnijeti prvi doseljenici u te krajeve napustiv{i zlatne 
obale prijateljskog i pitomog mora, {ume i kamen, vinograde i maslinike, gdje su na 
svakom koraku susretali nijeme svjedoke tisu}godi{nje europske kulture. Zahvaljuju}i 
tomu {to su bili valientes ti na{i junaci nisu pokleknuli pred te{ko}ama, nego su po-
korili divlju }ud pustinje i stepu Magellanesa stvoriv{i od tih podneblja mjesta prihv-
atljiva za `ivot. Zasnivali su zdrave obitelji s brojnom djecom, {kolovali su svoje po-
tomstvo, nisu se libili najte`ih poslova. Ono nekoliko zrna zlata zbog kojih su doplo-
vili preko debeloga mora preto~ili su u zlatni znoj mukotrpnog iskustva.

Zlatni stupovi ~ileanskoga dru{tva

Dva su Hrvata u dvadesetom stolje}u najsjajnije otjelotvorila dragocjene osobine 
plemenitih, radi{nih i uspje{nih sunarodnjaka. Pa{ko Baburica Soleti}, siroma{ni 
dje~ak sa zaba~enog jadranskog otoka Kolo~epa obilje`io je svojom fortunom prvu 
polovicu ~ileanskoga dvadesetog stolje}a, dok je Andrónico Luksic Abaroa blistavim 
poduzetni~kim talentom, jednostavnom i plemenitom prirodom dao pe~at suvremenom 
^ileu u drugoj polovici dvadesetog stolje}a. Obojica su, osim toga {to su bili najbo-
gatiji ljudi u ^ileu svojega vremena, zadr`ali istinski smisao za op}e dobro i zadu`ili 
novu domovinu, kao i onu svojih predaka. Bili su obi~ni ljudi koji su po{tovali potre-
be drugih te su brinuli o probitku zajednice skrbe}i se o sirotinji, o `eljnima znanja i 
o kulturnim dobrima, o ~emu najbolje govori njihova ostav{tina. 
Pa{ko Baburica Soleti} ro|en je 28. travnja 1875. U ^ile je do{ao kao sedamna-
estogodi{nji mladi}. Nije se libio nikakva posla pa se u Iquiqueu, gdje se iskrcao s 
broda, prihvatio prodaje mesa i ribe dobavljaju}i ih za prehranu rudara u okolnim 
rudnicima salitre. S jednim sunarodnjakom ubrzo pokre}e klaonicu i farmu za uzgoj 
goveda, a potom i sam ulazi u poduzetni~ki posao u proizvodnji salitre i trgovini 
njome.10 Desetak godina poslije, dijete siroma{nog ribara osniva svoju prvu tvrtku 
(Baburizza, Brizeño y Cia.) prometnuv{i se u uspje{nog poduzetnika koji }e u skoroj 

10 Salitra je poznata pod nadimkom bijelo zlato ^ilea.
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budu}nosti u svojim rukama dr`ati 30 posto ukupne nacionalne proizvodnje salitre.11 
Baburi~ina ljubav prema staroj domovini o~itovala se u velikim humanitarnim akci-
jama koje je poduzimao – od obnove zvonika na dubrova~kom Stradunu do gradnje 
{etnice i pristani{ta na rodnom Kolo~epu. Nikad se nije `enio, nije imao potomaka, 
niti je uzeo ~ileansko dr`avljanstvo. @ivio je povu~eno u prostranoj vili na litici iznad 
Valparaísa s pogledom na ocean, okru`en sa sedam slugu. Umro je od tuberkuloze 
1941. godine. “Bolest siroma{nih” pokosila je najbogatijeg ~ovjeka ^ilea u trenutku 
kad je imao velikih planova za pomo} ratom zahva}enoj staroj domovini. Danas je 
Baburi~ina vila muzej lijepih umjetnosti. Pred njom je izgradio {etnicu.12 U gradu Viña 
del Mar dao je urediti botani~ki park Parque del Salitre, dok je na svojem imanju u 
gradi}u Los Andesu, na obroncima Kordiljera, podigao poljoprivredni institut San 
Felipe u kojem su se siroma{ni dje~aci {kolovali za poljoprivredna zanimanja. ^ileu 
je, osim svoje vile, poljoprivrednog instituta i botani~kog parka, oporu~no ostavio 
kolekciju vrijednih umjetni~kih slika, tre}u po vrijednosti u dr`avi, a hrvatskoj zaje-
dnici veliku katnicu u Santiagu ~iju je rentu namijenio za {kolovanje siroma{nih stu-
denata iz hrvatske kolonije te za skrb o starim i bolesnim njezinim ~lanovima. 
Drugi zlatoruki Hrvat iz ovog pregleda jest Andróniko Luk{i} Abaroa, sin hrvatskog 
iseljenika Policarpa Luksica i Elene Abaroa koja je pripadala uglednoj obitelji s ~ileans-
ko-bolivijskog sjevera. Ro|en je 1926. godine u Antofagasti. Godine 1952. zapo~eo 
je poduzetni~ku karijeru kupiv{i 25 posto udjela u jednoj rudarskoj tvrtki u rodnome 
gradu. [ezdesetih godina pro{irio je posao na razli~ite sektore u industriji, poljodjels-
tvu i transportu. U osamdesetima je do`ivio nagli uspon na gotovo svim poljima da bi 
u devedesetima postigao poziciju patrona jedne od najmo}nijih i najva`nijih gospo-
darskih grupacija na potkontinentu. Don Andrónico, kako su ga svi oslovljavali, bio 
je otac petero djece. Preminuo je u Santiagu 2005. godine u 79-toj godini `ivota. 
Andróniko je bio izuzetno po{tovan me|u radnicima rudnika u kojima je i zapo~eo 
razvijati svoj poduzetni~ki imperij koji je, prema ~asopisu Forbes, u 2004. narastao 
na 3 400 milijuna USD, ~ime je zauzeo poziciju najbogatijeg ~ovjeka u ̂ ileu i jednog 
od najbogatijih ljudi na svijetu. U poslu su ga uspje{no zamijenili njegovi sinovi: 
Andrónico, Guillermo i Jean Paul.13 

11 Njegovih tridesetak tvornica osiguravalo je egzistenciju tisu}ama radnika dok ga je nemiran poduzetni~ki duh vodio 
u nove avanture pa je s Franom Petrinovi}em, Bo`om Bancem i bra}om Mihanovi} iz Argentine osnovao Jugoslaven-
sku-amerikansku plovidbu 1924. godine trguju}i s dr`avom SHS. Ta je kompanija spajanjem s Atlanskom plovidbom 
i Dubrova~kom parobrodarskom plovidbom prerasla u mo}no poduze}e pod imenom Jugoslavenski Loyd. Njihovi su 
brodovi prevozili iz Antofagaste salitru za jugoistok Europe i vra}ali se s tonama solinskog cementa.
12 Baburi~ina {etnica nosi ime “Paseo Yugoslavo”. Usprkos ~injenici da je hrvatsko veleposlanstvo u vi{e navrata 
tijekom pro{lih godina nastojalo utjecati na izmjenu naziva {etnice pred zgradom koju je izgradio Baburica, rezultata 
nije bilo. Zahtjev ovda{njih Hrvata dospio je 2005. godine pred Gradsku skup{tinu Valparaisa koja je odlu~ila da se 
postoje}e ime {etnice zadr`i. Godine 2006. u rekonstrukciju Baburi~ine vile i {etnice uklju~ila se zaklada A. Luksic 
investicijom od 600 milijuna pesosa, uz uvjet da mjerodavni izvr{e promjenu naziva {etnice.
13 Grupa Luksic upravlja brojnim kompanijama u ^ileu i izvan njega, me|u kojima treba istaknuti Banco de Chile, 
CCU, Hotel Carrera, poduze}e Lucchetti, tvrtku Telefónica del Sur i vinogradarsku farmu Viña San Pedro i Transan-
dinsku `eljeznicu. Danas je grupa Luksic organizirana u dva holdinga: Quiñenco i Antofagasta Minerals. Quiñenco 
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Andrónico Luksic bio je hrvatski patriot koji je tijekom Domovinskog rata u vi{e 
navrata pomagao domovinu svoga oca i jedan me|u prvima koji je ulo`io znatan dio 
svoga kapitala u Hrvatsku. U ^ileu je tako|er ostao upam}en po plemenitosti i huma-
nosti. Otkupio je zapu{teni posjed Pa{ka Baburice u mjestu Los Andesu (danas – Ins-
tituto Agrícola Pasqual Baburizza), obnovio ga i razvio izuzetno uspje{nu privrednu 
{kolu u kojoj se godi{nje obrazuje oko 400 u~enika za razna ratarska i tehni~ka zvan-
ja. Najsposobnijima Institut osigurava stipendije na sveu~ili{tima izvan ^ilea. Nema 
dvojbe da }e i ^ile i Hrvatska upamtiti Andronika Luk{i}a kao izuzetnu osobnost, 
nadarenog poduzetnika i dobrog i jednostavnog ~ovjeka koji je svojim hrvatskim 
porijeklom i ~ileanskim ro|enjem pridonio zbli`avanju njegovih dviju domovina.14

Sudbine ove dvojice ~ileanskih Hrvata ne bi smjele zasjeniti imena tisu}a drugih koji 
su postigli svoju `ivotnu metu postav{i kota~ima zama{njacima ~ileanskoga dru{tva. 
Od pribli`no 200 000 ^ileanaca hrvatskih korijena od kojih su ve}ina potomci (druga 
i tre}a generacija) doseljenika, najve}a je ve}ina ostvarila svoj zlatni san. Danas su 
oni ugledni gra|ani, vrhunski stru~njaci u svojim profesijama, najistaknutiji knji`evnici, 
savjesni pedagozi, prisutni u politici, diplomaciji i u drugim javnim funkcijama, 
uspje{ni u poslu, blistavi u znanosti. Zahvaljuju}i njima ^ile je priznao Republiku 
Hrvatsku ve} 16. sije~nja 1992., me|u prvim zemljama u svijetu i prvi u Ju`noj Ame-
rici. Ipak, bez onih brojnih anonimnih Hrvata koje ni jedna kronika nikada ne}e spo-
menuti, ~ije su nade usahnule na mnogim grobljima {irom ^ilea, koji su iskopali 
mnogo pijeska, a nisu prona{li nijedno si}u{no zrno zlata, dana{nji ^ile ne bi bio to 
{to jest – jedna od iznimaka na ju`noameri~kom kontinentu, zemlja koja se o~ituje 
velikim gospodarskim rastom, stabilnim razvojem demokratskih institucija i prihva-
tljivom politi~kom kulturom. Zato ove retke posve}ujem i njima: Yasni iz Quilpuea, 
taksistu Marku iz Santiaga, osamljenom Yanku iz Limachea, Ivanu iz Cerro Sombre-
ra, Marici iz Providencije i ostalima kojima ne znam imena. I oni su dio te nesvakida{nje 
i lijepe pri~e. Svi zajedno – za nas su hrvatsko zlato ^ilea.

okuplja poduze}a koja se bave trgovinom, industrijom i bankarstvom (Madeco, CCU, Telsur, Habitaria i Banco de 
Chile), dok Antofagasta Minerals upravlja rudnicima (Mineria), proizvodnjom vode (Aguas Antofagasta) i ̀ eljeznicom. 
U RH Luk{i}i su vlasnici hotela Argentina, vile [eherezada i nekoliko drugih nekretnina u Istri. U rudarskoj industriji, 
osim CODELCO-a koji je u rukama dr`ave, jedno od najsna`nijih poduze}a jest ono grupe Luksic (rudnik Los Pe-
lambres godi{nje obr}e 530 milijuna USD i zapo{ljava 2.000 radnika) kojom nakon smrti Andronika oca upravlja 
njegov najmla|i sin Juan Paul. To je poduze}e model proizvodne korporacije koja s istom odgovorno{}u ula`e u 
razvojne tehnologije koriste}i se najsuvremenijim dostignu}ima znanosti i tehnike, kao i u razvoj obrazovanja sada{njih 
i budu}ih kadrova. Usto, Los Pelambres je projekt koji se krajnje rigorozno skrbi o za{titi okoli{a i uvjetima `ivota 
okolnoga stanovni{tva. U osnovi, to megapoduze}e obuhva}a svojim aktivnostima ~itavu regiju doline rijeke Choapa 
kooperacijom s lokalnim malim i srednjim poduze}ima i individualnim proizvo|a~ima, ulaganjem u iskori{tavanje i 
za{titu vodenih izvora, sadnju i navodnjavanje poljoprivrednih kultura (marelice, orasi, vinogradi), po{umljivanjem 
terena i ulaganjem u ribarstvo. Prisutnost ^ilea u Kini pokrenulo je i jednu od najja~ih ~ileanskih nov~arskih institu-
cija Banco de Chile u vlasni{tvu najstarijeg od trojice bra}e Luksic, Andrónica, da ondje otvori svoje predstavni{tvo 
kako bi u novonastalim uvjetima bio me|u prvima na izvoru obrta kapitala.
14 Pokretna ra~unalna {kola osnovana nakon smrti Andronika Luk{i}a jest vlak u kojem se obavlja nastava iz poznavanja 
rada ra~unala za siroma{nu populaciju u regiji Antofagasta. Tu treba spomenuti i projekt stipendiranja budu}ih hrva-
tskih politi~kih lidera na Harvardu koji je Zaklada A. Luk{i} pokrenula 2006. godine.
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Summary

CHILE’S CROATIAN GOLD

In 2010, Chile will celebrate the 200th anniversary of its independence. A great con-
tribution to the development of this multicultural country has been made by Croatians 
who, in search of a better life, came to Chile and settled in the south in cold Patagonia, 
and in the north of the country, at the outskirts of the Atacama Desert, where they have 
created a new life with their hard work. Croatian immigrants and their descendants 
have made a great contribution to the political, economic and cultural development of 
the country, and many are today respected citizens, prominent writers, successful 
business people, engineers, builders, ship owners, physicians, scientists, merchants 
and bishops, whose diligent work, high ethical principles and idealism have contribu-
ted to their human potential becoming the true gold of Chile. For a modern Croatian 
Chilean, who claims full rights to Chile as his or her homeland, Croatia is the cradle 
of predecessors, a mythical world, beautiful and distant, the world of their parents and 
one that fills them with pride.
There are two Croatians whose work and dedication have made their mark on the 
Chilean society in the 20th century. They are Pa{ko Baburica Soleti}, a penniless boy 
from Kolo~ep who grew in the new homeland into a successful businessman by hard 
work and effort, and whose love of Croatia was evident in liberal philanthropic actions 
like the renovation of the belfry on Dubrovnik’s Stradun, or the construction of a pier 
on Kolo~ep. The other leader, whose entrepreneurial talents, simple and noble nature 
put their mark on modern Chile, was Andrónico Luksic Abaroa. He created a business 
empire inherited by his sons when he passed away, prominent among them being 
Andrónico Luksic, who invested much of his capital in Croatia, to which he provided 
assistance during the Homeland War, continuing his father’s work and humanitarian 
engagement.
One should not forget, however, the thousands of other Croatians, small ordinary 
people with great hearts, who also left their mark and without whom modern Chile 
would not be what it is.
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Resúmen

EL ORO CROATA DE CHILE

En el año 2010 Chile festejará el 200 aniversario de su independencia nacional. Tam-
bién los croatas han contribuido al desarrollo de este país multicultural. Se trata de los 
emigrantes croatas que han llegado a Chile en busca de un futuro mejor y que se ra-
dicaron en el Sur de la fría Patagonia, y en el Norte del país, en el borde del desierto 
de Atacama donde con duro trabajo iniciaron una nueva vida. Los inmigrantes croatas 
y sus descendientes han hecho un gran aporte al desarrollo político, económico y 
cultural del país. Hoy en día, muchos de ellos son honorables ciudadanos, destacados 
literatos, exitosos economistas, ingenieros, constructores, armadores, médicos, cien-
tíficos, comerciantes y obispos, que con su tesonero trabajo, altos principios morales 
e idealismo han contribuido a que su potencial humano sea considerado como un 
verdadero oro de Chile. Para el chileno-croata moderno, quien considera a Chile como 
su propia Patria, Croacia es la cuna de sus ancestros, un mundo mítico, hermoso y 
lejano, la tierra de sus padres que lo llena de orgullo.
Con su labor y dedicación hubo dos croatas que imprimieron su sello en la sociedad 
chilena del siglo veinte. El primero fue Pa{ko Baburica Soleti}, un humilde jovenzue-
lo de la isla de Kolo~ep que gracias a su laboriosidad, emprendimiento y constancia, 
en su nueva Patria logró convertirse en un exitoso empresario. Demostró su amor por 
Croacia con grandes acciones humanitarias como la restauración del campanario de 
Stradun en Dubrovnik o la construcción de un atracadero en Kolo~ep.
El segundo fue Andrónico Luk{i} Abaroa, que con su talento empresarial y su natu-
raleza noble y sencilla le imprimió su sello a la actual República de Chile. Luk{i} creó 
un verdadero imperio comercial que a su muerte, fue heredado por sus hijos, entre los 
cuales se destaca Andrónico Luk{i} (hijo) quien invirtió gran parte de su capital en 
Croacia. Además también ayudó a este país durante la Guerra Patria y continuó con 
los negocios de su padre y con la labor humanitaria. No obstante, no se debe olvidar 
a otros miles y miles de croatas, gente sencilla y humilde pero de gran corazón, que 
también dejaron su huella y sin los cuales hoy Chile no sería lo que es.
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Jerko Ljubeti}

KAZALI[NI SVIJET SPLITSKOGA
^ILEANCA 

Sergio Vodanovi} (Split, 1926. – Santiago de Chile, 2001.) koji je stvorio 
mo}an kazali{ni svijet u dvadesetak dramskih tekstova, umjetni~ki sna`no 
progovara o univerzalnim vrijednostima koje se opiru globalnom egoizmu · 
Jedan je od najzna~ajnijih ~ileanskih dramati~ara dvadesetog stolje}a, a 
pepeo mu je rasut nad Pacifikom i Bra~kim kanalom · Vodanovi}eva se dje-
la izvode u cijeloj Latinskoj Americi, [panjolskoj, SAD-u te Njema~koj, a 
slavu je stekao ekranizacijom dramskih komada pa je nazvan ocem ~ileanskih 
televizijskih serijala · Uz Vodanovi}a, razvoju ~ileanske kazali{ne umjetnosti 
doprinos su dali dramati~ari hrvatskih korijena kao {to su A. Givovich, V. B. 
^rno{ija, D. Ili}, Z. Brn~i}, R. E. Scarpa, E. L. Gazzano, N. i D. Mihovilovi}, 
F. J. Eterovi}…

Knji`evnost koju gotovo stolje}e i pol stvara oko dvije stotine ~ileanskih pisaca hr-
vatskog podrijetla, uglavnom na {panjolskom jeziku, zaslu`uje zbog razli~itih razloga 
na{u neprestanu pozornost. Ona je, uz svoju opse`nost, zna~ajan doprinos razvoju 
~ileanske knji`evnosti, pa time hispano-ameri~ke i svjetske literature. Iako je integral-
ni dio knji`evnosti te pacifi~ke zemlje, u mnogim njezinim ostvarenjima nalazimo i 
“hrvatsku tematiku”, eksplicitne i implicitne odraze hrvatske tradicije i kulture. ̂ ilean-
ski pisci hrvatskog podrijetla pripadaju razli~itim knji`evnopovijesnim epohama, li-
terarnim pravcima i tendencijama. Bave se raznovrsnim knji`evnim rodovima, me|u 
kojima drama i kazali{na umjetnost zauzimaju vrlo bitno mjesto. ̂ ileanski povjesni~ar 
kazali{ta Juan Andrés Piña govori o trima zna~ajnim razdobljima u razvoju ~ileanske 
drame. Prvi se zbio oko godine 1910., kad su se pojavile prve kazali{ne dru`ine i 
brojni autori koji su obra|ivali ~ileansku tematiku, no uglavnom melodramatskog 
sadr`aja. ^etrdesetih godina pro{loga stolje}a javlja se nova grupa koja je, ka`e Piña, 
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zaronila u magi~an, neobi~an svijet, vi{e ma{tovit nego realan, neka vrsta imaginizma 
kao suprotnost prethodnom razdoblju u kojem je dominirao svojevrsni realizam. Poja-
va kazali{nog nara{taja pedesetih godina pro{loga stolje}e “ozna~it }e”, ka`e on, 
“grupa dramati~ara najva`nijih u povijesti ~ileanske drame”. U svim se tim razdoblji-
ma pojavljuju ~ileanski dramati~ari hrvatskog podrijetla. Ve} je jedan od prvih ~ilean-
skih pisaca hrvatskog podrijetla Arturo Givovich (1855.-1905.) pisao dramske teksto-
ve i prije 1910. godine, koju spominje Piña. Tako na natje~aju Akademije lijepih 
umjetnosti njegova drama (“Todos, menos solterona”) dobiva 1877. godine nagradu. 
Ne znamo je li se ona i igrala, ali nam je poznato da je njegov roman o pacifi~kom 
ratu (“El rigor de la corneta”, 1888.) uprizoren i da se uspje{no izvodio. Tridesetih 
godina pro{loga stolje}a, na krajnjem jugu ^ilea, Vladimir Bori} ^rno{ija (1905.-
1973.), koji }e poslije postati prvi dijecezanski biskup u Punta Arenasu, pisao je 
dramske tekstove nabo`nog sadr`aja koji su “imali utjecaj i izvan regije”, kako to 
bilje`i ~ileanska knji`evna kritika. Izvodili su ih u~enici salezijanske gimnazije “San 
José”, me|u kojima su bili i pripadnici drugog nara{taja hrvatskih iseljenika (bra}a 
Nicolás i Domingo Mihovilovi}, Roque Esteban Scarpa, Ernesto Liva~i} Gazzano i 
poslije Eugenio Mimica Barassi) i koji }e tako|er imati zna~ajnu ulogu u ~ileanskoj 
literaturi i dramskoj umjetnosti. Od sredine dvadesetog stolje}a sve vi{e }e rasti broj 
dramati~ara na{ega podrijetla koji pi{u dramske tekstove i bave se kazali{tem, filmom, 
radijem i televizijom. 
Pjesnik, sveu~ili{ni profesor knji`evnosti, predsjednik ^ileanske akademije, dobitnik 
Nacionalne nagrade za knji`evnost, Roque Esteban Scarpa (1914.-1995.) pi{e 1942. 
dramu u stihovima (“El tiempo”, odnosno “Las figuras del tiempo”). 
Nekako u to doba Zlatko Brn~i} (1920.-1973.) (kojega Piña spominje me|u zna~ajnim 
dramati~arima ~etrdesetih godina pro{loga stolje}a) i Domingo Mihovilovi}–Tessier 
(1918.) pokre}u Eksperimentalno kazali{te ^ileanskog sveu~ili{ta – “Teatro Experi-
mental de la Universidad de Chile”, koje }e se neko vrijeme zvati i Nacionalno ~ilean-
sko kazali{te “Teatro nacional Chileno” (kojemu je Domingo Mihovilovi} bio upra-
vitelj od 1974.) i koje kona~no dobiva ime Kazali{ni institut ^ileanskog sveu~ili{ta 
– “Instituto de Teatro de la Universidad de Chile” (ITUCH). Prvo djelo koje je Ekspe-
rimentalno kazali{te izvelo u zemlji i inozemstvu (1943.) bila je drama Zlatka Brn~i}a 
“Elsa Margarita” kojoj je “publika diskretno pljeskala” (1). On je pisac tragedije 
“Heroica”, uz nadrealisti~ki roman “Ángela Triste”. Objavio je dvije knjige povijesti 
~ileanskog kazali{ta (“Historia del teatro de Chile” i “El Teatro Chileno a través de 
Cincuenta Años”). Dugi `ivotni vijek Dominga Mihovilovi}a-Tessiera, dramati~ara, 
glumca i redatelja, povjesni~ara kazali{ta i svestranoga kulturnog djelatnika, ~lana 
^ileanske akademije lijepih umjetnosti, ostavio je duboki trag u povijesti ~ileanskog 
teatra, filma i televizije i s razlogom ga ~ileanska knji`evna kritika naziva “~ovjekom 
od teatra, televizije i filma”. Domingo Mihovilovi}-Tessier proslavio je Vodanovi}ev 
dramski opus postaviv{i u kazali{tu i igrav{i u nekoliko njegovih komada. Za svoje 
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dramske tekstove dobiva presti`ne nagrade (kao primjerice nagradu “Gabriela Mistral” 
i Nagradu Katoli~kog sveu~ili{ta). Za Mihovilovi}a Guillermo de Blanco ka`e da je 
“znao o`ivjeti dramu, a `ivot dramatizirati” (2). 
^ileanska teatrologija ponosi se duhovitom kazali{nom autobiografijom Dominga 
Mihovilovi}a (“Amor y humor del teatro”, 1995.), koja je do`ivjela nekoliko izdanja 
i u kojoj se mogu na}i mnoge zanimljive bilje{ke iz njegova osobnog te kazali{nog 
`ivota, kao i podaci o pojedinim Hrvatima i njihovim potomcima u vezi s teatrom i 
filmom (3). Kao kazali{ni djelatnik boravio je u Velikoj Britaniji, SAD-u, Meksiku, 
Gvatemali. Bio je ~lan Putuju}eg kazali{ta, profesor glume i interpretacije na Kazali{noj 
{koli ^ileanskog sveu~ili{ta, voditelj Odsjeka za prou~avanje ~ileanskog kazali{ta, 
osniva~ Kazali{nog muzeja, organizator Prve izlo`be o kazali{tu “Amerika”.

Hrvatski kazali{tarci od sjevera do juga ^ilea

U gradu Antofagasti na sjeveru ^ilea, Dinka Ili} de Villaroel (1909.-1970.) napisala 
je {est dramskih tekstova, uz niz pjesama i romana, izme|u godine 1951. i 1960. Je-
dnu njezinu dramu (“La Casa en el cieno”) koncertno izvodi ^ileansko-ameri~ki in-
stitut za kulturu, 1951. Na isti na~in ITUCH postavlja drugi njezin dramski komad, 
“Ambición en la Frontera” iz 1959. Za svoju dramu o Chuquicamati, rudarskom pre-
djelu na sjeveru ̂ ilea (“Campamento”) dobiva 1955. nagradu i Zlatnu medalju Op}ine 
Antofagasta. Kazali{ni kriti~ar i dobitnik ~ileanske dr`avne nagrade za kazali{te An-
tonio Acevedo Hernández isti~e kako se taj njezin dramski tekst mo`e postaviti i kao 
“populisti~ka drama” ili “kazali{te za {iroke mase”.
U gradu Punta Arenasu, na krajnjem jugu ^ilea, u prigodi proslave stogodi{njice 
slu`benog bilje`enja nazo~nosti hrvatskih iseljenika u tom kraju, 1978. godine izvodi 
se drama (“Una dama para Juan”) Eugenija Mimice Barassija (1949.), koja se bavi 
`ivotom hrvatskog iseljenika. Zahvaljuju}i vrsnom poznavatelju knji`evnosti i preda-
nom istra`itelju doprinosa hrvatskih iseljenika i njihovih potomaka ~ileanskoj litera-
turi, akademiku Ernestu Liva~i}u Gazzanu (1929.-2007.), sveu~ili{nom profesoru 
{panjolskog jezika, pripovjeda~u, kriti~aru i autoru brojnih didakti~kih knjiga, doz-
najemo i za jo{ neka imena hrvatskih iseljenika i njihovih potomaka koji su svoje 
stvarala{tvo posvetili kazali{nim muzama. Neka nam ovdje bude dopu{teno navesti 
barem njihova imena kako bismo stekli pouzdaniju sliku o “dramskim” opredjeljenji-
ma na{ih iseljenika i njihovih potomaka i ~ileansko-hrvatskom kazali{nom krugu. 
Spoznaja o hrvatskome kazali{nom svijetu u toj pacifi~koj zemlji zahtijeva nova 
istra`ivanja na tom podru~ju. Imena stvaralaca koji su imali manjeg ili ve}eg doticaja 
s kazali{tem su: Hernán Andrade Martini}, Nelson Angelo Mladini}, Neda Marija 
Brki}, Catalina Iglesias Kalcina, Yasna Kusanovi} Escribano, Fernando Lamberg 
Carkovich, Pedro Pavi{i}, Mauricio Pe{uti}, David Valjalo, José Leonardo Villaroel 
Ili}, Maria Elena Vukovi} Arecheta, Pedro Arturo Zlatar Beccera. Tome popisu na{ih 
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kazali{taraca u ^ileu valja dodati i ime Raimunda Kuparea (Vrboska na Hvaru, 1914. 
– Zagreb, 1996.) koji je dugo boravio u ^ileu, pisao prozu i poeziju, filozofska i 
teolo{ka djela na hrvatskom i {panjolskom jeziku, te dramske tekstove. Iako je prete`ito 
prozni pisac, Antonio Skármeta je pisac scenarija za film i televiziju, redatelj, autor 
radijskih drama. Njegov film “Po{tar” stekao je svjetsku slavu. Me|u vrlo popularne 
i najizvo|enije dramske pisce u ^ileu ubraja se Fernando Josseau Eterovi} (1924.), 
dramati~ar i teatrolog, po majci tako|er potomak hrvatskog iseljenika. Slavu je stekao 
dramom “El prestamista” koja se izvodi vi{e od pet desetlje}a, tijekom kojih je izve-
dena petnaest tisu}a puta, a gledalo ju je oko dva milijuna gledatelja.

Vodanovi} – utjecajan hrvatski umjetnik me|u modernim ~ileanskim 
dramati~arima

Me|u najbolje ~ileanske dramati~are pedesetih godina dvadesetoga stolje}a, pripadnike 
nara{taja koji su stvarali kazali{nu umjetnost u toj zemlji, ugledni teatrolog Andrés 
Piña ubraja Sergija Vodanovi}a. Gotovo do kraja `ivota Vodanovi} i njegova djela 
u`ivali su veliku popularnost. Njegova je dramaturgija obilje`ila vrlo bitno razdoblje 
razvoja ~ileanske drame i teatra. U svojim djelima, koliko nam je poznato, nije se 
bavio “hrvatskom tematikom” kao {to nalazimo u nekim djelima drugih ~ileanskohr-
vatskih pisaca. Istina, samo na jednome mjestu spominje “yugoslavos” u trilogiji 
jedno~inki “Viñi” (4) (1964.) ili “Komediji u kupa}im kostimima”. No, ono {to Sergija 
Vodanovi}a povezuje s velikim brojem ~ileanskih pisaca hrvatskog podrijetla jest 
socijalna osjetljivost, osje}aj za pravednost, po{tenje. S druge strane, neki podaci iz 
njegove biografije upu}uju na to da je bio emotivno vezan za kraj iz kojega su potekli 
on i njegovi djedovi. Bija{e “dobar, ponosit i ~vrst Hrvat”, izjavit }e Gustavo Meza za 
novine “La Tercera” 14. velja~e 2001., a Sergijeva udovica Betty Johnson potvrdit }e 
da se Hrvatom osje}ao ~itavog svog `ivota. Sergijev otac Ante (Antonio), nakon dva-
deset i {est godina iseljeni{tva u ^ileu vra}a se 1926. u Supetar na Bra~u u dobi od 47 
godina. S njime su do{li njegova trudna `ena Luisa, ro|ena Pistelli, ^ileanka talijan-
skog podrijetla, zatim dvije k}eri i punica. Sin mu se ra|a u Splitu 30. kolovoza iste 
godine. Bilo je to slabo i bole`ljivo dijete i lije~nici su mislili da }e, ako pre`ivi, biti 
invalid, vegetirati i mentalno zaostajati. Mali Sergej Vjekoslav, kako su ga nazvali, 
vra}a se sljede}e godine u rano prolje}e sa svojom obitelji u ^ile. Poslije }e se Sergio 
{aliti kako mu otac nije dao svoje ime, kao {to je to bilo uobi~ajeno, jer se bojao da }e 
ga uzaludno “potro{iti”. Da bi “ispravila” djedov “propust” i udobrovoljila oca, Ser-
gijeva k}i Milena pridodaje svojem sinu i ime Antonio i tako se tradicija nastavlja. 
Sergio Vodanovi} }e unato~ zlogukim proricanjima lije~nika po`ivjeti dosta dug i 
plodan `ivot ispunjen radom, knji`evnim i drugim uspjesima i ostavit }e dubok i 
neizbrisiv trag u razvoju ~ileanskog teatra i dramske umjetnosti. Posjetit }e svoj rodni 
kraj (1967.) na poziv Hrvatske matice iseljenika, od koje }e dobiti i posebnu diplomu 
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1981. Time ne}e prestati njegova veza s krajem u kojem je do{ao na svijet. Njega }e 
stalno nositi u sebi. Prema njegovoj ̀ elji, dio njegova posmrtnog praha prosut je u Tihi 
ocean, a drugi dio u Bra~ki kanal koji se smjestio izme|u Splita i Supetra i dio je mora 
koje povezuje sve krajeve svijeta. Taj ~in govori o njegovu odnosu prema starom kraju 
i simbolizira poticaje koji neprestano titraju izme|u obala dviju dalekih zemalja.
Sergio Vodanovi} bio je osoba “jako osjetljiva na dru{tvena zbivanja i osoba velikih i 
humanih sposobnosti”, izjavio je glumac Nissim Sharim. ^ini se da je taj osje}aj za 
ljude koji pate, osje}aj za pravdu i pravedno izrazio ve} kao srednjo{kolac. Prema 
izjavi njegove supruge Betty Johnson (“Teatrae”, br. 4, 2001.), po svojoj volji i odlu-
ci napu{ta zadnje razrede privatne gimnazije vjerskog tipa “Padres Franceses” u kojoj 
je nekoliko sve}enika progonilo one u~enike koji nisu pripadali ekstremnoj desnici, i 
odlazi u dr`avnu srednju {kolu s prakti~nom podukom “Liceo de Aplicación”. Da je 
kojim slu~ajem Sergio, dok je bio u privatnoj {koli francuskih sve}enika, znao da 
postoji komunisti~ka partija, ka`e Betty Johnson, bio bi postao njezinim ~lanom, ali, 
kako mu to nije bilo poznato, postao je falangist (5), ali ne ba{ i demokr{}anin, iako 
je (1966.-1967.) bio na ~elu Odjela za kulturu Demokr{}anske stranke. Kasnije je bio 
na strani kr{}anske ljevice i pripadao je onoj grupi unutar demokr{}ana koja je sma-
trala da treba podr`ati legitimno izabranog predsjednika Allendea, kandidata ljevice. 

Na strani ljevice, s iskustvom izbjeglice, Vodanovi} oporu~no po`elio 
po~ivati u Bra~kome kanalu

Bio je povezan sa socijalnim kr{}anstvom, tvrdi B. Johnson, ne kao ~lan, ve} je s 
ljudima u tom pokretu sa~uvao prijateljstvo. “Sergio je `alio zato {to je izgubio vjeru 
vrlo rano u mladosti i nikad mu nije po{lo za rukom da je obnovi”, isti~e B. Johnson. 
“Stra{no smo se osje}ali za vrijeme dr`avnog udara. Bili smo vrlo blizu svega toga pa 
smo morali kao i na{i veliki prijatelji napustiti zemlju.” Na dvije godine (1974. – 1976.) 
sklonili su se u Kolumbiji. U glavnom gradu Bogoti Vodanovi} radi kao dramaturg, 
pi{e dramske tekstove, a drama “Demonio de comedia” (“Zloduh komedije”), obja-
vljena pod pseudonimom Mario Trumper, izvodi se u “Teatro de Comedia”, 1975. No, 
~ini se da je u izbjegli{tvu sna`no osjetio {to je njegovu ocu zna~ilo ostaviti svoj rod-
ni kraj, iako je u generacijskome smislu bio vrlo udaljen od svoga oca. Bli`i je bio 
majci. Uz to, otac mu nije bio toliko sna`no vezan za ~ileansko dru{tvo kao {to je to 
bio njegov sin, slavni dramati~ar – Sergio. Povezanost ~ileanskog iseljeni~kog nara{taja 
sa svojim roditeljima hrvatskog podrijetla sna`no je istaknuta u literaturi koju oni 
stvaraju. Ta je povezanost katkada i njezin motiv. Odnos prema starom zavi~aju svojih 
o~eva poprima, kao {to to ka`e Antonio Skármeta, mitska obilje`ja iznjedrena iz 
nostalgi~nih osje}aja starih iseljenika; kona~no, i Vodanovi} oporu~uje da mu se dio 
posmrtnog pepela prospe u more ispred o~eva rodnoga mjesta. Nakon povratka iz 
izbjegli{tva ne{to je manje bio anga`iran u kazali{nom `ivotu, ali je stvarao dramske 
tekstove koji se diktaturi nisu svi|ali. 
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Nerudin suvremenik i prijatelj

Sa sedamnaest godina po~eo je zara|ivati za ̀ ivot. Uz rad je zavr{io studij prava. Rano 
u mladosti pi{e radijske drame, a kad je imao dvadeset i jednu godinu izvodi mu se 
prvi kazali{ni komad (“El príncipe azul” – “Plavi princ”) koji se, dodu{e, nije dugo 
odr`ao na pozornici i kojega se autor poslije nerado sje}ao. Posljednju dramu “Girasol” 
(“Suncokret”, {to je u drami zemljopisno ime, a ima i simboli~no zna~enje – prevrtlji-
vost) pi{e 2000. godine, a ona se igra 2003. na drugu godi{njicu autorove smrti, i to u 
Isli Negri u kazali{tu “Alta Marea” u Muzeju – zakladi Pabla Nerude. Sergio Vodano-
vi} divio se Nerudi i ~esto se hvalio da je me|u njegovim najboljim prijateljima. On 
}e i jednoj svojoj drami dati naslov “Nosotros, los de entonces” (“Mi, nekada{nji”), 
{to je zapravo dio stiha iz Nerudine pjesme. Tijekom ne{to vi{e od pola stolje}a stva-
ranja Vodanovi} }e, uz mnogobrojne druge aktivnosti, napisati dvadesetak dramskih 
tekstova; oni }e se izvoditi u ̂ ileu i u drugim zemljama Latinske Amerike, te u [panjol-
skoj. Djela Sergija Vodanovi}a prevode se na engleski i igraju u SAD-u te na njema~ki 
i igraju u Njema~koj, prenose se na film i televiziju i dobivaju zna~ajne nagrade (me|u 
kojima ~ak nekoliko nagrada Grada Santiaga) i priznanja (6). ^ileanska teatrologija 
smatra da je on “otac ~ileanskih televizijskih serijala”, kako je to zabilje`eno u brojnim 
tiskovinama u ^ileu. Od 1982. pa do 1996. ~ileanska je televizija prikazala sedam 
njegovih televizijskih igara i serija (7) a prema njegovim scenarijima i druge 
ju`noameri~ke televizije izvode svoje dramske programe. Bio je, me|u ostalim, pro-
fesor kazali{ne povijesti, umjetnosti i dramske tehnike na Katoli~kom sveu~ili{tu u 
Santiagu, ~lan Komisije za kulturu ^ileanske vlade (1965.), voditelj radijskih progra-
ma o kazali{tu, kolumnist i urednik u nekoliko ~asopisa i novina, ~lan ~ileanske dele-
gacije na Kongresu kulturne zajednice Latinske Amerike (1955.), ~lan Odjela za in-
formiranje ~ileanskog Ministarstva vanjskih poslova, ~lan ocjenjiva~kih sudova na 
dramskim festivalima latinskoameri~kih zemalja. Tijekom ̀ ivota Vodanovi} u nekoliko 
navrata odlazi na studijska putovanja u Veliku Britaniju i SAD. Osim nagrada i priz-
nanja koje smo ve} naveli uz nazive njegovih djela, dobiva Zlatnu medalju Grada 
Santiaga (1999.), Nagradu Dru{tva kazali{nih novinara (1969.). Te godine postaje 
redovni ~lan ^ileanske akademije lijepih umjetnosti.
Na po~etku Vodanovi}eva kazali{nog djelovanja, povjesni~ar ~ileanske literature Raúl 
Castro Silva, u svojoj opse`noj panorami ~ileanske literature (1961.) bilje`i kako su 
njegova djela “dobro scenski gra|ena, da ih publika vrlo cijeni zbog moralnih proble-
ma iznesenih u njima i da pisac bez straha govori o modernom ̀ ivotu”. ̂ edomil Goi}, 
~ileanski sveu~ili{ni profesor knji`evnosti i dopisni ~lan ̂ ileanske akademije za jezik, 
ve} }e nakon pojave Vodanovi}eve “Viñe” re}i kako je ta drama sastavljena od triju 
jedno~inki “sna`no i dobro slo`eno djelo”, a jedno~inke ne povezuju likovi, nego 
mjesto – Viña del Mar, mondeno ~ileansko ljetovali{te; drama oscilira izme|u vodvi-
lja i farse, komedije i tragedije, a u nekim dijelovima ima elemente teatra apsurda i 
groteske.
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Modernizirao dramsku knji`evnost ^ilea

Sergio Vodanovi} pripada skupini ~ileanskih dramati~ara pedesetih godina pro{loga 
stolje}a koji su, zapravo, modernizirali ~ileansku dramu. Neki ga ~ak smatraju jednim 
od najistaknutijih ~lanova tog pokreta. “Bio je ~ovjek vrlo va`an za ~ileansko kazali{te” 
(Robero Carcajal, “La Nación”, 14. velja~e 2001.). Njegovom zaslugom ~ileanski se 
teatar profesionalizira: od dramskih pisaca, glumaca (ve} je 1941. uveden Stanislavski) 
do svih kazali{nih stvaratelja, koje do tada kazali{ni svijet ̂ ilea nije poznavao. U tome 
radu nema utjecaja nekog ranijeg ~ileanskog kazali{ta, {tovi{e, nova drama i novo 
kazali{te prekidaju, kako to navode povjesni~ari ~ileanske knji`evnosti i teatra, 
takozvanu populisti~ku, folklornu dramu “koja se prodavala turistima”. Umjesto 
poto~i}a i stabala, scena na polju, zemljoposjednika, povr{nih likova nadni~ara i 
slu{kinja, novi dramati~ari su pod utjecajem Ibsena i ameri~kog dramati~ara Arthura 
Millera. Dramati~ari Vodanovi}eva nara{taja psiholo{ki razra|uju likove, unose so-
cijalne motive, analiziraju u svojim djelima dru{tvenu zbilju, dekadenciju i degenera-
ciju nekih dru{tvenih klasa, govore o sterilnom `ivotu vi{ih gra|anskih slojeva, “stu-
pova dru{tva” koji su bez nade, bez horizonta, vjere i `ivotnog sadr`aja. Vodanovi} u 
svojim suvremeno gra|enim dramama, koje se bave uvijek aktualnim temama, obra|uje 
korupciju visokopozicioniranih pripadnika “dru{tvene elite”, govori o ne~asnim sena-
torima, korumpiranim politi~arima, o politi~kim ubojstvima, grabe`u i otima~ini, o 
diktaturi i njezinim `rtvama, o novope~enoj “eliti” koja se do~epala vlasti i polo`aja 
i ne haje {to o njihovim postupcima drugi misle, o izdaji ideala. Vodanovi} govori o 
nepravdi i poni`enju, o razvla{tenima, poni`enima i obespravljenima, donosi sukobe 
generacija, mladih i starih, o~eva i djece. Zanimljivo je da se u tim sukobima mladi u 
Vodanovi}evim dramama zgra`aju nad ne~asnim postupcima svojih o~eva, `eljni su 
stvoriti bolje, po{tenije i pravednije dru{tvo zadojeni nekim povijesnim idealima o 
ulozi mladih u izgradnji po{tenijega svijeta. Vodanovi} je vjerovao u “revolucionarnu” 
ulogu mladih (najvjerojatnije su to odrazi pokreta mladih u Francuskoj {ezdeset i osme 
godine pro{loga stolje}a). U njegovim ranijim dramama, primjerice u drami “Deja que 
los perros ladren” – “Pusti, neka psi laju” punoj dru{tvenih problema, nemoralnih i 
mafija{kih postupaka, ti sukobi zavr{avaju nekom vrstom happyenda kada se priklju~uju 
mladi i `ivot im dobiva smisao u borbi protiv zla. Zacijelo je to odu{evljavalo pu-
bliku. 
Uz idealizam, Vodanovi} kao duboko anga`irani ~lan dru{tvene zajednice i realist ne 
mo`e a da ne vidi zbilju. Prvo, poznato mu je da su revolucije “~iste” dok se bore za 
vlast, ~ak je davao na znanje da su one i za vrijeme svoga trajanja “prljave”, da “jedu 
svoju djecu”, da je to skrivanje iza “velikih” rije~i o povijesnom zadatku, misiji, jer 
se tako mogu zamagliti `ivotna pitanja, eti~ko-pravni odnosi, {to su nam uostalom 
pokazali i neki suvremeni prevrati. Drugo, ta mladost, koja tako `udi izgraditi bolje, 
pravednije dru{tvo, kad stasa u zrelu dob, u ve}ini }e slu~ajeva postupati poput svojih 
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roditelja. To je uo~ljivo u drami o studentskom zauzimanju sveu~ili{ta (“Nos tomamos 
la universidad”) iz 1969. ^ini se da je ona promptno reagiranje na doga|aje u Fran-
cuskoj {ezdesetosma{ke generacije koji su, dakako, imali odjeka i u ^ileu. No, drama 
se temelji na stvarnim doga|ajima iz 1967. kada su studenti iz Katoli~kog sveu~ili{ta 
u Santiagu zauzeli sveu~ili{nu sredi{nju zgradu tra`e}i reforme, promjene tradicional-
ne nastave i krutoga nastavnog sustava, pravednije uvjete studiranja u kojima }e na-
predovati najbolji, a ne samo povla{teni i imu}ni. Vodanovi} unosi u dramu iskustva 
takvih i sli~nih “prevrata” u kojima se, kako isti~e Piña, priklju~uju mediokriteti koji 
su i dalje na vlasti, pridru`uju se reformatorima kako ne bi izgubili svoje polo`aje, 
stvaraju se dogovori s vi{om vla{}u popra}eni korupcijom, i tako se doga|a izdaja 
na~ela za koja su se borili.
Arnaldo, lik u drami, ka`e: “I ne samo u tome, Pancho! Zna{ li {to sve nas ~eka za 
nekoliko godina? Postat }emo stru~njaci, iza}i }emo sa sveu~ili{ta. S kojim ciljem? 
Da se integriramo u ovo dru{tvo koje nam se sada ~ini dvoli~no, nepravedno, gnjilo. 
I to ponajprije zato da zaradimo novac, da imamo kola, ku}e, djecu… I trebat }e nam 
sve to braniti! Tada }emo se sje}ati ovog zauzimanja kao mladena~ke idealisti~ke 
avanture; prepri~avat }emo zgode, ali }emo biti uronjeni do grla u govnima koja sada 
napadamo…”
Na drugom }e mjestu re}i i sljede}e: “Nije to pesimizam. To je iskustvo. Moje iskustvo. 
Pripadam nara{taju koji je izgarao u borbi se za plemenite ideale. Zna{ li {to smo 
`eljeli? Da pukne{ od smijeha! Govorili smo: “@elimo biti do krajnosti kr{}ani.” A 
znade{ li gdje su moji onda{nji prijatelji? Ustoli~eni su u ministarstvima, u 
podtajni{tvima, u veleposlanstvima, u velikim korporacijama…”
U drami “El Gordo y el Flaco” (“Debeli i mr{avi”), koja je, prema mi{ljenju glumca 
i kazali{nog redatelja Cristiána Quezade, “solidan tekst” o dvojici nekada{njih bliskih 
prijatelja i istomi{ljenika, koji su i rodbinski povezani, Andrésa, povratnika u zemlju 
nakon dugih godina provedenih u egzilu, i njegova {urjaka, Estebana, koji se uglavnom 
prilagodio novom i ne ba{ humanijem re`imu. Andrés, jo{ uvijek zadojen starim idea-
lima (i sam vidi da mu uzmi~u, neostvareni i pomalo zaboravljeni), pone{to pateti~no 
ka`e: “^ovjeka mo`e{ li{iti novca, oduzeti mu zemlju, ostaviti ga bez posla, ali }e se 
rastu`en i skr{en nastaviti boriti da vrati ono {to su mu oduzeli jer je sa~uvao svoje 
mi{ljenje o tome {to je pravedno i {to nije pravedno, {to je dobro ili {to je lo{e, ali kad 
nekoga li{i{ ideala, kad mu ka`e{ da je la` ono u {to je bio uvjeren, kad ga ostavi{ bez 
vrednota… Kojim, kojim pravilima }e se privinuti i nastaviti `ivjeti?”.
Na tom mjestu Vodanovi} se zaustavlja, ne razglaba dalje, zacijelo idealisti~ki vjeruju}i 
da ~ovjek ne mo`e “izgubiti” svoj osje}aj za ono {to je dobro i {to je lo{e, za dru{tvenu 
pravdu i nepravdu. U mnogim slu~ajevima suvremeno ga je dru{tvo demantiralo; 
~ovjek, ~ini se, znade zaista pogaziti svoje ideale, otresti ih kao nepo`eljne floskule i 
postupati neljudski da bi ostvario svoje sebi~ne ciljeve, gaze}i sve pred sobom i oko 
sebe. Dakako, skriven iza neke “a`urne” fraze o nekakvim vi{im ciljevima. Je li to 
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Vodanovi} idealist namjerno previdio? Drama (pisana 1992. godine) zavr{ava dosta 
optimisti~no ({to se ne osje}a u drami “Girasol” iz 2000.). Postoji li to jo{ uvijek u 
njemu optimizam ili nam `eli poru~iti da nije sve izgubljeno i da se jo{ uvijek mo`e 
dogoditi dobro. Jednom rije~ju, Vodanovi}evi su dramski tekstovi “o{tra kritika 
dru{tva”, kao {to je to ve} 1959. izjavio Jaime Coledón Silva, a Quezada utvrdio da 
nam Vodanovi}evo kazali{te poma`e razumjeti na{u nedavnu politi~ku pro{lost i ~ini 
nas da razmi{ljamo o onome {to smo u~inili, {to ~inimo, o onome {to smo prestali 
~initi i pretvorili se u ono {to jesmo danas kao gra|ani u domovini izudaranoj i ranje-
noj s “otvorenom ranom koja nije zarasla” (Beatriz, lik u drami “El Gordo y el Flaco”), 
i “postali kukavice kad smo se prestali boriti za bolji svijet” (Juan Esteban, lik u istoj 
drami), zaboravili smo ono najbolje u sebi i pretvorili se u jednostavni uspjeh, la`an i 
smije{an; sami smo za to krivi. “To je svijet”, ka`e lik u drami “Girasol”, “koji nismo 
uspjeli promijeniti.” U drami “Nosotros, los de entonces” iz 1973., pisanoj u izbjegli{tvu 
u Kolumbiji, nekoliko mjeseci nakon dr`avnog udara, dao je svu podijeljenost dru{tva, 
teror, rat i nasilje, u`as. “Ne razumijem toliku okrutnost, niskost, mr`nju”, ka`e jedan 
lik u drami. “Osje}amo sram {to smo dobro dok na ulicama, u tvornicama, u radni~kim 
~etvrtima ~edni ljudi bivaju zatvarani, mu~eni, ubijeni”, kao da sam autor ̀ eli i{~eprkati 
u ljudima ne{to ljudskosti.
Sergio Vodanovi} je “nekonformisti~ki pisac”, zabilje`io je ve} 1966. Ricardo Gelcic 
u novinama “La Nación” u prigodi izvo|enja Vodanovi}eve drame “Perdón… �Estamos 
en guerra!” (“Oprostite…U ratu smo!”), a u listovima “Fleshu” i “Ercilli” iza}i }e 
napisi o “strip-teasu” u gradskom kazali{tu aludiraju}i na Vodanovi}evo razotkrivanje 
pokvarenosti dru{tva, no ve} je izvedbom drame “Senator nije ~astan” (1952.) privukao 
veliku pozornost publike i kritike. Tim djelom zapo~inje kriti~ki prikazivati stvarnost 
i raskrinkavati nemoral gra|anske klase i visokih dru{tvenih slojeva.

Individualna odgovornost u dramskoj perspektivi

Vodanovi} u svojim dramama tra`i individualnu odgovornost. Dru{tvo nije, prema 
njegovu mi{ljenju, ne{to apstraktno; sastavljeno je od ljudi i svaki njegov sastavni dio 
ima svoju odgovornost. O~ita je njegova naklonjenost prema izrabljivanima i obespra-
vljenima. Prema mi{ljenju sveu~ili{nog profesora filozofije Álvara Quezade koji pi{e 
o Vodanovi}u podu`i esej “Vodanovi} izme|u triju dihotomija” (“Teatrae”, broj 4, 
2001.), dramati~ar na{ega podrijetla je smatrao da je politika u svojoj biti pitanje 
morala i on se usredoto~uje na socijalne probleme uvijek s moralnoga stajali{ta; po-
litika bi, zapravo, bila javni iskaz ljudskog, humanog djelovanja; univerzalna ideja 
dobroga ~iji je javni i politi~ki izraz zakon u kojem je ~ovjek mjerilo svega; zakon koji 
osigurava da pojedinac {titi svoje interese i da se obrani od tu|e pohlepe i gramzivosti. 
Govore}i o dihotomiji: zakon – ljudska priroda, za koju se uvijek dr`i da je ~ovjek 
sastavljen od dobra i zla, Quezada dvoji o tome je li uop}e Vodanovi} bio naklonjen 
ideji o zlu u ~ovjeku. “Vodanovi} prihva}a to da je ~ovjek egoist”, ka`e Quezada, “ali 
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ne u potpunosti i ne kao ne{to jedino i kona~no.” U dihotomiji rije~ – djelo sasvim 
izri~ito Vodanovi} se priklanja djelu. Tu dihotomiju uvelike povezuje za onu o realiz-
mu i idealizmu. “Biti idealist”, ka`e Quezada, “zna~i biti sposoban razmi{ljati o 
druk~ijoj budu}nosti, boljoj od one u kojoj sada `ivimo. Imati ideale zna~i na}i se u 
nekom stanju nezadovoljstva stvarno{}u.”

Vrhunsko vo|enje dramske radnje

[to se ti~e dramske forme, Vodanovi} je, kao {to to on sam ka`e, itekako vodio ra~una 
o tome kako je “pribli`iti gledateljima”. On svoje drame dotjeruje i usavr{ava, ~ak im 
i naslove mijenja. Tako Domingo Piga uo~ava da “Vodanovi} kreira likove na savr{en 
dramski na~in i scena mu je puna `ive radnje”. Piña, pak, isti~e kako Vodanovi} u 
svojim djelima “posti`e pravi odnos izme|u dru{tvenih, individualnih i psiholo{kih 
aspekata”. Njegovo “vrhunsko vo|enje dramske radnje” (kao na primjer u “Viñi”) 
spominju i drugi ~ileanski knji`evni kriti~ari. Ima u njegovim djelima humora i “pi-
tkog” sarkazma. U pravilu, one su realisti~ne s odre|enim naturalisti~kim osobinama 
u kojima su dobro psiholo{ki razra|eni likovi. No, forma dramskog oblikovanja od-
govara sceni tako da njegovi kazali{ni komadi katkada osciliraju izme|u drame, ko-
medije, vodvilja i farse, moderne pastorale, kabareta, a ponegdje }e imati elemente 
apsurda. Jezik mu je ̀ ivahan, dijalozima fino predo~uje likove i razvija dramsku radnju. 
Iz drame u dramu unosi inovacije; tako se primjerice u jednoj drami autor pojavljuje 
na po~etku i na kraju, drugi put preporu~uje da imena likova u komadu budu glum~eva 
imena, napominje da se zavjesa ne spu{ta, da glumci na kraju predstave ne pozdravljaju 
publiku itd. Kako smo ve} istaknuli, nije se htio mije{ati u posao redatelja u posta-
vljanju komada na scenu, prepu{tao je i glumcima da pojedine scene odigraju slobo-
dno, po svojoj volji, ad libitum, kako je to navodio. Didaskalije u nekim njegovim 
kazali{nim tekstovima imaju posve literarna obilje`ja. Drame mu nemaju uvijek 
klasi~na tri ~ina, odigravaju se katkada u “jednom dahu”, bez prekida i ga{enja svje-
tala na pozornici. Neke su sastavljene samo od slika kao primjerice “Nosotros, los de 
entonces” (“Mi, nekada{nji”) koja ima pet slika. U svakoj od njih i likovi nisu isti, ali 
su povezani zajedni~kim okolnostima u doba rata i terora, a sudbine im se ispreple}u. 
Tako drama postaje kronika i svjedo~anstvo jednog vremena i ima dokumentarnu 
vrijednost, a svaka slika ima svoj naslov kao da je rije~ o poglavljima romana. S dru-
ge strane, drama “Igual que antes” (“Isto kao prije”) sastavljena je od osam scena, 
prizora. 

Univerzalne knji`evne vrijednosti Vodanovi}eve dramatike

Vodanovi} svojim duhovitim asocijacijama pobu|uje pozornost. Njegova dramska 
djela, i kad se ne izvode, vrijedno su literarno {tivo. Ako u njima zanemarimo odre|ene 
dru{tvene okolnosti koje figuriraju kao stvarni i vrlo aktualni sadr`aji i svedemo dra-
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mu na njezinu unutra{nju konstrukciju, na njezin idejni skelet, onda }emo u 
Vodanovi}evim kazali{nim komadima susresti vje~nu ljudsku tematiku. Nai}i }emo 
na pri~u o ~ovjeku i njegovoj sredini, njihovim odnosima, sukobima, o odnosu prema 
samom sebi, o upitnosti postojanja, o idealima i njihovu rasulu pa ih tako mo`emo 
do`ivjeti kao svojevrsne stare bajke o dobru i zlu, o ~ovjekovu vje~itom traganju za 
smislom i svojim ostvarenjem. Stoga nije ~udno {to su Vodani}eve drame “pobudile 
rasprave i da ih je publika toplo prihvatila”, kako to tvrdi Domingo Piga.
Vodanovi}eva drama i teatar njegova kruga, iako usidreni u ~ileanskoj zbilji, bave se 
pitanjima suvremenoga dru{tva i poprimaju sveop}a, univerzalna obilje`ja. Drama se 
oslobodila uskog i parcijalnog kruga, kako to tvrdi ~ileanska knji`evna kritika, koji je 
rabio “kostumbrizam” i “kreolizam” pa je otvorila {iri pogled na zemlju kao politi~ku, 
zemljopisnu i dru{tvenu latinskoameri~ku (i ne samo latinskoameri~ku) sredinu. Kao 
ina~ica realizma u ~ileanskoj literaturi u drugoj polovici 19. stolje}a djelovali su 
knji`evni pokreti poznati pod imenom kostumbrizam i kreolizam. Novi se dramati~ari, 
Vodanovi}evi suvremenici, `ele “izvu}i iz tipiziranog pogleda na zemlju, razumjeti 
duboke sukobe i ~ileanske probleme ne samo unutar njegova prostora, nego kao aspekt 
op}ih konflikata na kontinentu” (Jorge Díaz). Iznose}i u dramskoj formi problematiku 
jedne sredine, ta te`nja za univerzalno{}u (10) u~init }e njihova djela zanimljivima 
{irem krugu kazali{nih gledatelja i izvan ~ileanske sredine.
“Vodanovi} je u sinteza u malome tog pokreta” (…), “utjelovljenje najkarakteristi~nijeg 
kazali{nog nastojanja te epohe”, isti~e Juan Andrés Piña (11), a redatelj i glumac Que-
zada, govore}i o tome {to publika `eli vidjeti, ka`e kako postoji i “ono {to mi `elimo 
da publika vidi, ono {to nije mogla vidjeti ili nije htjela vidjeti jer su joj to skrivali”. 
Vodanovi}a djela, djela dramati~ara iz te skupine ~ileanskih pisaca i ljudi novoga 
kazali{nog senzibiliteta, i dalje su aktualna. Dramska djela Vodanovi}evih suvremenika 
poru~uju mnogo toga svim dru{tvenim sredinama u kojima je moral poljuljan, sredi-
nama u kojima gramzivost, sebi~nost i netolerancija poprimaju nehumane oblike i 
sredinama u kojima je sve podre|eno postizanju osobnih i klanskih ciljeva. 

Dosljedan idealizmu dalekom od globaliziraju}eg egoizma

“Zna~ajan autor, moralni bastion, pada u zaborav” re}i }e za Vodanovi}a teatrolog 
Pedro Labra Herrera. U njegovim posljednjim radovima, napose u drami “Girasol”, 
prema mi{ljenju B. Johnson, osje}a se kao da Vodanovi}a stvarnost pobje|uje. Sam 
}e Vodanovi} 1996. godine re}i: “Teatar koji danas postoji nije teatar koji sam ja za-
stupao i `elio. Teatar koji smo moja generacija i ja stvarali tra`io je raskrinkavanje 
~ileanske stvarnosti. Danas uglavnom to nikoga ne zanima. Moj teatar je ostario.” Na 
sljede}e pitanje novinara: “U Vodanovi}evim djelima iz prvog, kao i iz zadnjeg razdo-
blja (devedesetih godina) likovi `ive u sukobu: kako podnijeti pritisak stvarnosti i 
tr`i{nih zakona, a zadr`ati odre|ena na~ela i vrijednosti, je li Vodanovi} pro`ivljavao 
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kakvu unutra{nju borbu?” – Betty Johnson, dramati~areva udovica, odgovora: “Sergio 
nije imao te dvojbe, bio je krajnje moralan.” 
“Vodanovi}eva poetika odra`ava moralan i eti~ki stav, dosljedan do kraja njegova 
`ivota; to je donkihotski idealizam kad se bez straha iskazuje vlastito mi{ljenje. To je 
idealizam dalek globaliziraju}oj stvarnosti, ali nam je omogu}io i jo{ nam omogu}uje 
sanjati…” (Quezada).
Mo`emo li, onda, Vodanovi}ev “idealizam”, onako kako ga je profesor filozofije Á. 
Quezada definirao kao nezadovoljstvo stvarno{}u i razmi{ljanje o druk~ijoj, boljoj 
budu}nosti – odbaciti?! Mo`emo li, Vodanovi}ev “idealizam” koji proizlazi iz njego-
ve osobne savjesti i uvjerenja kako valja sprije~iti zloupotrebu prava, da bi altruizam 
i solidarnost pobijedili egoizam – smatrati suprotno{}u “realnosti” pa ga stoga odba-
citi kao ne{to “uvrnuto”, nekorisno, nepotrebno i “passé” u ovome krutom stvarnom 
`ivotu u kojem vladaju nepo{teni tr`i{ni zakoni, kada ~ovjek treba ~vrsto stajati obje-
ma nogama na zemlji, zadovoljiti svoje apetite i pod svaku cijenu pove}avati svoju 
potro{a~ku mo} – ili je on nasu{na ~ovjekova potreba? Kad se sve to zapitamo, ostaje 
nam jo{ jedno pitanje – je li zaista Vodanovi}ev teatar ostario?
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2. Na hrvatskome jeziku tiskani su prijevodi dviju drama Dominga Mihovilovi}a-Tessiera: “Daske, metalne plo~e, 
bodljikava `ica i… tmu{a i tma”, “Mogu}nosti” 3,4 (1993.). Drugi njegov dramski tekst o `ivotu hrvatskih iseljenika 
“Luka Mili}, kirurg” objavljen je u knjizi zajedno s pri~ama njegova brata Nicolása Mihovilovi}a “Ludi Keko”, 
Naklada Bo{kovi}, Split, 2005. Tu je dramu na scenu u Punta Arenasu postavio Juan Ursi} Ljubeti} i samo ju je u tom, 
najju`nijem gradu na svijetu, gledalo vi{e od 15 000 gledatelja. Uspje{no se izvodila i na sjeveru zemlje.
3. Tako na prijmu autor spominje Antonija Radoni}a iz Porvenira na Ognjenoj zemlji kao prvog realizatora ~ileansko-
ga dokumentarnog filma.
4. Drama je na hrvatskom objavljena u “Mogu}nostima”, 3, 4 (1991.)
5. Falanga je – prema mi{ljenju Juana Mihovilovicha, pravnika i ~ileanskog pisca hrvatskog podrijetla, pripadnika 
knji`evnog nara{taja osamdesetih godina (“generacije dr`avnog udara”) i nekada{njeg aktivnog politi~ara – skupina 
mladih politi~ara koja je {ezdesetih godina iznjedrila demokr{}ane, a napajao ju je crkveni socijalni nauk. Demokr{}anska 
stranka postala je najbrojnija i najva`nija stranka u zemlji 1964. godine i dovela je na vlast Eduarda Freija koji je bio 
predsjednik ^ilea do 1970. Falangisti su bili mladi idealisti nastali od liberala i konzervativaca tog razdoblja koji su 
udarali temelje novoj stranci. Pokrenuli su agrarnu reformu za doba Feijeve vlade i va`ne promjene u ̀ ivotu ~ileanskih 
sindikata koje je Crkva podr`avala.
6. Iako je Vodanovi} smatrao da se drame pi{u za izvo|enje (i nije se mije{ao u rad redatelja), ipak je gotovo svaka 
njegova drama tiskana. Neke su do`ivjele i {est izdanja. Navest }emo u nastavku njegove drame objavljene u nekoliko 
knjiga (i usput }emo dati podatke o njihovu izvo|enju i o nagradama) i spomenuti neke druge izvedene njegove 
kazali{ne komade kojih nema u spomenutim knjigama. U knjizi “Sergio Vodanovi} Teatro”, Nascimento, Santiago, 
1978., uz predgovor Juana Andresa Piñe, objavljene su sljede}e Vodanovi}eve drame: “Deja que los perros ladren” 
(“Pusti neka psi laju”), prvo mjesto u nagradnom natje~aju “Teatro de Ensayo” (premijera u Santiagu, 1959.); izvodi 
se u [panjolskoj: Madrid, Valencia, Logroñu, u zemljama Latinske Amerike: Argentini, Kostarici, Meksiku, Urugvaju, 
u SAD-u (pod naslovom “Let the Dogs Bark”). Za nju dobiva Nagradu op}ine Santiaga. Ta se drama prenosi na film 
• ''Viña'' (igrana 1964.), koju je postavio Domingo Mihovilovi} Tessier i glumio u njoj, prevedena djelomi~no na en-
gleski i igra se djelomi~no na engleskom i {panjolskom jeziku u razli~itim gradovima SAD-a, zatim u [panjolskoj i 
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u drugim latinsko-ameri~kim zemljama, za nju dobiva Nagradu op}ine Santiaga • ''Perdón…�Estamos en guerra!'' – 
(''Oprosite… u ratu smo!'') izvodi se u Santiagu 1966. (redatelj: Domingo Mihovilovi} Tessier), u Madridu, prevede-
na na engleski pod naslovom ''A Tiny Treason'' • Godine 1990. u izdanju ''pehuén'' izlaze ''Deja que los perros ladren'' 
i ''Viña'', {to pokazuje zanimanje za njegove ne{to ranije pisane drame • U knjizi odabranih Vodanovi}evih djela 
(Sergio Vodanovi} – Antología de obras teatrales (''Zbornik dramskih djela'')), Ril editores, koju tiska Nacionalni savjet 
za knjigu i kulturu ^ileanske vlade, 2002. objavljene su sljede}e drame ''Igual que antes'' (''Isto kao prije'') pisana 
1973., tiskana u Teksasu, SAD, 1979.; Godine 1992. pi{e ''El Gordo y el Flaco'' (''Debeli i mr{avi''), objavljena je prvi 
put u ~asopisu ''Teatre'', zima – prolje}e 2001., a ''Girasol'' (''Suncokret'') , 2000. • Godine 1968. po drugi put je na 
kazali{nom repertoaru Vodanovi}eva drama ''Mi mujer necesita marido'' (''Mojoj je `eni potreban mu`''); a 1978. 
izvodi mu se drama ''¿Cuántos años tiene un día?” (“Koliko godina ima jedan dan?”), a igrat }e se tako|er 1979. u 
Washingtonu D.C. i u New Yorku u kazali{tu “La mama” • U suradnji sa skupinom ''ICTUS'' izvodi mu se 1981. 
drama ''La mar estaba serena'' (''More je bilo mirno'') • Godine 1988. pi{e dramu ''El mal espíritu” (“Zao duh”), koja 
je prevedena na njema~ki jezik pod naslovom “Der Bdose Geist!”, igrat }e se u Gdottingenu (1990.), a “Grupo Teatral 
TICH” izvodi je u Kolumbiji 1999 • Godine 1994. igra se Vodanovi}eva drama. ''La hora del Ángelus'' (''Vrijeme 
Angelusa'').
7. Me|u scenarijima za televizijske serije nabrojimo sljede}e: ''Una familia feliz'' (''Sretna obitelj'') iz 1982. Za nju 
dobiva nagradu ''Gran extreno'' novina ''La Tercera''; ''Los títeres'' (''Marionete'')., 1984.; ''Secreto de la familia'' (''Obi-
teljska tajna''), 1986.; ''La intrusa'', (''Nametljivica'') 1988.; ''Villa Napoli'' (''Ku}a za odmor Napoli''), 1991.; ''Doble 
juego'' (''Dvostruka igra''). 1993.; za meksi~ku televiziju pi{e ''Vega Verde'' (''Vla`na zemlja'') 1994., a za ~ileansku 
televiziju po narud`bi Katoli~kog sveu~ili{ta pi{e seriju od ~etrdeset nastavaka ''La tentación'' (''Napast'').
10. Takva tendencija mo`e se tako|er uo~iti i kod nekih dugih ~ileanskohrvatskih pisaca.
11. Predgovor u knjizi: Sergio Vodanovi} ''Teatro'', Editorial Nacimento, 1978.
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Summary

THEATRE OF CHILEAN FROM SPLIT

Among playwrights, Sergio Vodanovi} (Split, 1926 – Santiago de Chile, 2001) has 
earned an important place in the development of the Chilean theatre. Working as a 
lawyer in the Chilean social security system, he often came across examples of justi-
ce and injustice among various social strata, where he found artistic motivation for his 
intriguing plays. He demonstrated a strong sense of social sensitivity, and unveiled 
corruption of the “socialelite” in his works. His characters discuss dishonourable se-
nators and bribable politicians, political murders, dictatorship and its victims, and the 
betrayal of ideals. In the works of Sergio Vodanovi}, we meet the humiliated and the 
disenfranchised. He spoke of the conflict of generations. In Chilean dramatic arts, he 
started as a writer of radio plays, and caught the attention of the public and of critics 
with his 1953 work The Senator Is Dishonourable. Sergio Vodanovi} wrote a total of 
twenty plays now performed in many countries around the world. This Chilean playwri-
ght of the Croatian roots achieved notable success in all of Latin America, in Spain, 
USA and Germany. His most significant works are Perdón…�Estamos en guerra! 
(Excuse Me... We’re at War!), Deja que los perros ladren (Let the Dogs Bark), Viña 
and the 1973 work Nosotros, los de entonces. The last of these works was written by 
Vodanovi} while living in exile in Columbia after the coup d’état in Chile, depicting 
in it all of the divisions, terror and violence present in the Chilean society at the time. 
His works have also been adapted for film and television and Vodanovi} became the 
“father of Chilean TV series.” He is the recipient of numerous commendations and 
awards, such as the Gold Medal of the City of Santiago (1999) and the Society of 
Theatre Critics Award (1969).
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Resúmen

EL MUNDO TEATRAL DE UN
CHILENO DE SPLIT

Entre los dramaturgos que han contribuído al desarrollo del arte teatral de Chile, 
ocupa un lugar prominente Sergio Vodanovi} (Split, 1926-Santiago de Chile, 2001). 
Trabajando como jurista en el Seguro Social chileno, a menudo en su carrera profe-
sional tuvo que enfrentarse con problemas de justicia e injusticia entre los diversos 
estratos sociales que le sirvieron como modelo artístico para crear sus intrigantes 
dramas. Socialmente sensible, con un sentimiento especialmente acentuado por la 
honradez, en sus obras Vodanovi} ha desenmascarado el carácter corrupto de la élite 
social. Sus personajes literarios hablan de políticos deshonestos, de asesinatos políti-
cos, de traición a los ideales, de dictaduras y de sus víctimas. Son especialmente 
emotivas sus obras que hablan de humillados y privados de derecho, lo mismo que de 
conflictos generacionales.
Se inició como escritor de dramas radiales. Atrajo la atención del público y de la 
crítica con su drama “El senador no es honesto” (1953). En total escribió una veinte-
na de dramas que se presentaron en toda Latinoamérica, España, Estados Unidos y 
Alemania. Son sus obras más destacadas: “Perdón…�Estamos en guerra!”, “Deja que 
los perros ladren”, “Viña” y “Nosotros, los de entonces” del año 1973. Esta última la 
escribió estando en el exilio en Colombia después del golpe de estado en Chile, pin-
tando en ella en su totalidad la división de la sociedad, el terror y la violencia. Sus 
obras son utilizadas asimismo en las películas y la televisión. Vodanovi} se ha conver-
tido en “el padre de los seriales televisivos chilenos”.
Es ganador de varios reconocimientos y premios como “La Medalla de la ciudad de 
Santiago” (1999) y el galardón de la Sociedad de Críticos Teatrales (1969).

Ljubeti}: Kazali{ni svijet splitskog ^ileanca
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Vesna Kukavica

NA[I PISCI U ZEMLJAMA NJEMA^KOG 
GOVORNOG PODRU^JA

U novim sredinama razvijenih europskih zemalja njema~koga govornoga 
podru~ja hrvatski iseljenici, od {ezdesetih godina pro{loga stolje}a, stvaraju 
kulturne tragove koji ih istodobno integriraju u nove domovine, ali ih 
predo~uju i posebnima u odnosu prema vlastitu podrijetlu · U toj dihotomiji 
nastale su brojne knjige, razli~itih dosega, na hrvatskom i njema~kom jeziku, 
a ~asopisi se pojavljuju i gase du`e od ~etvrt stolje}a u dvojezi~nom izdanju 
poput njema~ke @ive zajednice ili pak {vicarske Libre · Adolf Polegubi} 
(Frankfurt), [imun [ito ]ori} (Zürich), Silvija Hinzmann, Malkica Duge~ i 
Ivan Ott (Stuttgart) te Gojko Bori} (Berlin) zala`u se za bolji tretman pisaca 
izme|u dviju domovina i cjelokupne inozemne Croatice 

Njema~ka Croatica bila je sredi{nja tema ovogodi{nje Izlo`be nakladni~ke djelatnosti 
iz hrvatskoga iseljeni{tva, zemalja u kojima `ive hrvatske autohtone manjine, te iz 
Bosne i Hercegovine, koja se odr`ava u okrilju tradicionalnoga Mati~ina projekta 
Hrvatske knjige izvan Hrvatske. Izlo`bu u Zagrebu svake godine prire|uje Hrvatska 
matica iseljenika u suorganizaciji s Ministarstvom vanjskih poslova i europskih inte-
gracija. Njema~kim se jezikom slu`i gotovo 130 milijuna izvornih govornika, me|u 
kojima je, prema procjenama, 700 000 Hrvata. Budu}i da Hrvati i gra|ani hrvatskoga 
podrijetla `ive pola stolje}a u zemljama njema~koga govornoga podru~ja i imaju 
razvijenu nakladni~ku djelatnost na tim geografskim {irinama, logi~an je interes Ma-
tice za njema~kom Croaticom. Zamjetan kulturni trag, nerijetko visokih estetskih 
dosega, njema~ke Croatice, mo`e se na}i u Njema~koj, [vicarskoj, Austriji, Lihten{tajnu 
i Luksemburgu, kojemu se knji`evna vrsnost najjasnije prepoznaje u djelima mla|ih 
autora poput prozaistkinja Marice Bodro`i} i Jagode Marini} iz Njema~ke – tim se 
rije~ima obratila posjetiteljima 31. Interlibera (12.-16. 11. 2008.) ravnateljica Hrvatske 
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matice iseljenika Danira Bili}. Mati~inu izlo`bu na Interliberu je vidjelo gotovo sto 
tisu}a posjetitelja. Mati~ina pozornost bila je usmjerena i na starije hrvatske iseljeni~ke 
zajednice, koje su u posve druk~ijem polo`aju u odnosu na ve}inski njema~ki jezik i 
stvaraju svoja djela u nim{kom oceanu pola tisu}lje}a poput gradi{}anskih Hrvata u 
Austriji. Njihova je nakladni~ka djelatnost na materinskom jeziku vrlo bogata i raz-
novrsna, a posjetiteljima Interlibera i Mati~ine izlo`be najzanimljiviji su bili naklad-
nici kao {to je Znanstveni institut iz @eljeznog (Eisenstadt), Panonski institut iz Pinko-
vca (Güttenbach), Hrvatski kulturni i dokumentarni centar i Hrvatsko kulturno dru{tvo 
iz @eljeznog. Hrvatska je autohtona manjina u Austriji, dakle ne ona migracijska, 
posljednjih desetlje}a, nakon vi{e stolje}a ugro`ena u svojem opstanku i mogla bi se, 
unato~ davna{njim vapajima preporoditelja, slavnoga pjesnika, Mate Mer{i}a 
Miloradi}a, “utopit u nim{kom oceanu”. Jezik ima sredi{nje zna~enje kod svake manji-
ne i neupitno je da planetarna vi{ejezi~na zajednica bez premca, Europska unija, treba 
njegovati to bogatstvo razli~itosti. O tome su posjetitelji Mati~ine izlo`be na Interli-
beru najvi{e informacija saznali iz izlo`enih godi{ta tjednika s najstarijom tradicijom 
na panonskome tlu Hrvatskih novina, koje punih dvadeset i pet godina ure|uje vode}i 
gradi{}ansko-hrvatski publicist Petar Tyran.
U sklopu Interlibera 13. studenoga 2008. na glavnoj pozornici nastupila je vode}a 
mlada njema~ka knji`evnica Jagoda Marini}. O glavnoj go{}i 31. Interlibera govorio 
je germanist Boris Peri}. Ugledna mlada knji`evnica iz Njema~ke Jagoda Marini} 
potpisala je u Zagrebu ugovor o prevo|enju njezina romana s Hrvatskom maticom 
iseljenika i zagreba~kom nakladnom ku}om AGM. Radni je boravak, kao glavna go{}a, 
u domovini svojih roditelja Jagoda Marini} provela vrlo zanimljivo. Uz promociju 
romana i potpisivanje ugovora s presti`nim hrvatskim nakladnikom, Jagoda Marini} 
je odr`ala predavanje na njema~kom jeziku na Filozofskom fakultetu u Zagrebu stu-
dentima germanistike profesora njema~ke knji`evnosti dr. sc. Marijana Bobinca na 
temu Junge Literatur in Europa 2008. Knji`evnica Marini} se susrela s nizom ugled-
nih hrvatskih kulturnih djelatnika. Iznimno zanimljiv nastup imala je autorica knjige 
studija, eseja i kritika iseljeni~ke knji`evnosti pod naslovom “Izlaz iz iluzija” dr. sc. 
Branka Kalogjera (Sveu~ili{te u Rijeci). U sklopu 31. Interlibera odr`ano je sve~ano 
uru~enje Nagrade Hrvatske matice iseljenika “Silvije Strahimir Kranj~evi}” Vladi 
Franjevi}u iz Lihten{tajna za pjesni{tvo, te Dragici Raj~i} iz [vicarske za prozno 
stvarala{tvo. Laureati Vlado Franjevi} i Dragica Raj~i} stvaraju svoja djela na hrva-
tskom i njema~kom jeziku, slijede}i suvremene literarne poetike zemalja u kojima 
`ive – Liechtensteina i [vicarske. Nagradu, koja se dodjeljuje svake dvije godine, 
uru~ila im je ravnateljica Hrvatske matice iseljenika Danira Bili}. Mati~ina ravnatelji-
ca se zahvalila brojnim posjetiteljima koji su sa zanimanjem slu{ali ~itanje nagra|enih 
radova u prili~no burnoj interliberskoj atmosferi, a posebno se zahvalila Ambasadi 
[vicarske koja je poduprla gostovanje knji`evnice Dragice Raj~i} iz te europske zem-
lje na 31. Interliberu. Kako bi povezala iseljene Hrvate s maticom zemljom, HMI - 
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podru`nica Rijeka od 1984. godine pokrenula je knji`evni natje~aj “Silvije Strahimir 
Kranj~evi}”. Natje~aju su se ove godine odazvala 23 autora iz Europe i Sjeverne 
Amerike, a o nagradama je odlu~ivalo povjerenstvo u sastavu: Katica Ivani{evi}, 
Branka Kalogjera i Estela Banov. 

Izjave 

U novim sredinama razvijenih europskih zemalja njema~koga govornoga podru~ja 
hrvatski iseljenici, od {ezdesetih godina pro{loga stolje}a, stvaraju kulturne tragove 
koji ih istodobno integriraju u nove domovine, ali ih predo~uju i posebnima u odnosu 
prema vlastitu podrijetlu. U toj svojevrsnoj dihotomiji nastale su brojne knjige, 
razli~itih dosega, na hrvatskom i njema~kom jeziku, a ~asopisi se pojavljuju i gase, te 
nanovo ni~u, du`e od ~etvrt stolje}a u dvojezi~nom izdanju poput njema~ke @ive 
zajednice ili pak {vicarske Libre. Stoga njema~ka Croatica mo`e biti izazovna za 
promi{ljanje kulturolozima, uz napomenu da Mati~ina izlo`ba knjiga na 31. Interli-
beru zbog organizacijskih razloga nije bila potpuna. Prigodom prikupljanja gra|e za 
izlo`bu o temi Njema~ka Croatica zamolili smo pojedine istaknute hrvatske kulturne 
djelatnike i autore iz EU za izjavu i prigodni komentar. Razmi{ljanja o pisanoj rije~i 
iseljenika u europskim zemljama vezana su uz o~uvanje nacionalnog identiteta migra-
nata u zemljama prijma, integraciju ili asimilaciju, i danas su prisutnija nego ikad prije, 

U sklopu 31. Interlibera odr`ano je sve~ano uru~enje Nagrade HMI „Silvije Strahimir 
Kranj~evi}“ Vladi Franjevi}u iz Lihten{tajna za pjesni{tvo, te Dragici Raj~i} iz [vicarske za 

prozno stvarala{tvo
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jer iseljenici uz dosada{nje uloge glavnih aktera na tr`i{tu radne snage s privremenom 
adresom, dobivaju novu socijalno i kulturnointegriraju}u ulogu na svim razinama od 
pu~ke do elitne kulture. Uba{tinjenje djela autora izme|u dviju domovina na{a je 
trajna zada}a.

Knji`evnik i publicist te urednik web-portala s jugozapada Njema~ke 
Ivan Ott (Stuttgart)

Dok je hrvatska knji`evna rije~ pisana iz pera hrvatskih iselje-
nika u njema~kim literarnim krugovima gotovo nepoznata, i 
kada je ionako mali broj hrvatskih izdava~a nestao s ovih pro-
stora (Verlag – Buchhandlung Urlike [ulek – Köln, izdava~ko 
poduze}e Lijepa na{a, [imo E{i} – Wuppertal, Kalke Verlag, 
Ilija Mati~ – Stuttgart), svjedoci smo rapidnog rasta kruga 
knji`evnih stvaralaca – u Njema~koj nastanjenih Hrvata ili 
pisaca hrvatskog podrijetla.
Izdava~i hrvatskih knjiga u Njema~koj vodili su i izgubili bitku 
s predrasudom da su Hrvati poklonici i ljubitelji knjige. Na-

protiv, vrlo mali broj Hrvata nastanjenih u Njema~koj zanima se za literaturu, a plasman 
hrvatske knjige u domovini, tiskane u Njema~koj, propao je zbog nedostatka distribu-
cijske mre`e i otpora doma}ih izdava~a. Mo`e se slobodno re}i da su se i slu`bene 
hrvatske institucije dugo dr`ale rezervirano prema iseljenim hrvatskim literatima, 
unato~ raznim institucijama za iseljeni{tvo i useljeni{tvo.
S druge strane, hrvatski pisci u Njema~koj grupirali su se i slijedili povijesno-politi~ke 
tokove u zemlji svojeg porijekla. Neposredno nakon Drugoga svjetskog rata, iz 
komunisti~ke Jugoslavije u koju je nasilno ulan~ena Hrvatska, emigrirao je stanoviti dio 
hrvatske inteligencije (egzilanti) koja se literarno bavila povijesnom dokumentacijom i 
intelektualnim otporom komunisti~koj diktaturi. U to vrijeme izlaze zna~ajne bro{ure i 
listovi, tijekom vremena tiskani dvojezi~no na hrvatskom i njema~kom jeziku.
[ezdesetih godina od{krinuta su vrata `eljezne zavjese kroz ~ije su procijepe nahrupi-
li nezadovoljnici, ve}inom Hrvati, svrstani pod jedinstveni nazivnik: gastarbeiteri. U 
radnome predahu ti ljudi zamjenjuju lopatu i kramp za olovku da bi se oku{ali u 
knji`evnom i likovnom stvarala{tvu (etni~ari).
Hrvatsko prolje}e uzrokuje novi val iseljeni{tva koji se skrasio u Njema~koj. Nova 
lica, novi, ali profilirani pisci. Domoljublje i vapaj za slobodom imperativ su njihova 
pisanja. Stvaranjem slobodne dr`ave Hrvatske, Hrvati u Njema~koj osloba|aju se 
imaginarnih duhovnih okova i svim `arom prihva}aju se knji`evnog stvarala{tva. 
Formiraju se grupacije hrvatskih pisaca. Poznatiji, uspje{niji i elitniji pisci koji pi{u 
ili se prevode na njema~ki jezik. Druga velika grupa pisaca pi{e na materinskom jeziku, 
a tre}a je grupa formirana iz druge hrvatske iseljeni~ke generacije koja pi{e samo na 
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njema~kom jeziku. O uspje{nosti predstavnika pojedinih grupa vode se rasprave i lome 
literarna koplja. Isto tako, tra`i se kriterij za pojam kvalitete njihovih radova. Njema~ki 
~itatelj vi{e nije jamac kvalitetnoga knji`evnog kriti~ara. [und i petpara~ka literatura 
iskvarili su ukus njema~kog ~itatelja. Mnogi pisci prilago|avaju se tr`i{tu i dodvoravaju 
promijenjenom ukusu ~itatelja. Njema~ki izdava~i, bore}i se s golemom konkuren-
cijom (90 000 titula godi{nje) bombasti~ki reklamiraju svako novo djelo svojeg auto-
ra, me|u kojima se, sre}om, na|e i poneki hrvatski pisac. Tako se doga|a da ga jedni 
slave, a drugi razapinju.
Popratna pojava hrvatskoga literarnog stvarala{tva u Njema~koj je izla`enje ve}ega 
broja kvalitetnih listova i revija hrvatskih klubova i udruga, a slijedom tehni~kog 
razvoja i elektroni~kih web-stranica, koje, poslije tiska, radija i televizije, postaju 
~etvrti nose}i stup informativnih medija.
Izvandomovinski pisci tra`e svoje mjesto pod suncem i priznanje, prodorom u literar-
nu scenu domicilnih dr`ava, ra~unaju}i i na pomo} domovine aktivnostima kao {to je 
primjerice izlo`ba knjiga pisaca iseljenoga hrvatskog korpusa na Interliberu u Zagre-
bu, u organizaciji HMI-a ili susreta izvandomovinskih i domovinskih pisaca u Rovinju 
u organizaciji Hrvatskoga kulturnog dru{tva Franjo Glavini}.

Dr. sc. Adolf Polegubi} (Frankfurt), pjesnik i glavni urednik mjese~nika 
@iva zajednica

U Frankfurtu sam na Majni, SR Njema~ka, od rujna 2001. 
godine. Ovamo sam stigao u zrelijim godinama, s ne{to vi{e 
od 39 godina. Moje stvarala~ko djelovanje usmjereno je na tri 
podru~ja: novinarsko, znanstveno-pastoralno-teolo{ko i 
knji`evno-pjesni~ko. Iz svih triju podru~ja objavio sam vi{e 
djela, i to na hrvatskom jeziku, osim doktorskog rada koji je 
pisan na njema~kom jeziku.
Nakon vi{e godina `ivota i rada u Njema~koj mijenjaju se i 
moji pogledati na odre|ena pitanja. Iako sam dosad uglavnom 
pisao i objavljivao na hrvatskom jeziku, razmi{ljao sam kako 

je potrebno napraviti iskorak u jezi~nome smislu i svoje stvarala{tvo pribli`iti 
njema~koj, a samim tim i hrvatskoj publici koja `ivi u ovoj zemlji.
Nedavno sam u tome smislu sudjelovao na vrlo uspjeloj Njema~ko-hrvatskoj ve~eri 
poezije u Hattersheimu na Majni tijekom koje su ~itane moje pjesme na hrvatskom i 
njema~kom jeziku u njema~kom prijevodu Kristine Kova~evi}. Na ve~eri su se podje-
dnako okupili i hrvatski i njema~ki ljubitelji poezije.
Ponukan ovim, ali i drugim iskustvima, odlu~io sam svoju petu knjigu poezije objaviti 
posebno na hrvatskom, a posebno na njema~kom jeziku. Mislim da se na taj na~in ne 
gubi ni{ta od svoje biti, a postaje se otvorenim za novo, novu sredinu i nove spoznaje.
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Mislim da je to put koji bi trebali slijediti hrvatski intelektualci i autori koji `ive i 
djeluju izvan domovine.
Njema~ki jezik danas je u svijetu vrlo va`an. Dovoljno je samo spomenuti obilje 
postoje}e literature na tome jeziku. Stoga je hrvatski jezik moj materinski jezik, a 
njema~ki mi daje spoznaje koje nikada ne bih otkrio bez poznavanja toga jezika i 
sredine u kojoj `ivim.
Zato mislim da je vrlo va`no pisati na obama jezicima. To i nije neka novost za mla|e 
hrvatske autore ro|ene u Njema~koj. Za nas malo starije, koji smo u Njema~ku kasnije 
pristigli iz domovine, to je nu`nost na koju se moramo privikavati. U {irem i u`em 
smislu sve to spada u Njema~ku Croaticu.

Knji`evnik, antologi~ar i znanstvenik dr. sc. [imun [ito ]ori} (Zürich)

Hrvatska matica iseljenika ponovno ~ini dobru stvar posve}uju}i 
posebnu pa`nju promicanju hrvatske literarne, znanstvene i ine 
kulturne ba{tine na jednome od velikih svjetskih jezika, ovaj put 
– na njema~kom. Na taj na~in dvije velike namjenske skupine 
~itatelja bivaju na poseban na~in oboga}ene: prvo, sama popu-
lacija materinskoga njema~kog jezika s kojim govori oko 130 
milijuna ljudi u ~etrdesetak zemalja govornog podru~ja i, drugo, 
oko 700 tisu}a Hrvata i njihovih potomaka koji `ive na 
njema~kome govornom podru~ju u tim zemljama i sredinama. 
Tako }e literatura prevedena ili pisana na njema~kom jeziku, s 

jedne strane, zasigurno pridonijeti promicanju hrvatske umjetni~ke, znanstvene i svake 
druge pisane rije~i na jednome zna~ajnom podru~ju ovog planeta, a, s druge, 
omogu}ivati hrvatskim potomcima da se stjecajem okolnosti neizbje`no udaljuju od 
hrvatskog jezika, da prate hrvatska literarna i druga dostignu}a na jeziku svoje sredi-
ne, te mogu i preko tih dostignu}a biti ponosni na domovinu svojih roditelja i/ili 
pradjedova.
U isto vrijeme, to }e graditi tako potrebne mostove me|u kulturama i narodima, 
oboga}uju}i jedno veliko svjetsko govorno podru~je dometima i sadr`ajima hrvatske 
pisane rije~i koja nastaje u dvjema hrvatskim dr`avama, u Republici Hrvatskoj i u 
Bosni i Hercegovini, te u ~etrdesetak zemalja diljem svijeta gdje Hrvati i njihovi po-
tomci, kao natprosje~no iseljeni~ki narod, `ive i njeguju hrvatski jezik i stvaraju na 
njemu.

Spisateljica i antologi~arka kriminalisti~kih pri~a Silvija Hinzmann (Stuttgart)

Prve sam njema~ke rije~i slu{ala sjede}i pod kuhinjskim stolom i igraju}i se s lutkama. 
U ^akovcu sam slu~ajno ro|ena, jer su mi roditelji sredinom pedesetih tamo radili 
(dakle, ve} su onda u neku ruku bili gastarbajteri). Moje prve rije~i bile su na 
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me|imurskom dijalektu. Poslije, opet u voljenoj Slavoniji, go-
vorim najprije ~e{ki, a zatim hrvatski. Moj se pokojni djed 
Alojz, hrvatski ^eh ili ~e{ki Hrvat, meni je to uvijek jednako 
dobro, a za mene najmudriji ~ovjek na svijetu, za dugih zimskih 
ve~eri kartao sa susjedima uz ~a{icu rakije ili vina. Deutsches 
Blatt, Bube, Dame, König, Zwanzig, Vierzig, Trumpf, Stich! 
Babi~ka Marija kuhala je jela iz bogate ba{tine hrvatske, ~e{ke 
i austrougarske kuhinje. ^u{pajz i {nicle bili su jednako omi-
ljeni kao i knedli~ki se zelim, fi{gula{, satara{, filana paprika, 
sarma ili doma}e kobasice s kruhom, koji je pekla u vlastitoj 

pe}nici. U De`anovcu, selu nedaleko od Daruvara, govori se jednakopravno ~e{ki i 
hrvatski. Zato imam najmanje dva materinska jezika. Njema~ki mi je kao djetetu 
zvu~ao neobi~no, rije~i nespretne, grube i daleke, ali uvijek vrlo jasne. Instinktivno 
sam ga se i pla{ila. Naime, u povijesti zemalja na Balkanu to je jezik osvaja~a i 
tla~itelja. Mnogima, zbog tog razloga, krajnje nedrag jezik. Stvari su se brzo mijenja-
le nabolje. Kad su sredinom {ezdesetih godina i moji roditelji kao tisu}e drugih hrva-
tskih gra|ana odlazili trbuhom za kruhom u Zapadnu Njema~ku, imali su predrasudu 
da idu u zemlju u kojoj navodno teku med i mlijeko, a novac le`i na cesti i za njim se 
~ovjek treba tek sagnuti. Poslije (kao dijete do{ljaka) i sama shva}am kako je to sa-
ginjanje gastarbajtera zapravo te{ko. Izbor moga jezika u {koli bio je potpuno jasan. 
Njema~ki sam u~ila nekako u igri, i od {ale, a u~iteljica njema~kog ~inila mi se kao 
najsjajniji primjer kako ga perfektno moram svladati. [to vi{e jezika zna{, to vi{e 
vrijedi{, govorio je ~esto na{ djed ~e{ki Hrvat. Moj tata, po zanimanju stolar, cimerman, 
njema~ke je pojmove koristio bez oklijevanja – hobli}, tir{tok, col{tok, bindig i eben 
– svatko je znao {to to zna~i. Kad sam po~etkom sedamdesetih s tri godine sta`a 
{kolskog njema~kog do{la u Stuttgart, bila sam sigurna, kako se to s nepunih ~etrnaest 
godina ve} mo`e biti, da }u se ubrzo sna}i u novoj okolini. Sna{la sam se, ali i malo 
prevarila. Tu se govori pravi {vabski, za koji mnogi Nijemci tvrde da je samo jedan od 
ju`nonjema~kih dijalekata, {to ovda{nji [vabe, naravno, odbijaju. Nau~ila sam ga, 
prili~no dobro, jer volim jezike, a knji`evni njema~ki usavr{ila sam u {koli, slu{aju}i 
radio, prate}i emisije na televiziji, dru`e}i se s njema~kim vr{njacima, a poslije tijekom 
dugih godina u svom pozivu sudskog tuma~a. Kad sam po~etkom osamdesetih po~ela 
prevoditi i tuma~iti s hrvatskog na njema~ki i obratno, najprije za socijalne slu`be i 
{kole, te po~etkom devedesetih polo`ila dr`avni ispit i osnovala prevoditeljski ured, 
njema~ki mi je postao u neku ruku {tit iza kojeg ~uvam svoju mekanu jezgru, misli i 
osje}aje koje mogu izraziti samo na hrvatskom. Njema~ki mi je postao feste Burg, 
tvr|ava, u ~ijim zidinama pi{em – prozu, krimi}e, poslovna pisma… Ali moj stvarni 
topli dom jest i ostat }e hrvatski – katkad krhak kao {arena pu`eva ku}ica, u koju se 
povla~im kad mi je te{ko i kad `udim za svojim sun~anim podnebljem u kojem su 
moji korijeni.
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Pjesnikinja Malkica Duge~ (Stuttgart)

Integracija Hrvata u sve pore njema~koga demokratskog 
dru{tva sve je prisutnija i bezbolnija pa tako danas u 
Njema~koj `ivi ve} tre}a (mo`da i ~etvrta) generacija Hr-
vata koji su, svatko prema svojoj naobrazbi, sposobnosti-
ma i mogu}nostima, ostavili vidljiv trag u njema~kom 
kulturnom, politi~kom i gospodarskom razvoju. Iz te he-
terogene zajednice izdigli su se ne samo vrijedni radnici 
ve} i kulturni djelatnici, promicatelji hrvatske knji`evne 
rije~i: brojni knji`evnici, publicisti, znanstvenici, slikari, 
glazbenici i drugi. Iz iste hrvatske zajednice nicale su i 

hrvatske kulturne i {portske udruge, kojih danas u SR Njema~koj ima oko 400. Iz tih 
krugova, od {ezdesetih dvadesetog stolje}a naovamo, dolazili su poticaji za literarno-
glazbene priredbe, likovne izlo`be, predavanja i sl. Kako hrvatsko ime ni hrvatski 
jezik u Njema~koj nisu bili zabranjeni, neizbrisiv trag ostavilo je tridesetak uglednih 
hrvatskih pisaca ~ija djela, dodu{e, ne rese njema~ke, a ni hrvatske knji`arske izloge, 
ali ona ipak postoje i kadra su podnijeti svako objektivno knji`evno vrednovanje.
Spomenimo imena samo nekih od njih, koji su djelovali ili jo{ i danas djeluju u SR 
Njema~koj (i [vicarskoj): Marica Bodro`i} i Jagoda Marini}, Jelena Bobetko, Gojko 
Bori}, Ivan Cerovac, Vjenceslav ̂ i`ek, Zvonko ̂ ulina, Bo`o Duge~, Malkica Duge~, 
Stjepan \urekovi}, Sre}ko D`aja, Ankica Ege, Silvija Hinzmann, Mirna Jovaleki}, 
Josip Krivi}, Alois i Georgine König,Vlatko Kardum, Barica Lorenz, Hrvoje Lorkovi}, 
Zdravko Luburi}, Mladen Luci}, Ivek Mil~ec, Jozo Mr{i}, Ivan Ott, Adolf Polegubi}, 
Zvonko Plepeli}, Nada Pomper, Du{ica Rado~aj, Stjepan [ulek, Irena Vrkljan, Jozo 
@upi}, te znanstvenici prof. Josip Mate{i} i prof. Mario Gr~evi}. Me|u hrvatskim 
piscima u [vicarskoj isticali su se i jo{ uspje{no stvaraju: [imun [ito ^ori}, Lucijan 
Kordi}, Jure Petri~evi}, Tihomil Ra|a, Marijan Karabin, Dragica Raj~i}. Mnogi od 
navedenih autora spomenuti su i u njema~koj knjizi – ud`beniku Interkulturelle Lite-
ratur in Deutschland (Stuttgart, 2000.), dok se ve}ina u vlastitoj domovini jo{ uvijek 
ubraja u – da parafraziram Dubravka Horvati}a – nepostoje}e hrvatske pisce. Osobno 
me najvi{e poga|a ~injenica da se ime hrvatskog mu~enika, filozofa i vrsnog, u za-
tvoru oslijepjelog pjesnika Vjenceslava ^i`eka pre{u}uje ili spominje tek u prigodi 
nekih vjerskih priredbi. A nije zanemarivo ni pre{u}ivanje imena Stjepana \urekovi}a, 
koji je, u samo godinu dana svoga emigrantskog `ivota u Njema~koj, objavio pet 
knji`evnih naslova stekav{i tako ime koje njema~ka Croatica ne bi smjela zaobilaziti. 
Njema~ku Croaticu oboga}ivale su novine poput Hrvatska sloboda, Hrvatska dr`ava, 
a jo{ sna`nije ~asopisi kao Hrvatska domovina koju je na hrvatskom jeziku izdavao 
njema~ki novinar Hans Peter Rullmann u Hamburgu, ili jedini hrvatski ~asopis na 
njema~kom jeziku Kroatische Berichte, ugasnuo odmah nakon progla{enja neovisne 
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dr`ave RH. Potreba za takvim ~asopisom osje}a se jo{ i danas. Kako knjige hrvatskih 
pisaca u Njema~koj ne nalaze mjesta u njema~kim, a ni u hrvatskim knji`nicama, one 
ostaju le`ati kao mrtvi kapital, povremeno dostupan samo usmenom predajom – {to 
u ovom, modernom, tehnolo{ki razvijenom dru{tvu zvu~i kao besmislica. Istini za 
volju, treba priznati da je bilo uspje{nih nastojanja povezivanja njema~ke Croatice s 
mati~nom, kao {to su to knjige [imuna [ite ]ori}a 45 hrvatskih emigrantskih pisaca 
i 60 hrvatskih emigrantskih pisaca, nastale u okviru DHK-a i Hrvatskoga PEN-a, 
sekcije za prou~avanje knji`evnosti u hrvatskom iseljeni{tvu. Boljemu upoznavanju s 
njema~kom Croaticom pridonose, makar i povr{no, brojne web stranice njema~koga 
govornog podru~ja, Me|unarodni sajam knjiga u Frankfurtu, Leipzigu, a i Sajam 
knjiga u Stuttgartu. Popularizaciji hrvatske knjige (kao i interesu za cjelokupnu hrva-
tsku kulturnu ba{tinu) sustavno prilazi i Generalni konzulat RH u Stuttgartu, 
organiziraju}i knji`evne susrete i izlo`be, dok se Freundeskreis Baden-Württemberg-
Kroatien (Dru{tvo prijatelja Baden-Württemberg-Hrvatska) s vrijednom konzulicom 
za kulturu, prof. Jadrankom Fumi}-Belamari} na ~elu, sustavno i dobro osmi{ljeno 
bavi povezivanjem njema~ke i mati~ne Croatice. (Izlo`ba u zagreba~koj NSK, pred-
stavljanje hrvatskih autora u stuttgartskom Renitenz Theatru, gostovanje hrvatskih 
autora iz Njema~ke u Splitu itd.). Iako stidljivo, tom se cilju po~inje pribli`avati i 
Njema~ko dru{tvo za kroatistiku (Bamberg). [irenje, upoznavanje, kao i mjerodavno 
vrednovanje kako njema~ke, tako isto i cijele inozemne Croatice vrlo uspje{no podu-
pire Hrvatska matica iseljenika, a ~ini to putem svoje izdava~ke djelatnosti, poglavito 
preko svog izvrsno osmi{ljenog ~asopisa Matica te Hrvatskog iseljeni~kog zbornika. 
Kada sam 2007., u povodu dobivanja Knji`evne nagrade Antun Branko [imi} za svoju 
zbirku U rije~ unjedrena, bila gost {tanda Hrvatske matice iseljenika na 30. Interlibe-
ru u Zagrebu, moje se o~i nisu odvajale od bogato opremljenoga {tanda u ~ijem ̀ ari{tu 
nije bila samo njema~ka Croatica nego i knjige Hrvata sa svih strana svijeta. Imala 
sam i ~ast upoznati uglednoga hrvatskog pisca iz ^ilea, Juana Mihovilovicha (sa si-
nom), autora upravo na hrvatski prevedene knjige Zaraza ludila. Tako|er sam tu su-
srela i najprevo|enijega hrvatskoga dramskog pisca Miru Gavrana. Poseban i nezabo-
ravljiv bio je i susret s mladim Hrvatima iz Vojvodine ~ijim sam u~enicima darovala 
svoje knjige. Oni su posjetili Mati~in {tand zajedno s gospodinom Milovanom 
Mikovi}em, urednikom NUI Hrvatske rije~i iz Subotice. Kao {to sam sve od sedamde-
setih do kraja devedesetih godina 20. stolje}a, srcem punim radosti i nade, do`ivljavala 
nastupe izvandomovinskih Hrvata na Frankfurtskom sajmu knjiga, gdje se na {tandu 
Croatia svijetu predstavljala Hrvatska knjiga u slobodi, tako se i sada na {tandu Hr-
vatske matice iseljenika ponovio isti osje}aj sre}e, ali i ponosa {to se pripadnost hr-
vatskom narodu i ovdje, u kona~no slobodnoj dr`avi RH, demonstrira najboljim dje-
lima njegova neuni{tiva duha.
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Publicist Gojko Bori} (Berlin) 

Hrvatska bi mnogo toga trebala u~initi za povezivanje Domovi-
ne i iseljeni{tva, ali za to, o~ito, treba vi{e politi~koga sluha i 
sredstava. Ponajprije valja dijaspori omogu}iti glasanje po{tom 
tako da za Hrvatski sabor budu izabrani zaista pravi predstavni-
ci hrvatskoga inozemstva, {to dosad uglavnom nije bio slu~aj.
U Zagrebu bi trebalo uspostaviti ustanovu (ministarstvo, agen-
ciju?) koja bi se isklju~ivo brinula za iseljenu Hrvatsku. 
Dosada{nje mogu}nosti Hrvatske matice iseljenika nisu ni izda-
leka dovoljne, premda ona radi mnogo vi{e nego bilo koja druga 
institucija te vrste u Domovini.

Spomenuta bi se ustanova trebala koristiti svim mogu}nostima da pridobije {to vi{e 
Hrvata na povratak u Domovinu. Treba pogledati kako to rade, primjerice, Izraelci i 
Irci. Hrvatskoj je `urno potrebno “svje`e” pu~anstvo zbog katastrofalne demografske 
situacije u zemlji, a za ispravljanje toga kobnog stanja najbolji bi bili inozemni Hrva-
ti. U po~etku mladi ljudi, ali i stariji, ~ak umirovljenici, koji bi u zemlju unijeli svoj 
novac i svoje `ivotno iskustvo. U tu bi svrhu hrvatska diplomatsko-konzularna 
predstavni{tva i katoli~ke misije trebali provesti anketu me|u Hrvatima u inozemstvu 
uz nekoliko jednostavnih pitanja, npr. kako zami{ljate povratak u Domovinu? I na 
temelju toga spomenuta bi institucija morala stvoriti svoje planove o povratku s vrlo 
konkretnim uputama.
No, i mimo toga treba poja~ati informacijsko povezivanje Domovine i dijaspore preko 
svih sredstava informiranja, svakako besplatno kad je rije~ o satelitskoj televiziji. U 
hrvatskim novinama trebale bi izlaziti barem jednom na tjedan posebne stranice s 
izvje{}ima o `ivotu iseljeni{tva. Dosada{nja je praksa jednostrana. Zavr{no re~eno: 
izme|u domovine i iseljeni{tva ne bi trebalo biti nikakvih razlika i prepreka.
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Summary

CROATIAN WRITERS IN GERMAN-
SPEAKING COUNTRIES

Respected intellectuals Adolf Polegubi} (Frankfurt), [imun [ito ]ori} (Zurich), Silvija 
Hinzmann, Malkica Duge~ and Ivan Ott (Stuttgart), and Gojko Bori} (Berlin) are ar-
guing for the better treatment of writers between two homelands and for the whole of 
German Croatica. German Croatica was the central theme of this year’s Exhibition of 
Publishing Activity in the Croatian Emigration, the Domicile Countries of Indigenous 
Croatian Minorities, and in Bosnia & Herzegovina, which is held in the frame of the 
traditional CHF project Croatian Books Abroad. The CHF’s interest for German Croa-
tica is logical given that Croatians and people of Croatian extraction have lived for 
half a century in German-speaking countries and have a developed publishing activi-
ty in those latitudes. The evident cultural achievements of German Croatica, often of 
significant aesthetic quality, can be found in Germany, Switzerland, Austria, Lichten-
stein and Luxembourg. Here are just a few of the people who have been active or remain 
active in Germany (and Switzerland): Marica Bodro`i}, Jagoda Marini}, Jelena Bo-
betko, Gojko Bori}, Ivan Cerovac, Vjenceslav ^i`ek, Zvonko ^ulina, Bo`o Duge~, 
Malkica Duge~, Stjepan \urekovi}, Sre}ko D`aja, Ankica Ege, Silvija Hinzmann, 
Mirna Jovaleki}, Josip Krivi}, Alois and Georgine König, Vlatko Kardum, Barica 
Lorenz, Hrvoje Lorkovi}, Zdravko Luburi}, Mladen Luci}, Ivek Mil~ec, Jozo Mr{i}, 
Ivan Ott, Adolf Polegubi}, Zvonko Plepeli}, Nada Pomper, Du{ica Rado~aj, Stjepan 
[ulek, Irena Vrkljan, Jozo @upi}, and researchers Dr. Ivan \iki}, Professor Josip 
Mate{i} and Professor Mario Gr~evi}. Prominent among Croatian writers in Switzer-
land and still successfully working are: [imun [ito ^ori}, Lucijan Kordi}, Jure 
Petri~evi}, Tihomil Ra|a, Marijan Karabin and Dragica Raj~i}. 
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Resúmen

NUESTROS ESCRITORES EN LOS PAÍSES 
DE HABLA ALEMANA

Los distinguidos intelectuales Adolf Polegubi} (Francfort), [imun [ito ]ori} (Zurich), 
Silvija Hinzmann, Malkica Duge~ e Ivan Ott (Stuttgart) y Gojko Bori} (Berlín) bregan 
para que reciban un mejor trato los escritores que se encuentran entre dos patrias y en 
toda la Croatica alemana. La Croatica alemana fue el tema central de la exposición 
de este año sobre las actividades editoriales de la diáspora croata y de los países en 
los cuales viven minorías croatas autóctonas, lo mismo que de Bosnia-Hercegovina, 
que se realiza en el marco del tradicional proyecto de Matica (Matrix) titulado Libros 
croatas publicados fuera de Croacia. Dado que muchos croatas y ciudadanos de ese 
orígen viven desde hace medio siglo en países de habla alemana y que tienen desar-
rollada una actividad editorial en esas latitudes geográficas, es lógico el interés de 
Matica por la Croatica alemana. Una huella cultural visible de la Croatica alemana, 
muchas veces de alcances altamente estéticos, puede encontrarse en Alemania, Suiza, 
Austria, Liechtenstein y Luxemburgo. Mencionemos solamente los nombres de algu-
nos de los que desarrollaron o siguen desarrollando actividades en la República Fede-
ral de Alemania y en Suiza: Marica Bodro`i} y Jagoda Marini}, Jelena Bobetko, Gojko 
Bori}, Ivan Cerovac, Vjenceslav ̂ i`ek, Zvonko ̂ ulina, Bo`o Duge~, Malkica Duge~, 
Stjepan \urekovi}, Sre}ko D`aja, Ankica Ege, Silvija Hinzmann, Mirna Lorkovi}, 
Zdravko Luburi}, Mladen Luci}, Ivek Mil~ec, Jozo Mr{i}, Ivan Ott, Adolf Polegubi}, 
Zvonko Plepeli}, Nada Pomper, Du{ica Rado~aj, Stjepan [ulek, Irena Vrkljan, Jozo 
@upi} y los cientificos: dr. Ivan \iki}, prof. Josip Mate{i} y prof. Mario Gr~evi}. 
Entre los escritores, en Suiza se destacaron y todavía siguen creando exitosamente: 
[imun [ito ]ori}, Lucijan Kordi}, Jure Petri~evi}, Tihomil Ra|a, Marijan Karabin y 
Dragica Raj~i}.
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Boris Peri}

KNJI@EVNA ZVIJEZDA U USPONU

Jagoda Marini} je njema~ka knji`evnica hrvatskih korijena, koja je na In-
terliberu (Zagreb, 12 – 16. 11. 2008.) u organizaciji Hrvatske matice iseljenika 
predstavila svoj roman Die Namenlose (Bezimena) · Sretno uronjena u jezi~no-
stilsku riznicu njema~koga govornog prostora, Bezimena se svojom vanjskom 
radnjom savr{eno uklapa u egzistencijalno-socijalne okvire europske 
dana{njice, obilje`ene fragmentacijom, zbunjeno{}u i nesigurno{}u, s jedne, 
te neumoljivim zahtjevima za korektno{}u i formom, s druge strane · Tjednik 
Spiegel roman je svrstao me|u najzna~ajnija nova izdanja · Po zavr{etku 
studija u Heidelbergu, autorica djeluje kao spisateljica i dramaturginja 
izme|u rodnoga Waiblingena (Stuttgart) i Berlina 

Postoje pri~e koje je nemogu}e ispri~ati i tu bi vjerojatno bilo pametno slijediti Wit-
tgensteinov naputak prema kojemu o onome, o ~emu se ne mo`e jasno i razgovijetno 
govoriti, valja {utjeti. Ali postoje i pri~e koje je nemogu}e ispri~ati, iako se tako re}i 
name}u same od sebe, suvereno i artikulirano, gotovo bismo rekli da nas sile da ih 
uobli~imo. A u {to to? U pri~u. I tu nu`no zapo~inju pote{ko}e. Jer, pri~a koja tra`i da 
bude ispri~ana – priznavali joj mi ne{to poput vlastita `ivota ili ne – i pri~a koju 
pri~amo, uvjereni da smo je prona{li, po~esto ne}e biti jedna te ista, ma zvu~ale one 
slu{a~u ili ~itatelju i sasvim jednako. Razlika pritom mirno mo`e ostati neizgovorena. 
Tu, ~ini se, tako|er vrijedi Wittgenstein: Neizrecivo, dodu{e, postoji, ono se pokazuje, 
zove se misti~no.
Jagoda Marini} pri~a nam takvu pri~u. Njezin roman “Bezimena” – na koricama knji-
ge pro~itat }emo da je posrijedi pri~a o ljubavi – te~an je, ~itak i pitak, a opet, pun 
neizrecivosti kao u pri~i. Ali {to je to neizrecivo uz tako izgovorljivu temu, pitat }e 
netko, odnosno, da prerano zabodemo prstom u sr` problema, je li posrijedi zaista samo 
ljubavna pri~a? Slutnja neizrecivog (misti~nog, ako nam je tako dra`e) kod Jagode 
Marini} nije upisana izravno u tekst. Ona se pokazuje u podvojenosti pripovjeda~kog 
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“ja”, a promotrimo li bolje, zamijetit }emo da rasap se`e i dalje: uz danje i no}no “ja” 
anonimne pripovjeda~ice – emotivno osaka}ene `ene na pragu tridesetih, koja pred 
asocijalnim roditeljima iz provincije bje`i u Berlin, gdje se zapo{ljava u knji`nici, 
provode}i dane u sustavnom gajenju odbojnosti prema svemu {to je okru`uje – tre}a 
pripovjeda~ka instanca kao da pripada samoj pri~i, koja se, koliko joj prve dvije 
dopu{taju, bori za mjesto pod suncem vlastita smisla. O rasapu pripovjeda~i~ina ega i 
napetom odnosu me|u njegovim polovicama ne{to kasnije, zasad samo ovoliko: nema 
pri~e koja ne bi htjela biti ispri~ana, poznavali je mi ili ne.
U slu~aju “Bezimene”, o iznala`enju pri~e ovisit }e, me|utim, mnogo vi{e od zado-
voljenja pukoga logi~kog mozaika. Za pripovjeda~icu i njezine pripovjeda~ke polovi-
ce bit }e to potraga za izgubljenim ̀ ivotom, a za ~itatelja, dakako, {to potpuniji do`ivljaj 
teksta. Upitana jednom zgodom koja joj je najdra`a knjiga, Jagoda Marini} odlu~ila 
se za roman “Rayuela” ([kolice) Julija Cortázara, pri~u koju, kako je obrazlo`ila svoj 
izbor, “ne stvara pisac, ve} ~itatelj”. Na stranu sad svi demodirani postmodernisti~ki 
slogani, ali simbiozi ~itatelj – autor ipak ne bi trebalo odricati legitimitet. Sam Cortá-
zar opisao je svoj roman kao “metafizi~ku zau{nicu u smislu zena”, nude}i ~itatelju 
dva na~ina ~itanja njegovih poglavlja: linearni i na preskoke, {to je sugerirano i u 
naslovu. E, pa onda, nudi li Jagoda Marini} naputke za ~itanje “Bezimene” i {to, za-
pravo, sugerira naslov?

Fragmenti: refleksije no}nih glasova u danju stvarnost

Linearna struktura – roman je podijeljen na po sedam poglavlja “budnosti” i “sna”, 
pisanih iz razli~itih perspektiva u odnosu na pripovjeda~i~ino no}no i danje “ja” – 
predla`e, naravno, linearno ~itanje. Kratke aluzije na mogu}u pri~u, utisnute u niz 
fusnota i umetnutih tekstualnih fragmenata, pritom se slobodno mogu do`ivljavati kao 
neka vrsta vezivnoga tkiva. Na taj na~in, me|utim, vanjska pri~a o `eni koja je izgubi-
la bol i suze, pa samim time nije vi{e sposobna ni za ljubav (a ipak se, krajnje {eprtlja-
vo, zaljubljuje), gubi po~etak, jer taj }emo uzalud tra`iti na prednjim stranicama knji-
ge. U pripovjeda~i~inu `ivotu ne{to se o~evidno prelomilo, ostaviv{i za sobom emoti-
vnu pustopoljinu, ali i podvojenost glasova njene svijesti i savjesti na danje i no}ne. 
[to je to to~no moglo biti – ljubavni brodolom, roditeljska trauma ili ne{to tre}e? – na-
lazi se gotovo izvan teksta, u sferi {aputanja, izvrtanja i nijemog gr~a {to ga je svatko 
bar jednom osjetio, kad je valjalo priznati ne{to istinski neugodno. Sigurno je jedino 
da je upravo taj moment pripovjeda~icu li{io imena, ostaviv{i je kao otupjelu, podvoje-
nu jedinku u razderanu svijetu nesnosne danje stupidnosti i ni{ta sno{ljivije no}ne 
patetike. Bol, koju je pripovjeda~ica pritom izgubila, kodirana u no}nim monolozima 
kao uvjet emotivnosti, postaje tako predmetom tugaljive potrage za dobrovoljno 
napu{tenim ̀ ivotom, pa je pri~a, koja do kraja ostaje neispri~ana, zapravo i pri~a o boli, 
u kojoj se “zen-metoda metafizi~kih zau{nica” preta~e u retoriku prili~no crnoga danjeg 
humora, usmjerenog jo{ jedino na zazivanje bezbolnoga svijeta.
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Doista, kritika je gotovo jednoglasno zamijetila da autorica u svom romanu pri~anje 
pri~a nadomje{ta oslikavanjem situacija, {to nam, opet, sugerira i odre|enu mogu}nost 
nelinearnog ~itanja. Sve to, naravno, ni izdaleka ne bi bilo mogu}e bez filigranskoga 
jezi~nog tesanja teksta, da ne ka`emo zavidne jezi~no-stilske razine, koja u vje{tim 
kombinacijama pritajene metafikcije i priru~nih metafora svakodnevnog `ivota ipak 
samo uvjetno dopu{ta prodor no}nih glasova u danju stvarnost. Filozofi bi tomu za-
cijelo dodali da je posrijedi rascjep izme|u autenti~ne i neautenti~ne egzistencije i 
time dobrano proma{ili autori~inu pripovjeda~ku intenciju. Jer, neautenti~ni svijet 
alkoholiziranih roditelja, berlinske knji`nice i jalovih razgovora o moralnosti i sadr`aju 
knjiga, pripovjeda~i~inih dozlaboga korektnih i socijalnih sustanara, pa i samog Ivana, 
intrigantnog barmena u kojeg se pripovjeda~ica pred kraj romana nevoljko i bezuspje{no 
zaljubljuje, samo je kulisa pred kojom se zbiva jedna isto tako neautenti~na, premda 
ne ba{ atipi~na `ivotna pri~a, obilje`ena nelagodom, odricanjem i negiranjem. Da se 
te dvije razine me|usobno uop}e razlikuju, zasluga je autori~ina vrsnog baratanja 
jezi~nim instrumentarijem, premda }e ~itatelj mjestimice ipak ostati u nedoumici 
obra}a li mu se pripovjeda~i~ino no}no ili danje “ja”.
U svojem romanu “Zeleno lice” Gustav Meyrink emotivnu nedodirljivost jednog od 
likova, koji je za ̀ ivota pretrpio dosta boli, obja{njava kabalisti~kom metaforom zamje-
ne mjesta unutarnjih svjetala, tako da spomenuti nesretnik sad “misli srcem, a osje}a 
mozgom”. U neku ruku ta metafora baca svjetlo na situaciju protagonistice romana 
“Bezimena” – tek s razlikom {to se u njoj bar polovica osobnosti jo{ protivi takvoj 
vrsti bla`ene rezignacije – ali i `ivotnu situaciju mnogih, ne samo mla|ih `itelja su-
vremenoga svijeta, kojima su njegovi egzistencijalni, socijalni i moralni uzusi slijedom 
izvrtanja u vlastitu perverziju u nekom trenutku postali nepotrebnim naporom. “We 
don”t feel!”, vri{tala su svojedobno prva grla punka, utiskuju}i, {to iskreno, {to zbog 
poze, pe~at rezignacije ~itavoj generaciji. Jagoda Marini} izgovara tu re~enicu polu-
glasno, boja`ljivo, gotovo {aptom, te – {to je najva`nije – krajnje individualno, kao 
{to prili~i vremenu kojem pripada njezin istan~an literarni senzibilitet.

Podrijetlo: sretno uronjena u jezi~no-stilsku riznicu 
njema~koga govornog prostora

Jagoda Marini}, spomenimo i to, ro|ena je 1977. u njema~kom Waiblingenu kao 
dijete hrvatskih emigranata iz Dalmacije. Nakon studija germanistike, anglistike i 
politologije zarana po~inje pisati, tako da joj je “Bezimena” ve} tre}a objavljena knji-
ga. [to je do sada obilje`ilo knji`evno stvarala{tvo Jagode Marini}? Jagodine stipen-
dije i priznanja svjedo~e o usponu ove mlade knji`evne zvijezde: Hermann Lenz 
Stipendium 1999; Peter Suhrkamp Stipendium 2002; Stipendium derKunststiftung 
Baden-Württemberg 2003; Nominiert für Autorenpreis des Heidelberger Stückemark-
tes 2005; Grimmelshausen Förderpreis 2005; Writer in Residence, Goethe Institut 
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Toronto 2007. Objavljena i nagra|ena djela su joj: “Eigentlich ein Heiratsantrag” 
(Geschichten), Suhrkamp Verlag 2001; “Russische Bücher” (Erzählungen), Suhrkamp 
Verlag 2005; “Therapie, ein Spiel”, Suhrkamp Theater Verlag 2005 te “Die Namenlo-
se” (Roman), Vlg. Nagel & Kimche 2007.
Sretno uronjena u jezi~no-stilsku riznicu njema~koga govornog prostora, “Bezimena” 
se svojom vanjskom radnjom savr{eno uklapa u egzistencijalno-socijalne okvire eu-
ropske dana{njice, obilje`ene fragmentacijom, zbunjeno{}u i nesigurno{}u, s jedne, 
te neumoljivim zahtjevima za korektno{}u i formom, s druge strane. U autori~inim 
jezi~nim vizualizacijama – spominjanje likovnih umjetnika poput Josepha Beuysa ili 
Anselma Kiefera u tekstu zacijelo nije bez nakane – to je itekako primjetno. Nesnosnu 
formu svakodnevne nelagode evocira tako mlad par, s kojim pripovjeda~ica dijeli stan, 
ali i no}ni igrokaz bolnice u kojoj ~eka maj~inu smrt, tugaljivi stereotipi u Ivanovu 
udvaranju, ali i naoko usputni prizori ulice, vlaka ili kafi}a, u kojima nezvani namjer-
nici i nametnute situacije grubo ometaju iznu|eni sklad njezine dobrovoljne emotivne 
izolacije. Sve to, dakako, ostaje rezervirano za percepciju danjeg “ja”, koje ono no}no 
sa zvonom budilice nemilice tjera na spavanje.
Jedna od bitnih scena za razumijevanje tih neuroti~nih emotivnih pejsa`a odigrava se 
u knji`nici, gdje ogor~ena ~itateljica uz potporu {efice zdu{no prosipa `u~ nad 
nemoralno{}u u knjigama Vladimira Nabokova, {to ih je, unato~ zgra`anju, naravno, 

U Zagrebu 13.11. 2008. ravnateljica HMI Danira Bili} na prezentaciji romana „Die Namenlose“ 
(Nagel & Kimche, München, 2007.) Jagode Marini} · Recenzent Boris Peri}, ravnateljica HMI 

Danira Bili}, autorica, glumica Kristina Krepela i voditeljica Odjela za nakladni{tvo 
HMI Vesna Kukavica
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uzela ~itati: “U bitnome, broji se samo radnja! Dame se koriste ~ak i ameri~kim poj-
mom plot. Jer, pri~a prema dana{njem razumijevanju treba imati plot. Prema dana{njem 
razumijevanju pri~a manje nego ikad treba ne{to poput plota, rado bih rekla, ali {utim.” 
Plot – definiran kao uzro~no-posljedi~na veza fiktivnog tijeka doga|anja sa zadanim 
krajem – ne postoji za pripovjeda~icu, ali ni za autoricu “Bezimene”. Ako }emo pravo, 
plot ne postoji ni u stvarnosti, ma koliko ga tra`ili i pronalazili u knjigama ili filmo-
vima. Zaziranje od plota odlika je pak literature koja ne pretendira postati hit, ali u isti 
mah ne odustaje ni od kvalitete, {to bi svakako valjalo re}i, ali mo`emo i {utjeti, jer 
{utnja, bar u knji`evnosti, itekako voli izre}i neizrecivo.
Stvarnost – dotaknimo se zaklju~no i toga te{ko uhvatljivog pojma – autorici ipak nije 
nimalo strana. @ivot “Bezimene”, re}i }e no}no “ja” na jednome mjestu, si}u{an je 
polaroid stvarnosti: “Kroz sve te godine ona ne vidi ni{ta osim tog polaroida, sve dok 
se on u njoj ne u~vrsti kao jedina istina, kao i kod ve}ine ljudi.” Na pripovjeda~kome 
planu snimka stvarnosti, me|utim, ne zaziva u tolikoj mjeri realisti~nost i egzaktnost, 
koliko stoji za autori~inu strast prema verbalnom oslikavanju situacija i stanja na {tetu 
vremenski determinirane, sukcesivne radnje. Mo`da se u tom strukturnom otklonu od 
klasi~ne predod`be o romanu zapravo krije razlog {to neki kriti~ari u “Bezimenoj” 
nisu bili skloni prepoznati tu zahtjevnu knji`evnu formu. ^itamo li pozornije, zamije-
tit }emo, me|utim, da u “Bezimenoj” itekako postoji vrijeme, mo`da ne kao okvir 
proto~nosti i prolaznosti, ali, sasvim sigurno, kao gusta, prozirna masa u ~ijoj se nu-
trini naziru zauvijek zato~ene slike bezbolne boli i bezazlenih suza. Istinska klju~na 
re~enica romana, u kojoj se, vi{e nego {to bismo bili spremni priznati, zrcali nepatvo-
rena ~e`nja za mal~ice potpunijom egzistencijom, stoga bi mogla glasiti: “U sljede}em 
`ivotu – postati jantar!”.
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Summary

LITERARY STAR ON RISE

Jagoda Marini} is a German writer with Croatian roots who presented her novel Die 
Namenlose (The Nameless) at the Interliber book fair (Zagreb, 12 – 16 November 
2008) with the support of the Croatian Heritage Foundation. Happily steeped in the 
linguistic and stylistic wealth of the German-speaking world, the external plot of The 
Nameless dovetails perfectly with the existential and social frame of the European 
present, marked, on one hand, by a fragmentary quality and insecurity, and, on the 
other, by a relentless demand for correctness and form. The respected German weekly 
Spiegel counts the novel among the most significant new works. Young writer Jagoda 
Marini} was born in Waiblingen near Stuttgart in 1977. She studied political science, 
German and English in Heidelberg, and is active now as a writer, playwright and 
journalist. The Nameless is her third book and is to be translated into Croatian ahead 
of the next Interliber book fair by co-publishers the Croatian Heritage Foundation and 
the respected Zagreb publishing house AGM.
Jagoda’s scholarships and awards bear witness to the rise of this young literary star: 
the 1999 Hermann Lenz Stipendium; the 2002 Peter Suhrkamp Stipendium; the 2003 
Stipendium der Kunststiftung Baden-Württemberg; the 2005 Nominiert für Autoren-
preis des Heidelberger Stückemarktes; the 2005 Grimmelshausen Förderpreis; and in 
2007 she became a Writer in Residence at the Goethe Institute in Toronto. Her pu-
blished and award-winning works are: Eigentlich ein Heiratsantrag (Geschichten), 
Suhrkamp Verlag 2001; Russische Bücher (Erzählungen), Suhrkamp Verlag 2005; 
Therapie, ein Spiel, Suhrkamp Theater Verlag, 2005, and Die Namenlose (a novel), 
Vlg. Nagel & Kimche, 2007.
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Resúmen

ESTRELLA LITERARIA EN ASCENSO

Jagoda Marini} es escritora alemana de raíces croatas que presentó su novela Die 
Namenlose (“La anónima”) en la Feria del Libro Interliber (Zagreb, 12-16/11/2008) 
organizado por la Fundación para la Emigración Croata. Hábilmente sumergida en el 
tesoro lingüístico-estilístico del espacio del habla alemana, con su acción exterior “La 
anómina” se ajusta perfectamente al marco socio-existencial de la actualidad europea 
caracterizada por la fragmentación y la inseguridad por un lado, y la inexorable exi-
gencia de corrección y forma, por el otro. El prestigioso semanario aleman Spiegel 
ubica esa novela entre las más significativas nuevas ediciones. La joven escritora Ja-
goda Marini} nació en Weiblingen cerca de Stuttgart en 1977. Estudió ciencias poli-
ticas, germanística y anglística en Heidelberg y ahora es activa como escritora, dra-
maturga y periodista. “La anónima” es su tercer libro, que hasta el próximo Interliber 
será traducido al croata y editado por la Fundación para la Emigración Croata en co-
laboración con la prestigiosa editorial AGM. Las becas y los reconocimientos atesti-
guan el ascenso de esta joven estrella literaria: Hermann Lenz Stipendium 1999; Peter 
Suhrkamp Stipendium 2002; Stipendium der Kunststiftung (Fundacion Artistica) Ba-
den-Wurtemberg 2003; Nominada para el premio para autores de Heidelberg 2005; 
Grimmelhausen premio promotivo 2005; Writer in Residence, Instituto Goethe To-
ronto 2007. Sus obras publicadas y premiadas son: “Eingentlich ein Heiratsantrag” 
(“De hecho una propuesta matrimonial (cuentos), Editorial Suhrkap 2001; “Russische 
Bücher” (“Libros rusos”)(narraciones), Editorial Suhrkamp 2005; “Therapie, ein Spiel” 
(Terapia, un juego) Suhrkamp Editorial Teatral 2005; y “La Anónima” (novela), Edi-
torial Nagel& Kimche 2007.
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Grozdana Cvitan 

SVA TI[INA SVJETOVA

Knji`evnici Marici Bodro`i} iz Berlina, u studenome 2008., dodijeljena je 
Kulturna nagrada za njema~ki jezik koja se dodjeljuje za iznimna dostignu}a 
u promicanju toga jezika u Kasselu, a `iri je bio rukovo|en, kako stoji u 
priop}enju “njezinim senzibilnim refleksijama o bogatim izra`ajnim 
mogu}nostima koje joj pru`a njema~ki, njezin drugi jezik” · Uvidi u Mari~ina 
prozna djela (zbirku pri~a Tito je mrtav te roman Ti{ina, rastanak) – otvaraju 
~itateljima niz izazovnih pitanja izmje{tenosti, i stvarne i identitetske · Auto-
rica inzistira na tematici ekonomske emigracije, dru{tvenom fenomenu koji 
je dugo zaobila`en u cjelokupnoj njegovoj kompleksnosti, a sad izranja iz 
jednog stvarala{tva kao literarno zrela slika svijeta koji ra~una sa zagrljajem 
barem dviju knji`evnosti

U jednoj sceni romana Marice Bodro`i} Ti{ina, rastanak kao da se sakupila sva ti{ina 
svjetova. Dodirivala se na le|ima generacija i tamo nijemo trajala, u parcijalnosti i 
nestvarnosti – kojima je prikazivana, i za ovu i za onu scenu. 
Djed i dijete sada hodaju u istoj ravnini, ali nikakav pogled ne kazuje da pripadaju 
jedno drugome. Dijete hoda du` groblja, desno, uz kapelu svetog Antuna, i vidi se 
prazno {kolsko dvori{te. Zid je obrastao travom, divlje zasijana salata ispunjava broj-
ne rupe. Velika su staklena vrata zatvorena, de`urni pionir ~ita nekakav strip u kojemu 
pijani {erif pomo}u golema obla~i}a za tekst ka`e “hik”. Put kroz mra~ni hodnik brzo 
je savladan, u~ionica je bez obla~enja plave kute i izuvanja za tren oka tu. Jelena 
sjeda na svoje mjesto. U~itelj ne di`e pogled, u~enici i dalje sanjare kao da se ni{ta 
nije dogodilo. (157. str.)
Automobili s njema~kim registracijama su oti{li. Jesen se spustila na putove izme|u 
roditelja i djece i tako }e ostati do sljede}eg ljeta, u kojem se automobili vra}aju pre-
trpani stvarima. Djeca dobivaju darove u zamjenu za ljubav. Selom prolaze sve gene-
racije njegovih stanovnika, ali ljeta prolaze brzo... 
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^ini se da je u toj tihoj slici, iz koje su izostali svi dje~ji glasovi, pozdravi, savjeti, 
upiti pa i {kripa koraka, najglasniji onaj pijani {erif sa svojim papirnatim “hik” u strip-
obla~i}u nad kojim se sagnuo de`urni pionir u zada}i pozornosti... Autorica koja doki-
da glasove i u kona~nici nudi slike, Marica Bodro`i} nova je pojava u literarnom svije-
tu, autorica koja inzistira na dugo zaobila`enoj tematici hrvatske ekonomske emigracije 
koja se doga|ala u drugoj polovici pro{log stolje}a. Govori o emigraciji koja je dugo 
zaobila`en dru{tveni fenomen u cjelokupnoj njegovoj kompleksnosti, a sad izranja iz 
jednog stvarala{tva kao dovr{ena, umjetni~ka tj. literarno zrela slika svijeta koji ra~una 
sa zagrljajem barem dviju knji`evnosti. Ima li mjesta tom zagrljaju? 
Ni zbirka pri~a Tito je mrtav (Fraktura, Zapre{i}, 2004.) ni roman Ti{ina, rastanak 
(Fraktura, Zapre{i}, 2008.) nisu uobi~ajeni pripovjedni sadr`aji. Ponajprije pripovje-
dna knjiga Tito je mrtav, a zatim i zreliji i cjelovitiji roman Ti{ina, rastanak zbirke su 
slika koje se doga|aju u krajoliku, a junakinja je onaj lik izabran da te slike pobilje`i, 
da tananu znakovitost svijeta i{~ita kompleksno, ne samo u literarnoj, nego i dru{tvenoj 
kompleksnosti, u procesu koji se stvarao desetlje}ima na politi~kom, sociolo{kom, 
kulturolo{kom i intimnom planu. Svaki od njih ostao je uglavnom nedovoljno defini-
ran, op}edru{tveno zaobila`en i nedovoljno atraktivan sredini koje se ponajprije ticao. 
U slu~aju onih koji su ipak obra}ali pozornost na taj segment dru{tva, radili su to iz 
posebnih i zato parcijalnih interesa i razloga. 
Proces se u me|uvremenu umnogome dovr{io i definirao u svojoj pojavnosti, a 
pripadaju}e slike i definicije u novije vrijeme name}u se iz neo~ekivana prostora. 
Naime, autorica Marica Bodro`i}, uz nekolicinu sli~nih literarnih glasova hrvatskog 
iseljeni{tva europskog krajolika, sudjeluje u zamjetnom i zanimljivom iskoraku iz 
uobi~ajene, literarno bezvrijedne i ~esto nekriti~ki poticane i promicane domoljubne 
lirike u stvarno literarno vrijedno stvarala{tvo. Rije~ je o mla|im, stvarala~ki zanim-
ljivim, obrazovno emancipiranim osobama koje su se odlu~ile i znale uklju~iti u 
dru{tveni krajolik zemalja u kojima su se na{li i u ~ijem kreativnom `ivotu `ele akti-
vno sudjelovati. Oni pi{u na jezicima zemalja useljeni{tva ili ro|enja, a koliko je to 
primjereno u slu~aju Marice Bodro`i} svjedo~i i ovogodi{nja nagrada Initiativpreis 
Deutsche Sprache za doprinos njema~kom jeziku. 
Mo`da nam se upravo zbog toga jezi~nog izbora, na ovom mjestu, zapitati o razlozima 
njezina pripadanja i hrvatskoj knji`evnosti?
Zbirka pri~a ili kra}ih zapisa Tito je mrtav s likom Mirne koja vodi kroz slike, situacije, 
atmosfere i, uistinu, rijetka zbivanja mo`da bi prije ostala primije}ena po naslovu nego 
sadr`aju da iza nje nije uslijedio roman Ti{ina, rastanak. Naime, zbirka pripovjedne 
proze bila je tek naznaka puna nedefiniranih poku{aja da se literarno situira jedan 
svijet koji izmi~e, pritom nepovezan ni sa ~im, pa ni svijetom zbog kojeg izmi~e, 
nestaje, rasprskava se, bljeska iz slike kao sunce iza obla~na dana. Ve} su u toj 
Bodro`i}kinoj zbirci nazo~ni selo u Dalmatinskoj zagori, djed Nikola, stri~evi, tete, 
sestri~ne, prijatelji i poznanici, ku}ni ljubimci, badem pred ku}om, o~eva crna kovr~ava 
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kosa, ljetni poznanici i jesenske ti{ine koji }e se, uz novo ime junakinje – Jelena – na}i 
i u romanu. U zajedni~koj slici zbirka se ~ini kao vje`ba onoga {to }e se u romanu 
kasnije stopiti u cjelinu, dati zrelije, definirano, kompaktno djelo koje autoricu Bodro`i} 
pokazuje kao novo ime na literarnoj sceni s kojim treba ra~unati u budu}nosti.

Identitetska izmje{tenost

U romanu Ti{ina, rastanak, negdje na samom 
po~etku, Marica Bodro`i} kroz razli~ite likove 
postavlja nekoliko bitnih pitanja o odlasku: 
ponajprije ono {to }e se promijeniti kad njezi-
na junakinja napusti selo i krene u Njema~ku. 
Odgovor ilustriraju dvije slike: u jednoj njezina 
je junakinja likovno talentirana i njezinim od-
laskom nitko vi{e ne}e slikati one koji ostaju. 
Druga slika pripada srpskom dje~aku Neboj{i 
koji joj poklanja kamen~i} uz savjet da ga na 
svakoj granici baci ispred sebe, preko granice. 
Tako prelaskom granice ne}e do}i u 

posvema{nju tu|inu jer }e u prostoru biti ve} njezin ba~eni kamen~i}, dakle: ne{to {to 
joj pripada, ne{to {to joj omogu}uje da ne bude potpuni stranac. Ta dva motiva pojavit 
}e se i u drugim dijelovima knjige koja poku{ava odgovoriti na pitanja o prostoru 
pripadanja. 
Uistinu, Bodro`i}kina junakinja je stasala kroz odlaske i povratke, izrasla izme|u 
dvori{ta njezina djeda Nikole i nekog njema~kog grada i odmah se name}e pitanje 
nesrazmjera tog odrastanja: ~ini se da se ono doga|alo samo u najranijem djetinjstvu, 
a zatim tek ljeti, tamo u Zagori, u selu, me|u rodbinom i znancima a ne u svijetu u 
kojem su se kao obitelj kona~no okupili roditelji i njihovo troje djece nakon {to su 
pro{li faze odrastanja kod rodbine. Rije~ je o godinama u kojima je dijete prikupilo 
sva znanja o tome kako savladati strahove i do~ekati spreman iznena|enja {to ih `ivot 
name}e – od snova do stvarnih doga|aja. To je krajolik u kojem su podjednako stvar-
ni i Baba Roga i strina Rosa i kojih se dijete podjednako pla{i, od kojih treba znati 
obraniti se. I to je nau~ila. Svijet u koji dolazi bitno je druga~iji i u njemu }e umjesto 
primjerene obrane upotrijebiti la`. Graditi svijet na la`ima nije uputno i Marica se na 
tom mjestu u novom svijetu zaustavlja. U njemu primje}uje i poneku poslovicu {to se 
iz hrvatskog uvukla u njema~ki. Sve ostalo je novo. Novo kao nove zavjese {to je 
ujedno i nova rije~. Stara rije~ stare su zavjese. O Zavjesi kao simbolu dalo bi se 
mnogo toga re}i. Ali, rezultat svega je: stari svijet kopni. Izme|u njega i novog svije-
ta nova je i mogu}nost: snovi. Oni ostaju svim svjetovima i svim odrastanjima – tlo 
izmi~e u korist zamisli. Na zamisli nitko nije imun: ni roditelji koji grade novu sve 

Marica Bodro`i} · Knji`evnici Marici 
Bodro`i} iz Berlina, u studenome 2008., 
dodijeljena je Kulturna nagrada za 
njema~ki jezik koja se dodjeljuje za izni-
mna dostignu}a u promicanju toga jezika
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ve}u ku}u, grade nenastanjenu prazninu svojih zamisli, majka koja ormare pretrpava 
stvarima, djed koji o~ekuje da }e ljeta oporaviti svu zapu{tenost kojoj se odavao za 
zimskih samo}a... 

[to je uistinu prozni svijet Marice Bodro`i}? Ponajprije, 
zanimljivo prozno {tivo koje bi kao literatura funkcioni-
ralo bez obzira na sociolo{ku, kulturolo{ku, psiholo{ku 
i svaku drugu poruku koju daje svojim tematskim izbo-
rom. 
Ono {to Marica Bodro`i} uspijeva, svijet je potpuna 
raskola u osobnosti i u `ivotnoj sredini. Nije samo Jele-
na ta koja ne zna ~ija je avlija, uvjerena da je njezina, jer 
joj ro|enjem pripada, jer je u njoj pohranila svoja 
razmi{ljanja, strahove i pitanja, jer su u njoj bile 
za{titni~ke djedove ruke koje su mogle (dugo i uspijeva-
le) odagnati strahove koji su se gomilali s dvije strane. 
Jedna je pripadala vremenu i odrastanju. Druga, daljina-
ma koje su se iz godine u godinu ritualno prelazile, dik-
tirane godi{njim dobima i takore}i novonastalim folklor-
nim novotarijama. Je li zaista trebalo svako ljeto po~injati 
odlaskom djedu? Ili, je li svaka {kolska godina doslovno 

trebala po~injati ju~era{njim povratkom iz domovine? Ponekad je trebalo samo prije}i 
brdo-dva i sti}i do mora, ali stizalo se samo na postaje s kojih se odlazilo i na koje se 
dolazilo. I poneku svadbu sve nepoznatije i dalje rodbine. Nije je ozna~ilo samo svoj-
stvo generacijske udaljenosti: svi su oni pripadali jo{ bliskom srodstvu brati}a i 
sestri~ni, ali su daljine i me|u njima ostavile tragove. Ponekad je samo ime bilo 
svjedo~anstvo da negdje u Splitu ili Slavonskom Brodu, negdje ispod Maglaja ili oko 
Livna, u petom ili tre}em selu iza Ciste Provo, postoji osoba odre|enog imena koju 
se onda upoznavalo iznenada i opet gubilo na godine i daljine. 
Poseban simbol iz sje}anja je izronila maj~ina spava}ica natopljena “znojem straha”. 
[to li je taj strah? Oni su oti{li zajedno – otac, majka i napokon djeca – i majka nije 
imala razloga brinuti se za mu`a kao strina Rosa, koja je godinama pre{utno mu`a 
dijelila s Makedonkom zaposlenom u kuhinji nekog njema~kog restorana, zbog ~ega 
su svi u rodbinskom i kvazi-rodbinskom krugu imali koristi. Nije li upravo strina Rosa 
ona preslika novih obi~aja u kojima se obiteljsko gnijezdo mijenja za obiteljsku dobit. 
Nitko ne}e re}i da je stric postao mu{ka kurva (za strinu bi to selo bez odlaganja 
zaka~ilo da je bilo povoda)...
O{trim okom pripovjeda~ice finih prijelaza i pomaka autorica Bodro`i} otvorila je 
svijet koji nemamo prigodu ~esto susresti u literaturi hrvatskog iseljeni{tva. Ona je 
uistinu “karika koja nedostaje” izme|u autora koji su svoje porijeklo vukli iz totalnog 
iseljenja, kao {to su to radili primjerice oto~ani odlaze}i na druge kontinente i u skla-

Bodro`i}, Marica - Ti{ina,
 rastanak, Fraktura, Zapre{i}, 

2008, 213 str.
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du s njihovim poimanjem domovina je bila daleka zvijezda. Ta je zvijezda mogla biti 
na nebu ili na Zemlji – to nije bitno mijenjalo stvari. Oni je nisu poznavali iz posjeta, 
nisu vi{e znali njezin jezik i obi~aje. Ona je `ivjela jo{ samo u pri~ama baka koje su, 
pomije{ane s idealizmom daljine i sjete, bile sve prije nego realna slika daleke zem-
ljopisne obiteljske tajne. Za razliku od tih iseljeni~kih situacija, javljaju se nove, mla-
de i samosvjesne generacije koje promatraju svijet oko sebe svojom ulogom tranzi-
cijskog promatra~a – ono {to su im roditelji namrli nesvjesni ni te uloge ni njezinih 
posljedica. Zato i njihovo i svoje vrijeme i ̀ ivot poku{avaju spojiti sa “starim krajem” 
na na~in da stalnim ponavljanjem obi~aja u izumiranju i normi koje nigdje vi{e ne 
zna~e ni{ta, ponovno sklanjaju stvarnost u nepostoje}u iluziju. 
Iluzije i uzusi kojih uistinu vi{e nema, a koji su mo`da i postojali, upravo je ta gene-
racija dokidala i mijenjala ne primje}uju}i praksu u kojoj se to doga|alo.
Umjesto pisanih promjena `ivjelo se promjene registrirane pogledima suseljana, su-
sjeda iz blizine i daljine, susjeda ovdje i tamo, `ivjelo se promjene registrirane mimo 
svih zapisa i statistika, promjene s kojima su samo ra~unali tu|i pogledi, sigurniji i 
trajniji od svih registratora. 

Memorija Jelenine avlije

Jelenina avlija uistinu je otvoreno dvori{te, ku}a, zemlja uz nju, vrt i vo}njak, uku}ani 
zajedno sa svojim `ivotinjama pa i s onima {to se zateknu na kavi ili u prolazu. @ivot 
razdijeljen na `ivljenje i komentiranje. Nije li upravo djed memorija sela: generacija 
s kojom }e oti}i i pam}enje, ma koliko to nitko ne `elio priznati. Kad umre Nikola, 
nitko vi{e ne}e mo}i odgovoriti na pitanja tipa: koliko je ljudi oti{lo u Njema~ku, 
koliko se mladi}a o`enilo u drugom mjestu ili drugoj zemlji, koliko je tko imao mu{ke 
ili `enske djece... Mo`da bi zanimljivije od toga bilo pitati: kad umre Nikola ho}e li 
jo{ netko uop}e postavljati takva pitanja i gdje? Doma ili u Njema~koj? 
Svijet je to koji ima itekako muke propituju}i tajnu. Naravno, {to li je tajna? Ono {to 
kriju u vlastitoj obitelji i registriraju u tu|oj – ukoliko je to opet onaj krug `ivjeti svoj, 
a promatrati tu|i `ivot – presu|uje li se taj Svijet u istodobnoj otvorenosti i zatvore-
nosti. Ali, i plemenskom osje}aju da se svi ujedine kad veliki potresi nai|u. Me|u 
takvim slikama isti~e se incestuozna sekvenca u kojoj {ogora i ne}akinju pronalaze u 
seksualnom odnosu. Ono {to je moglo ostati obiteljska tajna sustavom pisama svima 
koji trebaju o tome re}i svoj “pravorijek” – a to su svi ~lanovi obitelji osim ono dvoje 
prona|enih u ~inu – tajna uistinu postaje javna stvar. Jer pisma ku}i {alju se i nepis-
menima, bli`ima i daljima, a svi imaju pravo re}i {to misle i prona}i rje{enje! Privat-
no odjednom postaje kolektivno; najprije u plemenskom a onda i zavi~ajnom krugu. 
I tako neprestano krugovi poput radio valova, {ire se od epicentra sela prema svim 
daljinama. Ma gdje se ne{to dogodilo, ono se makar pri~om premje{ta u selo, da bi se 
od tamo, prera|eno i definirano vratilo na rubove. Uostalom, djevoj~ica/djevojka Je-
lena `ivi u Njema~koj, ona je glavna junakinja romana Ti{ina, rastanak, a sve {to se 
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u romanu dogodilo povezano je s tim seoskim epicentrom u Dalmatinskoj zagori, 
negdje oko Imotskog, Ciste Provo i Lovre}a! @ivot je, zapravo, komentar jednog je-
dinog godi{njeg doba, ljeta, doba u kojem se sve za`ari, vode presu{e; a izlaze zmije 
i znoj se cijedi, i uvijek i jedno i drugo vreba na miran dan i krajolik, koji }e ma kako 
bio pra{an ili zarastao biti zapam}en iz dionica u kojima je zelen i po`eljan. Jer je 
jedina sigurnost kojoj se mogu}e vra}ati. Sve ostalo u promjeni je, i tek }e biti pre-
poznato. Dogodit }e se to u komentarima koji sti`u iz epicentra, gdje se definiraju slike 
vi|ene za kratkih boravaka djeci u Njema~koj. Promatra~i u obliku ostarjelih roditelja 
pojavljuju se da bi `urili natrag, da bi sve otu|enijoj djeci i unucima pripomenuli 
koje{ta – uglavnom sve ono za {to nitko ni od djece ni od unuka nema vremena ili 
smisla o tome razmi{ljati. U dvoboju s materijalnim, su}ut pobje|uju elektri~ni apa-
rati, bez kojih se do ju~er moglo (nije se znalo ni da postoje), ali koji danas postaju 
statusni simbol: elektri~na posudica za kuhanje jaja, {tap za krem juhe i sjeckanje 
povr}a za variva, bu{ilice i re{oi u zamjenu za polu-dimljeni sir, pancetu, pr{ut i rakiju. 
U oba slu~aju strah pred carinicima – `ivot na promatranju. 
Jednog dana promatranje zavr{ava. Godine su pro{le, ̀ ivot se dogodio mimo planova, 
i mimo o~ekivanja: nova ku}a je napravljena, djeca su narasla, djed je umro, dakle, 
dogodilo se mnogo od onog o ~emu se i razmi{ljalo i sanjalo pa, ipak, autorica razmi{lja 
koliko je uistinu planova ispunjeno. Ona ne nalazi da je u knjizi ̀ ivota koju je mogu}e 
nazvati Kronika snova realizirano bilo {to (motiv s kojim se susre}emo ve} u zbirci 
Tito je mrtav). Je li rije~ o poimanju vrijednosti glavne junakinje ili su to vrijednosti 
majke Nevene koja uzgaja novu samosvijest – samosvijest nepoznatu u njezinu rodnom 
selu u Hercegovini kao i u avliji ku}e u Dalmatinskoj zagori u koju se udala. [to li je 
sve upleteno u njezine nove rupi~aste bijele, pletene ~arape s mustrom listova koje 
podsje}aju na sve~ani stolnjak, ugurane u neke visoke cipele? I dok su se majke u~ile 
emancipaciji, koje su se djeca sramila, jer je bila sra~unata da impresionira selo ljeti, 
a ne Nijemce u ostala godi{nja doba, djeca su izrastala iz emocionalne {krtosti u 
obrazovnu nemotiviranost. Mo`da je u tom kontekstu poneka od tema i izostala. 
Od onih tema s kojima se ~esto ne sre}emo je – inkulturacija. [to su nau~ili o sebi, a 
{to o drugima? O sebi ni{ta ili malo {to. Ali, zato su znali sve o Nijemcima i iz tog 
znanja im se podsmjehivali, zaboravljaju}i da su u njihovim ku}ama samo pomo}na 
radna snaga, nisko na dru{tvenoj ljestvici, u njihovim mislima u tranzitu...
U knjigama s ratnom tematikom hrvatskog pisca iz BiH Josipa Mlaki}a ~esto se javlja 
jedna krpa na su{ilu, koja prerasta u simbol. Krpa je to nastala iz vre}ice deterd`enta 
Faks helizim (nacionalnog socijalisti~kog brenda), koju su sve doma}ice rastvarale u 
kuhinjske krpe. Stranom ratnom pla}eniku, u BiH, dugo se ta krpa na svim ratnim 
su{ilima ~inila kao ofucani barjak kojem nije uspijevao identificirati pripadaju}u stra-
nu. U djelima Marice Bodro`i} takav je simbol ponajprije sirupasti sok, koji se ulije-
va u ~a{u, muti vodom i ma od ~ega bio, naziva limunada. Nije li to neka obojana voda 
sra~unata na nestajanje i prolaznost? ^itaju}i roman Ti{ina, rastanak sjetila sam se 
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jedne ku}e pored koje sam prolazila nekoliko godina, na jednoj od svojih predratnih 
adresa. Bila je nova, moderna prizemnica s ure|enim potkrovljem i dvori{tem, bez 
pomo}nih gospodarskih zgrada. Prozori kuhinje i dnevne sobe gledali su na cestu kao 
i ulazna vrata. A na njima portafon. Gospo|a povratnica iz Njema~ke dr`ala je, ne 
samo dio ceste i ulaz na dvori{te nego i, dobar dio naselja na oku. Zavjese su uvijek 
bile odgurnute, a njezina glava u prozoru. Portafon je bio dug onima vani, kao usvoje-
no gradivo, i onima ovdje kao slika tog usvajanja. Slu`io nije nikom i ni~em. Cinizam 
i podsmjeh nisu mimoi{li ni portafon ni one koji su ga platili. Nije ih mimoi{lo ni 
nadrastanje onih koji su kao Marica Bodro`i} kona~no u prilici sagledati ukupnu sliku 
~ekanja, koje je zavr{ilo u raslojavanju. U jednom od tih slojeva – mladi, talentirani i 
odlu~ni `ivjeti `ivot bez odgode, izabrali su definirati vlastitu pro{lost. Uspijevaju to 
pronicljivo, talentirano, svje`e i zanimljivo. 
U stvarala{tvu Marice Bodro`i} to se zasad pokazuje kao slika koju mo`da nije jed-
nostavno shvatiti: ona koja se prilagodila dru{tvu u kojem se na{la u svom je stvarala{tvu 
zasad “odradila dug” prostoru koji je napustila. Kao da u vlastitom `ivotu gasi glaso-
ve Dalmatinske zagore, pu{taju}i da je iz godina djetinjstva osvjetljavaju zapam}ene 
slike. Rije~i su rijetke. Prostor u kojem se na{la i u koji se uklopila nije se na{ao u tom 
stvarala{tvu. Zasad. 

Izme|u Berlina i Pariza

Marica Bodro`i} njema~ka je spisateljica ro|ena 1973. u Zadvarju u Dalmatinskoj 
zagori. Odrasla je u Hercegovini i Dalmaciji. Godine 1983. seli u Njema~ku, gdje su 
joj roditelji `ivjeli ve} od kraja 60-ih. [kolovala se za knji`ara i studirala kulturnu 
antropologiju i slavistiku. Ve} za svoje prve literarne radove, pjesme, objavljene 2001. 
dobila je stipendiju Hemann Lenz. Pi{e esejisti~ke tekstove za radio i tisak o Danilu 
Ki{u, Marini Cvetajevoj, Dubravki Ugre{i}, Anne Sexton, Nazimu Hikmetu i mnogim 
drugima. Za zbirku pri~a Tito je mrtav dobila je nagradu Heimito von Doderer 2002. 
i nagradu Zaklade Robert Bosch 2003. godine. @ivi u Berlinu i Parizu kao profesio-
nalna spisateljica. Uvidi u njezina prozna djela – zbirku pri~a Tito je mrtav (Fraktura, 
Zapre{i}, 2004.) te roman Ti{ina, rastanak (Fraktura, Zapre{i}, 2008.) – otvaraju 
~itateljima niz izazovnih pitanja izmje{tenosti, i stvarne i identitetske. Oba djela pre-
vela je sa njema~koga na hrvatski jezik Latica Bilopavlovi}. 
Marica Bodro`i} odu{evila je europsko ~itateljstvo i nizom sjajnih prijevoda hrvatske 
knji`evnosti na njema~ki jezik (poput romana Elijahova stolica Igora [tiksa). Iako 
nedovoljno isticano u na{oj javnosti, Bodro`i}ka se afirmirala i kao utjecajna promo-
torica hrvatske knji`evnosti u Njema~koj. 
U studenom 2008. Marici Bodro`i} je dodijeljena Kulturna nagrada za njema~ki jezik. 
Rije~ je o priznanju koje se dodjeljuje za posebna dostignu}a u promicanju njema~koga 
jezika, ili za uzorno lijep njema~ki. U slu~aju Marice Bodro`i} `iri je bio motiviran, 
kako stoji u priop}enju “njezinim senzibilnim i dirljivim refleksijama o bogatim 
izra`ajnim mogu}nostima koje joj pru`a njema~ki, njezin drugi jezik”. 
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Summary

ALL SILENCE OF WORLDS

Marica Bodro`i} is a German writer born in 1973 in Zadvarje, in the Croatia’s Dal-
matia region. She grew up in Herzegovina and in Dalmatia. In 1983 she moved to 
Germany where her parents had lived since the late 1960s. She studied to become a 
librarian and took courses in cultural anthropology and Slavic language studies. She 
received the Hermann Lenz scholarship for her first literary work, poems published 
in 2001. She writes essays for radio and the press on Danilo Ki{, Marina Cvetaeva, 
Dubravka Ugre{i}, Anne Sexton, Nazim Hikmet and many others. She won the Hei-
mito von Doderer award in 2002 for her collection of stories Tito Is Dead and the 
Robert Bosch Foundation’s award in 2003. She lives in Berlin and Paris and works as 
a professional writer. The insight in her prose work Tito Is Dead (published by Frak-
tura of Zapre{i}, 2004) and the novel Silence, Valediction (Fraktura, Zapre{i}, 2008) 
– broach a number of challenging questions of displacement, both real and in terms 
of identity. Latica Bilopavlovi} translated both works from German to Croatian. 
Marica Bodro`i} is a new phenomenon in the literary world, an author that insists on 
the long-avoided topic of the Croatian economic emigration that took place in the 
second half of the last century, an emigration that is a long-avoided phenomenon in 
all its complexity, and is now emerging from a creative opus as a complete, artistic, 
i.e. literarily mature, picture of the world, counting on the embraces of at least two 
national literatures. 
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Resúmen

TODO EL SILENCIO DE LOS MUNDOS

Marica Bodro`i} es una escritora alemana nacida en 1973 en Zadvarje (Dalmacia). 
Se crió en Hercegovina y Dalmacia. En 1983 se mudó a Alemania donde vivían sus 
padres desde los finales de los años sesenta. Hizo el curso de bibliotecaria y estudió 
antropología cultural y eslavística. Ya por sus primeras obras literarias, poemas publi-
cados en 2001, obtuvo la beca Hemann Lenz. Escribió textos ensayísticos para la radio 
y para la prensa sobre Danilo Ki{, Marija Cvetajeva, Dubravka Ugre{i}, Anna Sexton, 
Nazim Hikmet y sobre muchos otros. Por la colección de cuentos “Tito está muerto” 
en 2002 obtuvo el premio Heimito von Doderer y en 2003 recibió el premio de la 
Fundación Robert Bosch. Marica Bodro`i} vive en Berlín y París como escritora 
profesional. El análisis de sus obras prosaicas, la colección de cuentos “Tito está 
muerto” (Fractura, Zapre{i} 2004) y la novela “Silencio, despido” (Fraktura, Zapre{i} 
2008) plantean a los críticos literarios toda una serie de interrogantes de mescolanza, 
real e identificadora. Ambas obras han sido traducidas del alemán al croata por Latica 
Bilopavlovi}. 
Marica Bodro`i} es un fenómeno nuevo en el mundo literario, una autora que insiste 
sobre la temática (durante mucho tiempo eludida) de la emigración económica croata 
que tuvo lugar en la segunda mitad del siglo pasado, emigración que por la compleji-
dad que le fuera propia fue eludida y que ahora surge de una creación como una 
imagen del mundo, terminada, artística, es decir, desde el punto de vista literario, como 
una imagen madura del mundo que confía en que será abrazada por lo menos por dos 
literaturas.
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Tihomir Nui}

LIRSKI DRAGULJ [VICARSKE

Laureatkinja Mati~ine nagrade S. S. Kranj~evi}, Ka{telanka Dragica Raj~i} 
jedina je me|u Hrvatima prve generacije u [vicarskoj ~ije je literarno 
stvarala{tvo na njema~kom jeziku uva`ila stru~na kritika i tr`i{te njema~koga 
govornog podru~ja · Po zavr{etku studija sociokulturalne animacije, Raj~i}eva 
dr`i predavanja o interkulturalnosti i nastupa na knji`evnim ve~erima po 
[vicarskoj, Njema~koj, Austriji, V. Britaniji i Poljskoj te SAD-u, gdje je bila 
gost predava~ kreativnog pisanja na Sveu~ili{tu Kentucky u Lexingtonu · Na 
slu`benim {vicarskim jezicima (njema~ki, francuski, talijanski) pi{e nekoliko 
znanstvenika druge generacije (Anna Pia Maissen, Jasna Adler, Jeronim 
Perovi}), a Dubravko Pu{ek afirmirao se kao pjesnik talijanskoga jezi~nog 
izraza

Hrvatska ne tako brojna iseljeni~ka kolonija u [vicarskoj, koja se od {ezdesetih do 
devedesetih godina pro{loga stolje}a pove}avala, a sada se smanjuje, obogatila je 
[vicarsku dvama nobelovcima (Lavoslavom Ru`i~kom i Vladimirom Prelogom) i 
brojnim prirodoznanstvenim i tehni~kim stru~njacima. Na literarnom podru~ju vrije-
dna ostvarenja na hrvatskom jeziku postigao je samo pjesnik fra Lucijan Kordi}. 
Politi~ko-kulturnom esejistikom bavili su se Vinko Kri{kovi}, Jure Petri~evi} i Tihomil 
Ra|a. Na slu`benim {vicarskim jezicima (njema~ki, francuski, talijanski) pi{e nekoliko 
znanstvenika druge generacije, poglavito povjesnika (Anna Pia Maissen, Jasna Adler, 
Jeronim Perovi}). Dubravko Pu{ek, dijete hrvatske emigrantice, afirmirao se kao pje-
snik talijanskoga jezi~nog izraza. Ka{telanka Dragica Raj~i} (1959.) jedina je me|u 
Hrvatima prve generacije ~ije je literarno stvarala{tvo na njema~kom jeziku uva`ila 
stru~na kritika i tr`i{te njema~koga govornog podru~ja. U dosad najstru~nijem i najcje-
lovitijem djelu o literarnom stvarala{tvu iseljenih Hrvata “Hrvatska knji`evnost u 
egzilu” (München-Barcelona, 1990.), dr. Vinko Grubi{i} ne spominje je, vjerojatno 
zbog toga {to u to vrijeme nije bila dovoljno afirmirana knji`evnica.
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Korijeni

Dragica Raj~i} je zapravo dijete Dalmatinske za-
gore, odakle joj potje~u roditelji, i Mediterana, 
kamo su se doselili. Jednako joj je bliska oskudica 
zagorskog te`aka i jadranskog ribara. U svojoj je 
mladosti promatrala suhozidinom ogra|ene doce s 
osu{enom ra{tikom i izvla~enje praznih mre`a iz 
staromodnih barki; isto podneblje koje je dijelio 
usnuli kamenjar Kozjaka. I ista pri~a koja se na 
razli~ite na~ine ponavljala iz godine u godinu. Tu 
je Dragica Raj~i} nau~ila va`nost oblikovanja; bez 
dobre suhozidine nema rose kojom se napaja ra-
slinje i bez dobre barke nema pune mre`e. Nakon 
mature u Splitu nosi svoje prve pjesme i spoznaju 
o va`nosti oblikovanja sa sobom u Australiju. Go-
dine 1979. dolazi u [vicarsku. U~i jezik “preko u{iju” onako kako ga ~uje u praonici, 
gla~aonici i po stubi{tima koje mora kao doseljenica prati. Tiska prvu knjigu pjesama. 
Ra|a troje djece koja su danas odrasli samostoje}i ljudi. Nakratko se vra}a u Ka{tela, 
jer je htjela da joj djeca idu u Hrvatskoj u {kolu, i radi kao novinarka. Godine 1991. 
po~eo je rat i vra}a se, sad kao izbjeglica, ponovno u [vicarsku. I ponovno pere, gla~a, 
~isti, pi{e kolumne u dnevnim novinama i periodici, daje intervjue o ratu u Hrvatskoj i 
o svojem stvarala{tvu na radiju, televiziji, u novinama. U to je vrijeme s hrvatske strane 
jedina relevantna sugovornica {vicarskih sredstava priop}ivanja na njema~kom jeziku i 
zagovornica slobodne Hrvatske u {vicarskoj javnosti. Njezin intervju u bernskom libe-
ralnom dnevniku Der Bund (21. 9. 1991.) zbog politi~ki kompetentnih odgovora treba-
lo bi prevesti na hrvatski. Pogo|ena ratnim zbivanjima u domovini pi{e i izvodi jedno~inku 
“Komad o ~isto}i” – poetska pri~a o priprostoj, ali o{troumnoj ~ista~ici koja nosi svu 
tragiku `ene razapete izme|u {vicarske sigurnosti i hrvatske neizvjesnosti, gdje rat ra-
zara i uni{tava njoj bliska mjesta i osobe. Izlazi joj druga knjiga poezije, pa tre}a kratke 
proze. Godine 1994. dobiva nagradu Adalbert von Chamisso. Slijede daljnja priznanja 
dr`avnih i privatnih ustanova i nove knjige poezije. U me|uvremenu zavr{ava studij 
sociokulturalne animacije, dr`i predavanja o interkulturalnosti i nastupa na knji`evnim 
ve~erima po [vicarskoj, Njema~koj, Austriji, Velikoj Britaniji i Poljskoj. Godine 2007. 
pozvana je u SAD, gdje na Sveu~ili{tu Kentucky u Lexingtonu dva semestra predaje 
studentima kreativno pisanje. Prva je strankinja ~lanica predsjedni{tva Udruge {vicarskih 
pisaca, ADS-a, i ~lanica je {vicarskog PEN kluba. Ve} nekoliko godina ~lanica je {vi-
carske dr`avne zaklade za kulturu Pro Helvetia i predsjednica je Nadzornog odbora 
koordinacijske skupine te zaklade za projekte {vicarske kulture u Europi, SAD-u, Afri-
ci i Aziji. Godine 2009. pozvana je na Iowa za writeprogramme kao pisac gost.

Knji`evnica Dragica Raj~i} - lirski 
dragulj [vicarske

Nui}: Lirski dragulj [vicarske
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Pretvaranje jezika u umjetnost

Dominantna tema Dragice Raj~i} nije tu|ina, nego ~ovjek u stranome svijetu, kako se 
s njim postupa i kako se on snalazi u nepoznatom okru`enju. Rije~ju se iskazuje i 
ujedno oblikuje duh, jezikom se stje~e iskustvo svijeta. Ona vrlo dobro zapa`a da 
nesporazumi i neshva}anja nastaju zbog rije~i koje dobivaju drugi smisao u druk~ijemu 
kulturnom ambijentu. Dragica Raj~i} zbog toga pi{e poeziju rije~ima gastarbajtera, 
krnjim njema~kim jezikom, ne po{tuju}i gramati~ka i pravopisna pravila. Time je pro-
govorila na njema~kom jezi~nom podru~ju onim jezikom kojim se slu`i dobar postotak 
stanovnika tih zemalja (stranaca). Naravno da ona to ~ini na svoj osobit, umjetni~ki 
na~in, {to je javnost u prvome trenutku {okiralo, ali i potaknulo je na promi{ljanje o 
problemima stranih radnika. O jeziku Dragice Raj~i} slavna Sarah Kirsch zapisa: “... 
da se dogodilo ne{to ~udnovato, pjesni~ka snaga ru{i gramatiku; divno je ovako kako 
je; to je glas s ovog planeta i dojmljivijeg si ne mogu zamisliti”. 
I ostavljena domovina, kao i napu{teni zavi~aj ~esti su motivi kojima se pjesnikinja 
obra}a u trenucima kad je spopadne nostalgija za idealiziranom zemljom, zapravo uto-
pijskim mjestom koje je samo plod ma{te. Uloga domovine u njezinoj poeziji sadr`ava 
bitni element ljudske egzistencije, a to je biti priznat kao ~ovjek i kao osoba, {to u tu|ini 
katkad nedostaje ili se `ivi pod takvim dojmom. U takvim prijepornim situacijama tra`i 
se simbioza talenta, znanja, virtuoznosti i emocija kako bi igrom rije~ima nastala pjesma, 
odnosno taj dubinski do`ivljaj bio preto~en u umjetni~ko djelo.
Prva knjiga Dragice Raj~i} nosi naslov “Polupjesme jedne go{}e” (1986.) u kojoj pje-
snikinja ironizira status go{}e i nastoji rije~i vratiti iskonski smisao. U jednom razgo-
voru pjesnikinja ka`e: “Onaj tko ̀ ivi i radi tu, ne mo`e biti gost. Re}i nekomu da je gost 
tko ~isti zahode, bri{e podove, zaista je neistinito, a i slu`i ignoriranju gosta. U svojim 
pjesmama poku{avam ponovno dati rije~ima njihovo zna~enje koje jest i k tomu ono {to 
jo{ nisu iskazale. Poezija je doticanje ne~ega izvan rije~i ili njegovo dozivanje u svijest 
ili novonastajanje. Svakodnevni jezik je u slu`bi politi~kog diskursa nejednakosti, dok 
je jezik poezije, da spomenem Tina Ujevi}a, pobratimstvo du{a u svemiru, gdje prestaju 
razlike me|u ljudima i gdje istost u razlikama nema za posljedicu diskriminaciju.”
U tu|em svijetu i na stranom jeziku gube sjaj, primjerice, i elitni proizvodi poput 
Coliera i Cartiera:

Moj Bo`e, Ti si svemo}an,
a oni rastu u visinu,
samo im jo{
mora{ prodati krila.

Po~etkom devedesetih godina po~inje srpska agresija na Hrvatsku i mijenja na{e ̀ ivo-
te i vra}a nas u domovinu i u na{u pro{lost. Svi nastojimo nekako pomo}i na{em 
narodu skupljanjem hrane, lijekova, odje}e, molbama politi~arima da priznaju Hrva-
tsku i naoru`aju je, dopisima mo}nim sredstvima javnoga priop}avanja da budu soli-
darna i objektivna... I Dragica Raj~i} to isto ~ini, ali je napast oblikovanja ni u takvim 
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trenucima ne napu{ta. Objavila je 1992. knjigu pjesama pod naslovom “@ivot valja 
vratiti”, u kojoj glas djeteta govori “kad budem velik, ubit }u rat!”. Pogo|ena napadom 
na Dubrovnik, koji pred divlja{tvom napada~a ni{ta ne mo`e za{tititi, posve}uje mu 
ove retke suosje}anja:

Dubrovnik gori,
oganj, rupe od granata,
Dubrovnik, UNESCO, bijela zastava,
nikakva je to za{tita
samo u jednom danu le`i 17 mrtvih
ljudi na njegovim ulicama
1000 godina je Dubrovnik pre`ivio
moje srce }e se raspuknuti u 1000 komada.

Dvije godine poslije, 1994., objavila je knjigu kratke proze “Samo dobro sti`e u nebo”. 
Kao malu ilustraciju te kratke proze donosimo ovdje prijevod teksta pod naslovom 
“Budu}nost u Hrvatskoj”:
Pomislila sam da }e zemlja stati od stida ili da }e zvijezde, jedna po jedna, napu{tati 
nebo, stabla vi{e ne}e rasti niti cvjetovi cvjetati. Mislila sam da }e se na ulicama vi-
djeti stiska ljudi sa svije}ama u rukama koji }e izra`avati su}ut zbog poginulih. Nikad 
nisam pomislila da }e se dogoditi rat u mom `ivotu, pa sam ~itala o ratu kako bih si 
stvorila sliku o tome {to vi{e nikada ne}e biti mogu}e. Vi{e nemam ama ba{ ni{ta 
misliti – ionako su sve bez mene smislili.
@ivot je nakon rata te`ak. Povratak svakodnevici, u kojoj je nemogu}e pomiriti se sa 
smr}u poznatih i bliskih osoba i s razaranjima prisnih mjesta, name}e pitanja o pro-
laznosti i uzaludnosti `ivota. Pjesnikinja se u svojoj knjizi Post bellum (2000.) 
su`ivljava s pre`ivjelima i kao da ih `eli ohrabriti jer nije sve umrlo poput ponosa i 
zanosa. Postoji, naime, protusvijet u poeziji, u bojama, u vicu. Ova knjiga po dubini 
tema nadilazi dosada{nja djela Dragice Raj~i} i predo~uje nam je u novom svjetlu. 
Pjesma “Bosna 95” glasi:

Latinska }e mi rije~ za rat
pasti kasnije na pamet,
sad tra`im dje~je hla~e
odrezat }u desnu nogu
za{iti izrezak
nevidljivim koncem
na mom jeziku le`i
nepovrije|ena
jedna neusli{ena
molitva.

“Doljubljenja” (2000.) nedijalo{ki je tekst u kojem autorica pri~a jako autobiografski 
obojenu pri~u ~etrdesetogodi{nje Mene koja smrtonosnim padom pogiba u jednom 
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domu za izbjeglice. Mena je tako “ostatak etni~kog ~i{}enja” i izvedena je na pozor-
nici kazali{ta u St. Gallenu.
Pjesnikinja Dragica Raj~i} svoju je ~etvrtu zbirku poezije posvetila sre}i. Tema zbirke 
“Knjiga o sre}i” (2004.) zapravo je ljubav. ^esto opjevana, a nikad dopjevana, uvijek 
tra`ena, a nikad kona~no prona|ena, marljivo izgovarana, a nikad dore~ena tema, koja 
fascinira ~ovjeka od njegova postanka do danas. Pune su je svete knjige ~ovje~anstva. 
Veliki umjetnici glazbe, slikarstva i rije~i nisu je mogli nikako zaobi}i. Njema~ki fi-
lozof Friedrich Schlegel pi{e da ljubav “nastaje iz osje}aja kona~nosti, vlastite 
ograni~enosti i iz prividnog proturje~ja tog osje}aja s idejom Beskrajnoga, koja je 
sadr`ana u svakoj istinskoj ljubavi”. Na{e, postmodernisti~ko doba kao da je tu 
veli~anstvenu temu svelo na patetiku i ki~, zaboravljaju}i na njezinu ~ednost i njezinu 
dimenziju transcendentalnosti.
Dragica Raj~i} podsje}a, mo`da i opominje, na izvornu ~ovjekovu ~e`nju da spoji 
(ne)spojivo i potrebu za suglasjem. Time je iskora~ila, premda i dalje zadr`ava krnji 
njema~ki jezik, iz one op}eprihva}ene kategorije “glasa strankinja i stranaca u [vicar-
skoj”. Vratila se u ti{inu, u intimni `ivot, zapravo samoj sebi, svom unutarnjem bi}u, 
koje je `eljno dodira sa sveobuhvatnom tajnom. Posvetila se otkrivanju skrivenoga u 
svakodnevnom unato~ tomu {to se “ponovno isprije~ila jedna rije~”, koja nastoji za-
tomiti tra`eni smisao. Njezino je “lirsko ja” osu|eno na voljenje, jer samo ljubav, kao 
i kod Rilkea, zna za tajne postojanja:

Tvoje ruke su mi obe}ale
na}i izvor
u ovom vodom siroma{nom mjestu

Ljubavni zanos nije samo mjesto susreta pro{loga, sada{njega i budu}ega, nego i 
mjesto istodobnoga boravka u daljini i blizini, mjesto u kojem ljubav dobiva dimenziju 
alkemije. Poput nenadma{ne Pjesme nad pjesmama pjesnikinja pjeva svojemu 
najdra`em koji “pe~e zeca iza sedam brda, a moja du{a li`e zeca”. Ljubav se pokazuje 
kao mo} nad du{om, koja uspijeva sve preobraziti u voljeno bi}e i sve preobra`eno 
prigrliti, a vrijeme pretvoriti u bezvremenost, prolaznost u trajnost.
Pjesma “Biografien” pokazuje kako pjesnikinja vrlo dobro zna lu~iti svijetle od tam-
nih strana `ivota, razlikovati izme|u radosti i `alosti, ushi}enja i bezna|a. Stoga i 
njezina pobuna protiv poplave jeftine i tro{ne ̀ enstvenosti, koju potro{a~ki mentalitet 
na{ega vremena podvrgava {okantnoj i skandaloznoj komercijalnosti. Te{ko je danas 
na}i jednu izvornu poruku, nastalu na neporecivom iskustvu hrabrih i trijeznih `ena, 
primjerice iz Dalmatinske zagore ili zapadne Hercegovine, obdarenih posebnim srcem 
i snovima vidovitima, kao {to je ova:

@ive `ene
Operiraju svoje nosove
Miri{u demone
I smije{e se
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Pjesnikinja Dragica Raj~i} ni u ovoj zbirci ne uskra}uje ~itatelju u`itak u njezinoj 
omiljenoj ironiji. Afinitet prema ironiji, naime, potje~e iz `elje da se izrekne neizre-
civo, da se jedna vi{a i nedoku~iva stvarnost preto~i u rije~. A to je mogu}e samo 
donekle i ve}inom metaforom ili ironijom. U svojoj smionosti i pustolovnosti otkriva 
nam blistave iskrice fragmentarnosti i neo~ekivane prizore rasko{nosti originalnih i 
sugestivnih slika i simbola:

Poljubi se samoga
I stavi to na papir
Lagan je
I gori.

“Knjiga o sre}i” lirski je dragulj koji u sebi sadr`ava trenuta~nu sliku presretnog i 
tu`noga, pustolovnoga i kriti~noga lirskoga ja, ~iji su stihovi no{eni lakonskim i pre-
ciznim jezikom o svakodnevnom, koje zablista egzistencijalnim – kako se ka`e u 
predgovoru. Nakon anga`iranih pjesni~kih iskaza o gastarbajterstvu, koje u sebi skri-
va nepravedan odnos, neuva`avanje, katkad i preziranje, Dragica Raj~i} sad je izi{la 
pred javnost s vi{e meditativnog senzibiliteta protkanim djelom i vje~nom ljudskom 
temom ljubavi. A ljubav u sebi sadr`ava dimenziju vje~noga u kojem je ljepota sve-
prisutna. A ljepota je istina, jer joj je izvor punina. Ljubav, dakle, ne mo`e nestati, 
nego samo ja~ati kao iskonski izvor istine.

Odsjaji dragulja

Stvarala{tvo Dragice Raj~i} uzburkalo je ovda{nji svijet. O njoj pi{u poznati i manje 
poznati knji`evni kriti~ari, stru~njaci i novinari. Christa Baumberger zapisuje: “Kad 
Dragica Raj~i} govori, potresa se svijet. Granice se pomi~u, imaginarno postaje stvar-
nim: iznenada sjedi djed za stolom, a pokraj njega Hermann Broch, Musil i Peter 
Bichsel. Pa onda pri~a o kupnji madraca povod je da se progovori o kulturnim stereo-
tipima i da se istodobno u snu pove`u pro{lost i budu}nost”. Richard Butz pripominje 
da “njezina uporaba rije~i vra}a u `ivot mnoge zaboravljene rije~i”. Upravo ovim 
opho|enjem s jezikom pjesnikinja “stvara literaturu”. A glumac Peter Schweiger 
uzvikuje: “Ona nas je obdarila njema~kim jezikom stranih radnika.” Na sveu~ili{tu 
Leopold-Franzens-Universität u Innsbrucku Jens Nicklas napisao je diplomski rad iz 
knji`evnosti kod prof. dr. Johanna Holznera pod naslovom “Bezgrani~na raznolikost” 
u kojem obra|uje autorice nenjema~koga materinskog jezika – Libu{e Monikovu i 
Dragicu Raj~i}. Pjesme Dragice Raj~i} prevo|ene su na strane jezike, a u SAD-u i 
Poljskoj objavljeni su izbori iz njezine lirike. Samo knji`evni kriti~ari njezine domo-
vine Hrvatske o njoj {ute i tako }e ostati sve dok na{om domovinom vlada dodvorni{tvo 
kao najve}a vrlina i potkupljivost kao jedini estetski kriterij.
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Summary

SWITZERLAND’S LYRICAL GEM

The work of Dragica Raj~i} has put people here in turmoil. Better and lesser-known 
literary critics, experts and journalists are writing about her. Christa Baumberger wro-
te, “When Dragica Raj~i} speaks, the world moves. Borders shift, the imaginary be-
comes real: a grandfather sits suddenly at the table, and is joined by Hermann Broch, 
Musil and Peter Bichsel. And then, a story about buying mattresses is an occasion to 
speak out on cultural stereotypes and, at the same time, to link the past and the future 
in a dream”. Richard Butz notes, “Her use of words brings many forgotten words back 
to life”. It is with this treatment of language that the poet “creates literature”. Actor 
Peter Schweiger cries out: “She has bestowed the German of foreign workers upon 
us”. At the Leopold-Franzens University in Innsbruck, Jens Nicklas wrote his gradua-
te thesis in literature Infinite Diversity under Professor Johann Holzner, in which he 
discusses authors of non-German mother tongues, Libu{a Monikova and Dragica 
Raj~i}. The poetry of Dragica Raj~i} has been translated into other languages, and 
selections from her lyrical work have been published in USA and Poland. It is only 
the literary critics of her homeland that have nothing to say about her, as it will remain, 
for as long as currying favour is the greatest virtue, and venality the only aesthetic 
criteria in our homeland.
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Resúmen

JOYA LÍRICA DE SUIZA

La obra creadora de Dragica Raj~i} produjo un verdadero torbellino en el mundo de 
aquí. Escriben sobre ella críticos literarios, especialistas y periodistas, algunos más 
conocidos, otros menos. Christa Baumberger escribe: “Cuando Dragica Raj~i} habla, 
el mundo se sacude. Se mueven las fronteras, lo imaginario se vuelve real: de pronto 
el abuelo está sentado a la mesa, que comparte con Hermann Broch, Musil y Peter 
Bichsel. Entonces sucede que la compra de un colchón origina una conversación sobre 
estereotipos culturales y simultáneamente da pie para que en el sueño se ligue el 
pasado con el futuro”. Por su parte, Richard Butz menciona que “el uso de sus palabras 
vuelve a la vida muchos vocablos olvidados”. Precisamente con esa manera del mane-
jo del idioma la poetisa “crea la literatura”. Refiriéndose a Dragica Raj~i}, el actor 
Peter Schweiger exclama: “Ella nos ha obsequiado con el idioma alemán de los tra-
bajadores extranjeros”. En la Universidad Leopold-Franzens de Innsbruck, Jens Nick-
las como alumno del profesor dr. Johann Holzner escribió su disertación sobre litera-
tura titulada “Diversidad sin límites” en la que analiza a dos autoras cuya lengua 
materna no es el alemán: Libu{a Monikova y Dragica Raj~i}. Los poemas de Dragica 
Raj~i} fueron traducidos a diversos idiomas extranjeros. Selecciones de su lírica han 
sido publicadas en los Estados Unidos y Polonia. Tan sólo los críticos literarios de su 
Patria Croacia callan sobre ella y probablemente sigan haciéndolo mientras en nuestro 
país siga dominando el servilismo como máxima virtud y el soborno como único 
criterio estético. 

Nui}: Lirski dragulj [vicarske



206

Antun Kre{imir Buterin

@IVOTNI SAN HRVATICE IZ TORONTA

Uspje{na poslovna `ena [iben~anka Jagoda Sto{i} Pike glavni je menad`er 
najprodavanijih kanadskih novina “Toronto Star”, ~ija prodaja radnim da-
nom dose`e 440 000 primjeraka, a subotom vi{e od 640 000 primjeraka · 
Smatra da Kana|ani Hrvate jako cijene, i da u`ivamo reputaciju iznimno 
vrijednih i produktivnih ljudi pa su mnogi Hrvati u Kanadi uspje{ni poslov-
ni ljudi, dobro zara|uju i cijenjeni su ~lanovi dru{tva · Sudimo li po pri~i 
Jagode Pike, put od emigrantice iz biv{e SFRJ do uspje{ne kanadske poslo-
vne `ene dug je 37 godina · Hrvatsku je s obitelji napustila s devet godina, a 
iako tad nije znala ni rije~i engleskoga, danas je ~elnica najtira`nijih kana-
dskih novina!

Obitelj [iben~anke Jagode Sto{i} Pike dijelila je sudbinu tisu}a obrazovanih i stru~nih 
ljudi koji su, {ezdesetih i sedamdesetih godina, izbjegli iz socijalisti~ke Hrvatske, koja 
je pre{utno tolerirala iseljavanje svoga gra|anstva rje{avaju}i na taj na~in veliku ne-
zaposlenost koja je u to vrijeme bila vrlo ozbiljan problem onda{nje SFRJ – u ~ijem 
je sastavu bila Republika Hrvatska. U tom migracijskom valu mnogi su stru~ni ljudi 
iz na{ih krajeva na{li u Kanadi kruh i slobodu za svoje obitelji. No, prvi su Hrvati u 
Kanadu stigli vjerojatno jo{ u 16. stolje}u. Kanadska povijesna enciklopedija navodi 
da je jedan Hrvat bio ~lan posade francuskog moreplovca Jacques Cartiera (1541./1542.) 
koji je doplovio do kanadske obale. Drugi je bio dio rudarskog tima istra`iva~a Sa-
muela De Chamlaina (1604.-1606.). Prema istim izvorima, Hrvati su ubrzo po~eli 
stizati u Kanadu u ve}oj mjeri, kao dio austrijske vojske koja je pomagala svoje fran-
cuske prijatelje u obrani Nove Francuske (1758./1759.) i Quebeca. Hrvati su bili 
uklju~eni i u rani ribolov lososa na kanadskim rijekama te u poznatu “Zlatnu groznicu” 
1860. i 1890. Ra~una se da je u 20. stolje}u u Kanadu doselilo vi{e od 80.000 Hrvata. 
Prema drugim enciklopedijskim navodima, samo od 1946. do 1976. iz biv{e se SFRJ 
u Kanadu uselilo 108.000 emigranata. Ipak najve}a seoba Hrvata u Kanadu zbila se 
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izme|u dva rata od 1918. do 1928. Najvi{e su naseljavali rudarske i industrijske cen-
tre na sjeveru Ontarija. Prema slu`benoj statistici, godine 1986. u Kanadi je `ivjelo 
44.175 Kana|ana hrvatskog podrijetla, no vjeruje se da je taj broj bio i puno ve}i. 
Prema posljednjem popisu stanovni{tva iz 2001., u Kanadi ih je 97.050, dok uspore-
dbe radi, u SAD-u `ivi oko 375.000 Hrvata prema slu`benom popisu stanovni{tva. U 
Kanadi najvi{e je Hrvata u Hamiltonu, Edmontonu, Calgaryju i Montrealu, a osobito 
u Torontu i Vancouveru. U svakom od gradova Hrvati su organizirani u kulturne, 
sportske i druge klubove, a tu su i katoli~ke `upe. No, vjerojatno najpouzdaniji znak 
da je u nekom kanadskom (ili ameri~kom) gradu brojnija zajednica Hrvata, jest hrva-
tsko folklorno dru{tvo. U Torontu ih je ~ak pet! Hrvatska folklorna federacija Kanade 
osnovana je 1974. u Sudburyju. Autor Timoty Rice navodi da je tamburica ve} posta-
la prepoznatljiv instrument u bogatoj multietni~koj kanadskoj tradiciji. 
Dobiti intervju sa {eficom “Toronto Stara” ovih je dana vjerojatno te`e negoli na}i 
bilo koju ameri~ku filmsku zvijezdu i zamoliti je za fotografiju s posvetom. Na{ “lov” 
na Jagodu S. Pike, [iben~anku koja ve} gotovo ~etiri desetlje}a `ivi u Kanadi, trajao 
je cijeli tjedan. Intervju vi{e puta odga|an zbog suludog ritma njenih sastanaka, na-
pokon je ostvaren. Iako je pola sata svoga dragocjenog vremena mogla utro{iti i pro-
duktivnije, gospo|a Pike bila je iznimno ljubazna i ispri~ala nam svoju, “kanadsku 
pri~u” o uspjehu.

Kad vam ponudi{e, prije dvije godine, mjesto “publishera”, jeste li pomislili – evo, 
ispunjava mi se `ivotni san?

Da, moglo bi se re}i da je to bio jedan od mojih `ivotnih snova. Za to mi je trebalo 
mnogo odricanja i truda, ali to je definitivno moje do sad najve}e `ivotno postignu}e. 
U `ivotu mi zasad zbilja ide odli~no – imam prekrasnu obitelj, supruga i dva sina, a 
ovo promaknu}e ~ini me neopisivo sretnom.

Hrvatsku ste s roditeljima napustili 1969. Sje}ate li se toga puta, {to je deve togo-
di{njakinji iz tre}eg razreda osnovne {kole tad prolazilo kroz glavu?

Iako sam ve}inom bila vrlo uzbu|ena, istodobno mi je bilo puno `ao. Morala sam 
ostaviti rodbinu, baku, i to je bilo vrlo te{ko. No, moj otac ~vrsto je naumio oti}i iz 
Jugoslavije. Htio je `ivjeti u demokratskoj, slobodnoj dr`avi, iskusiti `ivot u slobodi, 
a ne u onome {to je nudila biv{a Jugoslavija, iako je ve} tad bio uspje{an ekonomist i 
u [ibeniku imao dobar posao.

Dakle, tipi~an hrvatski bijeg od prosperitetne biv{e Jugoslavije. Kako je tekla va{a 
aklimatizacija?

Tad sam imala devet godina i isprva je bilo puno te{ko. Iako se djeca brzo priviknu na 
sve – uspjelo je to i meni – priznajem da je u po~etku bilo stra{no, daleko od svoje 
ku}e, grada... No, kako je vrijeme teklo, stvari su se polako poslagale. Najprije sam u 
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Ottawi, u {koli za imigrante nau~ila engleski, a onda, kad smo se 1976. preselili u 
Toronto, zavr{ila srednju {kolu te potom studije ekonomije i prava.

Zar vi niste novinarka?

To mnogi misle, no nisam. Zavr{ila sam ekonomiju i pravo, a u Torstaru, tvrtki osniva~u 
lista “Toronto Star”, po~ela sam raditi prije 22 godine.

@ena, jo{ k tome i imigrantica... Izgledi za uspjeh ba{ nisu bili najbolji.

Doista je bilo te{ko, ali nikad se nisam predavala, uvijek sam bila vrijedna i po`rtvovna, 
jer ̀ ivot nije lagan, no ja sam uvijek htjela uspjeti radom, znaju}i da }e sve ostalo do}i 
samo po sebi. Sre}om, na{la sam se u izvanrednoj kompaniji, okru`ena izvanrednim 
ljudima. Dogodila mi se, dakle, najbolja mogu}a kombinacija – velik trud i velika 
sre}a!

Jesu li vas ikada zvali Strawberry (jagoda na engleskom, op.a.)?

Ha, ha, jesu! Dodu{e, vi{e u djetinjstvu nego danas. Sada me svi znaju pa s time vi{e 
nemam problema.

Je li vam hrvatsko podrijetlo stvaralo probleme, ili pak pomoglo?

Ta ~injenica ve}inom nije imala gotovo nikakvog utjecaja na moju karijeru i moj ̀ ivot 
u Kanadi. Uostalom, Kanada je i prije i sad prepuna imigranata iz mnogih dijelova 
Europe, tako da se po tome nisam mogla pretjerano isticati. Ono {to mi je katkad 
ote`avalo `ivot bilo je moje neobi~no ime. Nisam Sandra ili Ana, ve} Jagoda, a tako 
se nije zvao nitko drugi u okolini i stoga sam njime bila sna`no obilje`ena. Ime je, bar 
isprva, stvaralo barijeru, ali ne zadugo. Kanada je velika zemlja u kojoj ljudi mogu 
uspjeti ako su uporni.

Sude}i i po va{em uspjehu, Hrvati u Kanadi u`ivaju odli~an ugled.

Istina. Kana|ani Hrvate jako cijene, u`ivamo reputaciju iznimno vrijednih i produk-
tivnih ljudi. I ima nas puno, osobito u Torontu i Hamiltonu. Mnogi Hrvati ovdje su 

Jagoda Sto{i} Pike glavni je 
menad`er najprodavanijih 
kanadskih novina “Toronto 
Star”
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uspje{ni poslovni ljudi, dobro zara|uju i cijenjeni su ~lanovi dru{tva. No, kako se moj 
otac po dolasku u Kanadu nije previ{e dru`io s drugim Hrvatima, jer je htio da se brzo 
aklimatiziramo i {to prije nau~imo engleski, zato danas nemam previ{e kontakata s 
hrvatskom zajednicom. Tek otkako sam postala “publisherom” u “Toronto Staru”, 
telefoni mi sve vi{e zvone, a na{i me ljudi sve ~e{}e zovu i ~estitaju mi.

Jeste li ikad po`eljeli vratiti se zauvijek u Hrvatsku, u rodni [ibenik?

Je, ponekad se toga sjetim, ali ne znam. Mo`da jednog dana, no zasad se ne vidim 
tamo. Dodu{e, moja obitelj i ja svakog smo kolovoza u Hrvatskoj, do|emo u moj 
[ibenik i provedemo nekoliko tjedana odmora. Ali da do|em ̀ ivjeti dolje, ne vjerujem. 
Ipak je to posve druk~iji `ivot. Jo{ u Zagrebu kako tako, ali u [ibeniku je sve tako 
usporeno, a ja sam se tu u Kanadi ve} navikla na ovaj `ivotni ritam, volim brzinu i 
akciju, taj stalni pritisak... Jednom }u se sigurno vratiti, mo`da sa 100 godina. Ako 
po`ivim toliko, ha, ha!

Gdje danas `ive va{i roditelji i ~ime se bave?

Oboje su u mirovini. Mama trenutno `ivi s nama, u Torontu, dok je ljeti, od lipnja do 
listopada, obi~no u Hrvatskoj. Tata pak dobar dio godine provede na svom brodu, s 
kojim ~esto jedri po Jadranu i Sredozemlju, {to ga jako usre}uje. Dio godine i on `ivi 
ovdje, u Kanadi.

Je li istina da je va{ “Toronto Star” najprodavanija kanadska novina?

Da, mi smo bez premca najtira`niji. Radnim danom prodajemo oko 440.000 primje-
raka, a na{e subotnje izdanje “ide” u vi{e od 640.000 primjeraka. Najbli`i nama na 
nacionalnoj je razini tek “Global Mail”, ali mu tira`a nije ni pribli`na na{oj.

Jagoda Sto{i} Pike
napustila je Hrvatsku s 
devet godina, a iako tad 
nije znala ni rije~i
engleskoga, danas je
~elnica najtira`nijih
kanadskih novina!
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Kakav ste onda cilj postavili pred sebe, kad bolje – gotovo da i ne mo`e?

Kao prvo, sad sam na poziciji koja u hrvatskim novinama ne postoji. Nisam glavni i 
odgovorni urednik – “editor in chief” moj je suradnik Fred Kutz – ja sam “publisher“, 
{to je tek donekle prevodivo kao izdava~ica. Istodobno sam i menad`er i urednik, jer 
brinem i o razvoju i o marketingu i o orijentaciji i o sadr`aju novine. Jedan je od ci-
ljeva zadr`ati “Toronto Star” kao va`an ~imbenik kanadskog dru{tva, pratitelja javne 
politike, jer mi smo uvijek bili liberalan, progresivan list. Na{ je ugled u Kanadi izni-
mno velik i s time se ne}u igrati. Radnim danima imamo 60-80 stranica, subotom ~ak 
200!

U 116 godina postojanja “Toronto Stara”, vi ste prva `ena “publisher”. Je li ~ast 
ve}a ili manja od odgovornosti na le|ima?

Ha, ukazana ~ast uistinu je golema, ali je takva i odgovornost. Medijsko tr`i{te Sje-
verne Amerike prebogato je i zasi}eno, stanovnici ovoga kontinenta imaju nevjerojat-
nu mogu}nost izbora, a kad tome dodamo i Internet, zapravo je fantasti~an uspjeh 
zadr`ati toliko ~itateljstvo. Iz dana u dan. Ba{ zato tu ~ast do`ivljavam kao mogu}nost 
da u novinarstvu ostavim traga. Vrlo sam sretna {to sam ovdje, posao me jako veseli 
i jedva ~ekam prionuti mu svim srcem. Novinarstvo je prekrasan i nadahnjuju}i po-
sao.

Imate li uop}e vremena za obitelj, za djecu?

U posljednje doba, priznajem, vrlo malo jer mi je svakodnevni raspored totalno lud. 
Za supruga i dva sina – Alexandera (15) i Luku (19) odvajam ~itav vikend, on je re-
zerviran samo za njih. Znam da je te{ko pomiriti obitelj i posao, ali kad bih ikad 
morala birati, ne bih razmi{ljala ni sekunde. Uvijek bih izabrala obitelj! Oni me 
upotpunjuju, bez njih i bez supruga, u ovih 25 godina braka, nikad ne bih postigla to 
{to jesam.
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Summary

LIFE-LONG DREAM OF CROATIAN
WOMAN FROM TORONTO

Jagoda Sto{i} Pike is a successful businesswoman, a native of [ibenik, and the pu-
blisher of the Canada’s best selling newspaper, the Toronto Star, whose daily circula-
tion peaks at 440,000 copies, and in excess of 640,000 copies on Saturdays. She feels 
that Canadians value Croatians highly, and that we have a reputation as very diligent 
and productive people, so that many Croatians are successful business people in Ca-
nada, who earn a good living and are respected members of the society. Judging by 
the story of Jagoda Pike, the journey from an emigrant from former Yugoslavia to a 
successful Canadian businesswoman lasts 37 years. She left Croatia with her family 
at the age of nine, and although she did not know a word of English at the time, she 
is now at the head of the highest circulating Canadian newspaper! “After the initial 
adjustment to life in Canada all migrants have to go through, I first learned English in 
Ottawa, in a school for immigrant children, and, when we moved to Toronto in 1976, 
I finished the secondary school and then studied law and economics”, says Jagoda, 
who has been working at Torstar Company, the founder of the Toronto Star newspaper, 
for 22 years. In the 116 years that the Toronto Star has been around, Jagoda is the first 
woman publisher. Of late, she admits that she does not have too much time for her 
family, even though family comes first for her. She sets aside her entire weekend for 
her husband and two sons, Alexander (aged 15) and Luka (aged 19), which is reserved 
only for them. “I know it is hard to balance the family and a job, but, if I had to choo-
se, I would not think even for a second. I would always choose the family! They make 
me complete, and without them and my husband, in these 25 years of marriage, I would 
never have become what I have,” says Jagoda Sto{i} Pike, a successful businesswoman 
and Croatian.

Buterin: @ivotni san Hrvatice iz Toronta
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Resúmen

UNA CROATA DE TORONTO
Y EL SUEÑO DE SU VIDA

La exitosa mujer de negocios Jagoda Sto{i} Pike, oriunda de [ibenik, es la principal 
manager y “publisher” del “Toronto Star”, el diario más vendido de Canadá, cuya ti-
rada alcanza los 440.000 ejemplares los días de semana y supera los 640.000 los días 
sábado. Opina que los canadienses aprecian mucho a los croatas por su reputación de 
ser excepcionalmente trabajadores y productivos, debido a lo cual muchos croatas de 
Canadá son exitosos hombres de negocios, ganan bien y son prestigiosos miembros 
de la sociedad. Si juzgamos por la historia personal de Jagoda Pike, la extensión del 
camino iniciado como emigrada de la ex-SFRJ que culminó con su exitosa carrera 
como empresaria canadiense, fue de 37 años. Se fue de Croacia a los nueve años de 
edad junto con su familia, y si bien en aquél entonces no sabía ni una palabra de inglés, 
hoy en día es la jefa del diario canadiense de mayor circulación! “Luego de las prime-
ras adaptaciones a la vida en Canadá, por las cuales debe pasar todo inmigrante, pri-
mero aprendí el idioma inglés en la escuela para inmigrantes en Ottawa y en 1976, 
cuando nos mudamos a Toronto, cursé la escuela secundaria y a continuación estudié 
economía y derecho”, dice Jagoda, quien lleva 22 años trabajando en “Torstar”, la 
empresa fundadora del periódico “Toronto Star”. En todos los 116 años de existencia 
del “Toronto Star”, Jagoda es la primera mujer – “publisher”. Últimamente, admite, 
no tiene demasiado tiempo para dedicarse a su familia, a pesar de que para ella la 
familia se encuentra en primer lugar. Los fines de semana los tiene reservados íntegros 
para su esposo y sus dos hijos – Alexander (15) y Luka (19). “Sé que es difícil com-
patibilizar la familia con el trabajo, pero si alguna vez tuviese que elegir entre ambos, 
no dudaría ni un segundo. Siempre eligiría a la familia! La familia me hace completa, 
sin ella y sin esposo, en estos 25 años de matrimonio, jamás hubiera llegado a ser lo 
que soy”– concluye la exitosa mujer de negocios, la croata Jagoda Sto{i} Pike.
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Sanja Vuli}

LJETOPIS HRVATSKIH ZAJEDNICA
NA PANONSKOM PROSTORU

Povjesni~ar i filolog dr. Robert Hajszan osnovao je u svom rodnom selu 
Pinkovcu u ju`nom Gradi{}u u Austriji kulturnu udrugu Panonski institut, 
s nakanom ja~anja kulturne i nakladni~ke djelatnosti Hrvata na jugu 
Gradi{}a, potkraj 1993 · Sljede}e je godine dr. Hajszan po~eo ure|ivati 
godi{njak Panonski ljetopis, kojemu je nakana promicanje kvalitetnijega 
su`ivota i razumijevanja me|u srednjoeuropskim narodima srodne kulturne 
ba{tine na panonskom prostoru · Tekstovi se u Panonskom ljetopisu objavljuju 
na suvremenom hrvatskom knji`evnom jeziku, na hrvatskom knji`evnom 
jeziku s ~akavskom osnovicom kojim se slu`e Hrvati u Gradi{}u, ali i na 
njema~kom, ma|arskom i slovenskom jeziku 

Kad je rije~ o autohtonim hrvatskim zajednicama u Europi, nedvojbeno je najpozna-
tija i najvi{e istra`ivana hrvatska zajednica u Gradi{}u u Austriji. Tomu su pridonije-
li i sami Hrvati u Gradi{}u svojim kulturnim i znanstvenim institucijama i razli~itim 
publikacijama i glasilima, po~ev{i od tjednih novina pa do knji`evnih i znanstvenih 
djela te sintetskih monografija razli~itoga tipa. No u pravilu je `ari{te tih djelatnosti 
uvijek bilo u sjevernom i eventualno srednjem Gradi{}u. @ele}i skrenuti pozornost i 
na Hrvate na jugu Gradi{}a, povjesni~ar i filolog dr. Robert Hajszan osnovao je potkraj 
1993. u svojem rodnom selu Pinkovcu kulturnu udrugu koju je nazvao Panonskim 
institutom. Budu}i da je Pinkovac najju`nije selo u Gradi{}u u kojem se jo{ uvijek 
aktivno govori hrvatski, osnivanjem Panonskoga instituta stvoreni su uvjeti da i ju`ni 
dio Gradi{}a djelatnije sudjeluje u kulturnom ̀ ivotu i publicisti~koj djelatnosti hrvatske 
zajednice. Na rezultate tih nastojanja nije trebalo dugo ~ekati. Ve} u idu}oj kalendar-
skoj g. 1994., u nakladi Panonskoga instituta pokrenut je godi{njak naslovljen Panon-
ska ljetna knjiga koji ure|uje dr. Robert Hajszan. Godi{njak svake godine redovito 
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izlazi, do kraja tisu}lje}a kao Panonska ljetna knjiga, a 2001. s promijenjenim naslo-
vom kao Panonski ljetopis. Ljetopis promi~e skladan su`ivot srednjoeuropskih naroda 
srodne kulturne ba{tine na multietni~kom i multikulturnom panonskom prostoru. Pr-
vih je pet godi{ta bio koncipiran dvojezi~no, s prilozima na hrvatskom i njema~kom 
jeziku. Od 1999. taj godi{njak postaje trojezi~njak jer je sve zapa`enija suradnja au-
tora s ma|arskoga jezi~noga podru~ja, a, po~ev{i od druge dekade svoga izla`enja, tj. 
od 2004., Panonski ljetopis postaje ~etverojezi~njak s prilozima na hrvatskom, 
njema~kom, ma|arskom i slovenskom jeziku. Ljetopis je istodobno i va`na kulturna 
poveznica Hrvata u Gradi{}u s ostalim Hrvatima, ne samo u mati~noj domovini Hr-
vatskoj nego i s ostalim hrvatskim manjinskim i iseljeni~kim zajednicama. U po~etku 
je suradnja uspostavljana uglavnom s hrvatskim manjinskim zajednicama na panon-
skom prostoru, a poslije i s ostalima diljem Globusa. Va`no je istaknuti da su ve} od 
prvoga godi{ta hrvatski prilozi podjednako zastupljeni na suvremenom hrvatskom 
knji`evnom jeziku i na hrvatskom knji`evnom jeziku s ~akavskom osnovicom kojim 
se slu`e Hrvati u Gradi{}u. 

Suradnici u ljetopisu iz Austrije, Hrvatske i Ma|arske

U Panonskom se ljetopisu objavljuju znanstveni, knji`evni i publicisti~ki tekstovi koji 
su svrstani u tematske cjeline (jubileji, narodnosna pitanja, zemljopis i povijest, je-
zikoslovlje, etnologija, teologija, prirodne znanosti, kultura, knji`evnost, sport i dr.). 
Svake godine jedna od tema zauzima sredi{nje mjesto. Posebne su cjeline u~eni~ki 
radovi i prikazi knjiga. Naj~e{}i suradnici u ljetopisu iz Austrije, Hrvatske i Ma|arske 
su Z. Bartoli}, M. Bedi}, N. Ben~i}, M. Brazda, \. Frankovi}, L. Heka, @. Holjevac, 
A. Jembrih, M. Kruhek, J. Lavi~ka, T. Jeli}, F. Ostovi}, D. Pavli~evi}, P. Radosti}, L. 
Sabolek, F. M. Vrankovi}, S. Vuli}, P. P. Wiplinger i B. Zadrovi}.
Kada je potkraj listopada 2004. u Zagrebu predstavljeno prvo godi{te Panonske ljetne 
knjige, nije se slutilo da }e taj novopokrenuti godi{njak Panonskoga instituta iz Pinko-
vca tijekom idu}ih godina sti}i ne samo u brojne javne knji`nice nego i u golem broj 
ku}nih privatnih knji`nica na prostranom podru~ju Srednje Europe i Mediterana na 
kojem `ive Hrvati, od Frieli{tofa u ju`noj Moravskoj (u koji se prije nekoliko godina 
vratila poneka hrvatska obitelj nakon progona 1948.), preko hrvatskih sela oko Brati-
slave, pa preko Budimpe{te i Pe~uha sve do Subotice u Ba~koj, te od Pomurja u 
Ma|arskoj i hrvatskoga Me|imurja, Podravine i Slavonije, do Gorskoga kotara, Like 
i Kvarnera, te diljem jadranske obale i otoka, sve do Boke kotorske. Ljetopis je na{ao 
svoje mjesto u bogatim ku}nim knji`nicama intelektualaca, ali i u onim hrvatskim 
ku}ama u kojima se knjige mogu na prste izbrojiti, jer je to knjiga koju njezin urednik 
Robert Hajszan dariva. Naravno, logi~no je pretpostaviti da }e mnogi od onih koji su 
knjigu uzeli i ponijeli je svojim domovima, pospremiti je nekamo na policu ili u ormar 
i zaboraviti. No i u takvim }e se obiteljima s vremenom pojaviti netko koga }e knjiga 
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zainteresirati, ili }e barem biti opet nekomu darovana. Skupina zagreba~kih intelek-
tualaca koja vjerno prati izlazak svakoga novoga godi{ta Panonskoga ljetopisa obi~no 
na tu knjigu gleda iz svoje perspektive razmjerno dobre obavije{tenosti o Hrvatima u 
Gradi{}u. Potpuno je suprotna situacija u razli~itim manjim mjestima, pa i gradi}ima 
u kojima su mnogi ~itatelji upravo preko Panonskoga ljetopisa prvi put ne{to pobli`e 
doznali o povijesti i kulturi Hrvata u Gradi{}u. S vremenom je Panonski ljetopis 
prona{ao nove hrvatske ~itatelje diljem Globusa, doslovce od dalekoga sjevera [ve-
dske, na putu prema sjevernome polarnomu krugu, pa sve do Rta dobre nade. 
Predgovor prvomu godi{tu Panonske ljetne knjige iz 1994. napisao je na suvremenom 
hrvatskom knji`evnom jeziku \uro Vidmarovi}. Taj predgovor zavr{ava rije~ima: “Dje-
lo koje dr`ite u rukama donosi priloge brojnih autora iz razli~itih dr`ava i iz razli~itih 
podru~ja. Kao pisac iz Hrvatske mogu sa zadovoljstvom ustvrditi da je Panonska ljet-
na knjiga doprinos kulturnoj komunikaciji Gradi{}anskih Hrvata i mati~noga naroda. 
Iskreno `elim da ovaj tip izdanja do`ivi podr{ku ~itatelja i priznanje stru~ne kritike. 
Graditelji mostova to zaslu`uju.” (str. 7.) Danas, deset i pol desetlje}a nakon objave te, 
prve knjige, sa zadovoljstvom mo`emo utvrditi da su se ̀ elje \ure Vidmarovi}a dobrim 
dijelom ispunile. Panonski je ljetopis stekao brojne ~itatelje, a budu}i da je zajedno sa 
svojim urednikom obi{ao brojna sela i gradove u razli~itim zemljama u kojima `ive 
Hrvati, zaista je postao svojevrsnim kulturnim mostom me|u Hrvatima na {irokom 
podru~ju Srednje Europe. Tomu je prije svega nedvojbeno pridonijela dobra uredniko-
va navada predstavljanja Ljetopisa ne samo me|u Hrvatima u Austriji te u Zagrebu kao 
kulturnom sredi{tu svih Hrvata nego i u brojnim drugim ve}im i manjim mjestima u 
Hrvatskoj i u susjednim zemljama. U Hrvatskoj se s predstavljanjima izvan Zagreba 
po~elo u Delnicama u Gorskom kotaru i u Karlovcu. Budu}i da se na tribinama u 
Gradskoj knji`nici u Karlovcu redovito okuplja skupina posjetitelja zainteresiranih za 
kulturna zbivanja, upravo je njihovo zanimanje za Panonski ljetopis i fenomen Hrvata 
u Gradi{}u pridonijelo predstavljanju godi{njaka u tom gradu vi{e godina uzastopce. 
Danas je nedvojbeno da svi oni o Hrvatima u Gradi{}u znaju razmjerno dosta, a da nije 
bilo vi{ekratnih posjeta Roberta Hajszana i predstavljanja Panonskoga ljetopisa sigur-
no ne bi bilo tako. Usporedo s predstavljanjima u Karlovcu, Panonski se ljetopis po~eo 
predstavljati i u Vara`dinu, te u razli~itim mjestima u Me|imurju. Osobito su dragocje-
ni bili susreti glavnoga urednika i ostalih predstavlja~a sa studentima Visoke u~iteljske 
{kole u ^akovcu, koji su se tako|er godinama ponavljali. Zahvaljuju}i kontaktima 
uspostavljenima za vrijeme predstavljanja Panonskoga ljetopisa po~ela je lijepa sura-
dnja profesora i studenata Pedago{ke akademije u @eljeznu, glavnom gradu Gradi{}a, 
i Visoke u~iteljske {kole u ^akovcu. 
Naravno, svih je tih godina Ljetopis redovito i ~esto predstavljan me|u Hrvatima u 
zapadnoj Ma|arskoj koji pripadaju istoj subetni~koj hrvatskoj skupini kao Hrvati u 
Gradi{}u. Najvi{e ih je bilo u gradu Sambotelu u kojem djeluje i hrvatska katedra na 
Visokoj {koli, ali ta je knjiga lijepo primljena i u selima u kojima `ive Hrvati, npr. u 
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Prisiki i u Nardi te posebice u Petrovu Selu koje je Pinkovcu i Panonskomu institutu 
teritorijalno vrlo blizu, a veliki postotak stanovni{tva zna hrvatski. Postupno Ljetopis 
po~inje stizati i do svih ostalih hrvatskih zajednica u Ma|arskoj, od Pomurja do Ba~ke. 
Tako s vremenom i pripadnici ostalih subetni~kih skupina Hrvata u Ma|arskoj ne samo 
da po~inju pratiti Panonski ljetopis nego usto po~inju i objavljivati svoje radove u toj 
publikaciji. U tome smislu posebice valja istaknuti \uru Frankovi}a, rodom podra-
vskoga Hrvata koji `ivi u Pe~uhu u ma|arskom dijelu Baranje.
Po~etkom novoga tisu}lje}a Ljetopis sve ~e{}e i u~inkovitije izlazi iz okvira panon-
skoga prostora. 

Doprinos kulturnoj komunikaciji Gradi{}anskih Hrvata i mati~noga naroda

U svibnju 2001. Ljetopis kre}e na kra}u turneju po Dalmaciji. Knjigu i njezina urednika 
ugo{}uje Matica hrvatska u Zadru, gdje opet mnogi od posjetitelja prvi put imaju pri-
godu osobno susresti jednoga Hrvata iz Gradi{}a i ne{to vi{e doznati o manjini kojoj 
pripada. Budu}i da je Zadar sveu~ili{ni grad, dio je publike i otprije imao stanovitih 
spoznaja o gradi{}anskohrvatskoj dijaspori. Posve je druk~ija situacija bila s posjeti-
teljima u Gradskoj vije}nici u Trogiru, gdje je predstavljanje opet organizirao ogranak 
Matice hrvatske, naravno, ovaj put trogirski ogranak. Publika je s velikim zanimanjem 
pratila izlaganja predstavlja~a jer do tada o Hrvatima u Gradi{}u zaista nisu znali go-
tovo ni{ta. Isto se mo`e re}i i za u~enike srednjih {kola u Splitu, ali i za studente Filo-
zofskoga fakulteta u Splitu koji su se s Ljetopisom susreli nakon Trogirana. No mladi 
ljudi, po svojoj naravi otvoreni, odmah su izrazili `elju da i sami pridonesu ne samo 
popularizaciji Ljetopisa nego i da sami postanu suradnici. U Splitu je Ljetopis predsta-
vljan i kasnijih godina, novim generacijama |aka i studenata, i uvijek je pobudio njihov 
interes jer s darovanom knjigom svaki novi nara{taj od urednika izravno dozna i osno-
vne informacije o gradi{}anskohrvatskoj povijesti, kulturi, literaturi i {kolskom sustavu. 
Pitanja koja mladi postavljaju pokazuju da izlaganja dr. Hajszana sa zanimanjem prate. 
Osobito ih zanima obrazovni sustav i ustroj nastave hrvatskoga jezika u Gradi{}u.
Od jeseni 2001. Panonski je ljetopis dobro poznat i brojnim stanovnicima sredi{nje 
Hrvatske. Ogulinski |aci osnovnih i srednjih {kola i njihovi profesori nekoliko su go-
dina uzastopce vrlo radosno i{~ekivali dolazak Roberta Hajszana i novoga godi{ta 
knjige. Osobito su se veselili brojnim leksi~kim srodnostima u govorima Hrvata u 
Gradi{}u i u njihovu govoru. Zbog istoga se razloga svakomu novomu godi{tu Ljeto-
pisa vesele i stanovnici danas maloga, a neko} slavnoga Modru{a. Isto se mo`e re}i i 
za posjetitelje Kulturnoga doma u Senju kojima je, u organizaciji senjskoga ogranka 
Matice hrvatske, djelatnost Panonskoga instituta predstavljena u rujnu 2002., ~ime je 
Ljetopis stigao i u Hrvatsko primorje. U srcu Like, u Gospi}u, predstavljanje Panon-
skoga ljetopisa u gospi}koj Matici hrvatskoj, 3. listopada 2003., po~astio je svojom 
nazo~no{}u i preuzvi{eni biskup Mile Bogovi}. Dvadesetak dana poslije bio je, u 
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meteorolo{kom pogledu, izratito ru`an, siv jesenski dan, s obilnom ki{om koja nije 
prestajala. Unato~ tomu, unutar zidina staroga grada Zrinskih – Ozlja, okupio se ve}i 
broj ozaljskih u~enika i njihovih nastavnika, koji su do{li na svoj prvi susret s Panonskim 
ljetopisom i urednikom toga godi{njaka koji je odgovarao na brojna pitanja nazo~nih. 
I stanovnici Ozlja bili su impresionirani blisko{}u hrvatskih govora u Gradi{}u s 
ozaljskim govorom, posebice mla|i nara{taj, jer su stariji za tu srodnost ve} bili ~uli 
od svoga, sada, na`alost, ve} pokojnoga sugra|anina jezikoslovca dr. Stjepka Te`aka.
Predstavljanje Panonskoga ljetopisa ve} ima svoju tradiciju i u Koprivnici, gdje se 
sve~ano prezentira u Gradskoj vije}nici. Za to su osobito zaslu`ni ~lanovi Povijesno-
ga dru{tva iz Koprivnice. Na predstavljanja u Koprivnici redovito dolaze i intelektual-
ci iz susjednih mjesta, pa i iz Kri`evaca.
U studenome 2005. Panonski je ljetopis zajedno sa svojim urednikom stigao i do 
Hrvata u Ba~koj unutar dr`avnih granica Srbije. Bunjeva~ki i {oka~ki Hrvati iz Subo-
tice i okolnih mjesta s velikim su zanimanjem i rado{}u u svojoj sredini do~ekali 
Hrvata iz Austrije i jednu za njih novu hrvatsku publikaciju. Sljede}ih je godina to 
postalo uobi~ajeno gostovanje.
Od listopada 2006. Ljetopis je dobro poznat i brojnim hrvatskim knji`evnicima koji 
`ive izvan hrvatskih granica, a okupljaju se na knji`evnim susretima u Rovinju u Istri, 
na kojima od te godine sudjeluje i Robert Hajszan. Rezultat tih susreta jest plodna 
suradnja mnogih od tih knji`evnika u Panonskom ljetopisu.
Osim brojne ~itateljske publike, stvarne i potencijalne, Panonski je ljetopis mnogima 
mladima, ali i starijima, bio prva publikacija u kojoj su objavili bilo svoj novinarski 
uradak, bilo pjesmu ili neki drugi tekst. Tomu su, naravno, prije svega pridonijela pre-
dstavljanja Ljetopisa po brojnim {kolama i fakultetima u razli~itim gradovima. Po~nemo 
li od samoga Zagreba, valja istaknuti da se od akademske godine 2003./2004. Panonski 
ljetopis redovito predstavlja studentima Hrvatskih studija Sveu~ili{ta u Zagrebu, a dr. 
Robert Hajszan redovito im odr`i i gostuju}e predavanje. Cilj je takvih susreta ne samo 

Povjesni~ar i filolog 
dr. Robert Hajszan, 
utemeljitelj  Panonskog 
instituta (Austrija, 
Ju`no Gradi{}e, Pinko-
vac)  od 1994. ure|uje 
Panonski ljetopis
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upoznati mlade s hrvatskom dijasporom u Gradi{}u nego ih potaknuti da i sami pi{u. 
Tako je nekolicina studenata novinarstva na Hrvatskim studijima u Zagrebu svoje prve 
radove objavila upravo u Panonskom ljetopisu, {to im je mnogo zna~ilo. Kao {to poti~e 
u~enike {kola u Gradi{}u da daju svoje literarne priloge za Panonski ljetopis, urednik 
Robert Hajszan poti~e i |ake u Hrvatskoj. Iz Zagreba su se npr. odazvali u~enici X. i 
XVI. gimnazije s vi{e svojih priloga u nekoliko knjiga Ljetopisa. 
S osobitim pak veseljem sura|uju svojim prilozima u Ljetopisu nastavnici i u~enici 
osnovne {kole u Brinju u Lici, koji svake godine s nestrpljenjem i{~ekuju izlazak 
novoga godi{ta, a rado i organiziraju predstavljanje Ljetopisa u svojoj sredini. Panon-
ski ljetopis rado je ~itana knjiga i u srednjo{kolskom centru u Oto~cu. U tom li~kom 
gradi}u predstavljanje Panonskoga ljetopisa okuplja sve mjesne intelektualce, a lo-
kalni pjesnici, kao npr. Jadranka Pr{a, rado objavljuju svoje pjesme u Ljetopisu, po-
sebice one na li~koj ~akav{tini.
Zato Panonski ljetopis s pravom mo`emo nazvati literarnim okupljali{tem studenata 
s razli~itih hrvatskih sveu~ili{ta, te u~enika iz razli~itih {kola u Hrvatskoj i Gradi{}u, 
ali i brojnih pjesnika svih triju hrvatskih narje~ja. Tako je npr. kajkavski pjesnik \uro 
Pi{pek, koji je 2006. objavio svoju prvu pjesni~ku zbirku Za Globo~ec rie~i zvonijo, 
izjavio da mu je upravo Panonski ljetopis, koji je me|u prvima objavio njegove pjesme, 
bio va`an spiritus movens, poticaj i ohrabrenje da nastavi pisati. 
Kao priznanje hrvatskim pjesnicima izvan hrvatskih dr`avnih granica, dr. Robert Hajs-
zan, zajedno s autoricom ovih redaka, od 2006. pokre}e i ure|uje Biblioteku Panon-
skoga ljetopisa Hrvatski pisci u svijetu u kojoj su do sada tiskane tri knjige: pjesni~ka 
zbirka Sjaj korijena (2006.) hrvatskih pjesnika iz Boke kotorske Desanke Matijevi} i 
Miroslava Sindika, pjesni~ka zbirka Slu{aj: zemlja, rije~i (2007.) hrvatskoga pjesnika 
iz Ba~ke Milovana Mikovi}a i pjesni~ka zbirka Desanke Matijevi} naslovljena Sna-
trenja (2008.). Zbirka Sjaj korijena predstavljena je ne samo u Boki kotorskoj nego i 
studentima hrvatskoga jezika na Pedago{koj akademiji u @eljeznu.
Na kraju valja naglasiti da ovaj prilog predo~uje tek izbor iz plodne djelatnosti i 
doga|anja koja pokazuju da Panonski ljetopis zaista jest svojevrsni kulturni most me|u 
Hrvatima u razli~itim srednjoeuropskim zemljama, a ne samo veza Hrvata u Austriji 
s onima u mati~noj dr`avi. Mnogim pojedincima izvan velikih gradskih sredi{ta te, 
{to je osobito va`no, mnogima mladima, predstavljanje Panonskoga instituta i Panon-
skoga ljetopisa bio je prvi susret sa `ivim predstavnikom Hrvata u Gradi{}u i prva 
konkretna spoznaja o toj manjinskoj zajednici. Ve}ini je to bio i prvi susret sa starom 
hrvatskom dijasporom op}enito, a mnogima od njih do danas i jedini. U manjim je 
pak hrvatskim sredinama ~esto to bio i jedini kulturni doga|aj u vi{e godina koji 
prelazi uske lokalne okvire, a pogotovo koji prelazi hrvatske dr`avne granice. Usto, 
nitko u budu}nosti ne}e mo}i zanijekati ~injenicu da je Panonski ljetopis knjiga u kojoj 
su svoje radove zajedno objavljivali Hrvati iz ve}ega broja zemalja i kulturni most na 
vi{e na~ina. Navedeni podatci vi{e nego dovoljno o tom svjedo~e.
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Summary

YEARBOOK FOR CROATIAN
COMMUNITY IN PANNONIA

With the intent of strengthening the cultural and publishing activities of Croatians in 
southern Burgenland (Gradi{}e), Croatian historian and philologist Dr. Robert Hajszan 
established, in 1993, the Pannonian Institute, an association dealing with culture, in 
his native village of Pinkovac, situated in the south of Austria’s Burgenland region. In 
1994, under the auspices of the Pannonian institute, Dr. Hajszan began editing an al-
manac called the Pannonian Yearbook. In 2001 the almanac was renamed the Panno-
nian Chronicle. The aim of the almanac is to promote quality co-existence and under-
standing among Central European nations with related cultural heritage in the Panno-
nian region, and also to create cultural bonds among all Croatians around the world. 
Texts appearing in the Pannonian Chronicle are published in standard Croatian, in the 
^akavian-based literary dialect used by the Croatians of Burgenland, and in German, 
Hungarian and Slovenian. 

Resúmen

CRÓNICA DE LAS COMUNIDADES
CROATAS DE LA ZONA PANÓNICA

El historiador y filólogo dr. Robert Hajszan fundó en el año 1993 en su pueblo natal 
de Pinkovec una asociación cultural denominada “Instituto Panónico”, dedicada a 
fortalecer las actividades culturales y editoriales de la comunidad croata establecida al 
Sur de Gradi{}e. Pinkovec se encuentra en Gradi{}e, en el Sur de Austria. Al año si-
guiente, bajo el auspicio del Instituto Panónico, el dr. Hajszan comenzó a redactar el 
Anuario titulado “Libro Panónico”. Más tarde, en 2001, dicha publicación cambia de 
nombre y pasa a llamarse “Crónica Panónica”. La finalidad de este Anuario es promo-
ver y mejorar la coexistencia, al igual que mejorar la comprensión mutua entre los 
pueblos centroeuropeos de la región panónica que comparten herencias culturales si-
milares. Otro objetivo es vincular a todos los croatas dispersos por el Globo. La mayoría 
de los textos de la “Crónica Panónica” se publican en el idioma literario croata moder-
no y en el idioma literario croata basado en la variante “~akavski” empleada por los 
croatas de Gradi{}e. También trae textos en alemán, húngaro y esloveno.
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Stjepan Bla`etin

HRVATSKO – MA\ARSKE KULTURNE 
VEZE

Znanstvenica Janja Prodan osvojila je priznanje HMI za knjigu Dijalogom 
kroz stolje}a, u izdanju Znanstvenog zavoda Hrvata u Ma|arskoj, u katego-
riji poredbene kroatistike na 31. me|unarodnom sajmu knjiga Interliber u 
Zagrebu (12. – 16. 11. 2008.) · Dvije se glavne tematike provla~e kroz knjigu: 
hrvatsko-ma|arske veze i poredbene analize, te problemi prevo|enja s jednog 
jezika na drugi · Janjina je knjiga posve}ena i dvjema zna~ajnim osobama: 
Miroslavu Krle`i, na ma|arski jezik najvi{e prevo|enom hrvatskom autoru, 
te njegovu prevoditelju na ma|arski jezik, Zoltanu Csuki · ZZH je, sude}i 
prema njegovoj cjelokupnoj izdava~koj djelatnosti, iznjedrio znanstvenike 
koji su kadri na najvi{oj razini odgovoriti na suvremene znanstvene izazove

Bez obzira na znatno promijenjene prilike u Ma|arskoj, bez obzira na demokratizaciju 
ma|arskoga dru{tva, bez obzira na promijenjeni odnos prema nacionalnim manjinama, 
bez obzira na slu`bena politi~ka stajali{ta, i danas je pothvat objelodaniti knjigu na 
hrvatskom jeziku u Ma|arskoj. Taj je pothvat jo{ ve}i ako je rije~ o knjizi znanstve-
noga karaktera i opet, nagla{avam, na hrvatskom jeziku u Ma|arskoj, a knjiga dokto-
rice Janje Prodan Dijalogom kroz stolje}a upravo je takva knjiga. Da se ove moje 
misli ne bi pogre{no protuma~ile, evo nekoliko ~injenica. U razdoblju od Drugoga 
svjetskoga rata pa do danas Hrvati u Ma|arskoj sve do 1969. nisu uspjeli i nisu mogli 
objelodaniti nijednu knjigu na hrvatskom jeziku iz pera na{ih, hrvatskih autora iz 
Ma|arske. I te, ~esto spominjane 1969. godine, objelodanjena je “tek” jedna pjesni~ka 
antologija pod naslovom U kolo. Opet je uslijedila duga stanka do 1977., kada je iz 
tiska iza{la opet ~esto spominjana pjesni~ka zbirka Povratak u Podravinu Josipa Guja{a 
D`uretina. Od tada pa do danas pro{la je 31 godina. Za to vrijeme, po procjenama 
Znanstvenog zavoda Hrvata u Ma|arskoj, objelodanjeno je stotinjak hrvatskih knjiga 
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u Ma|arskoj. (To~nu evidenciju za sada nemamo, jedna od na{ih zada}a u Zavodu jest 
i izrada bibliografije hrvatskih izdanja u Ma|arskoj.) Me|u njima najvi{e je knji`evnih 
djela, poglavito pjesama, a vrlo malo znanstvenih radova. Knjiga Dijalogom kroz 
stolje}a, kao i prethodne knjige znanstvenoga karaktera objelodanjene u zadnjih de-
setak godina u Pe~uhu, od iznimnoga su zna~enja za hrvatsku nacionalnu manjinu jer, 
unato~ te{kim prilikama, potvr|uju njezinu vitalnost i na tom podru~ju, potvr|uju 
va`nu ~injenicu da je i jedna tako mala hrvatska zajednica uspjela iznjedriti vrsne 
stru~njake, znanstvenike koji su kadri na najvi{oj razini odgovoriti na suvremene 
znanstvene izazove.
Knjiga Dijalogom kroz stolje}a, kao i svaka prava knjiga, prelazi granice, ne ostaje 
samo u okvirima hrvatske zajednice u Ma|arskoj, nego nastoji pokazati koliko je ta 
zajednica u~inila, a i danas ~ini za to da u naslovu istaknuti dijalog izme|u hrvatskog 
i ma|arskog naroda, ali i ostalih europskih naroda, ostane i u budu}nosti, da se taj 
dijalog, vo|en stolje}ima, pro{iri i produbi. Upravo autorica u tekstu Poetika naslova 
isti~e koliko je va`an odnos naslova i samoga teksta, naslova i sadr`aja. Mislim da je 
naslov njezine knjige, Dijalogom kroz stolje}a, pun pogodak. Naime, svi tekstovi 
uklju~eni u knjigu, a ima ih jedanaest, bave se kontaktologijom, dodirima, dijalogom, 
vezama, pro`imanjima hrvatske i ma|arske kulture, hrvatske i ma|arske knji`evnosti, 
umjetnosti, hrvatskoga i ma|arskoga jezika. Kako se u naslovu njezine knjige istaknut 
dijalog vodio tijekom stolje}â, tako nas i autorica vodi kroz stolje}a – od usmene 
knji`evnosti, epskih pjesama i bajki preko hrvatskih tiskanih knjiga u Pe~uhu tijekom 
XVIII. stolje}a do prevoditeljskih uspjeha i proma{aja Zoltana Csuke, do danas 
najzna~ajnijega prevoditelja s hrvatskoga na ma|arski jezik.
Knjigu Dijalogom kroz stolje}a objelodanio je godine 2008. Znanstveni zavod Hrva-
ta u Ma|arskoj kao tre}u u nizu Biblioteka Nova. Na 247 stranica nalazi se 11 teksto-
va, od kojih tri na ma|arskom jeziku. Vrlo informativni i zbog osobnoga poznanstva 
i osje}ajni Proslov, pod naslovom Pogledom unatrag, napisao je professor emeritus 
Stanislav Marijanovi}. Knjiga je opremljena Bibliografskim bilje{kama, u kojima se 
donose to~ni podaci o prvom objelodanjivanju u knjigu uvr{tenih radova koji su za 
ovu prigodu ponovno redigirani, pregledani i dopunjeni Kazalom imena, {to mo`e biti 
od velike koristi pri ~itanju, te Bilje{kom o autorici.
Poznaju}i znanstvenu djelatnost kolegice Janje Prodan, mislim da mogu bez ustezanja 
napisati kako je ona usmjerena u dva glavna pravca: s jedne strane, to su hrvatsko-
ma|arske veze i poredbene analize, a, s druge, problemi prevo|enja. Ova dva temelj-
na pravca lako je uo~iti i u knjizi Dijalogom kroz stolje}a.
Prvim tekstom pod naslovom Iz knji`evne i kulturne pro{losti Pe~uha autorica nas vodi 
u drugu polovicu XVIII. stolje}a te nas upoznaje s radom pe~u{kih tiskara (Divaldova 
tiskara i tiskara Janosa Engela) koje su tiskale knjige i na hrvatskom jeziku. Bio je to 
dostojan uvod u XIX. stolje}e, kada }e pod utjecajem hrvatskoga narodnog preporoda 
hrvatski rodoljubi 24. travnja 1839. i u Pe~uhu utemeljiti ^itaonicu ilirske mlade`i. 

Bla`etin: Hrvatsko ma|arske kulturne veze
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(Usporedbe radi u Hrvatskoj je prva ~itaonica utemeljena 1938. u Vara`dinu.) Sljede}i 
tekst Ma|arska kulturna i knji`evna pregnu}a u Slavoniji pokazuje drugu stranu, 
posve}en je akademiku i zaljubljeniku u znanost i knji`evnost Martinu Hobliku koji 
je za svojega boravka u Osijeku svesrdno {irio ma|arsku knji`evnost i kulturu u sre-
dini u koju ga je slu`ba odvela. Radnju svojih dramskih tekstova (Vukovarska ama-
zonka, Ru`ica-grad) locira u Slavoniju, a zanimljiva su i njegova izvje{}a i zapisi koji 
donose podatke o `ivotu tada{njega Osijeka. Dok je u dosada{njim dvama tekstovima 
naglasak bio na ljudima koji su pokrenuli odre|enu kulturnu djelatnost, u sljede}im 
dvama, pod naslovima Ugarski vladari i junaci u hrvatskoj knji`evnosti od 16. do 18. 
stolje}a te Uvod u svijet hrvatske i ma|arske bajke, autorica je okrenuta samome 
knji`evnom tekstu, te u prvom slu~aju istra`uje koliko se ma|arske povijesne osobe 
pojavljuju u hrvatskim knji`evnim djelima u doba renesanse, baroka i prosvjetiteljstva 
te zaklju~uje kako su u tom smjeru potrebna daljnja istra`ivanja. U drugom je tekstu 
poredbena analiza usmjerena na osobine jedne od najpopularnijih usmenoknji`evnih 
oblika, na osobine bajke s obzirom na formulai~nost izraza, na motive, frazeologiju i 
njihovu klasifikaciju. Tekst na ma|arskom jeziku pod naslovom A horvdt-magyar 
kapcsolatok kettos arca a 19. szdzadban (Dva lica hrvatsko-ma|arskih veza u 19. 
stolje}u) pokazuje kako je na hrvatsko-ma|arske kulturne veze uvijek utjecalo i ak-
tualno politi~ko stanje u dr`avi.
Ostali tekstovi, dakle od 6. do 11., posve}eni su razli~itim problemima prevo|enja. To 
su: Ma|arska knji`evnost u hrvatskoj periodici (1860.-1920.), Miroslav Krle`a u 
ma|arskom prijevodu, Poetika naslova, Prevo|enje u teoriji i praksi, A muforditds 
szerepe ahorvdt-magyar iro|almi kapesolatok alakuldsdban (Uloga prijevoda u 
razvoju hrvatsko-ma|arskih knji`evnik veza), Delszlav nepballaddk Csuka Zoltdn 
forditdsdban (Ju`noslavenske balade u prijevodu Zoltdna Csuke). Mi{ljenja sam da je 
najve}i doprinos ove knjige upravo u tim, nabrojenim tekstovima. Dva su imena u 

Dr. Janja Prodan 
(Pe~uh, Ma|arska) 
osvojila je priznanje 
HMI za knjigu Dija-
logom kroz stolje}a u 
izdanju Znanstvenog 
zavoda Hrvata u 
Ma|arskoj u kategoriji 
poredbene kroatistike 
na 31. me|unarodnom 
sajmu knjiga u Zagrebu 
– Interliber
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sredi{tu autori~inih istra`ivanja: Miroslav Krle`a, 
jedan od najzna~ajnijih hrvatskih knji`evnika i vje-
rojatno na ma|arski jezik najvi{e prevo|eni hrvatski 
autor, te njegov vjerni prevoditelj, ali i prevoditelj 
brojnih drugih autora i tekstova na ma|arski jezik, 
Zoltan Csuka. No, osim vje~itog prevoditeljskog 
pitanja {to napraviti s dijalektizmima ili dijalektima, 
mo`emo se informirati i o prvim poku{ajima 
presa|ivanja Petöfijeve poezije na hrvatski jezik. Tu 
je i mala teorija prevo|enja u kojoj se osvje{}uju 
procesi kojih tijekom prevo|enja nerijetko nismo 
niti svjesni pa se njihovim razumijevanjem smanjuje 
mogu}nost pogre{aka u prevo|enju. Kako prevodi-
ti knji`evnoumjetni~ki tekst, kako pravni dokument, 
kako presudu, kako shvatiti original/polazni tekst, 
da li ispraviti pogre{ke i nejasno}e koje prevoditelj 
uo~ava u polaznom tekstu ili ne, kako prona}i po-
ruku, kako prona}i pravu, valjanu poruku teksta, 
kako odrediti pravac interpretacije itd. Jer, ne treba 
zaboraviti, prevesti se mo`e zna~enje, a zna~enje se stvara interpretacijom teksta, 
procesom koji je odre|en prije svega logi~kim strukturama. Sve su to pitanja koja 
kolegica Janja Prodan postavlja, nastoji ih osvijestiti i odgovoriti na njih. Smatra 
va`nim nazo~nost prevo|enja ve} u osnovno{kolskoj nastavi jer vje`be prevo|enja, 
pogotovo u dvojezi~nim sredinama, u kakvoj ̀ ive i Hrvati u Ma|arskoj, mogu poslu`iti 
kao tehnika usvajanja obaju jezika.
Za mene osobno najpoticajniji rad knjige dr. Janje Prodan Dijalogom kroz stolje}a jest 
tekst pod naslovom Poetika naslova, koji sam ve} apostrofirao na po~etku svojega 
teksta. Nerijetko se ~ini da prevesti naslov nije osobito te{ka zada}a, ali ako se pro-
motri suodnos naslova i samoga knji`evnoga djela, postat }e jasno s koliko opreznosti 
treba pristupiti tom poslu. Dobar, jezgrovit, prepoznatljiv naslov ~itatelji }e lako za-
pamtiti, dobar }e naslov bolje prodati knjigu jer }e dobro zvu~iti u reklamama, bit }e 
prepoznatljiv na plakatima. (Pada mi na pamet naslov prevo|ene knjige Miljenka 
Jergovi}a Sarajevski Marlboro.) Autorica donosi zanimljiv popis naslova Krle`inih 
djela prevedenih na ma|arski jezik. Poseban je problem kako prevesti naslove poje-
dinih knji`evnih djela za potrebe raznih enciklopedija, leksikona, kada jo{ ne postoji 
prijevod danoga knji`evnoga djela. Na taj na~in nerijetko nastaje i nekoliko prijevod-
nih varijanata. Katkad prevoditelj uop}e ne poznaje sadr`aj knji`evnoga djela, ali je 
zbog nekoga razloga primoran prevesti naslov, primjerice za enciklopedije. Tada mogu 
nastati brojni problemi, na {to upozorava i znanstvenica Janja Prodan kada navodi 
Krle`in dramski tekst Vu~jak koji je u Leksikonu svjetske knji`evnosti (Vilagirodalmi 
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lexikon) na ma|arski preveden kao Farkaskutva, dakle njema~ki ov~ar, premda se u 
Krle`inu djelu radi o toponimu. Bilo bi zanimljivo istra`iti na koji su na~in prevedeni 
naslovi ameri~kih i engleskih filmova na ma|arski, odnosno na hrvatski jezik. (Die 
hard, Umri mu{ki, Dragan add az eleted; Alien, Osmi putnik, Tu|inac, Nyolcadik utas 
a halal; Dobar, lo{, zao; A jo, a rossz es a csuf, The Good, the Bad, the Ugly; II Buo-
no, il Brutto, il Cattivo.) 

Izvori{te izazova znanstvenice Janje Prodan 

Izazovi znanstvenice Janje Prodan stvaraju se iz plodnoga znanstvenog, pedago{kog, 
dru{tvenog i kulturnog djelovanja u dvojezi~noj sredini kakva je Pe~uh, u kojem `ivi 
brojna hrvatska autohtona manjinska zajednica. Dr. Janja Prodan ro|ena je 20. lipnja 
1951. u Santovu (Hercegszántó) u Republici Ma|arskoj. Osnovnu je {kolu poha|ala 
u Santovu, gimnaziju u Budimpe{ti i Moha~u, gdje je i maturirala. Nakon mature 
studirala je hrvatski i ruski jezik te knji`evnost u Pe~uhu i Budimpe{ti na Sveu~ili{tu 
ELTE. Diplomirala je 1973. godine, a nakon zavr{etka studija dvije godine radila je 
na Visokoj nastavni~koj {koli u Pe~uhu. Doktorirala je godine 1996. na Filozofskom 
fakultetu u Budimpe{ti i predaje na Katedri za hrvatski jezik i knji`evnost Slavisti~kog 
instituta pri Sveu~ili{tu u Pe~uhu. Bavi se pitanjima hrvatsko-ma|arskih knji`evnih i 
kulturnih veza te umjetni~kim prevo|enjem. Redovito sudjeluje na znanstvenim sku-
povima u Hrvatskoj i Ma|arskoj, a svoje znanstvene radove objavljuje uglavnom na 
hrvatskom i ma|arskom jeziku. 
Ugledna profesorica na Sveu~ili{tu u Pe~uhu dr. Janja Prodan, koja se bavi pitanjima 
hrvatsko-ma|arskih kulturnih veza te umjetni~kim prevo|enjem, osvojila je priznanje 
Hrvatske matice iseljenika za knjigu Dijalogom kroz stolje}a u izdanju Znanstvenog 
zavoda Hrvata u Ma|arskoj u kategoriji poredbene kroatistike na 31. me|unarodnom 
sajmu knjiga u Zagrebu – Interliberu (12. – 16. 2008.). Kao {to je poznato, Hrvatska 
matica iseljenika nakon zavr{etka Izlo`be nakladni~ke djelatnosti iz hrvatskoga 
iseljeni{tva, zemalja u kojima `ive hrvatske autohtone manjine te Bosne i Hercegovi-
ne na 31. Interliberu dodijelila je posebna priznanja za: 1. najkvalitetniju znanstvenu 
monografiju o hrvatskom iseljeni{tvu; 2. najkvalitetniju monografiju iz poredbene 
kroatistike te 3. najkvalitetniju bibliografsku knjigu hrvatskih knjiga u svijetu. Mati~ina 
prosudbena komisija u sastavu dr. sc. Sanja Vuli}, mr. sc. @eljka Lovren~i} i mr. sc. 
Vesna Kukavica izabrali su sljede}e znanstvene monografije: objavljeni doktorski rad 
o `ivotu Hrvata na Novom Zelandu Tarara: The formation of identities and me-
mory by Maori and Croatians in New Zealand (Otago University Press, Auckland, 
2008.) autorice dr. sc. Senke Bo`i} Vrban~i} iz Novog Zelanda, koja trenuta~no predaje 
na Sveu~ili{tu u Melbourneu u Australiji; Dijalogom kroz stolje}a: radovi iz poredbe-
ne kroatistike (Znanstveni zavod Hrvata u Ma|arskoj, Pe~uh, 2008.) autorice dr. sc. 
Janje Prodan te bibliografsku knjigu Croatian Literature in English ([kolska knjiga, 
d.d.. Zagreb, 2007.) sastavlja~a Katie i Vinka Grubi{i}a iz Kanade.
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Summary

CROATIAN – HUNGARIAN CULTURAL 
TIES

Researcher Janja Prodan has won a Croatian Heritage Foundation commendation for 
her book Dijalogom kroz stolje}a (Dialogue Through The Centuries), published by 
the Research Institute of Croatians in Hungary, in the comparative Croatian studies 
category at Zagreb’s 31st Interliber international book fair (12 to 16 November 2008). 
Dr. Janja Prodan was born on 20 June 1951 in Santovo (Hercegszántó) in Hungary. 
She teaches at the Department for Croatian Language and Literature of the Slavic 
Languages Institute at the University of Pécs. She studies Croatian-Hungarian literary 
and cultural ties, artistic translation and is a regular participant of expert round table 
discussions in Croatia and Hungary. Her book Dialogue Through The Centuries con-
sists of 11 texts, 3 of which are written in Hungarian. There are two main thematic 
lines in the book: Croatian-Hungarian ties and comparative analyses, and problems 
encountered when translating from one language to the other. The texts treat the su-
bjects of contactology, the intercourse, dialogue, links and mutual permeation of Croa-
tian and Hungarian culture, literature and art, and the people responsible for launching 
individual cultural activities. Much of the book is dedicated to two significant figures: 
Miroslav Krle`a, as one of the most significant Croatian authors, and probably the 
Croatian author most translated into Hungarian, and to his faithful translator Zoltan 
Csuka, who has also translated many other authors and texts into Hungarian.

Bla`etin: Hrvatsko ma|arske kulturne veze



226

Resúmen

VÍNCULOS CULTURALES CROATO
– HÚNGAROS

La científica Janja Prodan obtuvo el reconocimiento de la Fundación para la Emigra-
ción Croata por su libro Con el diálogo a través de los siglos, editado por el Instituto 
Científico Croata en Hungría, en la categoría de croatística comparada en la 31 Feria 
Internacional del Libro Interliber efectuada en Zagreb (12-16/11/2008). La doctora 
Janja Prodan nació el 20 de junio de 1951 en Santov (Hercegszantó) en la República 
de Hungría. Dicta clases en la Cátedra para la lengua y literatura croatas del Instituto 
Eslavístico de la Universidad de Pe~uh. Además se ocupa de los vínculos culturales 
croato-húngaros, lo mismo que de traducciones artísticas y asiste regularmente a di-
versas reuniones científicas en Croacia y en Hungría. Su libro Con el diálogo a través 
de los siglos se compone de 11 textos de los cuales tres están redactados en húngaro. 
Los temas principales que acompañan la obra son dos: los vínculos croato-húngaros 
y los análisis comparativos, lo mismo que los problemas referentes a la traducción de 
una lengua a la otra. Los textos abarcan los siguientes temas: contactología, diálogo, 
contactos, vínculos, compenetración de las culturas croata y húngara, literatura, arte, 
y también tratan sobre las personas meritorias que promueven determinadas activida-
des culturales. Gran parte del libro está dedicado a dos destacados personajes: Miroslav 
Krle`a (que es uno de los literatos croatas más significativos y probablemente sea el 
autor más traducido a la lengua húngara) y Zoltan Csuka, su fiel traductor, que además 
se dedica a traducir al húngaro obras de otros autores y textos.
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Srebrenka [eravi} 

JU@NOAMERI^KA TURNEJA MLADIH 
ZAGREP^ANA

Zagreba~ki folklorni ansambl Dr. Ivana Ivan~ana izazvao je odu{evljenje 
me|u Hrvatima u Argentini, Urugvaju, ^ileu i Peruu, na svojoj drugoj 
ju`noameri~koj turneji, tijekom jeseni 2008 · Ansambl, sastavljen uglavnom 
od zagreba~kih sveu~ili{taraca, izvodio je cjelove~ernji koncertni program 
sazdan iz najljep{ih narodnih plesova i pjesama iz svih hrvatskih regija u 
koreografskoj obradi etnologa Andrije Ivan~ana · Tradicijska kultura, koja 
se iskazuje u raznim ina~icama, i dalje je sna`no upori{te identiteta hrvatskih 
ljudi u svijetu, pa je turneju mladim plesa~ima i pjeva~ima organizirala Hr-
vatska matica iseljenika i to u suradnji s hrvatskim zajednicama te diploma-
tskim misijama RH u tim zemljama 

Zagreba~ki folklorni ansambl dr. Ivana Ivan~ana otputovao je 8. listopada 2008. na 
svoju drugu ju`noameri~ku turneju, u posjet hrvatskim iseljenicima u Argentini, 
Urugvaju, ^ileu i Peruu. Turneju je organizirala Hrvatska matica iseljenika u suradnji 
s hrvatskim zajednicama te diplomatskim misijama RH u tim zemljama, uz nov~anu 
potporu Ministarstva kulture RH i Gradskog ureda za obrazovanje, kulturu i {port 
grada Zagreba. 
^etrdeset i ~etvero mladih ljudi, prete`ito u~enika i studenata, vrsnih plesa~a i svira~a 
amatera, boravilo je na ju`noameri~kome tlu gotovo mjesec dana. Odlasku na put 
prethodili su mjeseci napornih priprema i pokusa u Zagrebu, uvje`bavanje koncertno-
ga cjelove~ernjeg programa sastavljenog od najljep{ih hrvatskih plesova i pjesama, 
pu~kih napjeva namijenjenih za izvo|enje na hrvatskim misama, osmi{ljavanje plesnih 
i glazbenih folklornih radionica namijenjenih hrvatskim folklornim dru{tvima u tim 
dalekim zemljama, priprema narodnih no{nji i glazbala. Ne treba spominjati s kojim 
je veseljem ovaj izvanredni amaterski folklorni ansambl i{~ekivao trenutak odlaska na 
spomenutu turneju! 
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I nakon {to je kona~no u Zagrebu i zadnji kov~eg s narodnim no{njama jedva uguran 
u autobus, a povrh svega i tambura{ki bas, veselo dru{tvo krenulo je na put prema 
aerodromu u Be~u. Autobusom, naravno, jer za avionske karte do grada valcera nije 
vi{e dostajalo novca. Odatle su poletjeli avionom u Madrid, pa onda i dalje, punih 
dvanaest sati letjeli do Buenos Airesa.

Argentina

Svoj dolazak u Argentinu Zagreba~ki folklorni ansambl mo`e zahvaliti nekolicini 
divnih ljudi, zaljubljenicima u hrvatski folklor i Hrvatsku: ponajprije glavnom orga-
nizatoru Jurici Gadze, a potom Mirku Hasenaju, An|elku Jurumu, Tomislavu Pavi~i}u, 
Guillermu Terrazasu, Ljilji Vlaho i drugima koji su s velikim entuzijazmom i ljubavlju 
uspjeli organizirati ovo gostovanje. A to svakako nije bilo lako. Sedamnaestmilijunski 
Buenos Aires djelovao je o~aravaju}e ve} pri pogledu iz zraka, pri slijetanju zrakoplo-
va. Capital Federal, zbog svoje ljepote nazvan Parizom Ju`ne polutke, osvojio je 
zagreba~ke folklora{e na prvi pogled. Kako i ne bi. Iz zagreba~ke jeseni stigo{e u 
argentinsko prolje}e!
Ve} prvoga dana nakon dolaska ansambla u Buenos Aires, u ~etvrtak 9. listopada, 
odr`ana je u Centro Juvenil Croata zajedni~ka folklorna radionica Zagreba~koga 
folklornog ansambla i ~lanova hrvatskih folklornih dru{tava koja djeluju u tome gradu. 
Radionicu su vodili prof. Andrija Ivan~an, umjetni~ki voditelj ZFA i maestro Marijan 
Makar. Doma}ini su idu}ega dana uzvratili podukom iz plesanja argentinskog tanga. 
Organizator plesne tango-radionice bio je Guillermo Willy Terrazas, vrstan plesa~ i 
umjetni~ki voditelj folklorne skupine “Zrinski” i “HR – Tango”. To je bio uistinu lijep 
uvod u budu}a zajedni~ka dru`enja i za~etak stvaranja prijateljstva hrvatske mladosti 
iz Zagreba i Buenos Airesa. Te iste ve~eri odlaze u znamenitu ~etvrt La Boca, dio 
Buenos Airesa, gdje je ro|en tango. Uz ve~eru u Cafe 36 Billiares ansambl do`ivljava 
atmosferu autenti~nog i istinskog argentinskog tanga. 

Nastup u Buenos 
Airesu · ZFA dr. 
Ivana Ivan~ana 
u listopadu 2008. 
na ju`noameri~koj 
turneji, u posjetu 
hrvatskim iseljeni-
cima u Argentini, 
Urugvaju, ^ileu i 
Peruu
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^lanovi Zagreba~koga folklornog ansambla bili su posebno po~a{}eni i pozivom na 
prijam u Gradsko vije}e Buenos Airesa, gdje su u nazo~nosti gospo|e Mire Martinec, 
veleposlanice RH u Republici Argentini, ~elnika hrvatskih udruga i predstavnika hr-
vatske klape “BsAs” u petak 10. listopada sudjelovali u zajedni~kom predstavljanju 
hrvatske kulture. U Buenos Airesu je Zagreba~ki folklorni ansambl odr`ao dva 
cjelove~ernja koncerta: u subotu 11. listopada u uglednom “Teatro El Globo”, a u 
nedjelju uve~er u “Colegio Mallinckrodt” pred doslovce prepunim gledali{tima gdje 
je do`ivio istinske ovacije. Pljesak izvo|a~ima na otvorenoj sceni, odu{evljenje na 
kraju koncerata, uzvici “Ole!”. A u Zagreb, u Hrvatsku maticu iseljenika, pristi`u prve 
e-mail poruke Hrvata iz Buenos Airesa. 
“I ja sam se rasplakala nekoliko puta za vrijeme nastupa ili kad smo bili sve zavrsili. 
Bilo je toliko emocija. Plesaci su bili jako dobri, a nemam rijeci za orkestar. Ali znate 
da grupa nije samo to. Kao ljudi su super. Clanovi ZFA  su vecinom jako otvoreni, 
vole se druziti s nasim mladima, i bas su nekoliko od njih stvorili prijateljstvo, i mislim 
da ce ostati u kontaktu. To je jako puno znacilo za nase ljude... Znam da mozda nasa 
organizacija nije bila savrsena. Imali smo neke poteskoce. Ali smo stavili svoje srce 
na sve. Najvise je radio i se jako trudio Jurica Gadze, on je srce svega ovoga u Buenos 
Airesu, svaka mu cast jer je ostavio srce i dusu za sve. Ljilja Vlaho.” 
U nedjelju 12. listopada svira~i i plesa~i ZFA odjeveni u narodne no{nje slavili su 
svetu misu na hrvatskom jeziku u crkvi “Iglesia Santa Margarita de Alacoque” u 
nazo~nosti iznimno velikoga broja hrvatskih iseljenika. U dnevniku Zagreba~kog 

folklornog ansambla koji su tijekom tur-
neje marljivo objavljivali na svojoj inter-
netskoj stranici stoji zabilje`ba: Dana{nji 
dan je bio uistinu poseban. Pjevali smo 
svetu misu i naplakali se tako da neke pje-
sme nismo svi uspjeli niti otpjevati...
O svetoj misi govore i doma}ini:
“Ka i uvik, lako je bilo proc malo vrimena 
sa dobrin ljudima, koji znaju dat i primit. 
Osobni mi je bija gust procakulat malo sa 
Janjcem, Andrijom i Marjanom. Zahvalan 
san in jer u ovim vrimenima di domolju-
blje nije bas priznat osjecaj, ZFA odgaja 

Nezapam}ene ovacije u Rosariu 
sveu~ili{tarcima iz ZFA dr. Ivana Ivan~ana u 
Teatro El Círculo, gdje su koncert organizirali 
po~asni konzul RH Dra`en Juraga i ~lanovi 
Hrvatskoga doma 

[eravi}: Ju`noameri~ka turneja mladih Zagrep~ana
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dio nase mladosti u ljubavi za izvorno nasim. Ma ko in ne bi bija zahvalan... Ustrajte! 
Okupali su nas sa svojin suzama, ali ni mi in nismo ostali duzni! Neven @ivkovi}.”
Naravno, nije izostao ni razgled znamenitosti toga prekrasnoga grada, te ples, pjesma 
i dru`enje s mladima u Centro Croata. Dani u Buenos Airesu bili su ispunjeni u potpu-
nosti. Jedino ~ega je nedostajalo bili su – odmor i san! 
Iz Buenos Airesa Zagreba~ki folklorni ansambl odlazi autobusom u tristotinjak kilo-
metara udaljen Rosario, gdje `ivi mala, ali dobro organizarana hrvatska kolonija. 
Ansambl je svoj cjelove~ernji koncert odr`ao u impresivnom Teatro El Círculo 
zahvaljuju}i organizaciji po~asnog konzula RH Dra`ena Jurage i ~lanova Hrvatskoga 
doma u Rosariju. 
Nakon koncerta u Rosariju i ugodne ve~ere s doma}inima u Hrvatskome domu, an-
sambl no}nim autobusom kre}e natrag prema Buenos Airesu. Ujutro ih u luci ~eka 
hidrogliser i preko rijeke La Plate prevozi u luku Colonia u susjednom Urugvaju.
Jutros je ansambl otputovao za Montevideo. Oprostili smo se sinoc sa vecerom u Hrv. 
Domu u prisustvu Veleposlanice i organizatora. Mislim da su bili zadovoljni iako je 
jutros bila kisa ali vec pred podne pojavilo se je sunce pa ce ugledati Montevideo u 
punom sjaju. Nastup je bio sjajan, ne da su nam donijeli hrvatski ples i pjesme, vec i 
vedrinu mladosti, pa kad ih gledamo, osjetimo da Hrvatska ne moze propasti, usprkos 
tome sto mnoge nacije to zele.
Uz srdacni pozdrav
Andelko Jurun (predsjednik Hrvatskoga doma, nap. a.).

Urugvaj

U luci Colonia ansambl do~ekuje po~asni konzul RH u Urugvaju dr. Eduardo Anto-
nich, ujedno i glavni organizator boravka u toj zemlji u ime hrvatske krovne udruge 
Hogar Croata. Ponovno slaganje svih onih silnih kov~ega u autobus i nakon nekoliko 
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sati putovanja pred o~ima ~lanova ansambla otvara se pogled na urugvajsku metropo-
lu – Montevideo. 
Tijekom dva dana boravka u Montevideu bilo je nezaboravnih doga|anja i susreta. 
Ve} istoga dana nakon dolaska odr`ali su tambura{ku radionicu za ~lanove Tambura{kog 
orkestra Hogar Croata, koja je nastavljena sve~anom ve~erom uz glasoviti “asado” te 
pjesmu i svirku do dugo u no}. Ovom sve~anom ve~erom proslavljena je i 80. obljet-
nica osnutka Hrvatskoga doma (Hogar Croata) u Montevideu. Dr. Eduardo Antonich 
omogu}io im je i nastup u`ivo na lokalnoj televiziji, ~ime je i najavljen njihov iznim-
no uspje{an i dobro posje}en koncert odr`an u Auditorio Sodre “Nelly Goitiño”. 
Sedamnaestoga listopada Zagreba~ki se folklorni ansambl opra{ta od Hrvata u 
Urugvaju. Nakon uobi~ajenih peripetija s vi{kom prtljage i manjkom razumijevanja 
osoblja na aerodromu, svi oni silni kov~ezi s po~etka ove pri~e bivaju napokon 
smje{teni u prtlja`nik zrakoplova – osim tambura{kih instrumenata koji nisu smjeli u 
prostor s putnicima, pa se prona{lo kompromisno rje{enje: zavr{avaju u utrobi aviona, 
ali udobno smje{teni u grijanom prostoru za prijevoz ku}nih ljubimaca. Da se ne 
smrznu.
Nezaboravan let avionom preko Anda... i pred o~ima ~lanova Zagreba~kog folklornog 
ansambla ukazuje se u svojoj punoj ljepoti velebni Santiago de Chile.

^ile

U glavnome gradu te zemlje, u Santiagu, ansambl do~ekuju doma}ini i organizatori: 
predstavnici udruge “Domovina”, odnosno folklorna skupina “Hrvatska ba{tina” i 
njezini ~elni ljudi, predsjednik Esteban Marinkovi} i Tatian Arzic. 
“Hrvatska ba{tina” uspjela je organizirati ovo gostovanje ZFA u Santiagu zahvaljuju}i 
potpori ugledne fondacije “Andrónico Luksic”, Veleposlanstva RH u Republici ̂ ileu, 
te uglednih hrvatskih institucija i pojedinaca. ^lanovi “Hrvatske ba{tine” ulo`ili su 
zaista nevjerojatan entuzijazam u svoju organizaciju koja je bila vi{e nego savr{ena. 
Svakom detalju boravka posvetili su toliku pa`nju. 
U teatru “La Cúpula” u Santiagu odr`an je veli~anstven koncert pred gotovo 900 
posjetitelja, me|u kojima je bio i znatan broj diplomata drugih zemalja akreditiranih 
u Republici ^ileu. Uo~i koncerta nazo~nima se obratila i veleposlanica RH u ^ileu 
Vesna Terzi}. 
Dan nakon koncerta, sti`e e-mail poruka iz Santiaga:
Y parece que ellos estuvieron muy cómodos en Santiago. El taller que hicimos el 
viernes fue excelente para nosotros. Y muy emotivo.  Nosotros estamos más que felices. 
El teatro fue fantástico. Llegaron más de 800 personas. (Esa cantidad de público en 
Santiago es MUY BUENA.) Aplaudieron mucho, mucho. Repitieron el final de Podra-
vski svati 3 veces. Y luego el profesor Makar tuvo que subir al escenario a dirigir una 
nueva canción, porque el público lo pedía. Y las 880 personas, de pie, se quedaron a 
escuchar y a aplaudir muchísimo.
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Fue emocionante. Con los amigos que pude conversar (muchos) todos me felicitaron 
por el espectáculo.
Los muchachos son fantásticos. Tatiana Arzic, Santiago. 
Zagreba~ki folklorni ansambl odr`ao je folklornu radionicu za ~lanove skupine “Hr-
vatska ba{tina” u kojoj su zajedni~ki plesala, svirala i pjevala oba ansambla. Najljep{a 
dru`enja bila su svakako u hrvatskom restoranu “Dinara” u Santiagu, gdje se sve 
orilo od cuece (~ileanske glazbe i plesa), ali i dobroga na{eg slavonskog drme{a i 
be}arca uz tambure. 
Zahvaljuju}i doma}inima zagreba~ki su folklora{i temeljito razgledali kulturne i po-
vijesne znamenitosti Santiaga, a koliko je poznato, i pojedine shopping centre.
Razmijeniv{i darove i suze s ~lanovima “Hrvatske ba{tine”, uve~er 19. listopada 
Zagreba~ki foklorni ansambl napu{ta Santiago i autobusom kre}e prema sjeveru, u 
Antofagastu na obali Tihog oceana. Put je dug, pred njima je 25 sati vo`nje prete`no 
kroz pustinju Atacama. I nije im `ao {to je i za ovaj dio puta nedostajalo novca za 
avionske karte, pa se moralo autobusom. Pustinja je o~aravaju}a, neopisivo lijepa. 
Usred pustinje – spomenik “Mano del Desierto” (ruka pustinje), tu se zastaje, snima 
zajedni~ka fotografija, kamen~i}ima upisuje ZFA u pijesku, tako, neka se vidi da smo 
i ovdje bili...
I ravno iz pustinje sti`e se u Antofagastu. Zagreba~ke foklora{e do~ekuju dr. Pedro 
Marinov, po~asni konzul Republike Hrvatske, i Yerko Zlatar, glavni organizatori go-
stovanja u ime doma}ina, udruge “Hrvatski sokol”. Do~ek je srda~an i sve~an, plesom 
i pjesmom do~ekuju ih i ~lanovi doma}ega folklornog dru{tva uz nezaobilaznu cuecu, 
pon~a i temperamentni ples.
U Antofagastu su prvi hrvatski iseljenici stigli prije vi{e od stotinu godina, a danas 
ovdje `ivi mala, ali vrlo dobro organizirana hrvatska zajednica. U ovome su gradu 
odr`ana dva izvrsno posje}ena koncerta: u “Stadium Hrvatski sokol” i u “El Teatro 

Gostovanje ZFA dr. Ivana 
Ivan~ana obogatilo je 
mnoge zaljubljenike u
tradicijsku kulturu 
zemalja Ju`ne
Amerike, koje su s 
druge strane zagreba~kim 
sveu~ili{tarcima pokazale 
obilje svojih kulturno 
povijesnih znamenitosti 
– poput ove ~udesne 
skulpture ruke u
~ileanskoj pustinji 
Atacama – La Mano del 
Desierto

HRVATSKI ISELJENI^KI ZBORNIK 2009., [eravi}: Ju`noameri~ka turneja mladih Zagrep~ana



233

Municipal”. Sude}i po ovacijama na kraju obaju koncerata i “bisovima” koje je tra`ila 
publika, plesa~i i svira~i Zagreba~koga folklornog ansambla svojim su izvrsnim pred-
stavljanjem hrvatske tradicijske kulture, plesovima, pjesmama, glazbom i no{njama, 
te svojom rado{}u i vedrinom osvojili srca stanovnika Antofagaste. A nakon koncera-
ta, kad se spusti zastor na pozornici, tu su uvijek neizostavna dru`enja s doma}inima 
uz ve~eru, pjesmu i tambura{e Zagreba~koga folklornog ansambla. Tako je bilo i u 
Antofagasti. Doma}ini su gostima pokazali svoj grad koji se prote`e du` velikoga 
zaljeva. Pokazali su im i postrojenja za dopremu bakra kojim pustinja obiluje, a gdje 
su desetlje}ima mnogi Hrvati zara|ivali svoj kruh nasu{ni. Uostalom, u Antofagasti 
mnogo toga podsje}a na prisutnost Hrvata, postoji ~ak i ulica pod nazivom Avenida 
República de Croacia. 
Yerko Zlatar iz Antofagaste pi{e:
Estimada Srebrenka, después de descansar un poco me permito señalarle la inmensa 
alegría que fue para mí poder disfrutar de la visita del ZFA, y también el haber podi-
do comprobar la entrega de muchos de nosotros para permitirles sentirse como en 
casa durante su estadía en Antofagasta, y puedo asegurarle que hicimos nuestros 
mayores esfuerzos humanos y económicos (Pedro Marinov, Dinko Korlaet, John Obi-
linovic, Antonio Zlatar, etc.)
Aun cuando el tiempo fue muy poco, ellos necesitando descansar y nosotros en días 
laborales con nuestras obligaciones en nuestros trabajos, creo que pudimos transmi-
tirles el cariño y agradecimiento por haber venido al fin del mundo. Para algunos de 
nosotros, algunos primeras generaciones y otros segundas generaciones, es muy im-
portante el poder mantener las tradiciones, nos emocionamos con facilidad ya que los 
recuerdos de nuestros antecesores, hombres modestos pero de un coraje y fuerza difí-
ciles de hallar en estos días se vienen a la memoria con una nostalgia indescriptible.
Nos sorprendió la juventud del grupo, pero nos alegró ver que la gente joven aun 
quiere a sus tradiciones lo que permite tener la tranquilidad que permanecerán en el 
tiempo.
Respecto de las actuaciones, la del Teatro Municipal fue con un lleno total y ovación 
final prolongada, es decir, un éxito total (obviamente cuando vuelvan ellos podrán 
contarle). La segunda en el gimnasio Sokol (nuestra casa), también fue un éxito ya 
que se inauguró el nuevo escenario que permitió un lucimiento increíble de los bailes, 
el director sacó fotos que podrán mostrar lo bello que se veían los distintos cuadros 
del grupo.
Adicionalmente en las noches compartíamos la cena en una pequeña konoba que 
tenemos en nuestro estadio, cuyo nombre es Na{ Komin, en donde disfrutamos los 
cantos en un ambiente informal y acogedor.
A pesar del poco tiempo, pude conocer a su hijo con quien le reitero mis agradeci-
mientos por su paciencia y ayuda para concretar el viaje, con quien envié un presen-
te que mi esposa cariñosamente escogió para usted. El profesor Marijan Makar un 
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hombre con un ángel muy especial, irradiaba una gran felicidad por los momentos 
que compartíamos, la alegría y sencillez de “Pancho” Frano Ridjan, la alegría de 
Marko al tocar la bisernica, etc.
Bueno, podría seguir hablando por mucho tiempo, ya que las emociones y sentimien-
tos personales fueron más allá de lo imaginable para mí, pero por ahora sólo reite-
rarle nuestros agradecimientos por todo, y quien sabe, si Dios quiere, en alguna otra 
ocasión trabajemos juntos nuevamente.
Hvala lijepa,

Yerko Zlatar Díaz
Opra{tanje s novoste~enim dragim prijateljima u Antofagasti i zagreba~ki folklora{i 
sjedaju u autobus i kre}u jo{ sjevernije, prema Iquiqueu. Usput posje}uju turisti~ko 
mjesto La Pica, gdje im doma}ini iz Iquiquea prire|uju ru~ak dobrodo{lice. Uve~er 
jo{ jedna srda~na dobrodo{lica, u Hrvatskome domu.
Boravak u Iquiqueu ansambl zahvaljuje hrvatskoj zajednici i njezinu uglednom ~lanu 
gospodinu Hrvoju Ostoji}u. U dva dana odr`ana su dva va`na koncerta: nastup za 
tamo{nju hrvatsku zajednicu i posebne uzvanike u Salón de Convenciones “ZOFRI”, 
a nakon toga i na pozornici ispred Hemocilo Teatro Municipal de Iquique. Ovaj, potonji 
koncert prenosila je regionalna televizija pa su nastup Zagreba~kog foklornog ansam-
bla u izravnome prijenosu mogli gledati stanovnici sjevernog ^ilea i dijela Perua.

Peru

Iz Iquiquea ansambl kre}e dalje, prema granici s Peruom, sada kao ve} iskusni poz-
navatelji pustinje i svih njezinih ~ari. Ponovno dugo putovanje autobusom, za sobom 
ostavljaju Aricu na ~ileanskoj strani i sti`u na grani~ni prijelaz s Peruom. Nakon du-
gotrajnih peripetija s carinom i presjedanja u novi autobus koji }e ih tek prevesti preko 
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granice (ne zaboravimo sve one kov~ege, instrumente i tambura{ki bas!) sti`e se u 
posljednju zemlju njihove turneje – u Peru. Doma}ini ih do~ekuju ve} na granici. Jo{ 
jedno presjedanje u novi autobus u Tacni na peruanskoj strani i avantura mo`e zapo~eti. 
No, ovoga puta to je iz na{e, europske perspektive iznimno luksuzan i udoban autobus 
– sjedala koja slu`e kao kreveti, stjuardesa, mini obroci kao u zrakoplovu i – osiguranje, 
dva policajca u civilu. Ni{ta nije prepu{teno slu~aju.
Zatim daljnjih tridesetak sati cestom zvanom Panamericana do Lime. Cesta dijelom 
vrluda kroz podno`je Anda, pa onda doti~e Tihi ocean. Priroda nesvakida{nja, ~udesna. 
Ni`u se gradovi neobi~nih imena, jo{ neobi~nijeg izgleda. 
U Limi ansambl sve~anim ru~kom do~ekuju ~lanovi Hrvatskoga kluba Dubrovnik, pa 
uz pjesmu i pregr{t emocija zapo~inje sedmodnevni boravak u Limi, ispunjen dru`enjem 
s doma}inima, razgledima znamenitosti ovoga grada, izletima u podno`je Anda i na 
obalu Tihog oceana. Odr`an je i veli~anstveni koncert u teatru “Santa Úrsula” pred 
golemim auditorijem i predstavnicima diplomatskoga zbora akreditiranog u Limi. Za 
besprijekornu organizaciju u Limi zaslu`an je predsjednik Hrvatskoga kluba Dubro-
vnik Franjo Kurtovi}, a uz njega ugledni ~lanovi hrvatske zajednice Marko Burin i 
Luka Baraka, te sve}enik Drago Balvanovi} i mnogi drugi. Svako od njih osobno 
potrudio se i posebno ugostiti ~lanove Zagreba~kog foklornog ansambla. Don Franjo 
Kurtovi} priredio je veliko primanje u svojoj rezidenciji, na koje su se odazvali i 
predstavnici diplomatskoga zbora akreditiranog u Peruu te mnogi uglednici. ^lanovi 
ZFA odjeveni u narodne no{nje pjesmom su odu{evili uzvanike. Don Luka Baraka 
priredio je dalmatinsku ve~eru na svojem imanju, a gospar Marko Burin, podrijetlom 
iz Osojnika ponad Dubrovnika, piknik u svojoj ladanjskoj ku}i podno Anda. Doma}ini 
su ih poveli i u restoran “Titicaca”, gdje je za njih nastupio doma}i folklorni ansambl 
s peruanskim plesovima i glazbom. 
U dnevniku turneje ~lan ansambla Frano Ridjan pi{e: Usput budi re~eno, Lima – glavni 
grad Perua ima “samo” devet milijuna stanovnika i mali broj Hrvata, ali izuzetno 
uspje{nih i utjecajnih. Cijeli je grad znao da smo stigli. Lijepo je biti Hrvatom ovako 
daleko od ku}e a da svi znaju gdje je na{a mala zemlja. Uistinu ugodno iznena |enje! 
Hrvatske plesove i pjesme snimila je za svoj program i peruanska televizija. 
U nedjelju 2. studenoga pjesmom na hrvatskoj misi u crkvi Vicaria Episcopal Croata 
sv. Leopolda Mandi}a u Limi zavr{ena je turneja Zagreba~koga folklornog ansambla 
na ju`noameri~kom kontinentu. Padre Drago Balvanovi} toplim se rije~ima oprostio 
od zagreba~kih folklora{a. Nakon svete mise jo{ jedan zajedni~ki ru~ak s ~lanovima 
hrvatske zajednice, pjesma prepuna emocija, opro{taj od dragih prijatelja i polazak 
prema aerodromu. Ve~ernji zrakoplov za Madrid i, eto, ovoj prekrasnoj turneji me|u 
ju`noameri~kim Hrvatima do{ao je kraj. Preostaju uspomene, fotografije i divna prija-
teljstva ste~ena u tih nezaboravnih mjesec dana. 
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Bilje{ke:

1. I ~ini se da su se osje}ali vrlo udobno u Santiagu. Radionica koju smo napravili u petak bila je izvrsna za nas. I vrlo 
ganutljiva. Mi smo vi{e nego sretni. Kazali{te je bilo fantasti~no. Do{lo je vi{e od 800 osoba (ovaj broj publike u 
Santiagu je VRLO DOBAR). Pljeskali su mnogo, mnogo. Ponovili su svr{etak Podravskih svatova 3 puta. A tada se 
profesor Makar morao uspeti na pozornicu da dirigira novu pjesmu, jer je to zahtijevala publika. I 880 osoba stoje}ke 
je slu{alo i jako mnogo pljeskalo. Bilo je ganutljivo. Prijatelji s kojima sam mogao razgovarati (a bilo ih je mnogo) 
~estitali su mi na de~kima koji su fantasti~ni.
Tatjana Ar`i}
2. [tovana Srebrenka, nakon {to sam se malo odmorio, slobodan sam izraziti ogromnu radost koju je za mene pred-
stavljalo to da sam mogao u`ivati u posjetu ZFA-a i tako|er se mogao uvjeriti u spremnost mnogih od nas da daju sve 
od sebe kako bi vam dopustili da se osje}ate kao kod svoje ku}e za vrijeme boravka u Antofagasti, te mogu ustvrditi 
da smo za to ulo`ili na{e najve}e napore, ljudske i privredne (Pedro Marinov, Dinko Korlaet, John Obilinovi}, Anto-
nio Zlatar, itd.). Premda je vrijeme bilo vrlo kratko, njima se je valjalo odmarati, a mi smo u radne dane imali svoje 
slu`bene obveze, vjerujem da nam je ipak uspjelo iskazati ljubav i zahvalnost da ste do{li na kraj Svijeta. Za neke od 
nas prvog pokoljenja i za one drugog pokoljenja vrlo je va`no mo}i ~uvati predaje; lako se podajemo ganu}u, jer nam 
uspomene na na{e pretke, ljude skromne ali pune hrabrosti i snage kakve je te{ko danas na}i, iskrsavaju u sje}anju s 
neopisivom nostalgijom. Iznenadila nas je mladost ansambla, ali nam je bilo drago vidjeti da mladi ljudi jo{ uvijek 
vole svoje predaje {to nam dopu{ta da budemo mirni da }e oni ostati u vremenu. Glede nastupa, onaj u Gradskom 
kazali{tu koje je bilo krcato puno i s dugom ovacijom na kraju bio je potpun uspjeh (o~ito }e po povratku mo}i pri~ati 
o tome). Drugi, u dvorani Sokola (koji je na{ dom) tako|er je bio uspjeh, jer je bila tek posve}ena nova pozornica koja 
je omogu}ila da nevi|enim sjajem zabljesnu plesovi; ravnatelj je snimio fotografije koje }e pokazati kako su bile 
lijepe pojedine slike ansambla. Kao dodatak nave~er smo zajedno ve~erali u jednoj malenoj konobi koju imamo u 
na{em stadionu. Zove se Na{ Komin. Ondje smo u`ivali u pjevanju u neusiljenom i privla~nom ozra~ju. Unato~ kratko}i 
vremena, pru`ila mi se zgoda upoznati Va{eg sina kojemu sam ponovno izrazio zahvalnost za Va{e strpljenje i pomo} 
za ostvarenje putovanja i po kojemu sam Vam poslao dar {to ga je moja supruga s ljubavlju za Vas izabrala. Profesor 
Marijan Makar, ~ovjek s an|elom posebne vrsti, sjao je od sre}e zbog ~asova {to smo ih dijelili, veselje i jednostavnost 
“Pancha” Frane Ri|ana, radost Marka kada je svirao na bisernici, itd.
Eto, mogao bih nastaviti govoriti dugo vrijeme, jer ganutost i osobni osje}aj prevr{ili su sve {to se mo`e zamisliti, ali 
sada }u samo ponoviti izraze zahvalnosti za sve, a tko zna, ako Bog htjedne, drugom }emo prigodom i opet zajedno 
raditi.
Hvala lijepa,
Yerko Zlatar Díaz

HRVATSKI ISELJENI^KI ZBORNIK 2009., [eravi}: Ju`noameri~ka turneja mladih Zagrep~ana



237

Summary

YOUNG ZAGREB NATIVES ON SOUTH 
AMERICAN TOUR

The Zagreb-based Dr. Ivan Ivan~an folklore ensemble delighted the Croatians of 
Argentina, Uruguay, Chile and Peru during its second South American tour, which 
kicked off on 8 October 2008. The tour was organised by the Croatian Heritage Foun-
dation in collaboration with the Croatian communities and Croatian diplomatic mis-
sions in these countries, with the financial support of the Croatian Ministry of Cultu-
re and the Zagreb Municipal Bureau for Education, Culture and Sports. Forty-four 
young people, for the most part pupils and students, excellent dancers and amateur 
musicians, spent almost a month in South America. The departure was preceded by 
months of arduous training and rehearsals in Zagreb, practicing for concerts that in-
cluded the most beautiful Croatian dances and songs, folk melodies to be performed 
at Croatian-language church masses, in creating dance and music folklore workshops 
for Croatian folklore associations in those distant countries, in preparing folk garb and 
musical instruments. Judging by the response from the public and the press coverage 
of the tour, the efforts of the young Zagreb folklorists was repaid many times over. It 
was with tears in their eyes that Croatian emigrants and their friends across South 
America invited the young Zagreb natives to come again with excellent concerts from 
the treasury of Croatian folk dance customs.
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Resúmen

GIRA SUDAMERICANA DE JÓVENES
ZAGREBIENSES

El Conjunto Folklórico de Zagreb del dr. Ivan Ivan~an entusiasmó a los croatas de 
Argentina, Uruguay, Chile y Perú, en su segunda gira artística que se inició el 8 de 
octubre de 2008. La misma fue organizada por la Fundación para la Emigración Croa-
ta en colaboración con las comunidades croatas locales y las misiones diplomáticas 
de la República de Croacia acreditadas en esos países, contando con el apoyo finan-
ciero del Ministerio de Cultura de Croacia y del Departamento de Educación, Cultura 
y Deporte de la ciudad de Zagreb. Cuarenta y cuatro jóvenes, en su mayoría alumnos 
secundarios y estudiantes universitarios, eximios bailarines y músicos aficionados, 
pasaron casi un mes en suelo sudamericano. Meses previos a la gira, los miembros de 
la agrupación folklórica estuvieron ensayando intensamente el programa, compuesto 
por las más bellas canciones y danzas de Croacia, seleccionando las canciones popu-
lares religiosas que serían cantadas en las misas, organizando talleres de música y 
bailes folklóricos destinados a las agrupaciones tradicionales croatas de esos lejanos 
países, como así también preparando los trajes típicos y los instrumentos musicales. 
A juzgar por la cantidad de público y por los elogios de los medios que acompañaron 
la gira, el esfuerzo realizado por los jóvenes zagrebienses no fue en vano. Con lágrimas 
en los ojos – los emigrantes croatas y sus amigos de Sudamérica pidieron a los jóvenes 
folkloristas de Zagreb que los visiten nuevamente con otro excelente programa artí-
stico rescatado del tesoro patrimonial folklórico croata. 

HRVATSKI ISELJENI^KI ZBORNIK 2009., [eravi}: Ju`noameri~ka turneja mladih Zagrep~ana
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Oglas koji je, me|u ostalima, pozivao europsku emigraciju u Novi svijet · Dalmatinci slijede 
osnovne smjerove kretanja europskih migranata jo{ od 70-ih godina XIX. stolje}a · Iz osje}aja 

privremenosti iseljenja proizlazi djelatan odnos Dalmatinaca prema domovini, makar su se 
tijekom burne povijesti, uz hrvatski, odazivali i na vi{e drugih etnonima – pa se u dijaspori 

dogodila jedinstvena pojava integracije raseljenih Dalmatinaca tre}eg i ~etvrtog nara{taja u 
modernu hrvatsku naciju
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Ljubomir Anti}

DALMATINSKO ISELJENI[TVO

Dalmatinci slijede osnovne smjerove kretanja europskih migranata, koji se 
naseljavaju u Sjevernu i Ju`nu Ameriku, Australiju, Novi Zeland i u Ju`nu 
Afriku jo{ od 70-ih godina XIX. stolje}a · Dramati~ne razmjere iseljavanje 
ponovno poprima sredinom 60-ih XX. stolje}a odlaskom na “privremeni rad 
u inozemstvo”, koji se u mnogim slu~ajevima – bilo integriranjem u zemlje 
doseljenja bilo reemigriranjem u prekomorske zemlje – pretvara u trajni 
ostanak · Iz osje}aja privremenosti iseljenja proizlazi djelatan odnos Dalma-
tinaca prema domovini, makar su se tijekom burne povijesti, uz hrvatski, 
odazivali i na vi{e drugih etnonima – pa se u dijaspori dogodila jedinstvena 
pojava integracije raseljenih Dalmatinaca tre}eg i ~etvrtog nara{taja u mo-
dernu hrvatsku naciju

Prema nekim, u historiografiji jo{ nepotvr|enim nalazima, Hrvati su dodirnuli Novi 
svijet s prvim Europljanima. No va`nije od te ~injenice, je li na Kolumbovim brodo-
vima bio i pokoji na{ mornar, jest da su oni u to vrijeme ve} i sami bili kadri na~initi 
takav pothvat. To je, me|utim, bilo nemogu}e bez “logistike” kakvu je imao |enove{ki 
pomorac. U svakom slu~aju, nakon anonimnih mornara u stranoj slu`bi, ubrzo nakon 
otkri}a “Indija” nalazimo na njezinu tlu Konke|evi}e, Basiljevi}e… Osobe su to ne 
samo s imenom, nego, poput dominikanca Vinka Paletina iz Kor~ule, s autoritetom, 
koji ravnopravno raspravlja o najte`emu problemu onoga vremena – O pravu i oprav-
danosti rata {to ga kraljevi [panjolske vode protiv naroda Zapadne Indije. Mo`emo, 
dakle, bez pretjerivanja re}i da se dodiri Dalmacije i Amerike kontinuirano zbivaju od 
njezinog otkri}a do na{ih dana. No pro}i }e mnogo vremena kad }e nakon avanturista, 
brodolomaca, trgovaca i misionara s dalmatinske obale u “Amerike” po~eti pristizati 
iseljenici. Ta pojava poprima skupne oblike od 70-ih godina XIX. stolje}a, te se u 
kre{endu zbiva do Prvoga svjetskog rata. Ra~una se da se iz Dalmacije u tom razdoblju 
iselilo oko 100 tisu}a osoba, odnosno {estina njezina stanovni{tva. To je osnovica na 
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kojoj }e mno`enjem in situ i novim dolascima nastajati dalmatinsko iseljeni{tvo. 
Sljede}ih pedesetak godina iseljeni~ki se tokovi donekle smiruju: u me|ura}u zbog 
restriktivne useljeni~ke politike SAD-a, a nakon Drugoga svjetskog rata zbog zatvo-
renih dr`avnih granica. 
Dramati~ne razmjere iseljavanje ponovno poprima sredinom 60-ih godina XX. stolje}a 
odlaskom na “privremeni rad u inozemstvo”, koji se u mnogim slu~ajevima – bilo 
integriranjem u zemlje doseljenja bilo reemigriranjem u prekomorske zemlje – pretva-
ra u trajni ostanak. 
Od sredine 70-ih godina zbog “naftne krize” na Zapadu te biolo{koga starenja u zem-
lji, iseljavanje se ponovno smanjuje, ali nikada ne prestaje. Zbog niza metodolo{kih 
pote{ko}a (nekvalitetne statistike, mje{oviti brakovi, asimilacija…) te{ko je i pribli`no 
utvrditi to~an broj iseljenika, no ne}emo pogrije{iti ako ustvrdimo da je Dalmacija 
me|u najiseljeni~kijim europskim regijama. Dalmatinci slijede osnovne smjerove 
kretanja europskih migranata, koji se naseljavaju u Sjevernu i Ju`nu Ameriku, Austra-
liju, Novi Zeland i u Ju`nu Afriku.

V. Nikoli}: Budi dobra s nama, al’ nam ne daj groba

To je okvir za dramu koja zahva}a osobe, obitelji, mjesta, otoke... No svakoga na svoj 
na~in – sukladno dalmatinskoj posvema{njoj raznolikosti. Jedno je ipak zajedni~ko 
svim Dalmatincima: oni nisu klasi~ni iseljenici. Naime, ako su to osobe koje, rasprodav{i 
imanje, odlu~e oti}i i trajno ostati u prekomorskim zemljama, onda je takvih me|u 
Dalmatincima bilo malo. Dalmatinac je odlazak uglavnom do`ivljavao privremenim. 
Ta ~injenica ima dalekose`ne posljedice. Reakcije “privremenog iseljenika” (izraz 
postoji i nakon Prvoga svjetskog rata) umnogome se razlikuju od one “klasi~nog”. On 
se te`e adaptira, nevoljko integrira te odupire asimilaciji u dominantnu skupinu. Bez 
obzira na to u koju zemlju odlazio, on joj poput [iben~anina Vinka Nikoli}a na brodu 
pred Argentinom 1947. godine, upu}uje molbu: “Budi dobra s nama, al” nam ne daj 
groba.” Iz osje}aja privremenosti iseljenja proizlazi djelatan odnos prema domovini. 
Dalmatinski iseljenik {alje u{te|evinu obitelji te politi~ki djeluje kako bi domovina u 
vrijeme njegova povratka bila ugodnija za `ivot. On je, naime, siguran da je be~ka 
politika kriva {to je Dalmacija me|u najnerazvijenijim austrijskim zemljama. Uostalom, 
u svim raspravama o iseljavanju poput refrena pojavljuje se “vinska klauzula” – au-
strijski ustupak Italiji 1891. godine ~ije je jeftino vino preplavilo Monarhiju i upropa{tene 
dalmatinske vinogradare “otjerala u Amerike”. (Zadarski Narodni list pi{e: “…{to je 
do 1892. godine u Ameriku hodilo redomice, od ove se okrenulo nikud naglavice”.) 
Dalmatinac osje}a da je samo formalno ekonomski, a stvarno politi~ki emigrant. Stoga 
ne iznena|uje {to su sva iseljeni~ka dru{tva: dobrotvorna, kulturna, vatrogasna, spor-
tska… politizirana, i to uglavnom na antiaustrijskoj osnovi. 
Druk~ije nije moglo ni biti kad je i sam izbor dru{tvenog imena – slovinsko, slavjan-
sko, slavensko, hrvatsko, dalmatinsko, austrijsko... – nosio neku politi~ku poruku. 

HRVATSKI ISELJENI^KI ZBORNIK 2009., Anti}: Dalmatinsko iseljeni{tvo
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Rezultat je toga sna`no previranje u hrvatskom etnosu u Dalmaciji u vrijeme po~etka 
masovnoga iseljenja. Na pitanje {to si, u Dalmaciji, jo{ ne sti`e jednozna~an odgovor: 
Hrvat. (To se osobito odnosi na dio Dalmacije koji je stolje}ima bio mleta~ki posjed; 
na turskom se hrvatsko ime odr`alo, a s kojeg su krenuli prvi iseljeni~ki valovi.) No, 
dok proces nacionalne integracije u domovini ipak ide prema hrvatstvu, u iseljeni{tvu 
je druk~ije. Jo{ pred Prvi svjetski rat Dom iz Punta Arenasa (^ile), pi{u}i o jednome 
zna~ajnom dijelu tamo{nje hrvatske (bra~ke!) naseobine navodi: 
“Kad zbore o drugima, to jo{ nekako ide, ali, kad po~nu govoriti o sebi, to je da mi-
saonom ~ovjeku pamet stane. “Slaven”, Dalmatinac, Slovinac, Austrijak, “toloma{“ 
– to im je narodnost! “Moj”, na{ki, austrinski, slovinski, “kako me mati nau~ila” to 
im je jezik! Sa~uvaj, Bo`e, da pred ovima re~e{ da si Hrvat. Odmah te saletu s podru-
gljivim pitanjima: Na kojem ti se brodu vije bandira? Gdje su ti soldati? Ko te pozna-
lu po svitu? Kad si Hrvatske vidio? Za{to }emo mi re}i da smo Hrvati a oni nikad ne 
reknu da su Dalmatinci?”

Fenomen nacionalne integracije u dijaspori

I tako, dok su u Novi svijet iz Italije stizali Talijani, iz Gr~ke Grci, iz Poljske Poljaci… 
iz jo{ neintegrirane, zaka{njele hrvatske nacije u Dalmaciji od 70-ih godina XIX. stolje}a 
dolazili su etni~ki Hrvati koji su se, uz hrvatski, odazivali i na vi{e drugih etnonima. Na 
tome nije moglo ostati. Iz same logike stvari i u dalmatinskom melting potu u iseljeni{tvu 
morao je krenuti proces amalgamiranja. Tako se dogodila jedinstvena pojava u ina~e 
preva`nom procesu nacionalnih integracija (stvaranja modernih nacija) uop}e: nacio-
nalno integriranje u dijaspori. Specifi~an proces – specifi~an rezultat. Naime, on }e 
spletom zamr{enih okolnosti, umjesto u hrvatstvo, skrenuti u jugoslavenstvo. 
Taj je proces bio nagla{eniji u sredinama (Ju`na Amerika, Australija, Novi Zeland) u 
kojima su Dalmatinci bili gotovo jedini Hrvati i jedini Ju`ni Slaveni. Tamo }e Prvi 

Dalmatinci u Ju`noj 
Americi · Dodiri 
Dalmacije i Amerike 
kontinuirano se 
zbivaju od njezinog 
otkri}a do na{ih dana

Anti}: Dalmatinsko iseljeni{tvo
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svjetski rat “pre`ivjeti” tek nekoliko dru{tava s hrvatskim pridjevom u nazivu. U SAD-
u u kojemu su prevladavali Hrvati iz banske Hrvatske (gdje se “hrvatski preporod” 
dogodio nekoliko desetlje}a prije), i u nazo~nosti slovenskih i srpskih organiziranih 
zajednica, bilo je druk~ije. Tamo{nja Hrvatska bratska zajednica ni u “jugoslavenskim 
fazama” ne}e dovoditi u pitanje svoje ime. Osim toga, u SAD-u }e integracijsku ulo-
gu imati i Hrvatske katoli~ke `upe kojih nije bilo u “dalmatinskim destinacijama”. 
[tovi{e, me|u potonjima ~ak }e biti zamije}ena ravnodu{nost prema vjeri. U Punta 
Arenasu na po~etku XX. stolje}a neki iseljeni~ki listovi ne samo da ne}e ~estitati Bo`i} 
~itateljima (Bra~anima!) nego }e i ironizirati vjeru.

Prolje}ari poti~u nacionalno bu|enje me|u dalmatinskim Hrvatima 
i dalmatinskim Jugoslavenima

Stvari }e se po~eti mijenjati nakon Drugoga svjetskog rata dolaskom politi~kih emi-
granata koji }e sna`no utjecati na kasnije doseljenike. Politizacija iseljenika na nacio-
nalnoj osnovi osje}at }e se osobito za vrijeme i nakon gu{enja Hrvatskoga prolje}a. 
To se osobito osje}a u na{im zajednicama u Australiji i Kanadi koje, obnovljene do-
tokom “svje`e krvi”, pokazuju neobi~nu vitalnost. (To je najuo~ljivije na sportskome 
polju, kada “Croatie” osvajaju tamo{nja nacionalna nogometna prvenstva – na 
zaprepa{tenje jugoslavenskih vlasti.) Unato~ tomu {to }e od sada upravo Dalmatinci 
prednja~iti u senzibiliziranosti za hrvatstvo, u mnogim naseobinama, jedni uz druge, 
nastavit }e ̀ ivjeti dalmatinski Hrvati i dalmatinski Jugoslaveni. Jedni }e svoje dru{tvene 
(i ne samo dru{tvene) domove dekorirati “pleternom ornamentikom”, a u drugima }e 
se kao relikvija ~uvati i grumen zemlje s Oplenca.
Jaz }e biti premo{ten tek po~etkom 90-ih godina pro{loga stolje}a, i to u prvome redu 
zbog vulgarnosti (verbalne i oru`ane) srpske agresije. Ona }e dovesti do spontane 
rekroatizacije u mnogim dalmatinskim naseobinama. Rat }e sna`no ujediniti Dalma-
tince oko moralne, politi~ke i materijalne pomo}i domovini. U kolektivnom }e se 
entuzijazmu roditi mnoge dragovolja~ke odluke, kao i odluke o trajnom povratku u 
domovinu. Takve pojave, osobito me|u mladim ljudima ro|enima u iseljeni{tvu, osta-
vljaju na muci teoreti~are nacije koji moraju zaklju~iti da nacionalno jo{ uvijek izmi~e 
racionalnim obja{njenjima. U tom se kontekstu treba motriti postojanje svojevrsnog 
“mekog hrvatskog identiteta” koji se jo{ uvijek odr`ava me|u Dalmatincima u nekim 
“enklavama” na Novom Zelandu i u Zapadnoj Australiji te ponegdje u Kaliforniji.

Kozmopolitska hirovitost Dalmatinaca preoblikovala dalmatinski krajolik

No sve je to samo politika. Svaki Dalmatinac u Ognjenoj Zemlji ili u sredi{njoj Australiji 
~ezne za Dalmacijom i Hrvatskom, samo na svoj na~in. Uostalom, ~udna politi~ka opre-
djeljenja nisu jedina zanimljivost kad je u pitanju dalmatinska dijaspora. Baviti se njome 
zna~i ne prestati se ~uditi. Kako objasniti za{to je Dalmatinac, mogav{i birati, ~esto 
izabrao podneblje najmanje sli~no onomu iz kojeg dolazi? Za{to je u ^ileu utemeljio 

HRVATSKI ISELJENI^KI ZBORNIK 2009., Anti}: Dalmatinsko iseljeni{tvo



245

svoje najzna~ajnije naseobine u subpolarnom Punta Arenasu i na u`arenom pijesku An-
tofagaste, a tek se poslije po~eo pru`ati prema umjerenom Valparaísu i Santiagu?
Za{to u ^ileu me|u Bra~anima ima vi{e dobrih knji`evnika nego na Bra~u u~itelja, i 
kako to da njihova djela na kastiljskom, i kad tematski nisu vezana uz Dalmaciju, po 
mnogim zna~ajkama mogu pripadati i hrvatskoj knji`evnosti? 
[to za Kor~ulane zna~i smirivanje me|uratnih iseljeni~kih tokova kad ih je samo u 
jednom danu godine 1925. preko Prigradice otplovilo vi{e od tisu}u? I to upravo u 
Brazil, u kojemu se `ivotarilo i gdje Dalmatinaca dotad gotovo i nije bilo. Za{to nisu 
oti{li u ^ile, gdje su mnogi Dalmatinci ve} u prvoj generaciji u{li u srednji, a poneki 
i u najvi{i dru{tveni sloj? Za{to i ina~e nisu vi{e odlazili u tu zemlju nego u Australiju 
za bagatelu sje}i drva “od ~eg ruke pucaju i prsti / i zglobovi dijele se od kosti”? Ni{ta 
bolje nisu prolazili ni u SAD-u. Dalmatinski o{trigari na u{}u Mississippija, ribari u 
San Pedru, rudari u Pennsylvaniji… socijalno }e se /pro/maknuti tek u drugom ili 
tre}em nara{taju. 
Slijede}i iseljeni~ke sudbine, mo`e se posumnjati jesu li uop}e znali kamo odlaze? 
“Amerika” je, naime, dugo bila op}i pojam za sva iseljeni~ka odredi{ta.
Nije jednostavno odgovoriti ni na pitanje za{to su se toliko prije na iseljavanje pokre-
nuli dalmatinski “primorci” od “zagoraca”. More ne mo`e biti jedini odgovor za po-
kretljivost koja je sna`no prisutna i u austrijskim srednjoeuropskim pokrajinama. 
Nadasve su zanimljivi i neki povratni utjecaji iseljenika na domovinu. Gra|evine 
podizane iseljeni~kim novcem (poput “Bra~kih ku}a” u Splitu izme|u dvaju svjetskih 
ratova) mijenjale su vedute dalmatinskih naselja. 
Nove kr~evine omogu}ene istim novcem preoblikovale su dalmatinski krajolik. U 
nedostatku radne snage, zemlju su na otocima za iseljeni~ki novac obra|ivali i kr~ili 
vlaji, koji su poslije krenuli u svijet. U maloj zemlji, izbrazdanoj prirodnim, kulturnim, 
vjerskim, jezi~nim, mentalitetnim… granicama, susret vlaja i bodula bit }e ravan 
“susretu civilizacija”. 

Pokretljivost u srednjoeuropskim pokrajinama donosi razvitak 

U krajnjoj liniji, iseljavanje je i veliki posao. Njemu se prilago|uju luke, brodovi, 
banke, {tedionice… Pojavljuju se nove profesije. Pred Prvi svjetski rat Dalmacijom 
su se razmiljeli agenti koji je zasipaju {arenim promid`benim lecima nude}i usluge 
svojih prijevozni~kih kompanija. (To je navelo Be~ na razmi{ljanje o kona~nom 
dono{enju “Iseljeni~kog zakona” kojim bi se sprije~ila depopulacija u situaciji kada 
se dr`ava priprema za rat.) 
Amerika je posredni{tvom iseljenika zadirala u politiku i u svakodnevlje. 
Eksplozivni prodor Radi}eva republikanstva u patrijarhalnu sredinu dijelom se mo`e 
objasniti mentalnom pripremom koju su obavili iseljenici-povratnici iz republikanske 
sredine par excellence. Pedesetak tisu}a povratnika do 1914. godine (20 posto dotad 
iseljenih iz Hrvatske), nije mali broj. Njih je lako uo~iti na rivi, pjaci, u crkvi… Ti 
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Cervantesi i Galilei druk~ije se odijevaju, izgledaju druk~ije (ameri~ki ambijent 
mijenja i fizionomije!), druk~ije rezoniraju i ophode se na drugi na~in. 
Amerika ne samo gradi, nego i mijenja unutra{njost ku}a. “Ako se po mnogim na{im 
primorskim selim, danas vi|a po ku}am i uredna postelja, i sjedalica i neka udobnost, 
to je najvi{e zahvaliti onim, koji dolaze iz svieta, te u svoje ku}e unesu red, pa i ve}e 
nastojanje za radom i {tednjom”, pi{e Narodni list 1890., a splitski Zadrugar 1913. 
zamje}uje da u okolici Kor~ule “otrag dvadeset godina ~itava sela bijahu u bankrotnom 
stanju, a danas su sva u ogromnoj mjeri pomo}u iseljeni~kih zaslu`ba preporogjena”. 
Prema tom listu, “u svakom selu sagra|eno je mnogo ku}a – u poslu ku}a na{i ljudi 
~esto pretjeruju – otkupljena su imanja i pro{irena, a pri{tednja na {tedionicama i 
bankama je upravo znatna. /…/ Stanovni{tvo nije se, istina, znatno uve}alo, uslijed 
spomenutih neizbje`nih odpadaka, ali se nije ni umanjilo, kao {to se nije umanjio ni 
prostor obradjivanog zemlji{ta, dapa~e prije se je pove}ao”.

Prva hrvatska iskustva s globalizacijom nisu nepovoljna

Rasprave o temi “je li iseljavanje iz Dalmacije {tetno ili korisno” u javnosti traju otkad i 
ta pojava. Pri tome se iz nacionalno-romanti~nih razloga uglavnom odr`avao pre{utni 
konsenzus da o iseljavanju treba govoriti samo negativno. (Znakovita je ~injenica da no-
vine koje u uvodnicima grme protiv iseljavanju kao nacionalnoj katastrofi, na posljednjim 
stranicama donose najvi{e oglasa brodarskih kompanija specijaliziranih za prijevoz iselje-
nika.) Zanimljivo je da su protivnici iseljavanja, osim fraziranja, iznosili vrlo malo konkret-
nih argumenata. Tako se moglo ~uti da novac koji mu`evi {alju `enama mijenja neke 
njihove navike. Upozoravalo se da su mnoge od njih po~ele piti vino, {to je dotad bio 
privilegij mu{karaca. No, kako su s tim argumentima baratali uglavnom sve}enici, na njih 
se mo`e gledati i kao na “zastranjenje struke”. Uostalom, pa {to ako i jesu? Tvrdim da u 
Dalmaciji nije bilo osamljenijih du{a od `ena i djece iseljenika. Osobito onih kojima je s 
druge strane Oceana desetlje}ima stizala samo nada. [to li sve nisam vidio na {epurinskoj 
rivi s ponistre prvog poda, no ni{ta mi se nije toliko usjeklo u dje~je pam}enje koliko prvi 
susret oca i k}eri – nakon 54 godine. A koliko li je i takvih susreta izostalo? 
Uz nu`nu “kolateralnu {tetu”, prva hrvatska iskustva s globalizacijom/amerikaniza-
cijom/westernizacijom i nisu toliko nepovoljna. Razvoj tehnologije, osobito sredstava 
komuniciranja, u~inio je da se vi{e ne mo`e govoriti o iseljavanju kao jednozna~noj 
{teti za op}i interes. Naime, dana{nji pandani Pa{ka Baburice (poslovnog ~ovjeka, je-
dnog od najmo}nijih ljudi u ^ileu u prvoj polovici XX. stolje}a), Nikole Mihanovi}a 
(osniva~a argentinske trgova~ke mornarice), Ivana Vu~eti}a (izumitelja daktiloskopije 
u Argentini), Marija Pureti}a (konstruktora power blocka koji je revolucionirao ribarstvo 
u SAD-u) ne moraju vi{e oboga}ivati samo zemlje useljenja nego biti od jednake ko-
risti i Hrvatskoj. Danas se iz nje ionako jo{ samo “odlijevaju mozgovi”, ~iji produkti 
lako prelaze sve propusnije dr`avne granice. To potvr|uju mnogi Dalmatinci koji, bilo 
iz iseljeni{tva ili vrativ{i se, bitno pridonose razvoju Hrvatske kao “zemlje znanja”.
Uostalom, u `ivotu je najva`nije minimalizirati {tetu, a maksimalizirati korist.
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Summary

DALMATIAN EMIGRANTS

Contacts between Dalmatia and America have been continuous from its discovery to 
the present day. A great deal of time passed, however, before the first major wave of 
emigrants came from Dalmatia to America, in the 1870s. Some 100,000 people had 
emigrated from Dalmatia by World War I. The second large wave of emigrants was in 
the 1960s and followed the basic trends in the movement of European migrants: Nor-
th and South America, Australia, New Zealand and South Africa.
Dalmatians were not, however, typical emigrants. They saw their emigration as tem-
porary, adapting to the new conditions of life with more difficulty, working and sending 
their money to the family in Dalmatia, politically active, always thinking of the return 
to the homeland where life would then be more pleasant.
As the ethnic Croatians that came out of the yet-to-be-integrated, belated, Croatian 
national corpus in Dalmatia in the 1870s answered to, along with the Croatian, several 
other ethnonyms, a specific process occurred in the emigrant communities – national 
integration in the Diaspora, which, as a result of complex circumstances, rather than 
to Croatian, turned to Yugoslav. Croatians originating from Banska Hrvatska (the part 
of Croatia under the administration of the Ban / Vicegerent) predominated in the USA, 
and in the presence of organised Slovenian and Serbian communities, did not question 
their name.
The Serbian aggression against Croatia resulted in a spontaneous re-Croatisation in 
many Dalmatian settlements abroad. The war created a strong unity among the Dal-
matians on issues of moral, political and material assistance to the homeland, and the 
collective enthusiasm bore many decisions to volunteer in the effort and for a perma-
nent return to the homeland.
And while the emigrant communities were long disparaged, the development of various 
technologies, especially communication technologies, has contributed to the fact that 
one can no longer speak of the unequivocally detrimental effect of emigration to the 
general interest. This is demonstrated by the many Dalmatians who, either from the 
emigrant communities, or by returning, are making significant contributions to Croa-
tia as knowledge-based society.

Anti}: Dalmatinsko iseljeni{tvo
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Resúmen

LA EMIGRACIÓN DÁLMATA

Los contactos de Croacia y América se producen continuamente desde el descubri-
miento de ésta hasta nuestro días. Sin embargo, transcurrió mucho tiempo antes de 
que se produjera la primera gran ola migratoria de los habitantes de Dalmacia hacia 
América, en los años 70 del siglo XIX. Hasta la Primera Guerra Mundial, alrededor 
de 100.000 personas emigraron de Dalmacia. Otra gran ola migratoria se produjo en 
los años 60 del siglo veinte siguiendo el recorrido y las destinaciones fundamentales 
de los emigrantes europeos: ambas Américas, Australia, Nueva Zelanda y Sudáfrica. 
A pesar de ello, los dálmatas no eran emigrantes clásicos, pues consideraban el éxodo 
voluntario como algo temporario y difícilmente se adaptaban a las nuevas condiciones 
de vida. Trabajaban, enviaban el dinero ganado a sus familias en Dalmacia, actuaban 
en política, pero siempre con la idea de retornar a la Patria donde la vida sería más 
grata. Como de la aún no integrada nación croata en Dalmacia a partir de los años 70 
del siglo XIX provenían croatas étnicos (que además de llamarse a sí mismos “croatas” 
se identificaban también con otros nombres nacionales) en la emigración se produjo 
un proceso específico – la integración nacional en la diáspora, por complejas circun-
stancias, en lugar de resultar con la consolidación de la identidad croata, se convirtió 
en “yugoslavismo”. 
Por otra parte, en los Estados Unidos predominaban los croatas oriundos de las regio-
nes que se encontraban bajo la jurisdicción del Ban, y que frente a las organizadas 
comunidades serbias y eslovenas no vacilaban en llamarse croatas. La agresión Serbia 
contra Croacia provocó la re-croatización espontánea de los integrantes de muchas 
comunidades dálmatas. La guerra unió firmemente a los dálmatas, quienes proporcio-
naron ayuda moral y material a la Patria. Su entusiasmo colectivo fue tal, que más de 
uno decidió sumarse a los defensores voluntarios mientras que otros decidieron volver 
definitivamente a la Patria. Si bien durante mucho tiempo se hablaba sobre la emigra-
ción con un acento negativo, el desarrollo tecnológico – especialmente aquél vincu-
lado con la comunicación – ha hecho que ya no se la pueda tildar de decididamente 
perniciosa para los intereses generales. Esto lo demuestran muchos dálmatas (tanto de 
la diáspora como retornados a la Patria) que contribuyen al desarrollo de Croacia 
convirtiéndola en un “país del conocimiento”.
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Davor Bo`in 

ISELJENA RAVA

Ravljanin iz San Pedra, inovator prvog Hard Plated Memory Diska u SAD-u, 
kemi~ar i pjesnik mr. sc. Davor Bo`in ponosan je na svoj veliki tehnolo{ki 
uspjeh ostvaren u sklopu The National Cash Register Company, a na poziv 
zadarskog sveu~ili{nog profesora dr. sc. Josipa Fari~i}a nastupio je na znan-
stvenom skupu o jednom od najmanjih naseljenih hrvatskih otoka s izvornim 
znanstvenim radom o uzornim vezama iseljene i domovinske Rave u organi-
zaciji Sveu~ili{ta u Zadru, Razreda za prirodne znanosti HAZU, Matice hr-
vatske i Hrvatskog geografskog dru{tva, odr`anom od 20. do 23. lipnja 
2008. 

Otok Rava, kao i mnogi drugi hrvatski otoci, ima velik broj svojih `itelja raseljenih 
po svim kontinentima. Premda su razlozi iseljavanja bili brojni, glavni motiviraju}i 
~imbenici koji su utjecali na naj~e{}e te{ku odluku o napu{tanju otoka i odlasku u 
inozemstvo, bili su agrarna prenapu~enost i slab `ivotni standard te s time u vezi 
op}enito te`ak `ivot na {kolju optere}en siroma{tvom, a nerijetko i gla|u (HOLJEVAC, 
1967., NEJA{MI}, 1991., LAJI}, 1992., SMOLJANOVI} I DR., 1999., ^IZMI} I DR., 2005.). 
Tomu treba pridodati i brojne druge probleme (zdravstvene i higijenske /ne/prilike i 
sl.) koji su osobito poga|ali obitelji s mnogo djece. Drugi razlozi iseljavanja (avantu-
rizam, obrazovanje i dr.) bili su zastupljeni u manjoj mjeri, a me|u njima svakako 
treba izdvojiti politi~ko nesuglasje pojedinih oto~ana s vladaju}im re`imima, osobito 
onima nakon Drugoga svjetskog rata. 
Od ranoga djetinjstva oto~ani su bili dobri pomorci, ba{tine}i vi{estoljetnu tradiciju 
svojih o~eva i djedova. Od njih su slu{ali pri~e o dalekim zemljama u kojima se mo`e 
raditi i (razmjerno) dobro zaraditi, pa su brojni mladi Ravljani nastojali dobiti posao 
na brodu, koji ih je trebao odvesti u daleke “obe}ane” zemlje. Kad im se pru`ila pri-
goda, Ravljani su odlazili u inozemstvo, naj~e{}e s iskrenom te`njom da ne{to zarade 
i u{tede te da se vrate na svoj otok u domovini. Me|utim, ta se nakana nije ostvarila 
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svim iseljenim Ravljanima pa ih je velik dio ostao trajno vezan uz drugu domovinu 
– zemlju u koju su se doselili, a s Ravom su odr`avali tek povremeni kontakt.
Stariji Ravljani, koji su prije iseljavanja bili o`enjeni i imali obitelj, gotovo su se svi 
nakon odre|enoga vremena provedenog u inozemstvu vratili doma. No, mladi i 
neo`enjeni naj~e{}e su u iseljeni{tvu ostajali trajno. Neki su se od njih do{li na Ravu 
o`eniti te povesti `enu i druge ~lanove obitelji u zemlju imigracije, a neki se nakon 
odlaska vi{e nikada nisu vratili na Ravu. Ipak, nikada se nisu prekinule veze izme|u 
ravskoga iseljeni{tva i mati~noga otoka u Hrvatskoj. [tovi{e, velik broj iseljenika, s 
obzirom na financijske mogu}nosti i razli~ite prigode, odr`avao je, a odr`ava i danas, 
`ive kontakte s ~lanovima svojih obitelji u domovini. U ne{to ve}oj mjeri taj se odnos 
iseljene i domovinske Rave intenzivirao u prvim godinama nakon stjecanja politi~ke 
samostalnosti Republike Hrvatske. Brojni su ravski iseljenici sudjelovali u dobrotvor-
nim akcijama tijekom velikosrpske agresije na Hrvatsku, a u isto vrijeme pojedinci su 
znatno ulagali u obnovu oto~ne kulturne ba{tine te aktivno sudjelovali u kulturnom i 
vjerskom `ivotu toga malog hrvatskog otoka.

Oskudni migracijski pokazatelji

Na`alost, do sada se nitko nije bavio istra`ivanjem ravskoga iseljeni{tva. Izazov je za 
pisanje o toj temi to ve}i, ali isto tako, znatni su i metodolo{ki problemi. Imaju}i na 
umu ograni~en broj egzaktnih podataka te vlastitu skromnost u mogu}nosti razmatranja 
tako zahtjevne znanstvene problematike, svrhu ovoga rada odredio bih pomno i uz 
odgovaraju}e zadr{ke. Cilj mi je, naime, barem dijelom rasvijetliti problematiku ra-
vskoga iseljeni{tva. U radu se pri tome isti~u glavni razlozi i glavna odredi{ta iselja-
vanja, `ivot Ravljana u iseljeni{tvu te veze iseljenih Ravljana s domovinom. Budu}i 
da o iseljavanju s Rave nije vo|ena sustavna statisti~ka evidencija, osnovno se razma-
tranje i zaklju~ci temelje ponajprije na informacijama dobivenima od samih iseljenika 
te domicilnoga ravskog stanovni{tva koje je sa~uvalo tradiciju o iseljavanju pojedinih 
~lanova svoje rodbine. Dakako, nedostatak ve}ega broja konkretnih demografskih 
pokazatelja o migracijama Ravljana, i to ne samo onih usmjerenih prema inozemstvu 
nego i unutar same Hrvatske, nije problem samo otoka Rave ve} i zna~ajka ve}ine 
ostalih hrvatskih iseljeni~kih krajeva (HOLJEVAC, 1967.). S jedne strane, pojava prvih 
iseljavanja bila je spontana i na nju nije bilo jasnije reakcije lokalne i {ire dru{tvene 
zajednice, pa je tako izostalo i sustavno pra}enje tih demografskih kretanja. S druge 
strane, i u vrijeme provo|enja sveobuhvatnije demografske evidencije nakon Drugoga 
svjetskog rata, podatci o migracijama na razini naselja, osobito onih malih poput Male 
i Vele Rave, nisu bili dovoljno detaljni i pouzdani.
U ovom su tekstu poimence navedeni oni iseljenici za koje sam doznao osobnim 
istra`ivanjem te na temelju usmene predaje koju su mi prenijeli roditelji [imica i Josip 
Joe Bo`in, na ~emu sam im duboko zahvalan. Tako|er, slu`io sam se i podatcima The 
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Statue of Liberty-Ellis Island Foundation koje je prikupio i obradio dr. sc. Josip Fari~i}. 
Premda popis ravskih iseljenika koji se daje u ovom tekstu nije cjelovit, iz njega se 
mo`e jasno vidjeti kako je rije~ o velikome broju iseljenika koji su se iz Rave i Hrva-
tske odselili u SAD, Kanadu, Argentinu, Australiju, Novi Zeland, a u manjoj mjeri i 
u pojedine zapadnoeuropske zemlje.

Iseljavanje s otoka Rave u inozemstvo

Koliko je do sada poznato, Ravljani su se po~eli iseljavati sa svoga otoka na samom 
kraju 19. st. Vjerojatno je i ranije bilo pojedina~nih slu~ajeva iseljavanja s otoka, ali 
oni nisu zabilje`eni ni u dokumentaciji ni u usmenoj predaji. Prva poznata iseljavanja 
bila su usmjerena najvi{e prema SAD-u. 
Na odluku za iseljavanje utjecale su na prvome mjestu lo{e dru{tveno-gospodarske 
prilike na otoku, ali i cijelome primorskom dijelu Hrvatske. Problem agrarne 
prenapu~enosti u uvjetima zastarjele poljoprivredne proizvodnje, a k tomu i kriza 
vinogradarstva uzrokovana filokserom i nepovoljnim odrednicama ekonomskih ugo-
vora izme|u Italije i Austro-Ugarske (tzv. vinska klauzula) pridonijeli su preorijenta-
ciji dijela stanovni{tva na razli~ite druge, ponajvi{e maritimne djelatnosti, ili pak na 
iseljavanje (NEJA{MI}, 1991., LAJI}, 1992., KRALJEVI}, 1994.). Susjedni obalni gradovi, 
pa i Zadar, tada glavni grad Dalmacije, nisu bili dovoljno sna`na gospodarska sredi{ta 
koja bi iseljeno stanovni{tvo s otoka zadr`ala u okvirima regije i domovine. Odabir 
iseljavanja bio je uvjetovan i odgovaraju}im pozitivnim iskustvima iseljenika iz su-
sjednih otoka kao i agitacijom pojedinih ameri~kih tvrtki koje su trebale jeftinu radnu 
snagu (HOLJEVAC, 1967., ^IZMI} I DR., 2005.).
Budu}i da nema precizne statisti~ke evidencije iseljavanja, orijentacijski mogu poslu`iti 
podatci o migracijskoj bilanci koju ~ini odnos broja doseljenih i broja iseljenih stano-
vnika. Ona se mo`e izra~unati na temelju usporedbe kretanja broja stanovnika utvr|ena 
popisima stanovni{tva te prirodnog kretanja stanovni{tva (odnosa broja umrlih i broja 
ro|enih) u odre|enom me|upopisnom razdoblju (usp. GRAOVAC, Otok Rava, ured. J. 
Fari~i}, Sveu~ili{te u Zadru, Razred za prirodne znanosti HAZU, Matica hrvatska – Za-
dar, Hrvatsko geografsko dru{tvo – Zadar, Zadar, 2008). 
Pri analizi podataka migracijskog salda treba biti oprezan jer to nije dobar, ali je u ovoj 
prigodi jedini mogu}i na~in da se poku{aju rekonstruirati razmjeri iseljavanja s Rave. 
Naime, dio vrijednosti migracijskog salda mo`e se odnositi na odlazak pojedinih 
stanovnika Rave u mjesta na susjednim otocima (najvi{e na I` i Dugi otok) te u naselja 
na obali (Zadar i dr.), {to je ~est slu~aj uvjetovan ponajprije udajno-`enidbenim veza-
ma, potvr|enima u ravskim maticama vjen~anih. Me|utim, u tom slu~aju ~esta je i 
kompenzacija, opet udajno-`enidbenim vezama, kada su bra~ni drugovi, naj~e{}e 
supruge dolazile `ivjeti na Ravu. Uz to, iz migracijske bilance nije mogu}e utvrditi 
kamo su se Ravljani useljavali. Odredi{ta useljavanja bila su susjedni otoci, Zadar, ali 
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i druga hrvatska naselja, a Ravljani su, dakako, u velikoj mjeri odlazili i u inozem-
stvo. 

Tablica 1. Migracijski saldo Rave u razdoblju od 1890. do 2001.
Razdoblje 1890.-1900. 1900.-1910. 1910.-1921. 1921.-1931. 1931.-1948. 1948.-1953.

Migracijski saldo -35 -82 87 -196 -46 -46

Razdoblje 1953.-1961. 1961.-1971. 1971.-1981. 1981.-1991. 1991.-2001. 1890.-2001.

Migracijski saldo -51 -52 -70 5 -4 -490

Izvori: Naselja i stanovni{tvo Republike Hrvatske – Retrospekt 1857.-2001., Dr`avni zavod za statistiku, Zagreb, 
2005., Mati~ne knjige ro|enih i umrlih Rava 1889.-1963., Vitalna statistika (Tablogrami ro|enih i umrlih), Dr`avni 
zavod za statistiku, 1963.-2001.

U svim me|upopisnim razdobljima, izuzev{i razdoblje od 1910. do 1921. (a fiktivno 
i razdoblje od 1981. do 1991.), na Ravi je zabilje`en negativan migracijski saldo (tabl. 
1.). Pozitivan migracijski saldo od 1910. do 1921. bio je rezultat ve}ega broja doselje-
nih na Ravu (uglavnom udajno-`enidbenim vezama) te manjega broja iseljenih. Unu-
tar tog razdoblja bio je Prvi svjetski rat, koji je donekle usporio iseljavanje, odnosno 
pokretljivost stanovni{tva poticanu gospodarskim prilikama. No, odmah nakon Prvo-
ga svjetskog rata zapo~eo je proces sustavnog iseljavanja, osobito intenzivnog upravo 
u prvom poslijeratnom me|upopisnom razdoblju od 1921. do 1931., kada je Rava, 
unato~ visokom prirodnom prirastu, izgubila 196 stanovnika. Tada se u prosjeku 
godi{nje 20 osoba vi{e iselilo nego uselilo u Velu i Malu Ravu. Budu}i da su se iselja-
vali gotovo isklju~ivo stanovnici mla|e ̀ ivotne dobi, posebno oni u pro{irenoj udajno-
`enidbenoj skupini (od 15. do 34. godine `ivota), iseljavanje je postupno pridonosilo 
depopulaciji otoka te dugoro~noj eroziji temeljnih demografskih struktura. S druge 
strane, mladi i radno sposobni Ravljani postajali su tek neznatan dio golemih demo-
grafskih potencijala vode}ih zemalja useljavanja, ponajprije SAD-a, Argentine, Au-
stralije, Novog Zelanda i Kanade, a u manjoj mjeri i drugih dr`ava, ponajprije onih u 
zapadnoj Europi.
Za odlazak u inozemstvo naj~e{}e bi se odlu~ile manje skupine, a rje|e bi se na dalek 
put Ravljani upustili odlaziti samostalno. Do zemalja useljavanja putovali su velikim 
prekooceanskim brodovima (Belvedere, Oceania, Pannonia, La Touraine i dr.), naj~e{}e 
iz Trsta i Le Havrea, a u manjoj mjeri i iz drugih europskih luka. Pojedina~no iselja-
vanje uglavnom je bilo vezano uz mornare koji bi napustili brodove na kojima su 
plovili, nakon ~ega bi se privremeno ili trajno naselili u luci iskrcavanja ili bi odanle 
odlazili u neko drugo mjesto.
Neposredno prije Prvoga svjetskog rata, a zatim i nakon njega, velik broj mladih 
Ravljana iz Vele i Male Rave iselio se u Sjevernu i Ju`nu Ameriku te u Australiju. Oni 
su se naj~e{}e naseljavali u gradovima i manjim mjestima na obali, bilo zbog toga {to 
su dolazili preko mora i bavili se razli~itim pomorskim aktivnostima (ribari, mornari, 
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lu~ki radnici) bilo zbog sli~nosti podneblja s onim u domovini. Pomorci su se ~esto 
iskrcavali u lukama spomenutih zemalja, ilegalno se useljavaju}i u potrazi za boljim 
poslom i op}enito vi{im `ivotnim standardom. Vojne vlasti velik dio njih dr`ale su 
dezerterima bez obzira na to {to su odslu`ili obvezni vojni rok jer je Austro-Ugarska 
vojno sposobne mu{karce dr`ala obveznima za slu`bu (u pri~uvi) 12 godina. Sli~na 
praksa nastavila se i nakon Prvoga svjetskog rata. Prema Kazalu mornara bjegunaca 
1923.-1941. Pomorskog muzeja u Splitu, s hrvatskih brodova ilegalno se, u razli~itim 
zemljama, iskrcalo 1 576 pomoraca (FIO, 1959.), me|u kojima je, dakako, bilo i 
Ravljana.
Sudbine prvih ravskih iseljenika bile su razli~ite. Bilo je mnogo onih koji su uspjeli pa 
su s vremenom pozvali u zemlju u koju su doselili ostale ~lanove obitelji ili su svojim 
obiteljima u domovini slali novac kako bi se dogradile stare ili izgradile nove ku}e, 
opremila njihova stara oto~na ku}anstva, nabavile brodice i dr. S druge strane, bilo je 
i oto~ana koji se nisu dobro sna{li u novoj domovini, ponajvi{e zbog nepoznavanja 
jezika zemlje u koju su se doselili (engleskog, {panjolskog), {to je sputavalo njihovu 
komunikaciju s lokalnim stanovni{tvom i mogu}nost zapo{ljavanja na boljim radnim 
mjestima. Ti su se iseljenici rijetko javljali svojim obiteljima, a neki me|u njima vi{e 
se nikada nisu ni vratili u domovinu jer nisu imali novca za brodsku kartu.
Prvi imenom poznati Ravljanin koji je stigao u Sjevernu Ameriku bio je Ivan Miho-
vilovi}, koji je u New York do{ao 24. velja~e 1899., i to iz \enove. I. Mihovilovi} 
zabilje`en je u useljeni~koj dokumentaciji na otoku Ellisu u luci New Yorka. Taj je 
otok bio prihvatna postaja za velik dio useljenika u SAD, gdje bi se useljenici registri-
rali, a zatim odre|eno vrijeme proveli u karanteni kako bi se onemogu}ilo {irenje 
kakve zarazne bolesti. Ina~e, na Ellisu su se evidentirali useljenici od 1892. do 1954. 
Me|u njima su zabilje`ena i imena 32 Ravljana koja su u New York do{la od 1899. 
do 1922. Dakako, to nisu jedini ravski iseljenici koji su se uselili u SAD, nego samo 
manji dio, i to onaj koji je u SAD u{ao legalno preko Ellisa, tj. New Yorka (The Statue 
of Liberty-Ellis Island Foundation, 2008.). Kao {to je spomenuto, bilo je mnogo Ra-
vljana koji su u SAD dospjeli ilegalno ili preko drugih luka pa ih useljeni~ka admini-
stracija na Ellisu nije registrirala. 
Prije Prvoga svjetskog rata u SAD su se preko Ellisa uselili Ivan Mavar, Ante Burin, 
Miho Burin, Ivan Bo`in, Ivanica Bo`in, Tome Bobi}, Nacijo Bobi}, Mate Mihovilovi}, 
[ime Radin, Ivan [atali}, [ime [atali} iz Vele Rave te Bo`o Hromi}, Ive [imi~i} i 
Mate [imi~i} iz Male Rave. Godine 1914. u SAD su do{li Roko Bo`in i Matija Sti-
pani}. Neki me|u njima brzo su se sna{li pa su uskoro iz domovine doveli i svoje 
supruge. To je me|u prvima u~inio Tome Bobi}, koji je doveo suprugu Maru. Prije 
Prvoga svjetskog rata u SAD su do{li Josip Hromi} te bra}a Ante i Krsto [kifi}. 
Me|utim, nije poznato preko koje su se luke ti Maloravljani uselili u SAD. Krsto [kifi} 
priklju~io se ameri~koj ratnoj mornarici nakon {to je SAD stupio u rat 1917. Slu`io 
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Prezime Ime
Godina 

iseljavanja
Brod Luka polaska

Bobi} Nediljko 1913. Oceania Trst
Bobi} Tome 1913. Oceania Trst
Bobi} Ante 1920. Rochambeau Le Havre
Bobi} Ivana 1920. Presidente Wilson Trst
Bo`in Ivan 1909. Martha Washington Trst
Bo`in Ivanica 1909. Martha Washington Trst
Bo`in Roko 1914. Belvedere Trst
Bo`in Bo`o 1920. Presidente Wilson Trst
Bo`in Tomislav 1920. Columbia Trst
Bo`in Donat 1921. Imperator Cherbourg
Bo`in Milan 1922. Belvedere Trst
Burin Ante 1906. La Touraine Le Havre
Burin Miho 1907. Le Savoie Le Havre
Burin An|ela 1920. Belvedere Trst
Burin Ante 1920. Belvedere Trst
Burin Ivan 1920. Belvedere Trst
Burin Mate 1920. Columbia Trst
Burin Ruzarka 1920. Belvedere Trst
Hromi} Bo`o 1906. La Touraine Le Havre
Mavar Ivan 1903. Philadelphia Southampton
Mavar Jerko 1921. Pannonia Trst
Mavar Nikola 1921. Pannonia Trst
Mavar [ime 1922. Belvedere Trst
Mihovilovi} Ivan 1899. Sempione Genova
Mihovilovi} Mate 1907. Le Savoie Le Havre
Radin [ime 1907. Le Savoie Le Havre
Radin Bo`o 1922. Belvedere Trst
Stipani} Matija 1914. Martha Washington Trst
[atali} Ivan 1913. Oceania Trst
[atali} [ime 1913. Oceania Trst
[imi~i} Mate 1909. Argentina Trst
[imi~i} Ive 1909. Brandenburg Bremen

Tablica 2. Ravski iseljenici registrirani na otoku Ellisu od 1899. do 1922.

Izvor: http://www.ellisisland.org, 20.04.2008.
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je u podmornici koju je torpedom pogodio jedan njema~ki ratni brod pa je tako taj 
Ravljanin nedugo nakon useljenja dao svoj `ivot za novu domovinu.
Iseljavanje se u jo{ ve}oj mjeri nastavilo nakon Prvoga svjetskog rata. Ravu je, kao i 
velik dio hrvatske obale i otoka, 1918. okupirala Italija kako bi zauzela ja~e pregovara~ke 
pozicije nakon raspada Austro-Ugarske. Ta je situacija potrajala do Rapallskog ugo-
vora sklopljenog 1920., prema kojem je Zadar pripao Italiji, dok su zadarski otoci 
ostali u sastavu Kraljevine SHS. Zanimljivo je da je useljeni~ka slu`ba za Ravljane 
koji su se u SAD uselili izme|u 1918. i 1920. zabilje`ila kako su oni do{li iz Rave u 
Italiji, za razliku od napomena prethodnih godina u kojima je stajalo kako se Rava 
nalazi u Austriji (a katkad je bilo precizirano, pa je napisano da je Rava u Dalmaciji). 
Od 1921. bilje`ilo se kako Ravljani dolaze iz Kraljevine SHS, tj. iz Jugoslavije.
Za kratkotrajne talijanske okupacije u SAD su se preko Ellisa, tj. New Yorka, uselili 
Ante i Ivana Bobi}, Bo`o i Tomislav Bo`in te vi{e ~lanova obitelji Burin, i to An|elo, 
Ante, Ivan, Mate i Ruzarka Burin, svi iz Vele Rave. Bo`o Bo`in i Mate Burin uskoro 
su doveli i svoje supruge Maru Bo`in i [imicu Burin (ro|. Radin).
Priklju~enje Rave i ve}ine hrvatskih otoka Kraljevini SHS u socijalnom i gospodar-
skom smislu oto~anima nije donijelo nikakvih pobolj{anja. [tovi{e, demografski pri-
tisak na razmjerno skromne oto~ne prirodne resurse poja~ao je u tolikoj mjeri da je 
iseljavanje do`ivjelo pravi zamah. Kako je zabilje`eno na otoku Ellisu, ve} 1921. u 
SAD odlaze Danijel Bo`in te Jerko i Nikola Mavar, a 1922. to su za njima u~inili i 
Milan Bo`in, [ime Mavar i Bo`o Radin. Osim njih u pribli`no isto vrijeme u Kalifor-
niju su do{li Mate Bo`in i Marko Max Bo`in sa suprugom Marijom. Uskoro je nakon 
dolaska u SAD Jerko Mavar doveo suprugu [imicu (ro|. Mihovilovi}), a Bo`e Radin 
suprugu Danicu (ro|. Tomasov). Mala ravska iseljeni~ka zajednica u San Pedru 
broj~ano se stalno pove}avala dolaskom novih useljenika. Iz Vele Rave u drugom 
zna~ajnijem valu iseljavanja izme|u Prvoga i Drugog svjetskog rata u San Pedro su 
se doselili Bruno Mavar, Jakov [atali}, Milka Bobi}, Olga Bobi}, Alberto Tomasov 
sa suprugom [imicom ro|. Bobi}, Marica Mavar sa sinom Dinkom i Mate Mihovilo-
vi}. Me|u njima su se samo rijetki vratili u domovinu. To je, primjerice, u~inio Mate 

Slika 1. Brodovi kojima su Ravljani pristizali na Ellis Island: Belvedere (a) i La Touraine (b)
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Mihovilovi}, koji se na Ravu vratio oko 1952. Kra}e vrijeme u San Pedru je boravio 
i Stjepan Hromi} iz Male Rave. On je u taj ameri~ki grad do{ao 1941. nakon po~etka 
Drugoga svjetskog rata. Iskrcao se s broda koji je tobo`e ostao bez goriva. Ilegalno se 
nastanio kod ro|aka Brne Hromi}a, a tijekom rata radio je na ribarskim brodovima za 
lov srdela. Nakon zavr{etka Drugoga svjetskog rata ameri~ke su ga vlasti vratile u 
Hrvatsku jer nije imao potrebnu useljeni~ku dokumentaciju. 
Zacijelo je bilo jo{ ravskih iseljenika u San Pedru i u drugim kalifornijskim mjestima, 
ali navedeni su poimence poznati autoru ovog poglavlja, koji se i sam doselio u San 
Pedro 1961.
Spomenuti su Ravljani, dakle, uglavnom kao kona~no odredi{te u SAD-u odabrali San 
Pedro, istaknuto kalifornijsko ribarsko sredi{te. Nakon {to bi se situirali, neki me|u 
njima dovodili su i druge ~lanove obitelji. Tako je mogu}e pratiti cijeli generacijski 
slijed koji je iseljavanje pribli`io modelu domino-efekta. Tako je, primjerice, [imica 
r. Mihovilovi}, supruga Jerka Mavara, kasnije u SAD dovela brata Slava Mihovilovi}a, 
a on je pak nakon Drugoga svjetskog rata iz izbjegli{tva u El Shattu u Egiptu doveo 
`enu Viktoriju i dvoje djece.
Useljeni~ka odredi{ta Ravljana bila su i druga obalna mjesta na pacifi~koj obali SAD-
a. Tako je Josip Hromi}, ro|en u Maloj Ravi 1886., do{ao u SAD kao mornar i iskrcao 
se u Tacomi u saveznoj dr`avi Washington kad mu je bilo 16 ili 17 godina. Jednom 
prigodom do{ao je u posjet prijateljima iz Rave koji su `ivjeli u San Pedru. Tamo se 
zagledao u jednu djevojku kojoj su roditelji bili iz Crikvenice. O`enio se njome i ro-
dila mu je dvije k}eri Doru i Katy. Katy se poslije udala za Primo{tenca Huljeva (u 
SAD-u se pi{e kao Hugeg). Dora se udala za Talijana Cavarerra. Obje su jo{ ̀ ive i vrlo 
aktivne u Dalmatian American Clubu u San Pedru. Prema njihovu sje}anju, otac im 
je bio ribar, a zatim lu~ki radnik (longshoreman).

Slika 2. Ravljani u San 
Pedru, sredina 20-ih 
godina 20. st.
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U Tacomu je do{ao i Roko Bo`in pok. Pere Bo`ina, koji je u SAD preko Ellisa do{ao 
neposredno prije Prvoga svjetskog rata. Tamo su ve}, uz Josipa Hromi}a, bili i neki 
drugi Ravljani, me|u njima i njegovi ro|aci iz obitelji [atali}. Roko Bo`in bavio se 
ribarstvom i u{tedio je ne{to novca. Gotovo svu u{te|evinu pozajmio je Lu~anima, 
koji su kupili ribarski brod. Me|utim, posao im je slabo i{ao, pa su propali i nisu 
mogli nikada vratiti Roku Bo`inu pozajmljeni novac. Roko se od `alosti razbolio i u 
Tacomi, daleko od svoje obitelji, u osami i siroma{tvu umro. No, on, na`alost, nije bio 
jedini koji je tako `alosno zavr{io svoj iseljeni~ki `ivot. U SAD je, kao {to je navede-
no, 1820. do{ao Tomislav Tome Bo`in (otac [ime-^ikole i Dragutina Bo`ina). Ve} je 
prvi dan na poslu u nekoj tvornici poginuo. Njegova supruga Matija Bo`in dobila je 
za pokojnog mu`a znatna financijska sredstva od osiguravaju}eg dru{tva. No, sav taj 
novac pozajmila je Luki [angulinu iz Biograda. Koliko je poznato, taj novac nikada 
joj nije vra}en.
U New Yorku su se prije Drugoga svjetskog rata s trgova~kih brodova iz brodarskih 
tvrtki tada{nje Jugoslavije iskrcali Vitorijo [atali} i Marijan Mihovilovi} iz Vele Rave 
te Jerko [imi~i} Klarin iz Male Rave. Jerko [imi~i} pri tome je u New Yorku zatekao 
tetku Antonu [imi~i} Klarin, udanu za Ugljanca Nikolu Fun~i}a. 
Anica Burin, sestra Mate Burina, bila je udana za nekog [atali}a iz Vele Rave. 
@ivjeli su u Chicagu, u saveznoj dr`avi Illinois. Imali su jednu k}er i ~etiri sina. Jedan 
od sinova 19 je godina bio predsjednik Steel Union of Chicago, a jedan unuk joj je 
zavr{io pravo na znamenitom Sveu~ili{tu Harvard.
Ravljani su se iseljavali i u Kanadu. Tamo su iz Rave do{li Ive Bobi} – Cingulin, Roko 
Tomasov, Ante [atali}, Mate Bobi} i Marijan [kifi}. Ti iseljenici najve}im su se dije-
lom vratili na Ravu nakon Drugoga svjetskog rata (Ive Bobi}, Marijan [kifi} i Roko 
Tomasov).

Slika 3. Ravljani 
Roko Tomasov i Ante 
[atali} sa skupinom 
ribara u Vancouveru, 
sredina 30-ih godina 
20. st.
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Osim te, “sjevernoameri~ke” iseljeni~ke struje, dio Ravljana iselio se i u Ju`nu Ame-
riku. U Argentinu su se iz Vele Rave doselili [ime Bo`in, [ime Mihovilovi}, Alek 
Mihovilovi}, Milan Peri} i Ante Bo`in. Ovaj, posljednji vratio se 1946. na Ravu (a 
zatim je bio hospitaliziran i umro u Psihijatrijskoj bolnici na Ugljanu). U Ju`nu Ame-
riku iz Vele Rave oti{li su i Ante Bobi} te Ive [atali}, koji je poslije doveo ne}akinju 
Zoranu [atali}. Iz Male Rave u Argentinu je oti{la Anica [imi~i} Klarin, udana za 
jednog Veloi`anina, koji je poginuo na brodu, pa je ostala udovica s dvije k}eri, {to je 
ote`alo njezin `ivot u iseljeni{tvu. Tako|er, u Buenos Aires se 1929. doselio i [ime 
^meli}, koji se iz glavnoga argentinskog grada u domovinu vratio 1964.
Ante Bobi} ̂ ulin uselio se prije Prvoga svjetskog rata na Novi Zeland. Dobro se sna{ao 
u iseljeni{tvu i mnogo je zaradio. Vratio se na Ravu sa znatnim financijskim sredstvi-
ma, o`enio se i napravio ku}u u Marnjici, gdje je uskoro otvorio i trgovinu mje{ovite 
robe. Prva mu je ̀ ena umrla, pa se o`enio Ivanicom Mavar. Kako je u trgovini Ravlja-
nima ~esto prodavao na dug, nakon Prvoga svjetskog rata do{ao je u nezavidnu situa-
ciju. Naime, mje{tani su mu vratili dugove tek nakon pada Austro-Ugarske, i to u 
austrougarskim nov~anicama kojima je vi{estruko smanjena stvarna vrijednost. 
@alostan i razo~aran pod stare je dane oti{ao u Ameriku (1920.), malo prije nego mu 
se rodila k}i Rozarija. @ivot je skon~ao u karanteni na otoku Ellisu u luci New Yorka. 
On je, me|utim, imao velik posjed na Novom Zelandu. Na njegovoj je ~estici, nakon 
smrti koja ga je zadesila na Ellisu, otkrivena nafta. Mjerodavno administrativno tijelo 
Novog Zelanda o tome je pismeno obavijestilo njegovu `enu Ivanicu, ali na savjet 
Josipa Stipani}a, supruga njezine sestre, da nikomu ne ka`e da je dobila pismo, Iva-
nica nije zatra`ila svoja prava pa obitelj pok. Ante Bobi}a nikada nije dobila naknadu 
za svoj posjed. Pitanje je kako su uop}e taj problem rije{ile novozelandske vlasti.
[ime Fari~i} iselio se 1924. iz Male Rave. Bio je pomorac koji se iskrcao s jednoga 
trgova~kog broda u Zapadnoj Australiji. Godinama je radio u rudniku zlata u Kalgoor-
liju. U domovinu se nije nikada vratio. Razlog tomu dijelom je i ~injenica da su mu 
za vrijeme Drugoga svjetskog rata poginula oba sina ([anto i Ivan). K sebi je nakon 
rata pozvao nevjestu Danicu te unuke Zvjezdanu i Josipa, ali oni mu se nisu pridru`ili, 
nego su ostali na Ravi.
Osobit je pak primjer jednog ogranka obitelji Bobi} iz Vele Rave. ^etvero bra}e, si-
nova pok. [ime Bobi}a, raspr{ilo se po cijelome svijetu. U Philadelphiju je do{ao 
Nikola Bobi}. Njegova je supruga bila podrijetlom s otoka Bra~a. Imali su sina i k}er. 
Mate Bobi}, Nikolin brat, `ivio je u Vancouveru u Kanadi. Bio je ribar, a poslije je 
postao vlasnik bara i restorana. Bio je o`enjen i imao je dvije k}eri (Carol i Sandru) 
te sina Jamesa Bobi}a. Tre}i brat, Ante Bobi}, koji je tako|er bio ribar, o`enio se 
Palminom Hromi} iz Male Rave. Oni su ̀ ivjeli u Santiagu u ̂ ileu. Imali su dvije k}eri 
i jednog sina. Sin Veselko Bobi} kapelan je vojne glazbe, jedna je k}i bolni~arka, a 
jedna je u~iteljica. Godine 2007. sva su djeca s majkom Palminom posjetila rodbinu 
u Maloj i Veloj Ravi. ^etvrti brat Bobi} bio je [ime Stjepan Bobi}. Po zanimanju je 
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bio pomorac kormilar. I on je napustio Ravu, i to neposredno prije Drugoga svjetskog 
rata. Pri kraju rata brod na kojemu je plovio, potopili su Nijemci, pa je tom prigodom 
poginuo.

Ravski pomorci stigli u San Pedro

U San Pedro u Kaliforniji stigli su brojni pomorci koji su za vrijeme Drugoga svjetskog 
rata napustili svoje brodove ne bi li spasili svoje `ivote u vrijeme okrutnoga 
podmorni~kog rata kojim su Nijemci bespo{tedno potapali i trgova~ko brodovlje.
Prvi me|u Ravljanima koji su na taj na~in dospjeli u SAD, bio je Josip Bo`in, poznat 
po kasnijem nadimku Joe. On je napustio svoj brod u Hustonu u saveznoj dr`avi Texas. 
U San Pedru susreo je Ivu Peri}a, Danijela Mihovilovi}a iz Vele Rave i jo{ mnoge 
druge Ravljane, a me|u njima i Mira [imi~i}a Klarina iz Male Rave (koji je poslije iz 
Rave doveo `enu i dva sina). Velik su dio njih vlasti SAD-a nakon Drugoga svjetskog 
rata vratile u Hrvatsku jer nisu htjeli slu`iti u ameri~koj vojsci. Me|utim, Josip Joe 
Bo`in, Danijel Mihovilovi}, Ive Peri} i Miro [imi~i} Klarin bili su dragovoljci u 
ameri~koj vojsci. Kao nagradu dobili su ameri~ko dr`avljanstvo. Ive Peri} poginuo je 
pri iskrcavanju savezni~kih snaga u Normandiji 1944. Nakon rata Amerikanci su 
njegove posmrtne ostatke prenijeli na Ravu i pokopali ga na ravskom groblju uz sve 
vojne po~asti.
Me|u Ravljanima u San Pedru posebno valja spomenuti i Rafaela [atali}a. On je bio 
prijatelj sa spomenutim Josipom Hromi}em iz Male Rave. Zajedno su kupili ku}u u 
San Pedru, a poslije je Hromi} svoju polovinu ku}e prodao Rafaelu [atali}u. Rafael 
[atali} bio je o`enjen Sto{om Burin, sestrom [anta Burina, i s njom je imao tri sina i 
k}er. Sinovi su bili John, Nick i Sam, a k}i je bila Rosa, poslije udana za Zaglavca 
Marijana ̂ uku. Taj ̂ uka bio je lu~ki radnik u San Pedru. Rosa [atali} i Marijan ̂ uka 
zajedni~kim su radom stekli pozama{na nov~ana sredstva, pa su omogu}ili sinu 
visoko{kolsko obrazovanje tako da je on zavr{io stomatolo{ki studij. Me|utim, poslije 
je osnovao neku vjersku sektu u kojoj je i danas propovjednik (preacher). Ina~e, Rafael 
[atali} prona|en je mrtav u moru kraj ribarskog broda u luci San Pedra. Nikada se 
nije doznalo kako je tamo dospio. Budu}i da je bio ribar, mo`da je pao u more s bro-
da.

Iseljavanje s otoka Rave u inozemstvo nakon Drugoga svjetskog rata

Josip Joe Bo`in doveo je 1957. iz Rave u San Pedro suprugu [imicu Bo`in, a zatim 
1961. sinove dr. Milivoja Bo`ina i Davora Bo`ina (autora ovog teksta). Ne{to prije 
obitelji Bo`in u San Pedro su iz Vele Rave stigli An|elo Bobi} sa `enom i trima sino-
vima, Elmir Radin, Eugen Bobi}, Silvio Burin sa `enom i troje djece, Gojko [pralja, 
Grozdana [pralja, Milodar [pralja sa suprugom i ~etvero djece, Miljenko [pralja, 
Alfio i Zvonimir Burin, Irma Mihovilovi} te Dinka i Darka Radin. Istodobno su se u 
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San Pedro iz Male Rave doselili Zorica Pe{u{i}, Borislava [imi~i} i brat joj @eljko 
[imi~i}, Anka [imi~i} Klarin i Vesela [kifi}. Nekoliko godina u tom je gradu bila i 
Zvjezdana Dekovi} (ro|ena Fari~i}) sa sinom Davorom Strenjom. Oni su se vratili iz 
SAD-a u Hrvatsku tijekom Domovinskog rata. 
[ime [kifi} iselio se iz Male Rave u Vancouver u Kanadi. O`enio se Desom Mavar i 
doveo je iz Vele Rave u Kanadu. U Vancouver se odselila i Vjera [vorini} iz Male 
Rave. U New York se odselila Snje`ana Bo`in, k}i pjesnika Leopolda Bo`ina iz Vele 
Rave.
Nakon Drugoga svjetskog rata iz Vele Rave odselio se u Francusku Ivan Mihovilovi} 
sa `enom i troje djece. U istoj dr`avi nekoliko je godina u iseljeni{tvu proveo i Josip 
Fari~i} (od 1965. do 1971.). U Njema~ku su se odselili Budimir Mihovilovi}, Vinko 
i @eljko Radin te \ani [atali}. U Nizozemsku je oti{ao Darko ]u}a, a u Belgiju Veljko 
Radin.
Od 1956. do 1960. velik se broj Ravljana iselio, uglavnom ilegalno, u Australiju i na 
Novi Zeland. Na Novi Zeland odselile su se Branka Mihovilovi} i Sonja [atali}, dok 
se u Australiju iselilo sedmero djece iz obitelji Marcela Radina, Ante Stipani} sa ̀ enom 
i ~etvero djece, te mladi}i Vilim Radin, Mladen [atali}, Rino [pralja, Igor Dunatov, 
Denis [atali}, a 1963. i poznati ravski glumac Dalibor [atali}. Dalibor [atali} zavr{io 
je 1943. Gluma~ku {kolu Hrvatskoga dr`avnoga kazali{ta u Zagrebu. Nedugo zatim 
interniran je u nacisti~ki koncentracijski logor Dachau. Nakon povratka u Hrvatsku 
zaposlio se u Gradskom kazali{tu u Sisku, a potom u Narodnom kazali{tu u Splitu. 
Od 1953. do 1962. bio je glumac kazali{ta Komedija u Zagrebu. Nastupio je u vi{e od 
50 predstava, a osobito se isticao vrsnim izvedbama razli~itih uloga u Tijardovi}evim 
operetama “Splitski akvarel” i “Mala Floramy”. Poradi “hrvatskog nacionalizma” bio 
je na udaru komunisti~kog re`ima pa se prvom prigodom kanio iseliti iz Hrvatske. To 
je u~inio 1963. Oti{ao je u Italiju, a zatim u Australiju. U Australiji je nastavio gluma~ku 
karijeru, etabliraju}i se u priznatoga glumca koji je ostvario velik broj istaknutih ulo-
ga u brojnim australskim filmovima i serijama. Glumio je u filmovima Wills and 
Burke (1985.), The Dunera Boys (1985.), Nancy Wake (1987.), With Love to the Person 
next to Me (1987.), A Master of Convinience (1987.), The Four Minute Mile (1988.) i 
Stan and George’s New Life (1991.) te u serijama “Return to Eden” (1986.; u Hrvatskoj 
je ta sapunica poznata po prijevodu “Povratak u Eden”) i “Bingles” (1992.). Za 
uspje{na gluma~ka ostvarenja dobio je brojna priznanja. U Hrvatsku se prvi put vratio 
1992., a zatim je iz Australije u vi{e navrata dolazio u domovinu sve do smrti 2003. 

Iz `ivota ravskih iseljenika – iseljeni~ka zajednica u San Pedru 

@ivot prvih ravskih iseljenika u San Pedru bio je vrlo te`ak. Do{li su u tu|inu bez 
novca i znanja jezika pa su bili prisiljeni prihvatiti bilo koji posao kako bi mogli 
prehraniti sebe i obitelj. Na po~etku nitko nije imao svoju ku}u, pa su morali unajm-
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ljivati stambeni prostor. U unajmljenim ku}icama s jednom ili dvjema sobicama ~esto 
je trebalo smjestiti cijelu obitelj. U takvim objektima nije bilo vode, a zahod je bio u 
vrtu u kojem se nalazila ~esma s hladnom vodom. Ravski su iseljenici poslije, nakon 
{to bi napornim poslovima zaradili dostatna nov~ana sredstva, gradili vlastite ku}e za 
stanovanje, opremaju}i stambeni prostor i oku}nice potrebnom infrastrukturom.
Gotovo svi ravski iseljenici koji su do{li u San Pedro bili su ribari, a njihove su `ene 
radile u tamo{njim tvornicama ribljih konzervi. Jednu od njih posjedovao je Luka 
Bogdanovi} iz Komi`e. On je rado zapo{ljavao hrvatske iseljenike, osobito 
Komi`ane. 
Premda su mu{karci obavljali te{ke fizi~ke poslove i ~esto se izlagali razli~itim opa-
snostima, osobito je bio te`ak `ivot ravskih `ena u iseljeni{tvu. One su u tvornicama 
~istile ribu, prale je i pripremale za konzerviranje. Neke su radile i na pakiranju 
razli~itih ribljih proizvoda. Posao nije bio nimalo lak. Radilo se osam sati na dan na 
nogama, stalno u vla`nome prostoru. To je bio jedan od razloga da su mnoge od njih 
oboljele od upale zglobova, reume, pro{irenih vena i dr. Pla}a je bila lo{a i iznosila je 
samo 25 centi na sat, dakle 2 US dolara na dan. Ne{to vi{e pla}ao se prekovremeni 
rad (50 centi na sat). Kad bi do{le ku}i, ~ekali su ih brojni ku}anski poslovi: kuhanje, 
pranje odje}e, spremanje ku}e, a nadasve briga o djeci. Uz to, obra|ivale su oku}nice 
i sadile blitvu, zelje, salatu, paprike i raj~ice. Od vo}a mnogi su uzgajali smokvu koju 
su donijeli s Rave. To je, uz ostale, u~inio i Josip Joe Bo`in koji je ravske smokve 
prenosio tako da je korijenje malih biljaka stavljao unutar krumpira. Na taj na~in 
smokve su se prihranjivale vodom i hranjivim tvarima tijekom dugog puta od Rave do 
San Pedra. Tako prenesene smokve J. J. Bo`in darivao je mnogim prijateljima u San 
Pedru. 
Unato~ slaboj zaradi i mukotrpnom poslu Ravke su u iseljeni{tvu ipak postupno stje-
cale financijsku stabilnost i uz svoje supruge sudjelovale u stvaranju dobrih osnova za 
rje{avanje stambenog pitanja, {kolovanje i daljnji uspjeh svoje djece pa ~ak i za pomo} 
~lanovima obitelji u domovini. 
Istodobno, mu{karci su lovili srdele i tune u kalifornijskim vodama. Oni koji su ve} 
postali ameri~ki gra|ani, mogli su i}i na lov tuna u Meksiko, Kostariku, ^ile i Peru. 
Tamo su mogli mnogo bolje zaraditi. Naime, tonu srdela tvornica im je pla}ala samo 
10 dolara, a tonu tuna 50 dolara.
Srdele su se lovile u velikim koli~inama pa bi gotovo svaki dan brodovi na kojima bi 
ribarili Ravljani (uz brojne druge hrvatske iseljenike) u San Pedro dopremili od 120 
do 150 tona ribe. Za vrijeme Drugoga svjetskog rata svu je ribu otkupljivala dr`ava. 
Te{ki rad, suha hrana i nedovoljan odmor bili su razlog da su mnogi ribari oboljeli od 
razli~itih kardiovaskularnih i gastroenterolo{kih bolesti. Kra}i trenutci odmora bili su 
za vrijeme u{tapa, kada se ne lovi plava riba. Tada bi ribari do{li nekoliko dana doma 
i malo se odmorili. Neki bi od njih u to vrijeme oti{li raditi kao lu~ki radnici, naj~e{}e 
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iskrcavaju}i banane. To je bio vrlo te`ak posao, ali pla}a im je bila, za usporedbu s 
pla}ama koje su dobivale `ene, razmjerno visoka i iznosila je 2,50 dolara na sat. 
Neki su ravski ribari imali i svoje brodi}e, iz kojih su ribu mogla loviti samo dva ri-
bara. Tako je, primjerice, svoj brodi} imao Bo`e Bo`in, dok je Danijel Mihovilovi} 
imao mali ribarski brod, najprije u zajednici s jednim Meksikancem, a poslije je Mek-
sikanac prodao svoju polovinu Murterinu Mati Je`ini. Od tada su Mate Je`ina i Danijel 
Mihovilovi} postali poslovni partneri i punih su dvadeset godina zajedno ribarili. Kad 
su prodali brod, D. Mihovilovi} je oti{ao na veliki brod tunolovac, koji je operirao u 
pacifi~kom akvatoriju Meksika. Taj je Ravljanin bio izvrstan ribar, jarbula{. Godine 
1970. FAO, specijalizirana agencija UN-a za hranu i poljoprivredu, poslao je dva 
velika tunolovca iz San Pedra na Filipine da nau~e Filipince kako se hvataju tune. 
Cijelu posadu ~inili su hrvatski iseljenici, a me|u njima su bili i Danijel Mihovilovi} 
te Mate Je`ina. S njima je na brodu bio i I`anin Ante @uvi}. U filipinskim vodama 
tune su lovili dvije godine.
Josip Joe Bo`in bio je profesionalni ribar punih 17 godina. Plovio je od Aljaske i 
Beringova mora, gdje je lovio losose, pa sve do Kostarike, ^ilea i Perua, gdje je lovio 
tune. S tih ribarskih pothvata imao je brojne uspomene, posebno iz te{kog `ivota na 
nemirnom moru i u vezi s neizvjesnim ishodima ribolova. 

Ocu ribaru

Na tvrdom dlanu ocejan,
U zjenama
Beskrajne daljine.

Izgoren
[kine svijene
Stoji{ za kormilom tunolovca.

Aljaska

Meksiko
Kostarika
^ile
Bolne su uspomene

[umi ocejan
Razdvaja i ve`e

Pozdrave tvoje nosi
O~e!

Zbog tih iskustava J. J. Bo`in je, kao i mnogi drugi ribari, odlu~io ne dopustiti svojoj 
djeci da rade isti ili sli~an posao, a, osim toga, s te{ko zara|enim novcem pomogao je 
njihovo {kolovanje. Oba Josipova sina zavr{ila su fakultet, jedan studij medicine, a 
drugi studij kemijskog in`enjerstva. Dakako, i druga su djeca iseljenih Ravljana 
poha|ala {kolu, ali sve do 60-ih godina 20. st. nijedan Ravljanin, osim spomenutih 
Bo`ina, nije imao visoko{kolsku naobrazbu. Neki su postali vatrogasci, a drugi pak 
elektri~ari, brodograditelji i poduzetnici koji su gradili ku}e i apartmane. Najistaknu-
tiji poduzetnik gra|evinar u San Pedru bio je John Mavar, sin pok. Bruna Mavra iz 
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Vele Rave. John je u San Pedru sagradio veliki hotel, koji je nazvan Mavar Hotel i koji 
je poslije pridru`en grupi Holiday Inn. Istaknuti poduzetnik bio je i Riko Bo`in, sin 
pok. Bo`e. On je sagradio sedmerokatnu sudsku zgradu u Long Beachu. Marko Bo`in 
iz Vele Rave sa suprugom Marijom bio je vlasnik male tvornice putnih torbi u San 
Franciscu, a sinovi su mu postali lu~ki radnici.
Ravski su se iseljenici dru`ili nedjeljom. Tada su redovito i{li na sv. misu, a poslije 
podne su se me|usobno posje}ivali. Katoli~ka se crkva skrbila za iseljenike, pri ~emu 
je njezino djelovanje nadilazilo vjerska pitanja te je obuhva}alo {irok spektar razli~itih 
kulturnih djelatnosti ~ija je zada}a bila o~uvanje nacionalne svijesti i `ive kulturne 
ba{tine (jezik, obi~aji i dr.). U Los Angelesu je 1910. sve}enik don Anthony @uvi} iz 
Luke na Dugom otoku sagradio crkvu sv. Ante. Godine 1934. sagra|ena je i `upna 
dvorana. To je bilo sredi{nje mjesto okupljanja iseljenika iz cijele zadarske okolice, 
ali i od drugud. Crkva i pastoralni centar sv. Ante i danas ima tu funkciju, osobito 
nakon 1996., kada je sagra|en veliki `upni centar. Trenuta~no je upravitelj `upe don 
Mate Bizaca s otoka Bra~a. Uz spomenutu `upu u Kaliforniji, kao i u cijelom SAD-u 
ima mnogo drugih `upa u kojima se okupljaju hrvatski iseljenici, i to ne samo na 
euharistijskim slavljima nego i na mnogim kulturnim priredbama. U njima sudjeluju 
i brojna djeca iseljenika iz raznih krajeva Hrvatske. Sve se priredbe odr`avaju na hr-
vatskom jeziku. Hrvatski se jezik u~i u {kolama koje djeluju pri `upama. Ravski 
iseljenici u San Pedru svoju djecu {alju na u~enje hrvatskog jezika, povijesti i kulture 
u Hrvatskome kulturnom centru te u Dalmatinskom ameri~kom klubu. Kulturnim 
djelovanjem trenuta~no se isti~e sve}enik don Ivan Gerovac.
@ivot ravskih iseljenika u San Pedru postao je mnogo lak{i i ugodniji nakon Drugoga 
svjetskog rata. Mnogi su Ravljani nakon rata stekli ameri~ko dr`avljanstvo, ponajprije 
zato {to su bili dragovoljci u ameri~koj vojsci. Prvi me|u njima bio je Josip Joe Bo`in, 
a zatim Danijel Mihovilovi}, Miro [imi~i} Klarin, Jerko Jerry [imi~i} i Nikola Mavar. 
Oni koji su regulirali svoj pravni status, imali su mogu}nost prona}i bolji posao na 
brodovima. Naj~e{}e su odlazili u ribolov u Meksiko i mnogo su vi{e zara|ivali. Prva 
im je stvar bila kupiti ku}u te dovesti supruge i djecu. Mnogim su ravskim iseljenici-
ma supruge i djeca od 1943. do kraja rata bili u zbjegu u egipatskom El Shattu, odak-
le su ih nakon rata doveli u San Pedro. Tako je Slavo Mihovilovi} iz Egipta doveo 
suprugu Vitoriju i dvoje djece (Zvonka i Darisu), Danijel Mihovilovi} doveo je supru-
gu Mariju i dvije k}eri (Biserku i Seniju), a Miro [imi~i} Klarin doveo je suprugu 
Mariju i dva sina (\ana i Dinka).
Iseljenici su nakon stabilizacije dru{tvenoga i ekonomskog statusa nastojali pomagati 
svojoj rodbini u domovini. Primjerice, [imica i Josip Joe Bo`in u nekoliko su navrata 
prikupili ne{to novca od Ravljana u iseljeni{tvu i poslali ga u Ravu za popravak crkve 
i `upne ku}e. Tako|er, J. J. Bo`in organizirao je prikupljanje novca za elektrifikaciju 
Vele Rave. Dobrim dijelom zahvaljuju}i toj pomo}i, Vela Rava dobila je elektri~nu 
struju 1950. Neobi~no je da je elektri~na struja instalirana u ku}u toga ravskog iseljenika 
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me|u posljednjima, ali to nije omelo iseljeni~ku obitelj Bo`in u daljnjim nastojanjima 
da pomogne rodno mjesto. Djelo svojih roditelja nastavio je i autor ovog poglavlja 
organiziranjem skupljanja novca za gradnju zvonika u Veloj Ravi. Te akcije ponekad 
su uzrokovale i pravo razo~aranje jer se svi iseljenici s Rave nisu odazvali na poziv za 
prikupljanje nov~ane pomo}i. Primjerice, od brojnih ravskih iseljenika iz Australije 
pozivu za izgradnju zvonika `upne crkve odazvao se samo Rino [pralja. Zvonik je 
stajao mnogo vi{e nego {to je prikupljeno pa je autor ovog teksta sa suprugom odlu~io 
sve tro{kove do zavr{etka gradnje zvonika sam podmiriti. U tome su im svesrdno po-
mogli i drugi ~lanovi obitelji, osobito J. J. Bo`in te dr. Milivoj Bo`in. Dakako, izgradnje 
zvonika ne bi ni bilo da se nisu anga`irali brojni mje{tani Male i Vele Rave koji su 
obavili razli~ite fizi~ke poslove. Tako je u roku od nekoliko mjeseci dovr{ena izgradnja 
zvonika ravske `upne crkve na ponos iseljenih Ravljana te svih mje{tana Vele i Male 
Rave. Na spomen tom doga|aju koji je na poseban na~in povezao iseljenu i domovin-
sku Ravu, ravski pjesnik Leopold Bo`in napisao je sljede}u pjesmu: 

Sa kampanela, lipotana mog
zvoni: din don, din don.
Ti znamenu vire na{e,
sagradi te ljubav na{a,
sva od dara dobrih ljudi
sa svih strana bilog svita,
a i Rave, na{eg mista.

Sro~ila se ljubav na{a,
sloga mista katolika,
da nan vira vje~no blista.
Bla`eni su tvoji dvori.

Kada tvoje zvono zvoni
u slu`bi si Bo`je mo}i,
vjernicima na pomo}i,
Krista Boga glas prenosi{.
Rana ti rosa lice pere,

Sunce blistav odsjaj daje,
a ti ka svidok vire
ljubav tvori{ i prenosi{.

Pokoljenju na{em reci,
ko te i kad sagradio,
ko u tebe viru utka
i ljubavlju zagrlio.

Ti si zvonik svetog glasa,
ti si glasnik na{eg spasa.
Ciloj Ravi ti si dika,
ti si simbol katolika.

Za te sna nikad nema,
jer na vje~noj ti si stra`i.
Budno ~uva{ sveta mista,
di po~ivaju najdra`i.

Kampanel

Svjedo~anstvo jednoga ravskog iseljenika – Josip Joe Bo`in

Nije lako pisati o ~lanovima svoje obitelji, jer mnogi od nas to ~esto pogrje{no shva-
te i jo{ ~e{}e krivo protuma~e kontekst. Ipak, u ovoj je prigodi autor teksta, na nagovor 
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dr. sc. Josipa Fari~i}a predsjednika Organiza-
cijskog odbora Znanstvenog skupa Otok Rava 
(Zadar – Rava, 20. – 23. lipnja 2008) i glavnog 
urednika istoimene knjige, dobio zada}u malo 
vi{e napisati o svojem ocu te njegovoj velikoj i 
nesebi~noj ljubavi prema Ravi i domovini Hr-
vatskoj. 
Josip Bo`in jo{ je za vrijeme `ivota na Ravi na-
stojao napraviti {to je vi{e mogao za selo kako 
bi svima na Ravi `ivot bio lak{i i ugodniji. Nije 
stoga ~udno {to su ga Ravljani 1930. izabrali za 
seoskoga glavara. Za vrijeme njegova upra-
vljanja u Veloj Ravi sagra|ena je riva u Marnji-
ci, {kver za drvene brodove (gajete) i ku}ica na 
{kveru za ~uvanje seoskoga maslinova ulja (s 
natpisom 19 Dru{tvo Draulika 32). U selu je 
tako|er sagra|ena, na vrhu kod crkve, nova 
{kolska zgrada i cisterna, a betoniran je i put od 

[tandarca do Mihinih. Za njegove uprave tako|er je zapo~eta gradnja ceste od Grbe 
prema Maloj Ravi i od Male Rave uz more prema Vi}aboku. Me|utim, neki Ravljani 
nisu dopustili da cesta ide preko njihove zemlje i radovi su bili prekinuti. Ostatci 
stare ceste na Grbi i u Maloj Ravi uz more i danas se jo{ mogu vidjeti. Jo{ treba spo-
menuti i izgradnju zgrade uljare (torkula) s novom {kaljenicom, kamenima, pumpom 
i novom hidrauli~nom pre{om, {to je u~injeno 1935. Nova uljara opremljena je stroje-
vima koji su kupljeni u \enovi u Italiji.
Kao {to je ve} spomenuto, i nakon odlaska iz Rave nastojao je, koliko god je mogao, 
pomagati svoje rodno mjesto. Nakon Drugoga svjetskog rata J. J. Bo`in skupio je ne{to 
novca od Ravljana i prijatelja u San Pedru za elektrifikaciju Vele Rave. Oti{ao je u 
New York i kupio sav potreban materijal za instalaciju elektri~ne mre`e pa je u Veloj 
Ravi 1950. obavljena elektrifikacija. To je bio autonomni sustav pokretan agregatom 
~ija je osnova bila turbina na dizelsko gorivo (jo{ se i danas ~uva u torkulu u Veloj 
Ravi). Taj sustav zamijenjen je elektroopskrbnim napajanjem s kopna koje je u Ravu 
uvedeno 1962. Tako|er, J. J. Bo`in je dao znatan nov~ani prilog za kupnju prvoga 
rentgenskog aparata za zadarsku bolnicu 1952. 
Dakako, Josip Joe Bo`in bio je ponajprije te`ak, ribar i pomorac. Godine 1935. ukrcao 
se na brod Sloga za “malog od kuverte”, a poslije je postao kormilar. @ivot mornara 
na tada{njim brodovima bio je vrlo te`ak. Kreveti su im bili smje{teni u pram~anom 
dijelu broda, nije bilo teku}e vode ni grijanja. Ljeti su patili od strahovite vru}ine, a 
zimi od studeni. Hrana im je bila vrlo lo{a, pa je ve}ina mornara imala `elu~ane tego-
be. Najgore su pro{li oni kojima je smetalo vrlo uzburkano more i koji su, kao i J. J. 

Slika 4. Zvonik `upne crkve na Ravi
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Bo`in imali morsku bolest (seasickness). Zbog u~estalih simptoma te bolesti Bo`in se 
1938. morao iskrcati s broda i potra`iti lije~ni~ku pomo}. Lije~io ga je dr. Karlovi} 
na Velom I`u. Kad je Bo`in ozdravio, odlu~io je ponovno oti}i na brod. Ne{to prije 
Uskrsa 1940. otputovao je u Zagreb, a odanle je vlakom oti{ao u Francusku i ukrcao 
se na parobrod Vid, na mjesto kormilara. Iz Francuske su krenuli u Veliku Britaniju 
utovariti ugljen za Argentinu. Tu su ostali gotovo mjesec dana, jer su u jeku Drugoga 
svjetskog rata njema~ki zrakoplovi po~eli napadati brodove koji su vozili teret iz 
Velike Britanije za Sjevernu i Ju`nu Ameriku.
Zaplovili su prema Sjevernoj Americi i do{li do Kube. Tamo su pokopali jednog 
mornara (rodom iz Vrgade), koji je umro tijekom plovidbe preko Atlantika. Iz Kube 
su krenuli prema Buenos Airesu u Argentini. Na brodu se govorilo da iz Buenos Ai-
resa idu u Japan. Budu}i da J. J. Bo`in nije htio putovati u Japan, iskrcao se iz broda 
i potra`io ro|akinju Anicu [imi~i}, koja je bila udana za jednog iseljenika iz Velog 
I`a. Njezin mu` bio je pilot na remorkerima i poginuo na moru, pa je ostala udovica 
s dvije male k}eri. Anica je rekla Josipu Bo`inu kako u Argentini ne}e mo}i zaraditi 
novac, ali }e spasiti `ivot. Naime, rati{te je ve} tada bilo pro{ireno na velik dio svije-
ta, pa i na oceane na kojima su njema~ki ratni brodovi i podmornice danomice torpe-
dirali brodove.
Osim Anice [imi~i} Josip Bo`in susreo je u Buenos Airesu jo{ nekoliko Ravljana koji 
su se ranije iskrcali s brodova na kojima su plovili kao mornari i tamo ostali. To su bili 
bra}a Ante i [ime Bo`in, Milan Peri}, Ivan [atali}, a s njima je bio jo{ i neki E{kinja 
iz Sv. Filipa i Jakova. Svi bi se svake ve~eri sastali i oti{li zajedno u restoran na ve~eru. 
Nakon tri dana pridru`io im se i Ante Mavar iz Vele Rave, koji je plovio na brodu Vid 
s Josipom Bo`inom. Ante je do{ao do Josipa s molbom da se vrati na brod, jer brod 

Slika 5. Madrikula 
Josipa Bo`ina 
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ne ide u Japan, nego u Huston, veliku luku u ameri~koj saveznoj dr`avi Texas. Nakon 
opro{taja od prijatelja iz Rave Bo`in se vratio na brod. Kad su doplovili u Huston, 
tre}i dan boravka u toj luci, 5. kolovoza 1940., iskrcao se i privatnim automobilom s 
dvama mladim Kana|anina oti{ao u San Pedro. U San Pedru je, naime, `ivjela njego-
va svastika (kunjada) Marica Mavar [atali}, koja ga je primila k sebi na stan. U San 
Pedru je tako|er susreo i svojeg ujaka (barbu) Marka [atali}a.
Nakon nekoliko mjeseci boravka u San Pedru Josipa Bo`ina prona{li su agenti FBI-ja 
i odveli ga u logor na Terminal Island, koji se nalazi u zaljevu izme|u San Pedra i 
Long Beacha. Tamo je susreo nekoliko Ravljana i na stotine pomoraca, dr`avljana 
brojnih europskih zemalja. U tom su logoru bili i Ravljani Jakov Burin, Marijan Fati~i}, 
Danijel Mihovilovi}, Ivan Peri}, Danijel [atali} iz Vele Rave te Miro [imi~i} Klarin 
iz Male Rave. Nakon nekoliko mjeseci Josip Bo`in, kao i mnogi drugi, polo`io je 
predujam od 1 000 dolara i dobio dokumente koji su mu omogu}ili da se pridru`i ri-
barima koji su lovili srdele za potrebe ameri~ke vojske. Bo`in se brzo sna{ao i zaposlio 
na jednom brodu ~iji je kapetan bio iz Pirovca. Srdela je bilo mnogo pa im je cijena 
bila vrlo niska, samo 10 dolara po toni. Me|utim, budu}i da je brod nosio od 100 do 
150 tona, a gotovo svaki dan napunili su ga srdelama, svaki je ribar zara|ivao od 100 
do 150 dolara na tjedan. Za usporedbu, oni iseljenici koji su bili ameri~ki dr`avljani, 
i{li su u lov na tune u Meksiko i zara|ivali su mnogo vi{e.
Ribarska je svakodnevica naglo prekinuta 7. prosinca 1941. Tog je dana ribarski brod 
na kojemu je ribario J. Bo`in, plovio od Santa Monike prema San Pedru kako bi iskr-
cao ulov za tvornicu French Sardines na Terminal Islandu, ~iji je vlasnik bio Luka 
Bogdanovi} iz Komi`e. Ribari su preko radija saznali da su Japanci zrakoplovima 
iznenada napali ameri~ke ratne brodove koji su bili usidreni u luci Pearl Harbor na 
Havajima. Kad je to ~uo J. Bo`in, oti{ao je do zapovjednika broda i rekao mu da on 
ne }e sutra ujutro pomo}i iskrcavati ribu, nego }e oti}i u postaju za nova~enje vojnika 
i dragovoljno se javiti u ameri~ku vojsku. Zapovjednik ga je poku{ao odvratiti kazav{i 
mu da }e promijeniti mi{ljenje kad se naspava i odmori. Bo`in mu se nato zahvalio na 
svemu dobru i pozdravio ga. Ve} u rano jutro 8. prosinca 1941. Josip Bo`in prijavio 
se komisiji za nova~enje, koja ga je primila u ameri~ku ratnu mornaricu (US Navy). 
Istoga dana vlakom su ga poslali iz Los Angelesa u vojno-pomorsku bazu Norfolk, u 
saveznoj dr`avi Virginija. Tamo je po~eo obuku s grupom mladih Amerikanaca. Ubr-
zo su ga svi jako zavoljeli i nazvali ga Uncle Joe. Mornari~ki su ~asnici brzo zapazili 
da Bo`in dobro rukuje oru`jem i da je jedan od najboljih strijelaca, pa su mu predlo`ili 
da uvje`bava mlade novake i da postane do~asnik. J. Bo`in se zahvalio na toj ~asnoj 
du`nosti navode}i da ne govori dobro engleski jezik, {to bi moglo ote`ati njegovu 
komunikaciju s vojnicima. Sve to vrijeme, u kojemu je rat ve} prije zahvatio i Hrvatsku, 
Josip Bo`in nije ni{ta ~uo o svojoj obitelji na Ravi, kao {to ni njegova supruga i djeca 
nisu znali ni{ta o njemu. Osama i `alost zbog neizvjesne situacije, odnosno bojazni 
za obitelj u domovini, pridonijele su ponovnom razvoju bolesti, tj. ̀ elu~anih problema 
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od kojih je i prije patio. Prijavio se vojnom lije~niku, a vojni mu je zapovjednik dan 
prije nego je imao pravo na besplatno lije~enje uru~io odluku o ~asnom otpustu iz 
vojske.
Nakon zavr{etka Drugoga svjetskog rata Ured za emigraciju SAD-a po~eo je pripre-
mati potrebne papire i dokumente kako bi Josipa Bo`ina poslali natrag u Hrvatsku, 
odnosno u tada{nju Jugoslaviju. Kad su ga o tome obavijestili, Bo`in se obratio za 
pravnu pomo}. Preko pravnika Mathewa Pendoa tu`io je ameri~ku dr`avu, koja ga je, 
unato~ ~injenici da je bio dragovoljac u ameri~koj vojsci za vrijeme rata, htjela vrati-
ti natrag u Jugoslaviju. Mjerodavni sud donio je odluku u korist Josipa Bo`ina, {to je 
bio pravni presedan u tom pitanju. Po tom presedanu dono{ene su sudske odluke koje 
su omogu}ile stjecanje ameri~koga dr`avljanstva svim useljenicima koji su za vrijeme 
rata dragovoljno slu`ili u ameri~koj vojsci. Bila je to velika pobjeda za samoga Bo`ina, 
ali i za sve one koji su slu`ili u ameri~koj vojsci tijekom Drugoga svjetskog rata. Time 
je “probijen led”, tj. put brojnim useljenicima koji je omogu}io reguliranje njihova 
pravnog statusa u SAD-u. Zbog toga cijeli je `ivot bio ponosan i cijenili su ga svi koji 
su ga poznavali.
Kad je Josip Joe Bo`in umro 2002., ameri~ke su vlasti njegov lijes u crkvi pokrile 
velikom ameri~kom zastavom, koju su na pogrebu poklonili njegovoj djeci Milivoju 
i Davoru, autoru ovog teksta koji je s ponosom ~uva kako bi potomci obitelji znali tko 
je bio Ravljanin Josip Bo`in.
Za razliku od J. J. Bo`ina, Ravljani Jakov Burin, Marijan Fati~i} i Danijel [tali} nisu 
se htjeli javiti u ameri~ku vojsku, pa ih je SAD nakon Drugoga svjetskog rata vratio 

Slika 6. Josip Joe Bo`in u slu`bi Ameri~ke ratne 
mornarice 
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u Hrvatsku, tj. u Jugoslaviju. U Hrvatsku se dragovoljno 1956. vratio i Ante Mavar, 
koji se za vrijeme rata iskrcao u New Yorku i mnogo godina radio u Chicagu. On 
tako|er nije bio u ameri~koj vojsci, ali ga Ured za emigraciju i FBI nisu nikada prona{li. 
Njegov brat Nikola Mavar bio je u ameri~koj vojsci i stekao je ameri~ko dr`avljanstvo. 
@ivjeli su zajedno u Chicagu s ujakom Matom Bo`inom. Kad se Ante Mavar vratio 
na Ravu, barba Mate Bo`in i Nikola Mavar preselili su se u San Pedro, a u tom su 
kalifornijskom gradu i umrli.

Osobno svjedo~enje iseljavanju s Rave i dolasku u SAD

Kao autor ovog teksta slobodan sam ukratko iznijeti osnovne informacije koje svjedo~e 
o mojemu osobnom iskustvu u vezi s iseljavanjem s Rave i dolaskom u Sjedinjene 
Ameri~ke Dr`ave (ovaj }u odlomak napisati u prvom licu jednine kako bi izlaganje 
bilo neposrednije). Naime, zajedno s bratom dr. Milivojem Bo`inom u San Pedro do{ao 
sam na poziv roditelja 1961., dakle prije gotovo pola stolje}a.
Prije toga diplomirao sam 1961. na Fakultetu kemijskog in`enjerstva i tehnologije 
Sveu~ili{ta u Zagrebu i stekao zvanje diplomiranog in`enjera kemije. Brat Milivoj 
Bo`in diplomirao je 1960. na Medicinskom fakultetu Sveu~ili{ta u Zagrebu i stekao 
zvanje doktora medicine.
Dana 15. studenoga 1961. otputovali smo iz Zagreba u Francusku, a zatim iz Francu-
ske brodom S. S. United States u Ameriku. U New York smo stigli 21. studenoga oko 
10 sati ujutro. Iz New Yorka smo vlakom putovali prema Los Angelesu, pa iz Los 
Angelesa autobusom u San Pedro. Put od New Yorka do San Pedra trajao je tri dana. 
U San Pedru su nas do~ekali na{i roditelji Josip Joe i [imica Bo`in. Veselju i sre}i nije 
bilo kraja, osobito za na{u mamu, koja nas je tako `eljno o~ekivala. Kona~no, nakon 
dugih godina, razdvojeni ratom, na{li smo se – sva ~etiri ~lana obitelji – na Dan 
zahvalnosti za zajedni~kim stolom. Od velike sre}e stalno smo plakali. Poku{ali smo 
govoriti, ali nam je glas zapeo u grlu, pa su umjesto nas govorile suze. Te{ko je to 
nekomu opisati ako to i sam nije do`ivio. 
Prvi na{ korak prema prilagodbi novoj zajednici bio je odlazak u {kolu u kojoj smo 
trebali nau~iti engleski jezik. Milivoju je to i{lo lak{e, jer je on ve} i prije u~io engle-
ski jezik. Nakon nekoliko mjeseci po~eli smo tra`iti posao. Za mene je bilo lako, jer 
nisam trebao ni{ta polagati, ali Milivoj je morao polagati gotovo sve ispite iznova. 
Razlog je taj {to Udru`enje ameri~kih doktora medicine nije htjelo da im europski i 
drugi strani lije~nici konkuriraju, pa su tra`ili da oni ponovno pola`u ispite, nadaju}i 
se da }e mnogi zbog nepoznavanja jezika odustati i vratiti se natrag u svoju zemlju.
Nakon uspje{no polo`enih ispita moj brat Milivoj oti{ao je na sta` u Phoenix, u sa-
veznu dr`avu Arizonu. Nakon tri godine boravka u toj dr`avi polo`io je ispite na te-
melju kojih je mogao obavljati lije~ni~ku praksu. Do{ao je u Kaliforniju i zaposlio se 
u Kaiser Permanente Hospital kao internist. U toj bolnici radio je sve do odlaska u 
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mirovinu 1992. Velik dio njegovih pacijenata bili su Hrvati iz San Pedra. Mnogi su ga 
pacijenti, bez obzira na nacionalno podrijetlo, cijenili i o njemu dobro govorili.
Ja sam ispo~etka nekoliko dana radio u pekarnici, koju je nakon kra}eg vremena 
vlasnik dao zapaliti kako bi dobio osiguranje. Pet mjeseci nakon mojeg dolaska u San 
Pedro dobio sam posao u The National Cash Registre Company, i to u laboratoriju za 
znanstvena istra`ivanja. Dodijeljena mi je titula Research Engineer. Ekipu u kojoj sam 
radio ~inilo je dvanaest in`enjera, od kojih su dvojica bila doktori znanosti. Me|u 
in`enjerima bio je i Mi}a Orlovi}, Hrvat iz Zagreba, koji je diplomirao fiziku i mate-
matiku na Prirodoslovno-matemati~kom fakultetu Sveu~ili{ta u Zagrebu. Ubrzo smo 
postali veliki prijatelji. 
Zadatak na{e grupe bio je prona}i materijale na koje se mogu “upisati” razne infor-
macije i koje }e potom tvrtka upotrijebiti za proizvodnju elektroni~kih ra~unala. 
Ispo~etka su “elementi za pam}enje” bile tanke `ice – slitine bakra i berilija, na koje 
se postupkom koji se zove galvanostegija (Electroplating) nanosila magnetna slitina 
`eljeza i nikla. Rade}i u laboratoriju, do{ao sam na ideju da se napravi Hard Plated 
Magnetic Disk, na koji }e se mo}i upisati mnogo vi{e informacija. Budu}i da sam po 
struci kemi~ar, dobio sam zadatak da razvijem proces za polaganje magnetnog filma 
na aluminijsku leguru. Naime, aluminij je kovina koju lako otapaju i baze i kiseline, 
pa moja zada}a nije bila nimalo jednostavna. Nakon nekoliko mjeseci strpljiva i upor-
na rada uspio sam razraditi Electroless Plating Process i s tehni~kog aspekta napravi-
ti prvi Hard Plated Memory Disk (tvrdi galvanizirani memorijski disk) u SAD-u. To 
je bilo potkraj 1967. Nakon toga dobio sam zadatak da konstruiram liniju za galvano-

Slika 7. Davor Bo`in kontrolira prvi od triju 
upravo proizvedenih diskova napravljenih na 
poluautomatskoj “Plating Line”
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stegiju (Plating Line), tj. za prevla~enje magnetnih diskova za{titnim slojem kako bi 
se za{titili od atmosferskih, kemijskih, mehani~kih i drugih utjecaja. Za konstrukciju 
Plating Line izabrao sam materijal Polypropilen jer je on izrazito otporan na baze i 
kiseline. Zada}u sam obavio uspje{no.
Na tako izra|eni Memory Disk mogli smo upisati 2 milijarde bajtova podataka. Bio je 
to moj veliki tehnolo{ki uspjeh i jo{ ve}i financijski dobitak za The National Cash 
Register Company u kojoj sam bio zaposlen. Od toga dana svi moji kolege u tvrtki 
jako su me cijenili i po{tovali. Primjerice, kad sam se o`enio, kupili su mi za dar veliki 
televizor u boji, a {ef Tony darovao mi je svoj automobil Chrysler Imperial.
Prakti~na znanja ste~ena u razvoju tehnologije izrade memorijskih diskova nastojao 
sam teorijski razraditi na poslijediplomskom studiju na California State University u 
Long Beachu, koji sam zavr{io 21. prosinca 1981. obranom magistarske teze The 
Study of Electrodeposition of Silver pod mentorstvom profesora Gilpina, ~ime sam 
stekao naslov Master of Science Degree in Engineering.
Nakon umirovljenja posvetio sam se vi{e svojoj domovini i Ravi. ^e{}e dolazim u 
Ravu i dulje boravim na tom otoku. Ravi sam posvetio i svoje pjesme koje su dijelom 
ujedinjene u zbirku Rava – Centar svita. Tako|er, redovito sudjelujem na Ve~erima 
hrvatske iseljeni~ke lirike, knji`evnim smotrama hrvatskih iseljenika u SAD-u i u 
Kanadi. 

Zaklju~ak

Iseljavanje s otoka Rave u prekomorske zemlje jedan je od najva`nijih procesa koji su 
obilje`ili pro{lost toga malog hrvatskog otoka tijekom 20. st. Ravljani su se na iselja-
vanje odlu~ivali ponajvi{e zbog slabih dru{tveno-gospodarskih prilika. U uvjetima 
agrarne prenapu~enosti, zastarjelih agrotehnika, mnogobrojnih obitelji te turbulentnih 
politi~kih zbivanja tijekom Prvoga i Drugoga svjetskog rata brojni stanovnici Vele i 
Male Rave odlu~ili su se na iskorak u nesigurnost u nadi u bolji `ivotni standard. U 
po~etku su ravski iseljenici kanili izvan domovine ostati samo dok ne zarade dostatnu 
koli~inu novca koja bi im omogu}ila povratak u domovinu te bolje ekonomske uvjete 
za sebe i svoje obitelji. Me|utim, najve}i dio Ravljana koji su se iselili iz Hrvatske 
trajno su se zadr`ali u iseljeni{tvu, a k sebi su pozvali i ~lanove svojih obitelji, prete`ito 
supruge i djecu. Oni svi zajedno, ne ra~unaju}i njihove potomke ro|ene u iseljeni{tvu, 
~ine iseljenu Ravu, koja se brojem stanovnika danas gotovo i ne razlikuje od domo-
vinske Rave.
Ravljani su se naj~e{}e iseljavali u SAD, a u toj zemlji ponajvi{e u ribarski grad San 
Pedro u Kaliforniji. Druga odredi{ta zna~ajnijeg useljavanja Ravljana bila su u Kana-
di, Argentini, Australiji, Novom Zelandu, a u manjoj mjeri i u pojedinim zapadnoeu-
ropskim zemljama. @ivot ravskih iseljenika nije bio nimalo lak. Na po~etku `ivota u 
zemlji useljavanja morali su svladati jezi~nu barijeru, prekvalificirati se i osigurati 
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smje{taj. Po zanimanju mu{karci su bili uglavnom ribari i pomorci, a `ene ku}anice 
ili radnice u tvornicama. Malobrojni poduzetniji Ravljani postigli su uspje{ne poslo-
vne rezultate. Me|u njima isti~u se rijetki akademski obrazovani koji su fakultetsko 
obrazovanje postigli u Hrvatskoj. No, valja istaknuti da su potomci ravskih iseljenika 
danas predstavnici razli~itih dru{tvenih slojeva, pa i onih najvi{ih, {to velikim dijelom 
treba zahvaliti mukotrpnom radu njihovih roditelja s Rave ~iji je o(p)stanak u inozem-
stvu ovisio o natprosje~nim zalaganjima za etabliranje u tamo{nje dru{tvene i gospo-
darske zajednice.
Velik broj Ravljana koji su se iselili u razli~ite dr`ave {irom svijeta, kao i njihovi 
potomci, odr`avaju `ive veze sa svojim rodnim otokom i domovinom Hrvatskom. Na 
razli~ite na~ine, u skladu sa svojim mogu}nostima, materijalnom pomo}i i kulturnim 
djelovanjem pridonose zajedni{tvu iseljene i domovinske Rave.

Zahvale

Zahvaljujem svima koji su mi na bilo koji na~in pomogli u potrazi za podatcima o 
iseljenim Ravljanima. Posebno sam zahvalan svojim pokojnim roditeljima Josipu i 
[imici Bo`in jer bez njihovih pri~a ovaj tekst ne bih mogao napisati. Tako|er, iskreno 
zahvaljujem dr. sc. Josipu Fari~i}u, koji me je nagovorio da se prihvatim ovoga posla 
te obradio podatke koje je dobio od The Statue of Liberty-Ellis Island Foundation. 
Dakako, zahvalan sam i svojemu sinu Vincentu Bo`inu, koji mi je pomogao oko 
ure|enja slika koje su objavljene u ovom tekstu.
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Summary 

EMIGRANT RAVA

Emigration from the island of Rava to overseas countries is one of the key processes 
that have characterised the 20th century history of this small island. The people of 
Rava opted to emigrate above all as a result of a poor socioeconomic situation. In 
conditions of agrarian overpopulation, obsolete agricultural technologies, large fami-
lies and the turbulent political events of the First and Second World Wars, many of the 
inhabitants of Vela Rava and Mala Rava decided to make the step into uncertainty, in 
hope of a better standard of living. Initially the Rava emigrants intended to stay abroad 
only for as long as they needed to earn enough money to provide them with the funds 
to return to the homeland and better economic conditions for themselves and their 
families. But the majority of Rava natives who emigrated from Croatia stayed abroad 
permanently, and invited the members of their families to join them, for the most part 
their wives and children. Together they, not counting their descendants born abroad, 
make up emigrant Rava, whose population is today almost identical to the population 
of the homeland Rava.
Most of the people of Rava immigrated to the USA, for the most part to the fishing 
settlement of San Pedro in California. The other destinations of significant Rava emi-
gration were Canada, Argentina, Australia, New Zealand, and in a lesser measure to 
the countries of Western Europe. The lives of Rava emigrants were by no means easy 
ones. At the start of their lives in the countries they immigrated to they had to overco-
me the language barrier, seek professional re-qualification and secure their accommo-
dation. Men were for the most part fishers and sailors by trade, and the women hou-
sewives or factory workers. A few, more enterprising, Rava natives achieved success 
in business ventures. Among them are the few with academic educations, received at 
faculties in Croatia. But it should be pointed out that the descendants of Rava’s emi-
grants are today present in various social strata, including the highest, which is largely 
a result of the arduous labour of their Rava-born parents, whose survival/remaining 
abroad depended on above average efforts to establish themselves in the new social 
and economic communities they now lived in.
A great number of Rava natives that immigrated to various countries around the wor-
ld, and their descendents, maintain active ties to their native island and Croatian ho-
meland. In various ways, and in line with their possibilities, their material aid and 
cultural activities contribute to the unity of emigrant and homeland Rava.
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Resúmen

EMIGRANTES DE LA ISLA DE RAVA

El movimiento migratorio de los habitantes de la isla de Rava hacia tierras de ultramar 
fue uno de los procesos más importantes que marcara el pasado de esa islilla croata 
en el transcurso del siglo 20. Primordialmente los ravayenses decidían emigrar debido 
a las malas condiciones socio-económicas. En condiciones de superpoblación, técni-
ca agraria obsoleta, familias excesivamente numerosas y acontecimientos políticos 
turbulentos durante la Primera y Segunda Guerra Mundiales, numerosos habitantes de 
la Grande y Pequeña Rava decidieron lanzarse a la inseguridad con la esperanza de 
mejorar su nivel de vida. Al principio, los emigrantes ravayenses planeaban permane-
cer fuera de su Patria sólo hasta ganar el dinero necesario que les permitiese retornar 
a su país y mejorar las condiciones económicas de ellos y de sus familias. Sin embar-
go, la mayor parte de los ravayenses que emigraran de Croacia se quedaron definiti-
vamente en el extranjero e incluso llamaron a sus familiares, especialmente a sus 
cónyuges e hijos. Todos ellos, sin incluir a sus descendientes nacidos en la tierra 
donde se radicaron sus padres, representan la Rava emigrada que hoy en día apenas si 
difiere numéricamente de la Rava en la madre Patria.
Mayormente los ravayenses solían emigrar a los Estados Unidos, principalmente a la 
ciudad de pescadores de San Pedro, en California. Otros destinos importantes elegidos 
por los emigrantes de Rava fueron Canadá, Argentina, Australia, Nueva Zelanda y un 
número menor elegía algunos países de Europa Occidental. La vida de los emigrantes 
ravayenses no fue nada fácil. Al comenzar la vida en la tierra que inmigraron, debieron 
superar la barrera idiomática, adaptarse y conseguir un techo. En cuanto a la ocupación, 
los varones en la mayoría de los casos se dedicaban a la pesca y a la navegación, 
mientras que las mujeres eran amas de casa o se empleaban como obreras en fábricas. 
Algunos pocos emigrantes de Rava con espíritu emprendedor consiguieron resultados 
exitosos. Entre ellos se destacan los escasos ravayenses con erudición académica que 
obtuvieron título universitario en Croacia. Sin embargo, es preciso señalar que hoy 
por hoy los descendientes de los emigrantes ravayenses son representantes de distintos 
estratos sociales, incluso de los más altos, lo que se debe en gran parte al tesonero 
trabajo de sus padres, originarios de Rava, cuya existencia y permanencia en el exterior 
dependía de sus sobresalientes esfuerzos para establecerse en las comunidades socia-
les y económicas locales.
Gran número de ravayenses que se radicaron en diversos países del mundo y sus de-
scendientes mantienen vínculos con su isla nativa y con su patria de origen, Croacia. 
De diferente manera y de acuerdo a sus posibilidades, con ayuda material y demás 
actividades culturales, contribuyen a la solidaridad entre la Rava emigrada y su pobla-
ción permanente.
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Ervin Dubrovi}

RIJE^KA VRATA U NOVI SVIJET

U Muzeju grada Rijeke 10. 12. 2008. otvorena je izlo`ba pod nazivom Merika 
– iseljavanje iz srednje Europe u Ameriku 1880-1914 · Rije~ je o projektu koji 
za polazi{te uzima ~injenicu da je Rijeka bila va`na iseljeni~ka luka iz koje 
je po~etkom 20. stolje}a u SAD iselilo vi{e od 300 tisu}a `itelja srednje Eu-
rope · Me|u njima je bilo najmanje Rije~ana i Primoraca, koji su zbog po-
voljnije cijene karata u Novi svijet naj~e{}e isplovljavali iz drugih europskih 
luka, a najvi{e Ma|ara, Slovaka, Nijemaca, Rumunja i Rusina · Izlo`ba, osim 
organizacijskog ustroja iseljavanja, svjedo~i i o mnogim pojedina~nim sud-
binama vezanim uz rije~ku luku, jednu od deset najve}ih iseljeni~kih luka s 
po~etka 20. stolje}a

U Muzeju grada Rijeke otvorena je izlo`ba pod nazivom Merika – iseljavanje iz 
srednje Europe u Ameriku 1880-1914., koja }e biti otvorena do 28. 2. 2009. Rije~ je 
o projektu koji za polazi{te uzima ~injenicu da je Rijeka bila va`na iseljeni~ka luka iz 
koje je po~etkom 20. stolje}a u SAD iselilo vi{e od 300 tisu}a `itelja srednje Europe. 
Me|u njima je bilo najmanje Rije~ana i Primoraca, koji su zbog povoljnije cijene 
karata u Novi svijet naj~e{}e isplovljavali iz drugih europskih luka, a najvi{e Ma|ara, 
Slovaka, Nijemaca, Rumunja i Rusina. Stoga je jedino u okviru istra`ivanja emigracije 
iz {irokih podru~ja srednje Europe mogu}e sagledati ulogu rije~ke luke, jedne od 
deset najve}ih iseljeni~kih luka s po~etka 20. stolje}a.
Izlo`ba je podijeljena u dvije cjeline. Prva ukazuje na slo`enu tehnologiju i razvijen 
organizacijski ustroj koji omogu}uje prekooceansko iseljavanje milijuna iseljenika, a 
druga donosi pojedina~ne pri~e o ljudskim sudbinama.
Autor izlo`be, kao i prate}e monografije, ravnatelj je Muzeja Ervin Dubrovi}, dok 
vrlo zanimljiv likovni postav potpisuje umjetni~ki direktor i profesor na Nuova Acca-
demia di Belle Arti u Milanu, Klaudio Cetina. On je pri~u o velikoj prekomorskoj 
seobi smjestio u niz sivih boksova koji uz zvu~nu podlogu brodskih sirena i rada stroja 
do~aravaju tjeskobnost potpalublja.
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U prizemlju je prikazan slo`en ustroj organizacije iseljavanja, dok su pri~e o ljudskim 
sudbinama smje{tene u brodske kabine na katu u kakvima su iseljenici putovali, a 
cijela je izlo`ba pro`eta njihovim autenti~nim svjedo~anstvima koja se mogu pratiti 
kroz isje~ke pisama, kao i audio zapise s popratnim slikama.
– Blizu San Fran~i{ka, va San Joze iman lepu ku}u pul mora, na priliku kao da bi na 
Kantride. Vrt je pun naran~i. Moren re} mane j” lepo. Kuntenat san svojega ̀ ivlenja... 
– isje~ak je iz jednog pisma {to ga je 1913. napisao Zvane Kati}, iseljenik iz Halubja.
U projektu koji je zapo~eo 2006. sudjelovalo je dvadesetak istra`iva~a iz vi{e zemalja 
srednje Europe i SAD-a, a od inozemnih institucija bili su uklju~eni Ellis Island Im-
migration Museum iz New Yorka, Civici Musei di Storia ed Arte iz Trsta, Muzej 
Vojvodine iz Novog Sada i Landesmuseum Joanneum iz Graza.
Uz Ervina Dubrovi}a o radu na projektu govorio je i znanstveni suradnik Landesmu-
seuma Joanneum dr. Gerhard Dienes, a izlo`bu je u nazo~nosti brojnih posjetitelja 
otvorio rije~ki gradona~elnik Vojko Obersnel. 

Od ideje do autenti~ne rekonstrukcije 

Iseljavanje iz srednje Europe u Ameriku na prijelazu iz 19. u 20. stolje}e privuklo je 
moju pa`nju prije vi{e godina. Pripremaju}i u Muzeju grada Rijeke izlo`bu i opse`nu 
monografiju Rije~ka luka: povijest, izgradnja, promet, koja je objavljena 2001., uvr-
stili smo na izlo`bu i u knjigu i tekst o Rijeci kao iseljeni~koj luci, koji je napisao na{ 
njujor{ki suradnik John P. Kraljic, podrijetlom s otoka Krka. ^inilo mi se ~udnim da, 
osim nekoliko ozbiljnih i vi{e prigodnih tekstova, nitko dosad nije temeljito obradio 
iseljavanje iz Rijeke i najbli`e rije~ke okolice, kao {to nitko nije ni sustavno razmotrio 
rije~ku iseljeni~ku luku u obzoru op}ih europskih i srednjoeuropskih iseljeni~kih to-
kova. Tema me vi{e godina kopkala. Kada sam prije tri godine zapo~eo s radom na 
izlo`bi i novoj opse`noj monografiji, nisu me vi{e zanimali samo iseljenici koji odla-
ze u Ameriku preko rije~ke luke nego, prije svega, op}a pojava iseljavanja iz srednje 
Europe, {to je krajem 19. stolje}a zapo~ela te}i nezaustavljivom ustrajno{}u. Iako se 
iseljeni~ki tokovi {ire svim kontinentima, usmjerio sam se na SAD, najprivla~nije 
odredi{te europskih iseljenika. A slo`en i razvijen organizacijski sustav koji je 
omogu}io iseljavanje, ~inio mi se jednako va`nim kao i sudbina brojnih iseljenika. 
Da je tema vi{e nego privla~na i aktualna, za istra`iva~e koliko i za muzealce, potvr|uje 
i to {to je u me|uvremenu u nekada{njim iseljeni~kim lukama otvoreno vi{e muzeja 
i muzejskih postava – u Bremerhavenu (1905.), Hamburgu (2007.) i u Genovi (poseb-
na cjelina u Musei del Mare e della Navigazione, 2008.) – ne samo zato da bi se 
upozorilo na neke povijesne teme, ve} i da bismo se podsjetili da smo i sami uvijek 
negdje stranci i da u na{e doba jo{ uvijek brojni iseljenici bje`e od raznih nevolja i 
napu{taju svoje domove. 
Svjestan sam da je, unato~ srednjoeuropskoj i prekomorskoj temi, moje polazi{te 
ponajprije rije~ko i hrvatsko. No jednako sam tako uvjeren da, unato~ naglascima na 
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rije~koj luci i poja~anu zanimanju za 
primorske i hrvatske iseljenike, knjiga 
i izlo`ba ipak odra`avaju probleme i 
sudbinu iseljenika s tada jedinstvenog 
podru~ja srednje Europe, koje 
obuhva}aju granice zajedni~kog Car-
stva.
U stotinjak godina emigrantskog odlje-
va, u razdoblju od Napoleonskih ratova 
do me|uratnog doba, pedesetak je mi-
lijuna Europljana sudjelovalo u velikoj 
prekomorskoj seobi koja je ostavila je-
dnako duboke tragove na obje strane – 
na dru{tvenu zajednicu zemalja iz kojih 
iseljenici odlaze i na `ivot u zemljama 
u koje dolaze. Iako su ve} izblijedjele 
uspomene na Merikane, na{e ve} da-
leke pretke, nove migracije i egzodusi 
suvremenog svijeta podsjetnik su na 
vje~ni problem bijega iz roditeljskoga doma i rodnog kraja. 

Iseljavanje u Novi svijet – najve}a migracija u povijesti

Migracija Europljana preko Atlantika najve}a je i ujedno najpotpunije dokumentirana 
prekooceanska migracija u ljudskoj povijesti. U istom se razdoblju (1815.–1914.) 
pribli`no deset milijuna ljudi seli iz europskog dijela Rusije u Sibir, a i u Indiji, Kini 
i Japanu zbivaju se velika gibanja stanovni{tva. Iseljenici naj~e{}e odlaze zbog krajnje-
ga siroma{tva. Mnogo ih manje poti~u na odlazak i vjerski razlozi i nacionalna 
potla~enost.

Srednja Europa i iseljavanje 

Iz srednje Europe, to~nije iz Austro-Ugarske, u razdoblju od 1871. do 1915. iselilo je 
4.383.000 ljudi. Otprilike desetina europskih prekooceanskih iseljenika koji odlaze u 
razdoblju izme|u Napoleonskih ratova i Drugoga svjetskog rata (1815.–1940.), rodom 
je iz srednje Europe. Nakon Velike Britanije (11,4 milijuna), Italije (9,9 milijuna) i 
Irske (7,3 milijuna), ovo je podru~je (5 milijuna) najve}i izvor iseljavanja. 

Prijevoznici

Srednjoeuropska emigracija naslijedila je ve} visokorazvijen organizacijski, 
prijevozni~ki i posredni~ki sustav, sposoban da djelotvorno provede iseljavanje mi-
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lijuna iseljenika iz srednje Europe u Sjevernu Ameriku. I op}i razvoj tehnologije 
bitno je pridonio zama{noj organizaciji velike seobe. Izme|u velikih brodara, Cunard 
Linea, White Star Linea, Nordeutsches Lloyda i Hamburg-Amerika Linie, 1870-ih se 
godina razbuktava izravna borba za prevlast u prijevozu putnika.

Posrednici

Brojni agenti iz Basela, Buchsa i Ljubljane objavljuju svoje reklame u dalekim emi-
grantskim sredi{tima, pa i u rije~kome Novom listu – i podsje}aju iseljenike na pogo-
dnost grupnog putovanja `eljeznicom te im prodaju brodske i `eljezni~ke karte, ~ak i 
do krajnjega odredi{ta u Americi. Zagreba~ka agencija Ma{ek i drug katkad vodi svoje 
putnike iz Zagreba u Trst i potom ih, umjesto ukrcaja na brod, vlakom odvozi ~ak u 
Hamburg.

Najve}e iseljeni~ke luke 

Tri najve}e i najstarije europske iseljeni~ke luke, Liverpool, Bremerhaven i Hamburg, 
u stolje}u masovne europske emigracije otpremile su preko oceana vi{e od 20 miliju-
na iseljenika – vi{e od polovice svih koji su u to doba stigli u SAD. Prvim se iseljeni~kim 
lukama pridru`uju i brojne nove luke, a me|u njima su najve}e Rotterdam, Antwerpen, 
Le Havre, Southampton, Genova i Napulj.

Rije~ka luka

Od 1903. do 1913. preko rije~ke luke u SAD iseljava 317.638 iseljenika. U vrijeme 
najintenzivnijega iseljavanja, od 1904. do 1910., preko Rijeke je godi{nje odlazilo 
izme|u 30.000 i 50.000 osoba. Po broju ukrcanih iseljenika, rije~ka je luka na 8. 
mjestu me|u europskim kontinentalnim lukama. Me|u onima koji dolaze u Rijeku, 
blizu polovice su Ma|ari, vi{e je od petine Slovaka, vi{e od desetine Nijemaca i go-
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tovo isto toliko Rumunja. Rusina je vi{e nego Hrvata, kojih je tek ne{to vi{e (3%) od 
Srba (2%).

Tr{}anska luka

Dana 10. studenoga 1903. Cunardov parobrod Aurania isplovljuje za New York i 
pristaje jo{ i u Rijeci, Veneciji, Palermu, Napulju, Al`iru i Gibraltaru. No Cunard u 
Trstu ne dosi`e ni udio od punih 15% iseljeni~kog prometa, jer glavnina tr{}anskog 
prometa dopada Austro-Americanu, osnovanom gotovo istoga trena kada se pojavio 
engleski brodar. Tre}i prijevoznik koji pokre}e liniju iz Trsta u Sjevernu Ameriku, nije 
se uspio nametnuti – Canadian Pacific Railway zapo~inje s linijom pred sam rat. 

Kraj velikog vala 

U velja~i 1891. ameri~ki Kongres donosi zakon kojim se poku{ava pobolj{ati izbor 
imigranata. Sjevernjaci – Englezi, Nijemci, Skandinavci po`eljniji su od ju`njaka i 
onih s istoka – Talijana, Rusa i drugih. Kriza 1907. dovodi do jo{ ve}ih ograni~enja 
koja su naro~ito na snazi nakon Prvoga svjetskog rata kada gotovo posve prestaje 
iseljavanje iz srednje i isto~ne Europe. U to se doba, naro~ito nakon nove krize 1929., 
mnogi vra}aju u stari zavi~aj.

Rasuto iverje sudbina

Gjuro Koroljevi} iz Dalja koji je tek oti{ao u Ameriku, “poru~uje bra}i da tamo ne idu 
i ne misle da su plotovi ovdje opleteni kobasicama i da pe~eni pili}i padaju...”
Zvane Mar~elja Ivankin iz Mar~elji, jedan od onih koji je morao preko oceana da bi 
“posujilnici” (banci) isplatio dug u koji je zapala njegova obitelj kupiv{i “Filetov 
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grunat”, javlja svojoj Mariji da se zaposlio u kamenolomu, no jo{ vi{e govori o 
dobrodo{lici:
“Bilo je toliko vina i biri… pari}ali su nan na stol koko{e pe~ene i ~a ti ja znan ~a, a{ 
ja nisan takoveh stvari nikad ni videl.”

Zagovornik ugnjetavanih i potla~enih: Lajos Kossuth i odbjegli sinovi revolucije 

Preko oceana odlazi i vo|a ma|arske revolucije Lajos Kossuth (Monok, 1802. – To-
rino, 1894.), slova~ko-njema~koga luteranskog podrijetla, ali jakoga ma|arskog uvje-
renja. Nakon poraza revolucije iz internacije ga izvla~i poziv ameri~kog Kongresa, 
koji po njega {alje fregatu Mississippi. U Americi je do~ekan topovskim salvama! 
Nastupa i u Kongresu, a pjesnik i filozof Ralph Waldo Emerson izjavljuje: “@eljni smo 
vidjeti ~ovjeka ~iju izvanrednu govorni~ku vje{tinu slijedi sjaj i postojanost njegovih 
djela.” Ipak, Kossuth se uskoro vra}a u Europu i preostalu polovicu `ivota provodi u 
izgnanstvu.

Revolucionar, domoljub i vje~ni izgnanik: Hans Kudlich – ~e`nja za domovinom
(Lobenstein, [lezija, 1823. – Hoboken, New Jersey, 1917.)

Me|u najpoznatijim je austrougarskim revolucionarima – prekomorskim bjeguncima. 
Kmetski sin ro|en u Lobensteinu ([lezija), s posebnim dopu{tenjem svoga feudalno-
ga gospodara studira pravo na sveu~ili{tu u Be~u. Postaje poznat kao ~ovjek koji je 
13. o`ujka 1848. u parlamentu (Reichstagu) izborio ukidanje kmetstva. U izgnanstvu 
zavr{ava medicinu (1853.), a kada mu u Bernu postaje opasno, bje`i u Ameriku i 
pokre}e vlastitu ordinaciju u Hobokenu (New Yersey) u kojoj radi do smrti.

Fizi~ar s knji`evnim darom, odu{evljeni “Amerikanac”: Mihajlo Pupin – 
od iseljenika do izumitelja (Idvor, Banat, 1854. – New York, 1935.)

Mihajlo Idvorski Pupin (Michael I. Pupin) jedno je od desetero djece u obitelji siroma{nog 
seljaka. Nakon najranijega {kolovanja 1872. odlazi u Prag, a 1874. kre}e u SAD. Tijekom 
duga znanstvenog rada, od 1889. do 1929., patentira 24 izuma, od kojih je najpoznatiji 
Pupinov kalem koji slu`i “pupinizaciji” telegrafskih kablova – smanjenju slabljenja 
elektri~nog signala du` kabela. Za autobiografiju Od iseljenika do izumitelja (From 
Immigrant to Inventor, 1923.), dobiva Pulitzerovu nagradu (1924.).

Slavni znanstvenik u Novome svijetu: Nikola Tesla – od Like do Niagare 
(Smiljan, Lika, 1856. – New York, 1943.)

Odlu~io sam oku{ati sre}u u zemlji zlatnih obe}anja. ^etvrti je od ukupno petero 
djece u obitelji pravoslavnog sve}enika. Studira na Visokoj tehni~koj {koli u Grazu, a 
poslije i u Pragu. Nakratko radi u Budimpe{ti te odlazi u Francusku. U New York 
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odlazi 1884. i obra}a se Edisonu. Ambicija ga 
uskoro odvodi drugim partnerima (Westinghou-
se) i tjera na neuspjeli poku{aj samostalnog 
poduzetni{tva (Tesla Electric Company). Do-
prinosom {irokim podru~jima fizike, osobito na 
podru~ju izmjeni~ne struje (elektrana na slapo-
vima Niagare), be`i~nog telegrafa i drugim, ne 
oboga}uje se, ali stje~e priznanje.

Dobrotvor kojega je upropastila financijska 
kriza: Fran Sakser – slovenski 
novinar, poduzetnik i bankar (Ljubljana, 
1859. – Ljubljana, 1937.)

Novinar, tiskar, izdava~, poduzetnik i bankar. U 
Ameriku je otputovao 1892. godine. Isprva je 
novinar, suosniva~ slovenskog tjednika Glas 
naroda (1893.) i izdava~ Slovensko-ameri~kog 
kalendara (1894.). U New Yorku je osnovao i 
slovensko tiskarsko dru{tvo. Osnovao je i 
iseljeni~ku agenciju, zastupao vi{e brodarskih tvrtki i prodavao putne karte za Ameriku. 
Osnovao je i Sakser state bank. Nije ga upropastila kriza 1907., nego tek ona 1929. 
godine.

Skromni pivar, otac slavnog plesa~a: Pivar Fritz Austerlitz – otac Freda Astairea 
(Linz, 1868. – Omaha, 1924.)

Frederich Emanuel Austerlitz, poznatiji kao Fritz, ukrcava se u Antwerpenu na Red 
Starov parobrod Westernland i 26. listopada 1892. sti`e u New York. Austriju je na-
pustio s ga|enjem jer je u vojsci ka`njen zbog “neprimjerena pona{anja”. Nije propi-
sno vojni~ki pozdravio ~asnika – svoga brata Ernsta! Fritz odlazi i `eni se luterankom 
Annom u Nebraski, Omaha, i radi u pivovari. Od dvoje nadarene djece, sin mu postaje 
slavni holivudski plesa~ – Fred Astaire.

Iseljenik kojega je primio Predsjednik: Josip Marohni}, jedan od najuglednijih 
ameri~kih Hrvata (Hreljin, 1866. – Pittsburgh, 1921.)

U Ameriku odlazi ve} 1893. godine. Poslije dolaze njegova `ena i k}i, a ostala su mu 
djeca, dva sina i k}i, ro|ena u Americi. Najprije se nastanjuje u Chicagu i radi u tiska-
ri, no uskoro otvara vlastitu tiskaru i objavljuje knjige i novine. Ve} 1897. seli u Pitt-
sburgh gdje uspje{no razvija poslove. Me|u utemeljiteljima je Hrvatske narodne zaje-
dnice (poslije Hrvatska bratska zajednica) i glavni blagajnik od 1897. do 1909. te 
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njezin predsjednik od 1912. do smrti 1921. godine. Prvi je Hrvat kojega prima ameri~ki 
predsjednik – W. H. Taft (1911.).

[irokogrudni dobrotvor i propali bogata{: Peter V. Rovnianek – Zapisi `ivog poko-
panog (Dolný Hri~ov, Slova~ka, 1867. – Hornitos, Kalifornija, 1933.)

Rovnianek studira teologiju u Budimpe{ti i Grazu, no 1888. odlazi u Ameriku i 
dovr{ava studij u Clevelandu. Ne zare|uje se nego postaje novinar, a potom urednik 
Ameri~ko-slova~kih novina te 1890. osniva Slova~ko nacionalno udru`enje. Ve} 
po~etkom 1890-ih Rovnianek se po~inje baviti slanjem nov~anih doznaka i prodajom 
brodskih karata. Razvija poslove u Pittsburgu i New Yorku… No 1911. dolazi do kraha 
njegove tvrtke P. V. Rovianek & Co. Poslije pi{e autobiografiju – Zapisi `ivog poko-
panog!

Omiljeni prosvjetitelj i odgojitelj: Jozef Murga{ – slova~ki sve}enik, slikar 
i radiotelegrafist (Tajov, Slova~ka, 1864. – Wilkes Barre, 1929.)

Studira teologiju i za sve}enika je zare|en 1888. godine. Od 1890. do 1893. studira u 
Münchenu, na tada najuglednijoj akademiji likovnih umjetnosti u srednjoj Europi. 
@upu u Willkes Barru vodi od dolaska u Ameriku 1896. do smrti. Osobito se trudi oko 
gospodarskog obrazovanja Slovaka te gradi i {kolu, knji`nicu i igrali{ta, ure|uje neko-
liko slova~kih novina. I dalje slika i posve}uje se radiotelegrafiji te eksperimentira i 
patentira svoja unapre|enja.

Kuharica koja je umrla od gladi: Liza [kofic kuharica u New Yorku 
(Ljubno, [tajerska, 1871.– New York, 1919.)

Emigracija iz Europe 
naslijedila je visoko-
razvijen organizacijski, 
prijevozni~ki i posredni~ki 
sustav, sposoban da 
djelotvorno provede 
iseljavanje milijuna iselje-
nika iz srednje Europe u 
Sjevernu Ameriku
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Kuharica Liza-Elizabeta jedno je od sedmero djece siroma{ne {tajerske obitelji. Nje-
zina sestri~na i starija sestra ve} su u New Yorku kada im se krajem 1890-ih pridru`uje 
Liza. Sve tri rade kao slu{kinje i kuharice u “boljim obiteljima”. Liza se vra}a ku}i 
1910., no uskoro ponovno odlazi u New York jer `eli jo{ malo zaraditi. Zatvorena je 
i stroga pa je ostale slu{kinje i kuharice u ku}i ne vole, no ipak pomi{lja na udaju. 
Kupuje ~ak i vjen~anu haljinu, ali se na kraju prestra{i udovca sklona pi}u. Oslabjeli 
`ivci dovode je u bolnicu. Dijagnoza je – pothranjenost – od koje uskoro i umire.

Ambiciozni poduzetnik, propali bankar: Frank Zotti – kralj Hrvata 
(Kotor, 1872. – Los Angeles, 1947.)

Franjo – Frank Zotti iz Boke kotorske dolazi u New York ve} 1889. godine. Budu}i 
da ve} zna engleski, brzo se snalazi i postaje najimu}niji Hrvat u New Yorku. Ve} 1890. 
pokre}e putni~ku agenciju te prodaje `eljezni~ke i brodske karte, a od 1893. postaje i 
bankar (Frank Zotti & Company) te osniva poslovnice u Pittsburghu, Chicagu i drugdje, 
a otvara i filijalu u Baselu u [vicarskoj. Ima i druge ambicije – od 1898. vlasnik je 
Narodnog lista, najve}ih hrvatskih novina u Americi, postaje i predsjednik Hrvatske 
bratske zajednice (1906.). A onda se sve okre}e naopako – pokopa ga financijska 
kriza 1907. godine.

Lije~nik, politi~ar, novinar i “kriminalni sociolog”: Ante Biankini 
(Stari Grad na Hvaru, 1860. – Chicago, 1934.)

Zavr{ava medicinu u Be~u (1886.) i radi kao lije~nik, a potom se vra}a u Stari Grad 
na Hvaru. @eni se pijanisticom Zlatom Albrecht s kojom 1898. odlazi u Chicago. Radi 
u bolnicama te postaje docent kirurgije na Northwestern University (1900.–1915.). 
Postaje i predsjednik Jugoslavenskoga narodnog odbora u SAD-u (1915.) i ~lan Jugo-
slavenskog odbora u Londonu (1916.). Istra`uje i probleme alkoholizma i kriminala 
me|u hrvatskim iseljenicima, uzrokovanim socijalnim okolnostima (objavljuje Kri-
minalnu sociologiju, Zagreb 1909.). 

Te`ak u kamenolomu, otac brojne obitelji: Frane Lu~i} Borinov i njegova obitelj
(Mar~elji, 1859. – Mar~elji, 1940.)

Frane, glava desetero~lane obitelji, prvi put odlazi preko Atlantika 1899. godine. Od-
lazi na jug u City of Pueblo, Kolorado, i radi u kamenolomu. Ve} se 1903. vra}a s 
malom u{te|evinom i uskoro podi`e vlastitu ku}u. Jo{ dvaput odlazi u Ameriku, 1905. 
i 1910. – da zaradi za pro{irenje ku}e, izgradnju “{terne” i kupnju vrta. Za razliku od 
sinova, nakon tre}ega boravka u Americi, Frane se zauvijek vra}a u Mari}evu Dragu, 
`ivi mirno sa svojom Katom i radi na svome “gruntu”.
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Tvorni~ki radnik kupuje – auto: Marljivi Rudolf Lu~i} 
(Mar~elji, 1885. – Colorado Springs, 1951.)

Iz obitelji Lu~i}, uz oca, odlaze u Ameriku ~etiri sina. Najstariji Dolfo (Rudolf), ukr-
cava se u Hamburgu 4. o`ujka, a u New York sti`e 25. o`ujka 1905., i potom odlazi 
kod strica Frane Sar{ona u Pueblo i zatim u Colorado Springs. Gotovo se cijela mu{ka 
polovica obitelji na{la u Americi, radila u kamenolomu, a neki poslije i u ~eli~anama 
i u tvornici bicikla. Jedan je brat otvorio i vlastiti restoran. Tri su se brata o`enila 
djevojkama iz domovine. I Dolfo se o`enio Kastavkom te zajedno s njom odgajao 
djecu i tek pod starost posjetio rodni kraj.

Majka s ~etvero djece tra`i spas u “obe}anoj zemlji”: na Verzuh u planinama 
Montane (Gorski kotar, oko 1865. – Montana, ?)

Sirota Ana u dobi od 36 godina uzima svoje ~etvero djece i 29. prosinca 1900. ukrca-
va se Le Havreu. Upadljivo je da ne spominje mu`a! A djeca su od moma~ke do 
najranije dobi – Joso (15), Ana (13), Tereza (5) i Danica (samo dvije i pol godine). Idu 
kod {urjaka i strica u Pittsburgh. Od kakve nevolje Ana bje`i? [to se dogodilo s ocem 
brojne djece? I tko je stric kojemu povjerava spas svoje djece? Je li to imu}ni Nick 
Verzuh, vlasnik saloona i jesu li zajedno s njim preselili u East Helenu u Montani?

Olimpijski prvak i filmski glumac: Johnny Weissmüller – slavni Tarzan
(Szabadfalu/Freidorf, Rumunjska, 1904. – Acapulco, Meksiko, 1984.)

Glasoviti Tarzan ro|en je u predgra|u Temi{vara u kojem je neko} `ivjelo podosta 
Nijemaca.
Obitelj iseljava odmah nakon Johannova ro|enja. Ukrcavaju se u Rotterdamu 14. 
sije~nja 1905. i odlaze u Chicago, gdje otac otvara pivnicu. Zbog oskudice Johann ve} 
u dvanaestoj godini postaje liftboy. Svane mu kada postane pliva~ i na olimpijadama 
u Parizu (1924.) i Amsterdamu (1928.) osvaja pet zlatnih medalja – koje mu donose 
ulogu najslavnijeg filmskog Tarzana (1932.).

Okretnom momku kod ku}e je bolje: naprasiti Klement Sisari} ne voli Ameriku 
(Podgora, 1886. – Rijeka, 1953.)

Klement – Kleme nakon o~eve se smrti ukrcao u Hamburgu (1906.) i zaposlio u New 
Yorku kao lu~ki radnik. No brzo se posva|ao sa {efom i vratio. Iskrcao se u Trstu i 
potom zaputio u Dalmaciju. Naslijedio je dio pove}ega o~eva imetka, o`enio se i 
odgajao {est k}eri. I on je, poput oca, spretan i okretan – ima brod i ribari, uzgaja 
masline i trguje vinom. Sagradio je i veliku ku}u i snalazio se dobro i bez Amerike.
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Ma{toviti sanjar i holivudski aristokrat: Erich von Stroheim – la`ni aristokrat i 
upe~atljivi glumac (Be~, 1885. – Maurepas, Francuska, 1957.)

Erich Stroheim, sin be~kog @idova, skromnoga {e{ird`ije, zaputio se u Bremerhaven 
i u studenome 1909. ukrcao za New York. Dolaskom u Hollywood (1914.) Erich je 
po`elio uljep{ati svoje podrijetlo te osobnom odlukom postaje grof. Glumi u vi{e 
zapa`enih filmova, me|u kojima su najpoznatiji Izgubljene iluzije (1938.) Jeana Re-
noira i Bulevar sumraka (1950.) Billyja Wildera. Nije “pravi” plemi}, ali je zapam}en 
po filmskoj ulozi njema~kog aristokrata!

Dobrotvorka poma`e mje{tane u rodnom kraju: Ana Justini} – marljiva 
dobrotvorka (Rasopasno, 1899.– New York, 1981.)

Mala Ana Puri}, rodom iz Rasopasnog kraj Dobrinja na Krku, ukrcava se s majkom i 
bratom u Trstu i 22. studenoga 1906. sti`e ocu u New York. Ana se rano udaje i ima 
dijete, no kada upoznaje Antona Justini}a (tako|er iz Rasopasnog), iako je tek pre{la 
dvadesetu, ve} je udovica. Za Antona se udaje 1920. i ima s njim k}er Elisabeth (Bet-
ty, 1921.). Ana i njezin mu` nakon Drugoga svjetskog rata {alju rodbini i siroma{nima 
u Rasopasnom obilnu pomo}, a pola stolje}a nakon odlaska kona~no i posje}uju rod-
ni otok.

Poznati pisac i borac za iseljeni~ka prava: Louis Adamic – `ivot i smrt poznatog 
iseljenika (Prapo~e/Blato kod Grosuplja, 1898. – Milford, New Jersey, 1951.)

Alojz Adami~ – Louis Adamic izba~en je iz ljubljanske gimnazije zbog sudjelovanja 
u projugoslavenskim demonstracijama. U dobi od petnaest godina odlazi u Kaliforniju 
kod hrvatskih ribara u San Pedru. Ve} 1916. prijavljuje se u ameri~ku vojsku i slu`i u 
Panami, Louisiani i na Havajima. Od kraja 1920-ih objavljuje otprilike po jednu knji-

Migracija Eu-
ropljana preko 
Atlantika najve}a je 
i ujedno najpotpu-
nije dokumentirana 
prekooceanska 
migracija u ljudskoj 
povijesti

Dubrovi}: Rije~ka vrata u Novi svijet



286

gu na godinu, gotovo isklju~ivo na engleskom jeziku. Za Smijeh u d`ungli: Autobio-
grafija ameri~kog useljenika (1932.) nagra|en je Guggenheimovom nagradom. Nala-
ze ga ustrijeljena na farmi u Milfordu (New Jersey). Je li po~inio samoubojstvo ili je 
`rtva “balkanskoga” (jugoslavenskog) politi~kog obra~una?

Nadarena rukotvorka, majka slavnog slikara: Julija Varchola – majka Andyja 
Warhola (Mikova, 1892. – Pittsburgh, 1972.)

Julia Zavacky, ro|ena u Mikovi 1892., neobrazovana je, ali nadarena, voli pjevati 
rusinske narodne pjesme i plesati rusinske plesove, izra|uje umjetno cvije}e od krep-
papira, veze i oslikava uskr{nja jaja (Pisanky) te crta ma~ke i an|ele. Udaje se 1909. 
za Ondreija Varcholu, povratnika koji uskoro ponovno bje`i od nova~enja. Nakon 
smrti roditelja, Julija 1921. odlazi za mu`em, gra|evinskim radnikom, u Pittsburghu. 
Va`na je podr{ka najdarovitijem od svoje djece – slavnom slikaru Andyju Warholu.

Ogor~eni otac obitelji kojemu kriju veliku tajnu: Jura Stare{in~i} ima tu|e dijete
(Podbre`je kraj Ozlja, oko 1892. – ?)

Dvadesetogodi{nji Jura Stare{in~i} iz Podbre`ja kraj Ozlja, mlad, ali ve} o`enjen, 
ostavlja `enu i u rujnu 1912. ukrcava se u Southamptonu te odlazi kod brata Janka u 
Sullivan, Kalifornija. Jura je u Americi do~ekao i kraj Prvoga svjetskog rata, a od ku}e 
mu {alju oprezno sro~ene i probrane vijesti. No 1920. ipak saznaje neugodnu istinu 
– `ena mu ima tu|e dijete!

Radi{ni povratnik, spretni gostioni~ar: Anton Kinkela ^onjina i njegovi sinovi 
(Rukavac, oko 1860.–1945.)

^onjina je jedan od gotovo dvjesta Kinkela i trideset Antona koji po~etkom 20. stolje}a 
odlaze u Ameriku, mahom iz opatijskog zale|a. Anton i njegovi sinovi zapo{ljavaju 
se kao drvosje~e u {umama sekvoja nedaleko od Humboldtova zaljeva u Kaliforniji. 
Iako je velika kriza ubrzala Antonov povratak 1931., nije ga osobito pogodila. Kupuje 
dvije pogodne ku}e u Rukavcu i jednu u Opatiji – svaku po jednome od svojih sinova 
– te otvara gostionicu.

Drvosje~a u {umama sekvoje: Franjo ^onjina u Humboldtovu zaljevu 
(Rukavac, 1895.–1989.) 

Jednoga je dana Anton Kinkela ̂ onjina rekao sinovima: “Po} je va Meriki!” Na njihov 
upit: “A kade je to?” odgovorio je samo: “Lih dugo, dugo!” Nakon odlaska oca i 
starijega brata, Franjo ostaje s majkom i najmla|im bratom, no 1913. i on se ukrcava 
u Le Havreu i odlazi u Eureku u Humboldtovu zaljevu. Kao i ostali Rukav~ani, radi 
u {umama sekvoje i zara|uje svoju pla}u, sve do me|uratnih godina i velike krize. 
Ku}i se vra}a 1931., `eni se, odgaja djecu i radi u obiteljskoj gostionici. 
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Rudar na obalama Pacifika: Pepo Ivulov u Kaliforniji 
(Rukavac, 1896. – Chisholm, Kalifornija) 

Josip-Pepo Gr`eti} “Ivulov” sti`e u New York 20. travnja 1913. preko Southamptona, 
zajedno s pove}om grupom mje{tana i drugih Kastavaca. Iako samo jedan od stotinu 
Hrvata ide na obale Tihog oceana – onamo idu gotovo svi rukava~ki iseljenici! Pepa 
zove susjed Andre Tancabel. Zapo{ljava se i radi u jednom od rudnika po kojima je 
taj kraj bio poznat. Sna{ao se i stekao zgodnu ku}icu na obli`njem jezeru te `ivio 
sasvim dobro. A tamo su mu i sestra (Mrs Kukich – Francika Ku~i}!) i brat Franjo. 

Drvosje~a koji nikad nije vidio svoga sina: Franjo Gr`eti} ne `eli doma 
(Rukavac, 1890-ih – Kalifornija, 1961.)

Franjo Gr`eti}, Ivulov, za razliku od prije pristigloga brata Pepa, odlazi u ju`nije 
predjele, u Arcatu u Humboldtovu zaljevu. Radi u {umama sekvoje i stje~e ne{to 
u{te|evine te se vra}a i zara|enim ameri~kim novcem kupuje ku}u u Mihoti}ima. 
Ostavlja `enu i dvije k}eri te posljednji put odlazi u svibnju 1929. godine. Ukrcava se 
u Trstu na Cosulichevu Vulcaniju, i ne znaju}i da }e mu se uskoro roditi sin – kojega 
nikada nije vidio jer se zbog razmirica sa `enom vi{e nije vratio.

Dubrovi}: Rije~ka vrata u Novi svijet



288

Summary

RIJEKA’S DOOR TO NEW WORLD

The exhibition “Merika” – Emigration From Central Europe to America from 1880 
to 1914 was opened at the City of Rijeka Museum on 10 December 2008. The exhi-
bition is part of a comprehensive project that pooled the efforts of some twenty resear-
chers from several Central European countries and the USA, working under the lea-
dership of the museum’s director Ervin Dubrovi}, author of the exhibition and a bi-
lingual monograph. Klaudio Cetina, a professor at the Nuova Accademia di belle Arti 
of Milan, designed the visually very demanding exhibition.
The creators of the exhibition want to emphasise the irrefutable importance of Rijeka 
as a port of emigration, from which over three hundred thousand Central Europeans 
emigrated to the USA in the early 20th century. These emigrants were not natives of 
Rijeka – most of the people emigrating by way of Rijeka were Hungarians, Slovaks, 
Germans, Romanians and Ruthenians. The exhibition’s team of authors endeavoured 
to provide an overview of the fate of Croatians – both from the Primorje coastal region 
and from other regions – within this broader Central European context by following 
the historical indicators in ports of departure. Historic routes towards many European 
ports, initially to Genoa, and later increasingly to Le Havre, Southampton, Liverpool, 
and even to Bremerhaven and Hamburg, reveal an unusual flexibility to the emigrant 
structure of transport companies and mediators – railway companies, shippers, ports, 
agents and others. The subject of emigration from Europe to America has been excee-
dingly fruitful over recent years. Several emigration museums and exhibitions have 
been opened in Austria, Germany and Italy, and numerous books written.
This exhibition and the entire project endeavour to provide an integral synthesis of 
Central European emigration and to point out the complex technology and structures 
that provided for transoceanic emigration of millions of Europeans by way of the Port 
of Rijeka, and to highlight the fates of individual emigrants. 
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Resúmen

RIJEKA – LA PUERTA AL NUEVO MUNDO

En el Museo de la ciudad de Rijeka, el dia 10 de diciembre quedó inaugurada la 
exposición “Merica, la emigración desde la Europa Central a América a partir de 
1880 hasta 1914.” La exposición es parte de un proyecto de gran envergadura condu-
cido por Ervin Dubrovi} y realizado por una veintena de investigadores de varios 
países de la Europa Central y de los Estados Unidos. Dubrovi} es director del Museo, 
autor de la exposición y redactor de la monografía bilingüe. La exposición (que fue 
muy exigente desde el punto de vista de las artes plásticas) ha sido diseñada por Klau-
dio Cetina, profesor en la Nuova Accademia di Belle Arti de Milan.
Los creadores de la exposición quisieron destacar la indiscutible importancia de Rijeka 
como puerto emigratorio del cual al principio del siglo veinte emigraron a los Estados 
Unidos más de trescientos mil habitantes de la Europa Central. Los emigrantes no eran 
habitantes de Rijeka – la mayoría de los que emigraron a través de Rijeka eran hún-
garos, eslovacos, alemanes, rumanos y rusines. En ese amplio contexto centroeuropeo, 
el equipo de autores de la exposición trató de investigar asimismo la suerte de los 
hombres croatas – tanto de los habitantes del Litoral como de otras regiones, siguien-
do indicios históricos en los puertos de embarco. Los caminos históricos hacia varios 
puertos europeos – primero hacia Génova y luego cada vez más hacia Le Havre, Sou-
thampton, Liverpool, e incluso hacia Bremerhaven y Hamburgo, revelan la insólita 
“flexibilidad” de la organización que tenía a cargo el transporte de los emigrantes y 
de los intermediaries – ferroviarios, transportadores marítimos, puertos, agentes... En 
estos últimos años, la emigración desde Europa hacia América es un tema excepcio-
nalmente fructífero; se han abierto varios museos y exposiciones sobre la emigración 
en Austria, Alemania e Italia, y se publicaron numerosos libros.
Esta exposición y la totalidad del proyecto intenta brindar una síntesis completa de la 
emigración centroeuropea, señalar los destinos de algunos emigrantes en particular, y 
mostrar cuán compleja fue la organización que posibilitó la emigración transoceánica 
de millones de europeos a través del puerto de Rijeka. 
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Elijana ^andrli}

PET DESETLJE]A [KOLARINSKE
ZAKLADE HBZ-a AMERIKE

Obrazovanje mladih jedan je od glavnih ciljeva Hrvatske bratske zajednice 
SAD-a i Kanade, koja pola stolje}a s uspjehom stipendira u~enike i studente, 
~ime na izvrstan na~in pove}ava socijalnu pokretljivost ameri~kih Hrvata na 
dru{tvenoj ljestvici najrazvijenije zemlje svijeta · Cvijet te obrazovane mla-
dosti, koji njeguje hrvatski folklor, najavio je svoj dolazak za vrijeme ljetnih 
{kolskih praznika od 3. do 5. srpnja 2009. u Zagreb, kojem }e darovati Om-
ladinski tambura{ki festival · Imovina [kolarinske zaklade iz Op}eg fonda i 
Fondova specijalne zaklade omogu}uje dodjelu 250 stipendija godi{nje 

Zaklju~kom 9. konvencije Hrvatske bratske zajednice 1955. i odlukom Glavnog odbo-
ra u o`ujku 1956. u Zajednici je uspostavljena [kolarinska zaklada tako da je onda{njem 
Fondu sporta i prosvjete dozna~en iznos od 4000 dolara za pomo} studentima 
Zajedni~arima. Tu su ideju me|u ~lanstvom na{e najstarije fraternalisti~ke organizacije 
na sjeverno-ameri~kom kontinentu zagovarali Filip Vukeli} i Stjepan Brki}, urednici 
Zajedni~ara, koji su predlo`ili ~lanstvu da novac {to bi ga utro{ili za slanje bo`i}nih 
~estitki rodbini i prijateljima daju [kolarinskoj zakladi. Zajedni~ar, glavno slu`beno 
glasilo HBZ-a, zauzvrat je objavljivao imena svih darovatelja i njihove bo`i}ne pozdra-
ve prijateljima i rodbini. Naknadno je osnovan poseban odbor od ~lanova Glavne 
uprave i drugih Zajedni~ara, koji je dr`avnoj vlasti predo~io nacrt rada [kolarinske 
zaklade tj. Scholarship Foundation i 27. lipnja 1958. godine dobio radnu dozvolu. 
Prema toj dozvoli svi su darovatelji od poreza na prihod (Income tax) mogli odbiti 
svotu dozna~enu Zakladi. Ve} tijekom prvog desetlje}a djelovanja fonda [kolarinske 
zaklade otvoreno je pet zasebnih fondova za nov~ane priloge Zajedni~ara dobrotvora. 
Novac za [kolarinsku zakladu prikupljao se svake godine u sklopu tzv. bo`i}ne kam-
panje za [kolarinsku zakladu. [kolarinska zaklada je imala va`nu humanitarnu zada}u, 
a od 1958. stipendije je dobilo 3723 studenata u ukupnom iznosu od 514 975 dolara. 
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U zajednici su bili zadovoljni radom pa su u Zajedni~aru vrlo ~esto izvje{tavali o 
rezultatima te jedinstvene fraternalisti~ke akcije.
Glavno glasilo Hrvatske bratske zajednice Amerike dvojezi~ni (hrvatsko-engleski) 
tjednik Zajedni~ar, izlazi sto ~etiri godine i to od sjednice Glavnoga odbora Zajednice 
koja je odr`ana 10. studenoga 1904. u Pittsburghu, a vijesti o potpori |acima i studen-
tima donosi i prije utemeljenja [kolarinskog fonda. Zasluga je to glasovitog prvog 
urednika Zajedni~ara Josipa Marohni}a (u javnosti poznatijeg kao prvog nakladnika 
hrvatskih knjiga u Americi). Danas Zajedni~ar ure|uje publicist John Cindrich, koji 
~esto izvje{tava o darovateljima i stipendiranju podmlatka Zajednice. Zajedni~ar je 
danas dostupan kao najtira`nije hrvatsko iseljeni~ko glasilo u klasi~nom, tiskanom, i 
elektroni~kom obliku. List je tijekom dvadesetog stolje}a mijenjao i koncepcije i 
urednike, a unato~ prijeporima, Zajednica mu je dr`ala nakladu na visini od 30 000 
primjeraka, koji se besplatno raspa~avaju hrvatskim iseljenicima u tre}em pa i ~etvrtom 
nara{taju diljem Sjedinjenih Ameri~kih Dr`ava i Kanade, koji u ve}ini ne govore hr-
vatskim jezikom. Informacije o [kolarinskoj zakladi list je objavljivao na dva jezika 
nakon {to je Zajedni~ar u~vrstio svoju dvojezi~nost. Povijesna je ~injenica – kako se 
mijenjala Zajednica i prilike u njoj, tako su se mijenjali i sadr`aj, koncepcija te opseg 
lista, pa i jezik. Nove su prilike u Zajednici na 8. konvenciji 1951. odlu~ile da se list 
sadr`ajno i jezi~no podijeli na {est stranica hrvatskog i {est stranica engleskog jezika. 
U svakom slu~aju zadnjih pet desetlje}a [kolarinske zaklade i njezinih 50 bo`i}nih 
kampanja HBZ-a zabilje`eni su s imenima donatora i imenima stipendista u Zajedni~aru. 
S tih stranica je mogu}e i{~itati kroniku hrvatskih iseljenika svih nara{taja u Sjevernoj 
Americi, pa tako i prvih pola stolje}a [kolarinske zaklade HBZ-a. Prelistavaju}i 
Zajedni~ar evidentno je kako su na{i ljudi u Americi na vrijeme shvatili da je obrazo-
vanje vlastite djece na jeziku domicilnoga dru{tva najbolje ulaganje te{ko zara|enih 
novaca. S druge strane, gledaju}i hrvatske zajednice na drugim kontinentima mo`e se 
zaklju~iti kako je HBZ stvorila najuspje{niji model potpore iseljeni~koj djeci u obra-
zovnome procesu tijekom druge polovice 20. stolje}a. S akademskom godinom 2007.-
2008. [kolarinska zaklada HBZ-a slavi obljetnicu ali i rekorde, u kojima je dodijelila 
7 676 stipendija u~enicima i studentima u iznosu od 2 137 505 USD. Imovina [kola-
rinske zaklade iz Op}eg fonda i Fondova specijalne zaklade, koja za sada ima 73 za-
sebna fonda, omogu}uje dodjelu 250 stipendija na godinu, koje zajedno u prosjeku 
prelaze 200 000 USD. Svaka pojedina~na stipendija kre}e se od 250 do 1 000 USD. 
Zaklada za {kolovanje pomlatka HBZ-a uspje{nim je poslovanjem osigurala usposta-
vljanje ~ak 73 nagrade zaklade s neto-vrijedno{}u od 3 800 000 USD. Kampanja 
Zaklade za pro{lu akademsku godinu trajala je od 3. listopada 2007. do 27. velja~e 
2008., tijekom koje su dare`ljivi ameri~ki Hrvati sakupili 30 952,09 USD. 
Tijekom ~itave 2007. u fond [kolarinske zaklade na{e Zajednice sakupljena je svota 
od 53 075,06 USD, a stipendiju je dobilo 268 studenata, ~ime je Zaklada dodijelila 
rekordan iznos od 187 000 USD. Uz Op}i fond, mi u [kolarinskoj zakladi Zajednice 
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imamo 69 pojedina~nih ra~una ili fondova, koji su 
zasnovani `eljom na{ih bri`nih ~lanova, odsjeka, 
hrvatskih klubova, obitelji i pojedinaca. Uzorna 
darovateljica u fond [kolarinske zaklade jest, pri-
mjerice, Eva Kovacich iz odsjeka 101 iz Omahe 
(Nebraska), koja je u ostav{tini imenovala [kola-
rinsku zakladu i darovala joj impresivnu svotu od 
49 633,34 USD. Tajna uspjeha na{ega {kolarinsko-
ga programa jest u tome {to glavnica uvijek ostaje 
ista, jer se stipendije daju na{im zaslu`nim studen-
tima od ste~enih kamata na ulo`enu svotu, rekao je 
izvr{ni tajnik i rizni~ar Zaklade Edward W. Pazo. 
U sklopu [kolarinske zaklade po~etkom rujna 2008. 
utemeljen je sedamdeset i tre}i individualni fond za 
stipendiranje u~enika i studenata i to u spomen na 
Stevena J. Pavli}a. Steven J. Pavli} bio je aktivni 
~lan dru{tva Sveto Trojstvo HBZ odsjek 146 iz Ver-
saillesa (PA), koji je ostavio 100 000 dolara za sti-
pendiranje djece i mlade`i ameri~kih Hrvata. Vrije-

dnu nov~anu donaciju uru~ili su Izvr{nom odboru Zajednice ~lanovi obitelji Pavli} i 
to Stevenova devedeset devetogodi{nja (99) majka Katherine Cindri} Pavli} Mosier u 
Pittsburghu. ^lanovi Izvr{nog odbora na ~elu s glavnim predsjednikom HBZ-a Ber-
nardom M. Luketichem osobito su se radovali susretu s gospo|om Karherine Pavi} 
Mosier, koja je u mla|im danima bila iznimno aktivna u organizaciji ^etiri kotara 
HBZ-a i rado posje}ivala sve priredbe Zajednice u zapadnoj Pennsylvaniji. 
U ime HBZ-a i [kolarinske zaklade ~lanovi Izvr{nog odbora iskazali su veliku zahval-
nost ~lanovima obitelji pokojnoga Stevena J. Pavli}a, kojega se sje}aju kao izuzetno 
vrijednog fraternalista i velikog rodoljuba, te njegovatelja ba{tine hrvatskoga naroda 
koja je prezentirana desetlje}ima, osobito na priredbama u gradovima Versaillesu i 
McKeesportu.
Steven J. Pavli} ro|en je 25. prosinca 1927. u mjestu Versailles (PA) u obitelji Kathe-
rine i Mije S. Pavli}a podrijetlom iz ogulinskoga kraja iz Hrvatske. Bio je ameri~ki 
veteran Drugog svjetskog rata. Umro je 13. sije~nja 2008. u mjestu Parish na Floridi, 
gdje je provodio umirovljeni~ke dane. Uspje{an poduzetnik Steven J. Pavli} bio je 50 
godina vlasnik pogrebne agencije u Versaillesu (PA). Njegova supruga Paula Nerali} 
preminula je 17. o`ujka 2006. Steven J. Pavli} tijekom `ivota bio je vrlo aktivan ~lan 
Hrvatske bratske zajednice odsjeka 146 i to njegova Mu{kog kluba u Versaillesu i 
kluba Dobrotvor u obli`njem McKeesportu.
Odgojen u tradicionalnoj kr{}anskoj hrvatskoj obitelji u Americi, Steven je nastavio 
njegovati tu obiteljsku tradiciju, pa je bio iznimno aktivan u crkvi Sv. Patricka u Mc-

U sklopu Zaklade 2008. utemeljen  
je 73. individualni fond za 

stipendiranje i to u spomen na 
Stevena J. Pavli}a
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Keesportu i u nizu zna~ajnih ameri~kih gra|anskih humanitarnih udruga. Cijeloga 
`ivota pomagao je nesebi~no bli`njima u radosti, ali i nevoljama koje su ih zaticale 
tijekom `ivota. 
- Sa ovom novom velikom donacijom [kolarinska zaklada stvara novi, 73. individual-
ni {kolarinski fond koji nosi ime po svom donatoru Stevenu J. Pavli}u. U ime stude-
nata i u~enika, koji su ~lanovi podmlatka Hrvatske bratske zajednice, od srca se 
zahvaljujemo na daru Stevenovoj majci i svim ~lanovima njegove obitelji. Najve}u 
korist od ove vrijedne donacije imat }e u~enici i studenti ~lanovi Hrvatske bratske 
zajednice. Ro|en to~no na Bo`i} davne 1927., Steven J. Pavli} dar `ivota odlu~io je 
dijeliti u kr{}anskom i fraternalisti~kom duhu s vrijednim mladim ljudima na{e Zaje-
dnice, istakao je prigodom primanja donacije glavni predsjednik HBZ-a Bernard M. 
Luketich.
Da biste potpuno shvatili vrijednost dare`ljivosti ameri~kih Hrvata, pro~itajte zahvalu 
koju su Zajedni~ari nedavno primili od mladog Davida N. Ranneya iz Odsjeka 194 u 
Monessenu, koji je dobio stipendiju za 2007. {kolsku godinu. On, me|u ostalim, pi{e: 
“Po~a{}en sam i duboko sam zahvalan Hrvatskoj bratskoj zajednici na nov~anoj 
pomo}i koju sam dobio za svoje {kolovanje i za ostvarivanje mojih `ivotnih ciljeva da 
jednoga dana postanem kirurg. Dok zavr{im {kolu, pro}i }e jo{ mnogo vremena i 
trebat }e jo{ dosta osobnog zalaganja s moje strane, a da i ne govorim o visokim 
nov~anim izdacima. No, uz pomo} kakvu dobivam od HBZ-a, posve sam siguran da 
}e se moji snovi i moje `elje jednog dana potpuno ostvariti.”
Uspjeh [kolarinske zaklade HBZ-a rezultat je dare`ljivosti ameri~kih Hrvata i svijesti 
o zna~aju obrazovanja, s jedne strane, a s druge strane uspjeh osigurava izvrstan 
upravlja~ki tim Zaklade. Taj tim desetlje}ima vodi predsjednik Bernard M. Luketich, 

Hrvatski iseljenici svih nara{taja, okupljeni u 
HBZ-u, tradicionalno odr`avaju susrete diljem 
SAD-a i Kanade na kojima izmjenjuju iskustva i 
razgovaraju o me|usobnoj solidarnosti

Glavni predsjednik HBZ Bernard M. Luketich  
i predsjednica KF HBZ-a Joan Kutz u dru{tvu 
vrijednih Zajedni~ara
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a potpredsjednik je George Batyko, Jr. Du`nost izvr{nog tajnika i rizni~ara uspje{no 
obna{a dugi niz godina Edward W. Pazo.
^lanovi Upravnog odbora su: Steve Namesnik, Jr., Ruth Zofchak, Dr. Marion Vujevi-
ch, Bernadette M. Luketich-Sikaras, Michael Krizmanich, John J. Seeco, Robert Luke-
tic te Paul J. Lucas.

Iz rada Hrvatske bratske zajednice tijekom 2008. godine

Otvorenost Hrvatske bratske zajednice svim do{ljacima jednaka je, nagla{ava glavni 
predsjednik HBZ-a Bernard M. Luketich. Ciljevi Hrvatske bratske zajednice gra|eni 
su du`e od stolje}a i usmjereni su na dobrobit hrvatskoga naroda. Fraternalisti~ki 
programi otvoreni su za sve ljude dobre volje, a na{ kulturni i sportski program oso-
bito je zanimljiv. U tim programima prioritetni su programi stipendiranja podmlatka 
HBZ-a putem [kolarinske zaklade. 
- Zadnjih nekoliko godina, mnogi Hrvati iz Bosne i Hercegovine su se naselili u Sje-
dinjene Ameri~ke Dr`ave, pogotovo u ve}e ameri~ke gradove. Mi u Zajednici moramo 
na}i na~ina kako da ih predstavimo na{oj Zajednici, odnosno kako da ih uvjerimo da 
su im {iroko otvorena vrata na{e Hrvatske bratske zajednice.
Do sada smo s njima odr`ali mnoge sastanke i pozvali smo ih da nam se pridru`e. 
Nadamo se da }emo u skoroj budu}nosti mo}i re}i da smo u tom nastojanju uspjeli i 
da su nam se mnogi priklju~ili. Kao uvijek, mi vam dragi prijatelji u ime Glavne 
uprave Hrvatske bratske zajednice svima ̀ elim toplu dobrodo{licu u pojedine odsjeke 
koje imamo u va{im mjestima i gradovima, izjavio je glavni predsjednik Luketich.
- Ove godine smo si mi u Hrvatskoj bratskoj zajednici tako|er postavili odre|eni cilj 
da svakog mjeseca izdamo najmanje dva milijuna dolara u novom prodanom osigu-
ranju. Mo`emo s ponosom re}i da smo u prvih {est mjeseci nadma{ili te ciljeve i do 
sada smo prodali zapa`enu svotu od 14 293,571 USD. Godi{nja uplata ili premija na 

Izvr{nom odboru 
HBZ-a u Pitt-
sburghu vrijednu 
donaciju uru~ili 
su ~lanovi obitelji 
S. J. Pavli}a me|u 
kojima je i njegova 
majka Katherine 
Cindri} Pavli} 
Mosier (99) 
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to prodano osiguranje iznosi 243 017 USD. Tako|er svota koju smo do sada primili 
na ulo`ene investicijske programe iznosi 6 049,012 USD. Isto tako smo u spomenutom 
razdoblju u Zajednicu upisali 614 novih ~lanova. Sretni smo {to imamo 131 dobro-
voljnog graditelja koji neumorno rade na upisivanju novih ~lanova u na{u Zajednicu. 
Iskreno zahvaljujemo svim na{im graditeljima, odsje~nim odbornicima i osoblju u 
Glavnom uredu HBZ-a na njihovom predanom radu u ~lanskoj kampanji koja nam 
ove godine napreduje prema na{im o~ekivanjima, kazao je Bernard M. Luketich.
Tako dobri poslovni rezultati, unato~ gospodarskoj krizi u SAD-u i cijelome svijetu, 
ostvareni su i u zadnjoj fazi ~lanske kampanje HBZ-a u 2008. Pregledom izvje{taja 
za prvih devet mjeseci mo`emo re}i da svakog mjeseca prosje~no prodajemo oko dva 
milijuna dolara vrijednosti novog ̀ ivotnog osiguranja. Svi su izgledi da }emo do kraja 
godine 2008. ostvariti na{ postavljeni cilj od 25 milijuna dolara prodanog novog ̀ ivot-
nog osiguranja. No, kada dosada{nje rezultate usporedimo sa prija{njim, jasno se vidi 
da smo u pro{losti ostvarivali puno ve}e svote. Me|utim, zbog sada{njih svjetskih 
ekonomskih prilika ili neprilika, ne mo`emo o~ekivati neka prekomjerna postignu}a. 
Budu}i da se trenutno mnogi ljudi nalaze u ekonomskom {kripcu, nismo sigurni kakve 
uspjehe }e sada imati na{i dobrovoljni graditelji i mnogi na{i odsje~ni odbornici u 
prodavanju na{ih programa `ivotnog osiguranja i investicijskih ra~una. Kada smo 
pokrenuli ovogodi{nju novu ~lansku kampanju, mi smo ju posvetili dvjesto pedesetom 
ro|endanu grada Pittsburgha. Pregledom izvje{taja na{e produktivnosti, vidimo da su 
do 30. rujna 2008. na{i graditelji i ostali ~lanovi upisali vrlo impresivnu svotu od 19 
124,264 USD novog `ivotnog osiguranja. To nam je pridonijelo 703 nova ~lana i 
svotu od 349 356 u godi{njim pristojbama. Kako vidimo iz izvje{taja, u ovoj kampanji 
sudjeluju 144 graditelja i nekoliko ~lanova iz osoblja u Glavnom uredu na{e Zajedni-
ce. Obradovani smo tako|er investicijskim ra~unima u koje su na{i ~lanovi do 30. 
rujna 2008. godine ulo`ili svotu od 8 495,708 USD. To jasno pokazuje da ljudi imaju 
veliko povjerenje u na{u Glavnu upravu i investicijsku snagu na{e Hrvatske bratske 
zajednice, istaknuo je ponosno glavni predsjednik Luketich. 
Komentari o zastarjelosti fraternalisti~kog sustava stvorenog u vrijeme rane industrija-
lizacije Amerike u okrilju velikih doseljeni~kih zajednica uglavnom iz Europe (Polja-
ci, ^esi, Hrvati, Ma|ari…) nejake su argumentacije – sude}i prema optimisti~nim 
pokazateljima rada Zajednice koje iznosi predsjednik Luketich. Nitko danas, ili u 
bliskoj pro{losti, ne pristupa tim udrugama zbog osiguranja, ve} stoga {to one nude 
ne{to {to se novcem ne mo`e kupiti. One su ~uvari hrvatskih nacionalnih i vjerskih 
tradicija. One su vodi~i do njihovih etni~kih korijena i povijesti, kako hrvatske, tako 
i ameri~ke. Fraternalizam kao dio ameri~ke gospodarske povijesti uvijek je nastojao 
uhvatiti korak s vremenom i osuvremeniti svoje poslovanje, {to se zorno mo`e pratiti 
kroz poslovne poteze Nacionalnog bratskog kongresa Amerike (NFCA), ~ija je 
dugogodi{nja ~lanica i Hrvatska bratska zajednica. Gotovo 123-godi{nja organizacija 
NFCA objedinjuje 76 neprofitnih bratskih dobrotvornih dru{tava koja djeluju u svih 
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50 dr`ava, u Oblasti Columbia i u Kanadi. To ameri~ko krovno udru`enje predstavlja 
gotovo 10 milijuna ljudi u 36 000 lokalnih ogranaka, {to ga ~ini jednom od najve}ih 
ameri~kih mre`a ~lanstva. Bratska ili fraternalisti~ka dobrotvorna dru{tva svojim ~la-
novima osiguravaju vodstvo, socijalne, obrazovne, duhovne, domoljubne, financijske 
mogu}nosti, te mogu}nosti za {kolarinu tj. razne stipendije te volontersku pomo}. 
Sveukupno, sva udru`enja koja okuplja NFCA-a odr`avaju preko 315 milijardi dola-
ra obveznog `ivotnog osiguranja od strane tvrtki, te su, samo u 2008. godini, dopri-
nijela gotovo 390 milijuna dolara dobrotvornim i bratskim programima. Osim toga, 
aktivisti bratskih dru{tava dali su tijekom istog perioda otprilike 91,5 milijuna dobro-
voljnih sati rada u projektima pomo}i unutar lokalne zajednice. Glavni predsjednik 
Bernard M. Luketich primio je u listopadu 2008. u Glavnom uredu HBZ-a novog 
predsjednika Nacionalnog bratskog kongresa Amerike Josepha J. Annottia. Svrha 
njegovog posjeta HBZ-u bila je da se osobno predstavi i pobli`e upozna s vodstvom 
najstarije hrvatske fraternalisti~ke organizacije. Predsjednik Nacionalnog bratskog 
kongresa Amerike Joseph J. Annotti posebno se interesirao o planovima suradnje 
HBZ-a s krovnom fraternalisti~kom organizacijom SAD-a, kao i s kakvim se politi~kim 
i gospodarskim izazovima suo~avaju dana{nje fraternalisti~ke organizacije u SAD-u. 
NFCA nadzire zakonske odredbe, razne mre`ne aktivnosti svojih ~lanica, seminare i 
druge infrastrukturne zadatke. Nekoliko na{ih odsjeka Zajednice i mnogi ~lanovi 
drugih bratskih organizacija u zajedni{tvu sa NFCA-om diljem Amerike dobrovoljno 
sudjeluju u zajedni~kim programima i pothvatima koji oko sebe okupljaju mlade i 
starije kako bi u tom zajedni{tvu pobolj{ali svoja naselja u kojima `ive. NFCA poti~e 
svoje ~lanice da javnost bolje upoznaju o djelatnostima koje one ~ine u {irenju pro-
svjete, kulture, patriotizma, raznih volonterskih aktivnosti i brojnih socijalnih progra-
ma za vi{e od deset milijuna njihovih ~lanova. NFCA je u nekoliko navrata proteklih 
desetlje}a ocijenio izvrsnim rad [kolarinske zaklade HBZ-a. Tim je povodom ekono-
mistica, ~lanica uprave [kolarinske zaklade Bernadette M. Luketich-Sikaras odr`ala 
i niz seminara kako bi ~lanstvo uputila u koristan obrazovni program koji su razvili 
me|usobno ameri~ki Hrvati.
[kolarinska zaklada, ponos Zajednice, koja skrbi o mladim talentiranim {kolarcima i 
studentima koji `ele posti}i dobre rezultate u obrazovanju, stalno raste i neprestano 
privla~i nove donatore i novu mlade`. Cvijet te obrazovane mladosti, koji njeguje 
hrvatski folklor, odlu~io je jesenas na sjednici Kulturne federacije mladih HBZ-a da 
}e od 3. do 5. srpnja 2009. u Zagrebu odr`ati Omladinski tambura{ki festival. 
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Summary

FIVE DECADES OF THE CFU
SCHOLARSHIP FOUNDATION

The education of youth is one of the chief goals of the Croatian Fraternal Union of 
the USA and Canada, which has for half a century successfully provided scholarships 
to pupils and students, providing an excellent facility to improve the social mobility 
of American Croatians on the social ladder of the world’s most developed country. 
The flower of this educated youth, which nurtures folklore, has announced its arrival 
in Zagreb during the school vacation period, from the 3rd to 5th of July, where they 
will stage a Youth Tamburitza Festival. The assets of the Scholarship Fun from the 
General Fund and the Special Endowment Funds provide for the awarding of 250 
scholarships each year.
The Scholarship Foundation was established at the 9th CFU Convention. The idea was 
advocated among the membership of our oldest fraternal organisation on the North 
American continent by Filip Vukeli} and Stjepan Brki}, editors of the CFU bulletin 
Zajedni~ar, who proposed to the membership that they pay the money they would have 
spent sending Christmas cards to relatives and friends into the Scholarship Fund. 
Zajedni~ar, the chief CFU bulletin, would in return publish the names of all donors 
and their Christmas greetings to friends and relatives. A special committee was set u 
subsequently made up of members of the board and other Zajedni~ar staff, which sent 
a draft proposal of the Scholarship Foundation work plan to the State authorities. On 
27 June 1958 the committee received a permit to operate. According to the terms of 
the permit, all donators could deduct the amount sent to the Foundation from their 
income tax. Five special endowments were opened during the first ten years of the 
activity of the Scholarship Foundation’s General Fund for the monetary donations of 
Zajedni~ar benefactors, and there are now 73 such endowments. Money has been 
raised for the Scholarship Foundation every year as a part of the Scholarship Founda-
tion Christmas campaign. There was satisfaction in the CFU with the work of the 
Foundation, and the Zajedni~ar frequently reported on the results of this unique fra-
ternal undertaking.
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Resúmen

CINCO DÉCADAS DE LA FUNDACIÓN 
ESCOLAR DE LA UNIÓN FRATERNAL 
CROATA

La educación de los jóvenes es uno de los principales objetivos de la Hrvatska bratska 
zajednica – HBZ (Unión Fraternal Croata) de los Estados Unidos y Canadá, que du-
rante medio siglo se dedica a costear los estudios de alumnos y estudiantes, con lo 
cual agiliza de una manera excelente la movilidad social de los croato-americanos en 
la escala social de uno de los países más desarrollados del mundo.
La flor y nata de esa juventud instruída, que cultiva el folklore croata, anticipó su 
arribo a Zagreb durante las vacaciones de verano (del 3 al 5 de julio de 2009), para 
ofrecerle a la capital croata el Festival Juvenil de Támburitzas (Omladinski tambura{ki 
festival). El patrimonio de la Fundación Escolar permite costear 250 becas al año del 
Fondo común y de otros fondos especiales de la Unión Fraternal. La idea de crear la 
Fundación Escolar surgió durante la IX Convención de la Unión Fraternal Croata. Los 
principales iniciadores fueron Filip Vukeli} y Stjepan Brki}, redactores del órgano 
oficial de la HBZ “Zajedni~ar”, quienes propusieron a los afiliados que en lugar de 
comprar tarjetas navideñas para sus familiares y amigos donasen el dinero a la Fun-
dación Escolar. A cambio y en señal de agradecimiento, “Zajedni~ar” publicaría los 
nombres de todos los donantes al igual que sus saludos navideños a amigos y familia-
res. Recientemente se fundó una Comisión especial compuesta por los miembros de 
la Administración general y otros miembros de la HBZ, que le entregaron a las auto-
ridades nacionales el proyecto de trabajo de la Fundación Escolar. El 27 de junio de 
1958 dicha Comisión obtuvo el permiso de trabajo. De acuerdo al mismo, todos los 
donantes pudieron descontar del Impuesto al Valor Agregado la suma donada a la HBZ. 
Ya durante la primera década de labor, del fondo principal de la Fundación Escolar 
fueron abiertos cinco fondos separados para las donaciones hechas por los benefacto-
res de la HBZ, mientras que hoy suman 73. El dinero para la Fundación Escolar se 
recolecta todos los años en el marco de la Campaña Navideña para la Fundación 
Escolar. La Unión Fraternal Croata conforme con esta labor, informa regularmente a 
través de “Zajedni~ar” los resultados de esa singular iniciativa fraternal.
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Kuzma Petri}

EGZILANT IZ VELOGA GRABLJA 

Uglednom intelektualcu fra Stjepanu Vatroslavu Budrovi}u, potomku jedne 
od najstarijih hvarskih obitelji, nije bio dopu{ten povratak u domovinu iz 
Engleske 1947., gdje je zavr{io {kolovanje za sve}enika pa je bio prisiljen 
`ivot nastaviti u egzilu i to u SAD-u · Ni kriv ni du`an fra Stjepan je morao 
ostati u Americi do stvaranja hrvatske dr`ave, kada je nesmetano mogao 
posjetiti svoje rodno mjesto Velo Grablje na Hvaru, ~iji su se mje{tani tijekom 
dvadesetog stolje}a raselili diljem svijeta · U potpunom posve}enju Bogu i 
~ovjeku fra Stjepan Vatroslav slu`io je kao misionar od 1952. u Hrvatskoj 
katoli~koj crkvi Svetog Trojstva u Chicagu, gdje se sna`no zalagao za pro-
speritet imigranata u velikim industrijskim sredi{tima Amerike 

Velo Grablje na otoku Hvaru prvi se put spominje u Knjizi gracija op}ine Hvar, gdje 
stoji da je “Alegreto Grani} dobio zemlju u predjelu zvanom Grabie 17. prosinca 1458. 
god.”. Gracije su onodobni na~in davanja op}inskog zemlji{ta u najam ili posjed. Iako 
tamo danas `ivi samo nekoliko ljudi, bilo je dosta onih koji su postigli mnogo i imali 
zanimljive `ivote u Velome Grablju. Jedan od takvih je i fra Stjepan Vatroslav Budro-
vi} koji je potomak najstarije porodice iz Veloga Grablja. Opisat }emo najprije ukra-
tko povijest Velog Grablja. Taj dio otoka brdski je predjel s pa{njacima vrlo priklad-
nima za sto~arstvo. Zato se doselila i obitelj Budrovi} iz sredi{njeg dijela otoka Hva-
ra. Godine 1469. Grabljanin Nikola Budrovi} dr`ao je stoku u blizini crkvice sv. Vida 
i kazivao da su i njegovi preci tu dr`ali stoku. On je dobio gracije na zemlji{ta u
@enski dolac, a Lovre Budrovi} na Vordi{}a. U popisu kolona hvarskog Kaptola nala-
zi se kolonatski ugovor koji je 1528. god. sklopljen s Budrovi}em za zemlji{te kod 
Motokita, a sve su to zemlje u velograbaljskim predjelima. 

[krta oto~ka zemlja i iseljavanje

Grabljani se od po~etka bave sto~arstvom, zatim vinogradarstvom, ru`marinom, 
buha~em, smokvama, bademima, p~elarstvom i lavandom. Kako se pove}avalo 
stanovni{tvo, sve je manje moglo samo sto~arstvo zadovoljiti potrebe ku}anstava. 
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Poznati starogradski i hvarski vinogradi u okolici ve} su dugo postojali, a bilo je i sve 
vi{e sposobne radne snage, vino se moglo dobro prodati, pa su postupno, uz sto~arstvo, 
sadili i vinovu lozu. Koze i ovce ~inile su veliku {tetu nasadima vinove loze koja se 
pokazala sve unosnijom, zbog ~ega su polako napu{tali sto~arstvo. Tako su radili i 
`ivjeli sve dok 1915. godine filoksera nije zapo~ela, a 1919. prakti~ki i uni{tila sve 
vinograde. 
Nakon 215 god., prema popisu iz 1673., Grablje ima 8 porodica, s 50 stanovnika: 10 
Budrovi}a, 27 Zaninovi}a i 13 Petri}a. Iseljavanje iz Grablja zapo~elo je potkraj 19., 
a u 20. stolje}u bilo je najmasovnije od 1945. do 1975. Tada su se iz 144 obitelji ise-
lila 554 stanovnika, i to: 83 u SAD, 65 u Ju`nu Ameriku, 18 u Europu i 388 u Hrvatsku. 
Nakon 543 godine postojanja Grablja, na popisu stanovni{tva iz 2001. zabilje`eno je: 
broj osoba 21; ku}anstava 11; stambenih jedinica 68. Kod Budrovi}a je popisana 
samo jedna osoba. Dakle, porodica Budrovi} je u Velom Grablju vi{e od 550 godi-
na!

Hvarska porodica Budrovi} 

Ivan Budrovi} sin je Stjepana i Kuzmane ro|. [eperica, koji su imali ~etrnaestero 
djece, od kojih je pre`ivjelo pet sinova i {est k}eri. Barba Ivan Budrovi}, djed fra 
Stjepana Vatroslava, bio je ugledni mje{tanin, vje{tak u mjestu, sensir (posrednik) za 
trgovanje vinom za tvrtku Dubokovi} iz Jelse, a za buha~ za tvrtku Filice, a na prvoj 
godi{njoj skup{tini Seoske blagajne u Velom Grablju, 21. travnja 1901., biran je za 
~lana Nadzornog odbora. Bilo je u narodu poznato da je vrlo uspje{no ispravljao 
slomljene kosti ili uganute ruke i noge. Bavio se poljoprivredom pa je godine 1910. 
prodao 80 hektolitara vina, a proizvodio je i prodavao 1 000 do 2 000 kg buha~a. 

Slika 1. Velo 
Grablje, 
fotografirano 2003. 
nakon po`ara
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Iz Libra Ivana Budrovi}a

Barba Ivan je zbog poslova koje je obavljao dolazio u kontakte s raznim ljudima. To 
mu je omogu}ilo procjenu ispravnosti “poja~anog osje}aja nelagode” stoga {to smo 
stoljetno pod tu|om okupacijom, Austrijom, Italijom i dr. Vidio je da ima sve vi{e 
ljudi koji isto tako misle. Za novonastalu dr`avu Srba, Hrvata i Slovenaca, stvorenu 
1918., ponadao se da smo se napokon oslobodili. Ali tako nije bilo, jer smo ostali pod 
okupacijom Italije do 18. travnja 1921., kada su definitivno otok Hvar i otok Vis na-
pustili Talijani. U svoj Libar Ivana Budrovi}a, dan nakon odlaska Talijana, napisao je: 
“19. travnja 1921. god. kada smo se oslobodili od neprijatelja i sastavili u Jugosla-
viju”. No, i u tu, novu dr`avu, kasnije se razo~arao, te je i dalje u njemu bio poznati 
mu “poja~ani osje}aj nelagode”. 

Udruga za revitalizaciju Veloga Grablja - Pjover

Zahvaljuju}i vrlo aktivnoj Udruzi za revitalizaciju Veloga Grablja, Pjover, koju vodi 
Ivan Zaninovi} (sin Ivana, nadimkom Malabonkin) od 10. lipnja 2007. postavljene su 
tri spomen plo~e koje obilje`avaju dva bitna datuma iz povijesti poljoprivrede u na{oj 
zemlji. Prva spomen plo~a obilje`ava 115. obljetnicu osnivanja prve Ru`marinske 
zadruge 1892. i 105. obljetnicu moderne proizvodnje eteri~nih ulja u Velom Grablju 
i na ovim prostorima, druga je postavljena u ~ast Bartula Tomi~i}a, koji je 1928. bio 
prvi saditelj lavande na otoku Hvaru, a tre}a don Anti Petri}u, osniva~u Zadruga. Sve 
tri plo~e postavilo je “Ministarstvo poljoprivrede, {umarstva i vodnog gospodarstva 
Republike Hrvatske”. 

Slika 2. Ugovor od 10. kolovoza 1911. kojim Josip 
Budrovi}, zbog iseljavanja u SAD, ostavlja svoje 
imanje svojem ro|aku Ivanu Budrovi}u
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Prema tome, ove se godine navr{ava 80. godina prve industrijske sadnje i uzgoja i 
proizvodnje lavandina ulja na otoku Hvaru, a koje je vezano i za obitelj Nikole 
Budrovi}a, oca fra Stjepana Vatroslava. 

Obitelj Ivana Budrovi}a

Porodica Ivana Budrovi}a Stjepana bila je broj~ano velika. U te{kim vremenima nakon 
Prvoga svjetskog rata, trebalo je tra`iti neka druga rje{enja za `ivot. Zbog te{ke situa-
cije iselio se Ivanov sin, Luka, kako mu je napisao otac u svojem Libru Ivana Budrovi}a, 
“patrije put Amerike 19. studenoga 1922. god.”. 
Drugi Ivanov sin, ro|en 14. po redu, redovnik je – dominikanac – dr. Josip (Sibe) 
Budrovi} (1891. - 1950.). Gimnaziju je zavr{io u Bolu i Starom Gradu. U Dubrovniku 
je primio odijelo Reda, polo`io zavjete i 1918. god. po~eo filozofsko-teolo{ke studije, 
koje je 1920. god. nastavio i zavr{io u Rimu. Za sve}enika je zare|en 1924. god., a 
doktorirao je 1927. iz teologije i diplomirao takozvanu diplomatiku. Bio je prior 
zagreba~kog i bolskog samostana, profesor i u~itelj sjemeni{taraca u Bolu te novaka 
i klerika u Dubrovniku, vodio novoosnovanu klasi~nu gimnaziju u Zagrebu i bio pro-
fesor. Bio je veliki govornik. Nikada nije pripremao propovijedi, pa je od vrhovnog 
u~itelja Reda dobio priznanje “praedicator generalis”. Sudjelovao je u utemeljenju 
naklade “Istina”, revije “Duhovni ̀ ivot” i glasnika “Gospina krunica”. Pisao je ~lanke, 
bio urednik, recenzent i prevoditelj s latinskog, talijanskog i francuskog jezika. Jo{ iz 

Slika 3. Spomen plo~e podignute u Velom 
Grablju 10. lipnja 2007.
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studentskih dana, iz Rima, bio je veliki prijatelj s 
bla`enim Alojzijem Stepincem. Kardinal Stepinac bio 
je u lepoglavskoj kaznionici, kada je 1950. god u Za-
grebu umro fra Josip Budrovi}. Tada su za njega kaza-
li: “Bio je pravi dominikanac, uvijek dinami~an i 
mladena~ki revan, posve}uju}i sve svoje sposobnosti 
dobru Reda i Provincije”.
Nikola Budrovi} Ivana, otac fra Stjepana Vatroslava 
ro|en je i ̀ ivio je u Velom Grablju, a bavio se poljopri-
vredom. Isto je morao u~initi kao i njegov brat Luka: 
da bi prehranio obitelj, morao je ostaviti suprugu i troje 
djece i privremeno se iseliti u SAD godine 1928., a 
vratio se 1932. godine. 

Budrovka – naziv lavande prema prezimenu 
Budrovi}

Plava lavanda Budrovka dobila je ime prema prezimenu Nikole Budrovi}a, oca fra 
Stjepana Vatroslava. Na njegovu je polju dr. Zdravko Devetak 1947. god. uo~io novu, 
do tada nepoznatu vrstu lavande, pa je sa suradnicima objavio znanstvene rezultate 
istra`ivanja Lavande hibridia Rev. II., tj. Budrovke, te je stavio u rang drugih lavandi 
primijenjenih u medicini, parfumerijskoj industriji i drugdje. 
Na`alost, sva polja lavande u Velome Grablju uni{tio je veliki po`ar 28. srpnja 1997. 
i 30. srpnja 2003.

Slika 4. Dominikanac 
dr. Josip (Sibe) Budrovi} 

(1891. - 1950.)

Slika 5. Lavandina polja 1958. god. 
u Velom Grablju
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Eto, tako smo upoznali Velo Grablje, ̀ ivot od osnivanja do iseljavanja i na{u najstariju 
porodicu iz koje korijene vu~e fra Stjepan Vatroslav Budrovi} potomak, ~ije je prezi-
me Budrovi} natopljeno mirisom lavande Budrovke.

Fra Stjepan Vatroslav Budrovi}

Stjepan je ro|en u Velome Grablju, 13. listopada 1923., 
a umro 25. rujna 1994. u Chicagu u SAD-u, gdje je dugo 
boravio. Otac Nikola (1887. - 1954.) i majka Mandica 
(1890. - 1967.) ro|. Zaninovi}, Budrovi}, imali su: k}er 
Kuzmanu i tri sina, Ivana, Stjepana i Danka. 
Osnovnu je {kolu Stjepan polazio i zavr{io u rodnom Gra-
blju. Volio je matematiku, hrvatski, povijest i druge pred-
mete. Lako je rje{avao zadatke kao: “Aeroplan putuje 4 
puta br`e od teretnog vlaka. Pita se koliko aeroplan preva-
li put za koji teretni vlak treba 5 sati 35 min. 28 sek”. Pisao 
je i ~itao }irilicu. U~io je o kralju Aleksandru, kralju Petru, 

Balkanskim ratovima, Prvome svjetskom ratu i o 3. listopadu 1929., kada je stvorena 
Kraljevina Jugoslavija. Nakon osnovne {kole ide u Dominikanski novicijat Dubrovnik, 
gdje 1943. god. dobiva ime Vatroslav. Studirao je Bogoslovni fakultet u Zagrebu, 1944., 
pa nastavio u ^e{koj, Nizozemskoj, Francuskoj i zavr{io ga u Engleskoj. 
Nije se vratio u Jugoslaviju jer mu tada{nja vlast to nije dopustila. Oti{ao je u Domi-
nikanski red u Oaklandu u Kaliforniji. Nastavio je u~enje na Dominikanskom studiju 
u Oaklandu i od brata postaje otac Vatroslav 1949. god. Na toj ceremoniji 6. rujna 
1949., kada je zare|en u Dominikanski red, do{lo je mnogo Grabljana, njegovih ro|aka, 
prijatelja i drugih iseljenika u SAD-u, koji su prisustvovali njegovoj prvoj misi i ovom 
velikom slavlju. Zatim, 1949. god. ide u River Forest Illinois, gdje kompletira zavr{etak 
studija u rangu lektora. U `upi sv. Vincenta bavi se starijima ljudima i crkvenom 
pomo}i. Nakon toga 1952. dolazi u Hrvatsku katoli~ku crkvu Svetog Trojstva u Chi-
cagu (Holy Trinity Croatian Church in Chicago). Sna`no se fra Stjepan Vatroslav 
zalagao i pomagao na{im i drugim ljudima u gradovima i predgra|ima kako u vjerskim, 
tako i drugim potrebama. 
Za bo`i}ne je blagdane u ̀ upi posje}ivao svoje ̀ upljane i Hrvate u gradu i predgra|ima 
i blagoslivljao njihove domove. Ako nikoga nije bilo kod ku}e, on bi je blagoslovio i 
ostavio obavijest ceduljom na vratima. Bio je vatreni navija~ baseballa, tako da su ga 
mladi uvijek rado prihva}ali. Kada bi dolazio u Kaliforniju, i{ao bi na utakmice. Radio 
je s mladi}ima i djevojkama u njihovim klubovima. Radio je i s katoli~kim ratnim 
veteranima Illinoisa. U crkvenim biltenima i ~asopisima, gdje je sudjelovao kao ure-
dnik i dopisnik, uvijek je bilo obilja humora. Volio je brzo voziti, napose oko ̂ ika{kog 
jezera. Kada bi ga zaustavila policija zbog malo br`e vo`nje, rekao bi: “ja sam katoli~ki 

Slika 6. Fra Stjepan 
Vatroslav Budrovi}
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sve}enik” i uvijek je uspijevao da ga ne kazne. Jednom ga je na autocesti zaustavila 
policija i fra Stjepan }e svoju staru “ja sam katoli~ki sve}enik”. Policajac pozdravi i 
odgovori: “Drago mi je, ali vozili ste br`e od dopu{tenog”; policajac potom izvadi 
tiket i re~e: “Izvolite, gra|anine Amerike.” 
Otac mu je 1954. god. umro u Velom Grablju, no fra Stjepanu Vatroslavu nije bilo 
dozvoljeno do}i na sprovod roditelju. Bio je vrlo nesretan zato {to ne mo`e do}i ocu 
na sprovod. Kako bi ubla`ila njegove ~e`nje, majka ga je posjetila 1960. god. Nije joj 
bilo lako, do{la je sinu, koga nije vidjela vi{e od 15 godina, ali nije bila ni tu`na, jer, 
osim sina u Kaliforniji, imala je u toj zemlji svoju bra}u Antuna, Marka i Viska 
Zaninovi}a. Nakon Amerike, posjetila je i k}er s obitelji u ^ileu.
Kada se vratila sinu, pisala je: “Ispunio mi se san i `elja, da vidim i ~ujem tvoju misu, 
te sada mogu spokojno umrijeti.” 
On 1966. postaje ̀ upnik Hrvatske katoli~ke crkve Svetog Trojstva u Chicagu, gdje ostaje 
do kraja `ivota. Otac Stjepan Vatroslav Budrovi} bio je ugledan `upnik te `upe. Pokre-
nuo je vi{e aktivnosti putem raznih kulturnih klubova, crkveni bilten i dr. Nazivali su ga 
lete}im sve}enikom, jer je ~esto putovao iz Chicaga u Kaliforniju, na poziv na{ih iselje-
nih Grabljana, da obavi najdra`e zada}e sve}enika: kr{tenja, vjen~anja, te ono najte`e 
- odlaske s ovoga svijeta. Za takve je pozive govorio “da je time po~a{}en”. Ovakva 
kr{tenja i vjen~anja ~esto su bila u ve} tre}oj i ~etvrtoj generaciji na{ih iseljenika.
Na velike crkvene blagdane, Veliku Gospu i druge, odr`avao je obrede po obi~ajima 
iz domovine. Sveta misa uz tamburice, procesija ulicama s kipom, barjacima, narodne 
no{nje. Poslije podne: slavlje, glazba, zabava, pe~eni janjci, kola~i i sl. 
Za njega su rekli: “On gradi mostove me|u ljudima, izme|u ljudi i Crkve i izme|u 
ljudi i Boga.” 
Stariji brat Ivan poginuo je 10. svibnja 1944. na otoku [olti, kao pripadnik narodnoga 
antifa{isti~kog pokreta, u Narodnooslobodila~koj vojsci (NOV), u Drugome svjetskom 
ratu.
Sestra Kuzmana iselila se u Santiago u ^ile 1938. god. Tamo se udala za na{ega Josi-
pa (Sibeta) Tomi~i}a, sina Andrije, Tomi~ina, koji se u ^ile iselio 1935. god. Imaju 
k}er i ~etiri sina. 
Mla|i brat Danko o`enio se na{om Margaritom Petri}, Kofinom. Iselili su se 1967. 
god. iz Veloga Grablja i `ive u Hvaru. Imaju petero djece: sina Nik{u i ~etiri k}eri: 
Magdu, Dinku, \ur|u i Gordanu.

Na{ susret

Kada smo se susreli u ljeto 1992. u Hvaru, bili smo obojica sretni. Dugo se, dugo 
nismo vidjeli, pa je to zaista bio razgovor kakav ~ovjek jedva da ima u `ivotu, pogo-
tovo kada vam je sugovornik intelektualac, “par exellance” s uro|enim smislom za 
ugodan razgovor. Vi{e sam ga slu{ao nego pitao. Poklonio mi je tada jedan privjesak 
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iz svoje `upe iz Chicaga, koji ~uvam kao dragu uspomenu i izla`em ga samo na 
bo`i}nome ku}nom boru. 
Odmah sam ga pitao: – Kako to da nisi do{ao ocu na sprovod? - Pa zar ne zna{ da je 
meni bilo zabranjeno da dolazim u Jugoslaviju! - Za{to? - E, to ni ja nikada nisam 
saznao. Jednom mi je netko rekao, ali neslu`beno, da mi se zamjera {to nisam oti{ao 
u partizane, nego nastavio {kolovanje za fratra. 
Razgovarali smo nadugo i na{iroko. Govorio mi je mnogo o svojem `ivotu, napose o 
narodima i njihovim kulturama koje je, kako ka`e, imao sre}u upoznati. Govorio je o 
pretpostavkama koje su bile neminovne da se ostvare, kako bi se zbio raspad Jugosla-
vije i omogu}ilo stvaranje Republike Hrvatske. 
U taj je kontekst doveo zada}e iz osnovne {kole koje su bile pune onoga {to nije bilo 
na{e, hrvatsko. Skrenuo mi je pa`nju na detalje, u~ilo se vi{e o srpskoj nego o hrvatskoj 
povijesti. Pogledaj zadatke iz matematike, ~ak i tamo ve}ina nisu hrvatske rije~i. Na 
vizi moga oca iz 1928. god. za put Ameriku pi{e nacionalnost “Jugoslaven”. Govorio 
je kako ga je to bolilo, toliko zamaralo, kako se polako na na{e o~i bri{e sve na{e, 
hrvatsko. Podsjetio je i na djedov “Libar Ivana Budrovi}a” koji govori o vje~itom 
kolonijalnom odnosu nas Hrvata, koji je mislio da }e se ulaskom u Jugoslaviju to 
promijeniti, a postalo je jo{ gore. Ni{ta se nije promijenilo ni u novoj Jugoslaviji, a to 
ti najbolje govori upravo njegov primjer.
Kada sam se odlu~io napisati ~lanak o fra Stjepanu Vatroslavu Budrovi}u i pregledao 
njegove zada}e i zapise iz osnovne {kole, o~evu dokumentaciju za Ameriku i djedov 
“Libar Ivana Budrovi}a”, onda sam se sjetio toga na{ega ugodnog razgovora. Mogu 
samo zamisliti koliko ga je bolilo i zamaralo takvo postupno gubljenje hrvatskog 
identiteta. 
Njegov brat Danko posudio mi je fra Stipine rukopise iz osnovne {kole, o~evu vizu iz 
1928. god. i djedov Libar Ivana Budrovi}a, koje ~uva kao obiteljsko srebro, na ~emu 
mu zahvaljujem. 
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Summary

EXILE FROM VELO GRABLJE 

Friar Stjepan Vatroslav Budrovi}, a respected intellectual and the descendant of one 
of the oldest families in Croatia, was not allowed to return from England, where he 
had completed his studies for the priesthood, to the homeland in 1947, and was forced 
to live in exile in the USA. Through no fault of his own Friar Stjepan had to stay in 
the United States his entire life up to Croatian independence, when he was able, 
unhindered, to visit his place of birth, Velo Grablje on the island of Hvar, whose inha-
bitants have emigrated across the world during the twentieth century. In complete 
dedication to God and people, Friar Stjepan Vatroslav served from 1952 as a missionary 
at the Croatian Catholic church of the Holy Trinity in Chicago, where he worked in-
tensively for the prosperity of immigrants in America’s large industrial centres. Stjepan 
was born in Velo Grablje on 13 October 1923 and passed away on 25 September 1994 
in Chicago, USA.
Stjepan, a Dominican, was an erudite, having studied at the Faculty of Theology in 
Zagreb in 1944. He continued his education in the Czech Republic, the Netherlands, 
France and in England. Having joined the Dominicans in Oakland, California, he 
continued his postgraduate studies at the Dominican University in Oakland (1949). At 
River Forest, Illinois, he completed postgraduate studies, becoming a university in-
structor. To alleviate his homesickness his mother visited him in 1960, where she met 
after many years with her emigrant brothers Antun, Marko and Visko Zaninovi}. In 
1966 Friar Stjepan became the parish priest at the Croatian Catholic church of the 
Holy Trinity in Chicago, where he remained to the end of his life. He launched a series 
of cultural activities among Croatian Catholics in the USA. People said of him that he 
“built bridges between people, between people and the Church and between people 
and God.” 
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Resúmen

UN EXILIADO DE VELO GRABLJE

Al prestigioso intelectual fray Stjepan Vatroslav Budrovi}, descendiente de una de las 
familias más antiguas de Hvar, no le fué permitido retornar a su Patria desde Inglat-
erra en 1947, donde había estudiado para sacerdote, siendo obligado a seguir viviendo 
en el exilio, en los Estados Unidos. Sin ser culpable de nada y contra su voluntad, 
debió pasar su vida en América hasta la creación del Estado de Croacia. Recién en-
tonces pudo visitar sin estorbos su pueblo natal, Velo Grablje en la isla de Hvar, 
cuyos habitantes en el transcurso del siglo veinte se dispersaron como emigrantes por 
todo el mundo. Con total dedicación a Dios y al hombre, desde 1952 fray Stjepan 
Vatroslav prestó servicio como misionero en la iglesia católica croata de la Santísima 
Trinidad en Chicago, donde bregó por la prosperidad de los inmigrantes en los grandes 
centros industriales de América. Fray Stjepan nació en Velo Grablje el 13 de octubre 
de 1923 y murió el 25 de septiembre de 1994 en Chicago, Estados Unidos de Améri-
ca. El dominico Stjepan tenía una gran erudición, que adquirió como estudiante de la 
Facultad de Teología de Zagreb en 1944. Continuó estudiando en Bohemia, Países 
Bajos, Francia, y terminó los estudios en Inglaterra. Ingresando en la Orden Domini-
cana en Oakland en California, continuó sus estudios de posgrado en la Universidad 
Dominicana de Oakland (1949). En River Forest en Illinois completó los estudios de 
posgrado obteniendo el rango de lector.
Para mitigar su nostalgia, su madre lo visitó en 1960. Su progenitora asimismo apr-
ovechó su viaje para reencontrarse después de mucho tiempo en California con sus 
hermanos Anton, Marko y Visko Zaninovi}, quienes también habían emigrado.
En 1966 fray Stjepan fué nombrado párroco de la iglesia católica croata de la Santísi-
ma Trinidad en Chicago, donde se quedó hasta el final de su vida terrenal. Promovió 
toda una serie de actividades para la grey católica croata en los Estados Unidos. Solían 
decir de él: “Él construye puentes entre la gente y la Iglesia y entre la gente y Dios”.
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Ante ^uvalo

CRTICE IZ POVIJESTI HRVATA
U CHICAGU 

^lanak o slavlju prigodom pobjede Hrvatsko-srpske koalicije u Chicagu 
1906., iz iseljeni~kog glasila Hrvatska zastava tiskanog u 3000 primjeraka, 
komentira ugledni ameri~ki povjesni~ar dr. Ante ̂ uvalo · U svojoj razdraga-
nosti onodobna politi~ka elita u Zagrebu, a kamoli iseljenici u Chicagu, nisu 
predvi|ali da trenuta~na suradnja i oslanjanje novoizabranog Hrvatskog 
sabora na Ma|are, odnosno na ma|arsku donedavnu opoziciju, ne}e ne samo 
ispuniti njihova o~ekivanja unutar Austrougarske monarhije, nego da }e tu|a 
vlast ostati izrabljiva~ka. Jo{ va`nije, odmicanje od izvornog star~evi}anstva 
i okretanje prema Srbima, kako sad dobro znamo, odvest }e ih u jugoslaven-
stvo, te ih je umjesto o~ekivane slobode i “bratske sloge” do~ekalo vi{ede set-
ljetno su`anjstvo

Prve godine 20. stolje}a u hrvatskoj politi~koj povijesti bile su burne i sudbonosne. 
Bile su one zna~ajne ne samo u Hrvatskoj, nego i me|u Hrvatima u Americi i drugim 
dijelovima svijeta. Godina 1903. bila je puna nemira i buna, posebice u u`oj Hrvatskoj 
i Slavoniji. Narod se pobunio protiv otvorene ma|arizacije, koju je provodio zloglasni 
Khuen-Héderváry i doma}i ma|aroni. Hrvati {irom Amerike, posebice u Chicagu, 
potaknuti prilikama u domovini, po~inju se politi~ki organizirati, skupljati i slati pomo} 
u Hrvatsku, te ameri~kim politi~kim krugovima ukazivati na doga|anja u domovini, 
tra`e}i razumijevanje i pomo} u obrani hrvatskih prava.
Pod vodstvom liberalnih snaga oko “Narodne omladine” tih godina dolazi do politike 
“novog kursa”, a 1905. do Rije~ke i Zadarske rezolucije i time Srbi u Hrvatskoj postaju 
ravnopravan “narod”. Godina 1906. donosi pobjedu takozvane Hrvatsko-srpske koa-
licije na izborima za Hrvatski sabor.
Vode}e osobe me|u Hrvatima u Chicagu i njihovo glasilo Hrvatska zastava bili su 
uglavnom naklonjeni politici “novog kursa” i Hrvatsko-srpskoj koaliciji. U tim povo-
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dom napisanom ~lanku, lako je uo~iti radost okupljenih ~ika{kih Hrvata nakon pobje-
de opozicije na saborskim izborima iz svibnja 1906. Njihova ljubav za svoj narod i 
domovinu je veli~anstvena. Oni vjeruju i nadaju se da je ovo sudbonosna prekretnica, 
da je to po~etak novog doba za hrvatski narod, da svi}e ujedinjena i slobodna Hrvatska. 
Oni i sebe vide kao jedan od oslonaca te borbe i nadaju se da }e novo doba u Hrvatskoj 
i njima, u dalekoj Americi, biti od pomo}i, to jest da }e slobodna domovina biti kata-
lizator u okupljanju Hrvata u Americi i {irom svijeta u jedno sna`no zajedni{tvo. Ali 
od tog ne bija{e ni{ta.

^lanak koji slijedi objavljen je u Hrvatskoj Zastavi 24. svibnja 1906. (Chicago)

^im smo u pro{li ~etvrtak poslijepodne doznali za sjajnu pobjedu hrvatske opozicije, 
kod zadnjih izbora, odmah smo okitili na{ ured (Hrvatske zastave) sa hrvatskim i 
ameri~kim zastavama. U petak ujutro izdali smo izvanredno izdanje u 3000 iztiska 
“Hrv. Zastave”, u kom prema zaklju~ku odbora “Hrv. Nov. Udruge” (“Hrvatska no-
vinska udruga” je bila izdava~ Hrv. zastave) pozvasmo za ponedjeljak na 21. ov. m. 
veliku pu~ku skup{tinu Hrvata u Chicagu, u kazali{nim prostorijama kazali{ta Thalije, 
kod gos. Stjepana Popovi}a, koji je u tu svrhu dvoranu besplatno ustupio. U tom 
izvanrednom izdanju kratkim rije~ima ocrtasmo narodne misli i volje, navedosmo 
imena izabranih opozicionalaca i kako rekosmo, pozvasmo Hrvate u Chicagu, da 
velikom javnom skup{tinom proslave taj veliki i znameniti dogadjaj hrvatskog naroda. 
^im je iza{lo izvanredno izdanje Hrv. Zastave, Hrvati u Chicagu posta{e veoma uz-
budjeni i svak je velikom po`udnjom ~itao vijesti o preporodu na{e domovine. Na 
licima naroda ~itala se radost, a od velike radosti i uzbudjenosti mnogimi je i proplakao, 
blagosivljaju}i ~as, da je do~ekao i hrvatsko uskrsnu}e. A mnogi ljudi iz naroda, 
dola`ahu k upu}enijima i pitahu: Kako }e sad biti u Hrvatskoj? Ho}e li narodu odla-
nuti? Ho} li i narodne i gospodarske prilike nabolje krenuti? Takva i sli~na pitanja, 
~uli smo na svim stranama. I oni na koje su upiti bili upravljeni odgovarali su kako su 
najbolje znali; tuma~e}i narodu, {to sve mo`emo o~ekivati od novog sabora. U znak 
veselja i radosti mnogi rodoljubi okiti{e svoje stanove sa hrvatskim i ameri~kim za-
stavama. Sva je kolonija obuzeta rado{}u i ugodnim raspolo`enjem, a na licu svakog 
na{eg zemljaka, mogao si ~itati, da se ponosi {to je Hrvat. Da dozna mlado i staro u 
Chicagu {to se u domovini dogodilo, razdijelili smo po na{oj Chika{koj koloniji oko 
2000 primjeraka izvanrednog izdanja Hrv. Zastave, a oko 1000 komada razaslali na 
razne rodoljube po raznim kolonijama, e da iste razdiele medju narod. Pa kako ve} 
dobivamo glas iz nekih kolonija, narod je svagdje bio uzhi}en, kad je dobio izvanre-
dno izdanje Hrvatske Zastave i doznao {to se dogodilo u domovini.
Medjutim je odu{evljenje u Chicagu sve vi{e raslo i sve se pripravljalo, da proslavi na 
javnoj skup{tini taj povijesni dogadjaj. I kad je do{lo doba skup{tine, u ponedjeljak 
nave~er, ve} oko sedam sati po~eo se skupljati narod u Thalia kazali{tu. Oko 7 i po 
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sati dodjo{e u uniformama tambura{i zbora “Zrinjski”, te skoro i glazba Sokol, pa 
krasnom izmjeni~nom svirkom hrvatskih pjesama zabavljahu prisutne, dok je u 8 sati 
i po otvorio skup{tinu u ime priredjiva~kog odbora g. Juraj Mamek, burno pozdravljen. 
Gos. Mamek otvaraju}i skup{tinu spomene uzrok saziva iste i u kratko, ali lijepo i 
jezgrovito predo~i {to se u domovini zbilo, a narod ga nagradi burnim odobravanjem. 
Po tom gos. Mamek predstavi publici prvog govornika Rev. Maxima Reli}a, koji 
srda~no pozdravljen od naroda, re~e kako su ga duboko potresle vijesti o dogadjanji-
ma u domovini, te pun nade gleda u bolju narodnu budu}nost, koju }e hrvatskom 
narodu podi}i oni mu`evi, koje je on, narod, poslao u novi hrvatski sabor. Moli pri-
sutne, da se ustanu, pa drh}u}im glasom izmoli krasnu prigodnu molitvu, e da Svevi{nji 
blagoslovi rad novih vodja hrvatskog naroda, e da vodi narod k sre}i, napretku i slo-
bodi. Kad je Rev. Reli} svr{io, zaori kazali{tem burno odobravanje, koje se jedva 
slegne, kad je vrijedno hrv. pjev. Dru`tvo “Zora” odu{evljeno zapjevalo krasnu pjesmu 
“Domovini”, pod ravnanjem svog u~itelja gos. Coufala. Kad zora{i svr{i{e pljesak 
zaori dvoranom. Kad se odobravanje uti{alo, gos. Mamek predstavi narodu drugog 
govornika gos. Dr. A. Biankinija, koji u poduljem govoru ocrta od kolike su zama{itosti 
posljedni izbori u Hrvatskoj, sa na{eg narodnog politi~kog gledi{ta i u pogledu isto~nog 
takozvanog balkanskog pitanja, te po ustroj habsbur{ke monarhije. Osobito iztakne, 
kako su ovi izbori stavili na dnevni red pitanje Sjedinjenja Dalmacije sa Hrvatskom i 
kako }e se to pitanje sad pospje{iti i do}i do `udjena rje{enja, {to on od svog srca `eli 
i odu{evljeno pozdravlja. Tokom svog rodoljubnog govora bio je Dr. Biankini prekidan 
burnim odobravanjem a kad je zavr{io od poklika odobravanja i pljeska orilo se 
kazali{te. Kad se je nakon par minuta sti{alo odobravanje zaigra tambura{ki zbor 
Zrinjski “Oj Hrvati”, a onda gos. Mamek predstavi narodu tre}eg govornika g. Hinka 
Sirovatku, koji sakupljenom narodu dojavi uspjehe koje ve} doneso{e novi izbori. 
Ocrta kako je na 9 ov. m. otvorio novi sabor di~ni starina Erasmo Bar~i} i kako su 
narodni zastupnici ve} na prvoj sjednici pokazali, da }e odstraniti sve ono, {to je 
uvela u na{ javni `ivot nesretna kuenov{tina. Po tom je iztaknuo zna~ajnu ~injenicu 
– slogu bra}e Hrvata i Srba i njihov zajedni~ki rad, u ~em vidi sretniju budu}nost je-
dnih i drugih. @eli, da prilike u domovini djeluju i na na{ razvitak u Americi, e bi 
sloga i ljubav i nad nama ra{irila krila, i tako i mi postali jedan stup oslona za slobodu 
i jedinstvo raztrgane ota~bine. Za vrijeme govora gos. Sirovatke narod je govorniku 
velikim odobravanjem povladjivao a na koncu burno odobravanje jedva se sti{alo, kad 
je glazba Sokol zasvirala “Lijepa na{a”, {to je narod stoje}e slu{ao. Po tom je govorio 
od ̂ eha gospodin Hospodski te izrazio simpatije Hrvatima u njihovom vite`kom radu 
e bi njih i sve ine Slavene u Austro-Ugarskoj ogrijalo sunce slobode i bratske ljubavi. 
Kad je svr{io gospodin Hospodski koga je narod burnim odobravanjem pozdravio, 
gos. Mamek predstavi op}instvu Slovaka gospodina [usteka koji uprav odu{evljeno 
pozdravi uspjeh Hrvata, koji zna~i uspjeh svih Slavena u Ugarskoj poli monarhije, 
osobito potla~enih Slovaka, koji uz bra}u Hrvate puni nade idu budu}nosti u susret. I 
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gospodina [usteka narod je pozdravio srda~nim odobravanjem. Jo{ je u ime bra}e Srba 
imao govoriti g. ^okorilo, nu radi va`nog posla nije mogao na vrijeme na skup{tinu 
do}i. Na predlog priredjiva~kog odbora poslana je sa skup{tine na hrvatski sabor ova 
brzojavka:
Croatian parliament
Croatia, Zagreb
Nalogom ju~era{nje pu~ke skup{tine u kazali{tu Thalia, odr`ane u slavu pobjede opo-
zicije pozdravljam naime (u ime) petnaest tisu}a chika{kih Hrvata tudjinskim re`imom 
otjeranih, ovaj narodnom voljom birani hrvatski sabor. S na{im pozdravom primite 
odu{evljene simpatije svih ostalih chika{kih Slavena. O~ekujemo da }e se oporba u 
ovom va`nom momentu slo`nim radom pokazati na visini svoje zada}e za dobrobit 
naroda i slobodu ota~bine.
Predsjednik skup{tine
Juraj Mamek
A za brzojav skupila je gospodja Zlatka Biankini, u pratnji gos. Stanislava [ulenti}a 
$24.75c. Kroz to doba glazba Sokol i tambura{ki zbor Zrinjski zabavljali su prisutne 
svirkom. Prije svr{etka skup{tine, progovorio je u ime radni{tva par srda~nih rije~i 
gos. Ivan Salopek, `ale}i, da se u domovini nije nitko na{ao, koji bi bio brzojavno 
izvjestio bra}u u Americi o ovom znamenitom dogadjaju.
U 10 sati i po gos. Juraj Mamek zahvali se u ime priredjiva~kog odbora i Hrv. Nov. 
Udruge prisutnim na brojnom odazivu, i zaklju~i skup{tinu sa poklikom: @ivila Hrva-
tska! – na {to glazba zasvira pjesmu @ivila Hrvatska. I narod se mirno razidje.
Spomenuti nam je, da je na skup{tini do{lo korporativno sa barjacima hrv. dob. Dru`tvo 
Hrv. Sloga. Naroda je bilo od 400 do 500, prem je bio radni dan. Na skup{tinu dodjo{e 
i mnogi Hrvati iz So. Chicaga, Sumeta, Hawthornea i inih obli`njih kolonija. I tako je 
ta prva proslava u Americi, pobjede narodne svijesti u domovini, koju je priredila Hrv. 
Nov. Udruga, sjajno ispala, pa stoga kli~emo: @ivili svjesni Hrvati u Chicagu i 
@ivila Hrvatska!

Zaklju~ne napomene

U svojoj razdraganosti, veselju i optimizmu onodobna dru{tvena i politi~ka elita u Za-
grebu, a kamo li ljudi u Chicagu, nisu predvi|ali da trenuta~na suradnja i oslanjanje 
novoizabranog Hrvatskog sabora na Ma|are, odnosno na ma|arsku donedavnu opoziciju, 
ne}e ne samo ispuniti njihova o~ekivanja, nego da }e tu|a vlast ostati izrabljiva~ka kao 
i prije. Jo{ va`nije, odmicanje od izvornog star~evi}anstva i okretanje prema Srbima, 
kako sad dobro znamo, odvest }e ih u jugoslavenstvo, te umjesto o~ekivane slobode i 
“bratske sloge” do~ekala ih je “bratska toljaga” i vi{edesetljetno su`anjstvo.
Velikosrpska ideologija je ve} poodavno prije toga bila skrojena i u praksi vidljiva, ali 
val novih i “pragmati~nih” hrvatskih politi~ara u svom zanosu ili, bolje re}i zaslije-
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pljenosti, nije se na to obazirao. Ako se to dogodilo s umnim politi~arima u Hrvatskoj, 
{to se tek moglo o~ekivati od onih u dalekoj Americi? Za hrvatsku naivnost znakovi-
ta je jedna zgodica koju prona|oh u Hrvatskoj Zastavi od 29. o`ujka 1906. Naime, 
srpsko glasilo u Americi, “Srbin”, u broju 11 (1906.) “na uvodnom mjestu” pod na-
slovom “Dvadeseti vek” izme|u ostaloga je objavilo: “Na osvitku svome on (“dvade-
seti vek”) je pozdravio slovenstvo sa sporazumom izme|u Srba i Hrvata, to je sada 
jedan narod sa dva imena, ili dva tela sa jednom srpskom du{om.”
Dok “Srbin” tako otvoreno progla{ava da i Hrvati imaju “srpsku du{u”, pisac u Hrva-
tskoj Zastavi gotovo postidno ispravlja “to neopravdano i nepromi{ljeno nametanje 
bratu Hrvatu, sa strane brata Srbina...”. On poziva na razum i razbor “jer mi velimo, 
da imademo po{tenu hrvatsku du{u...”, i zatim veli: “Sa~uvaj Bo`e, da bi s ovim mi-
slili i na najmanji razdor s bratom Srbinom, ili da bi mislili dirnuti u davno potrebitu 
slogu izme|u bra}e Hrvata i Srba”. Na koncu kratkog dopisa u kojem ipak tvrdi da 
nam du{e nisu iste, taj Hrvat zavr{ava ~lan~i}: “Ne zamjeri brate Srbine!”
Dva potpuno suprotna pristupa, dvije vizije hrvatsko-srpskih odnosa bile su u suprot-
nosti od samog po~etka. Za Srbe, svi smo imali “srpsku du{u” i trebali smo do}i u 
okrilje maj~ice Srbije pa bilo to i prisilom, a Hrvati su se pozivali i pozivaju na “razum 
i razbor” kao i onaj naivac iz 1906. godine, uvijek pri`eljkuju}i da }e druga strana ipak 
uvidjeti da i Hrvati imaju “svoju du{u”. Politi~ari “novog kursa”, i oni koji su kasnije 
slijedili njihovu pro-jugoslavensku politiku, vjerojatno bi se zadovoljili i s minimumom 
samo da su Srbi bili mudriji i priznali im da postoji “hrvatska du{a.” Ali, sre}om, 
Srbima je i to bilo previ{e prihvatiti.
Na`alost, hrvatska se politika lomila na toj hrvatsko-srpskoj okosnici desetlje}ima, pa 
je ~ak i danas kamen smutnje. I nakon svega {to su Hrvati pro`ivjeli (ako su pre`ivjeli!) 
pod srpskim jarmom, jo{ postoje “hrvatske du{e” koje sanjaju {to bi moglo biti kad bi 
bilo te se, kao i onaj “na{ ~ovo” iz 1906., ne ̀ ele zamjeriti “srpskim du{ama”, odnosno 
vukodlacima, kao {to su Aleksandar Vu~i} i njemu sli~ni koji se slobodno {e}u Hrva-
tskom i nastavljaju propagirati velikosrpstvo i vrije|ati Hrvate.
Hrvati u Chicagu su slavili pobjedu koalicije 1906. i ne slute}i {to }e ta koalicija 
iznjedriti njihovoj domovini i njihovu narodu. U svojoj “po{tenoj hrvatskoj du{i” 
vjerovali su u ne{to {to je urodilo ne samo kiselim, nego i krvavim vo}em. Otada je 
pro{lo vi{e od 100 godina i ni{ta ne nau~iti iz `ivota i povijesti znak je naivnosti. 

^uvalo: Crtice iz `ivota ~ika{kih Hrvata



314

Summary

SKETCHES FROM THE HISTORY
OF CROATIANS IN CHICAGO

Respected US historian Dr. Ante ^uvalo comments an article, published in the popu-
lar emigrant paper Hrvatska zastava (Croatian Colours), with a print run of 3,000 
copies, on festivities in Chicago held in 1906 celebrating the victory of the Croatian-
Serbian coalition.
The first years of the 20th century were turbulent and fateful in Croatian political hi-
story. They were significant not only in Croatia, but also among Croatians in America 
and other parts of the world. 1903 was a year of much unrest and revolt, especially in 
central Croatia and Slavonia. The people were in revolt over the open Hungarisation 
carried out by the notorious Khuen-Héderváry and local Hungarophiles. Prompted by 
the events in the homeland, Croatians across the United States of America, especially 
in Chicago, began to organise themselves politically, to collect and send aid to Croa-
tia, and to raise awareness among US political circles of the events in the homeland, 
seeking understanding and assistance in the defence of Croatian rights.
In their delight the social and political elite of Zagreb, to say nothing of the emigran-
ts in Chicago, could not have foreseen that the current cooperation and reliance of the 
newly elected Croatian Parliament on the Hungarians, i.e. on the until recently Hun-
garian opposition, would not only not fulfil their expectations within the Austro-Hun-
garian monarchy, but that foreign government would remain exploitative as it had been 
previously. More importantly, a departure from the authentic Star~evi} political line 
and a turning towards the Serbs, as we now well know, would lead them into Yugosla-
vianism and, instead of the expected freedom and “brotherly harmony”, they were in 
for decades of thraldom.
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Resúmen

EPISODIOS DE LA HISTORIA DE
LOS CROATAS DE CHICAGO

El artículo sobre la fiesta efectuada en 1906 en Chicago con motivo del triunfo de la 
coalición croato-serbia, publicado en el popular vocero de la emigración “Hrvatska 
zastava” que tenía una tirada de 3.000 ejemplares, es comentado así por el prestigioso 
historiador americano dr. Ante ^uvalo:
En la historia política croata, los primeros años del siglo 20 fueron turbulentos y fa-
tales. No sólo que fueron significantes para Croacia, sino que también afectaron a los 
croatas de América y de otras partes del mundo. 1903 fué un año lleno de intranqui-
lidad y motines, particularmente en la Croacia propiamente dicha y en Eslavonia. El 
pueblo se rebeló contra la abierta “magyarización” llevada a cabo por el mal afamado 
Khuen-Héderváry y los “magyarones” (croatas partidarios de los húngaros). Motiva-
dos por los acontecimientos en la Patria, los croatas de toda América, especialmente 
los de Chicago, comenzaron a organizarse políticamente y a recolectar y enviar ayuda 
a Croacia. También empezaron a informar a los círculos políticos americanos sobre la 
situación en su Patria, pidiéndoles comprensión y apoyo en la defensa de los derechos 
de los croatas.
En su euforia, la élite social y política de Zagreb de aquél entonces, al igual que los 
emigrados croatas en Chicago, no podían preveer que la actitud del recientemente 
elegido Parlamento Croata, que colaboró momentáneamente con los húngaros (o sea 
con aquéllos que hacía poco fueran la oposición magyar), no colmaría sus expectativas 
dentro de la Monarquía Austrohúngara, sino que el poder extranjero seguiría siendo 
tan explotador como antes. Lo que es más importante, al haberse distanciado de la 
doctrina de Star~evi} (denominada star~evi}anstvo) y volcado hacia los serbios -como 
ahora bien sabemos- los llevará al “yugoslavismo”, y en lugar de alcanzar la anhelada 
libertad y “solidaridad fraternal”, cayeron en una esclavitud que duró varias deca-
das.
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Edi Zeli}

NESIGURNOST HRVATSKOGA 
RADNI[TVA U NJEMA^KOJ 

Za vrijeme visoke zapadno-europske gospodarske konjunkture 60-ih i 70-ih 
godina XX. stolje}a Njema~ka je imala registriran 2,1 milijun stranih rad-
nika, me|u kojima je bilo tisu}e Hrvata · Iz Hrvatske na takozvani privreme-
ni rad oti{lo je uglavnom u Njema~ku oko 5,1% radno sposobnih ljudi prema 
popisu stanovni{tva onda{nje Jugoslavije · Hrvatski migranti u Njema~koj 
`ivjeli su i radili u podru~jima velikih industrijskih centara, dobrim dijelom 
u metalurgiji i metaloprera|iva~koj industriji, iako ih susre}emo i u brojnim 
drugim zanimanjima · Djeca hrvatskih migranata, u drugom i tre}em 
nara{taju, uspje{no su integrirana u njema~ko dru{tvo, a za~u|uje ih ~inje-
nica odsustva interesa mati~ne zemlje za kvalitetnijom suradnjom

Istra`ivanja o `ivotu i radu Hrvata u Njema~koj vrlo su rijetka u literaturi, a razloge 
tomu treba potra`iti i u nezainteresiranosti mati~noga naroda za one koji odlaze u 
inozemstvo. Ovaj tekst nema nakanu popuniti prazninu u povijesti tih dru{tvenih 
istra`ivanja, ali }e nastojati sa`eti neke najva`nije doga|aje, aspekte i zanimljivosti iz 
iseljeni~kog ̀ ivota Hrvata u Njema~koj. Rasutost hrvatskog naroda po ~itavome svije-
tu ~esto je citiran, ali malokad, ili barem nedovoljno, istra`en fenomen hrvatskoga 
dru{tva. Najve}i valovi iseljenja Hrvata zbili su se tijekom 20. stolje}a, osobito u 
razdoblju nakon Drugoga svjetskog rata. Iako su mnogi Hrvati oti{li u udaljene Sje-
dinjene Dr`ave, Kanadu, Australiju i Novi Zeland, ve}ina ih se ipak naselila u domo-
vini bli`im zemljama poput Austrije, [vicarske, Nizozemske i Njema~ke.
Upravo je Njema~ka zemlja u kojoj danas ve}ina na{ih ljudi ima rodbinu, prijatelje ili 
barem poznanike. Koncepcijska istra`ivanja o `ivotu i radu Hrvata u Njema~koj vrlo 
su rijetka u literaturi. Razloge nedovoljne istra`enosti treba potra`iti, me|u ostalim, u 
rigidnosti komunisti~kog sustava vlasti koji nije dopu{tao slobodan razvoj dru{tvenih 
znanosti i primjenu modernih komunikacijskih tehnika i metodologija dru{tvenih 
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znanosti u korist istra`ivanja ideolo{kih interesa koji se nisu poklapali sa svjetonazo-
rom jugoslavenskih vladaju}ih struktura. Primjera radi, do studenata povijesti za vrije-
me studija u biv{oj dr`avi uop}e nisu dolazile spoznaje o masovnom iseljenju kao 
historiografskom problemu u Republici Hrvatskoj. Jasno je, dakle, da su u takvom 
okru`enju mnoge teme iz hrvatske povijesti, me|u njima i `ivotne prilike i neprilike 
iseljeni{tva u Njema~koj, ostale neistra`ene.
Ambicija ovog teksta je barem poku{ati sa`eti nekoliko najva`nijih doga|anja, aspeka-
ta i zanimljivosti iz iseljeni~kog ̀ ivota u nama po svemu relativno bliskoj Njema~koj. 
^injenica da je ve}ina podataka prikupljena iz prve ruke, tj. iz osobnih razgovora s 
ljudima koji su pro`ivjeli iseljenje, odnosno progonstvo iz svoje domovine (radi ne-
zaposlenosti te zbog ideolo{kih neslaganja s komunisti~kim re`imom), pa su bili pri-
siljeni zapo~eti `ivot od ni{tice u potpuno stranoj zemlji – ovomu }e tekstu ipak na 
neki na~in davati posebnu vrijednost.
U literaturi se uglavnom odre|uju tri kategorije hrvatskih iseljenika: politi~ki emigran-
ti koji su napu{tali zemlju ve} nakon 1945., emigracija koja je sredinom {ezdesetih 
protekloga stolje}a redovnim putem, tj. posjeduju}i legalne dokumente, odlazila u 
inozemstvo na tzv. privremeni rad i, napokon, emigranti koji su nakon Hrvatskoga 
prolje}a zbog svojih ideolo{kih stajali{ta bili prisiljeni na bijeg iz tada{nje Jugoslavije. 
Ovdje nas posebno zanimaju ove dvije posljednje kategorije jer ve}ina Hrvata koji 
danas `ive u Njema~koj pripada upravo kategoriji politi~kih emigranata ili pak eko-
nomskoj emigraciji, tj. kategoriji gostuju}ih radnika ili takozvanih gastarbajtera. Ono 
{to je zajedni~ko svim hrvatskim iseljenicima zasigurno je osje}aj privremenosti bo-
ravka u inozemstvu, ali i sveprisutna nada u skori povratak u domovinu. O~ituje se to, 
me|u ostalim, u sna`nim vezama s ostatkom obitelji u domovini, ~estim posjetima, 
putovanjima i, ako je to zbog formalnih prepreka (kod politi~kih emigranata) bilo 
nemogu}e, barem redovitim i iscrpnim informiranjem o aktualnim doga|ajima u do-
movini. Zbog svoje iznimne privr`enosti domovini i beskompromisnog zalaganja za 
slobodnu i demokratsku hrvatsku dr`avu, politi~ki emigranti ~esto su neopravdano 
dovedeni u kontekst usta{tva te zastupanja nacionalisti~kih ciljeva i ideja. Dodu{e, bilo 
je me|u emigracijom i u tom smislu nekoliko vrlo upitnih udru`enja, no iz fokusa 
javnosti, politi~kom direktivom, tijekom godinâ ~esto su nestajali skromni borci za 
dobrobit svoje domovine i ideju neovisne nacionalne dr`ave. Njihov se doprinos ni 
danas, u vrijeme neovisne Hrvatske, ne valorizira, a razlog tomu mnogi analiti~ari vide 
u neuspjelom tranzicijskom procesu kojim se nedemokratski jugoslavenski upravlja~ki 
model - sa svojim specifi~nim idejnim, institucijskim i kadrovskim strukturama - u 
velikoj mjeri uspio zadr`ati i u novom, demokratskom okviru.

Prolje}ari osna`ili ~e`nju za demokracijom u domovini

Budu}i da je nemogu}e navoditi sve slu~ajeve skromnih boraca emigranata za slobo-
dnu Hrvatsku, ovdje }emo se pozabaviti primjerom profesora Bo`e Duge~a, ro|enog 
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1932. u Sedrami}u pokraj Drni{a. [kolu je, osim u Drni{u, poha|ao i u Privlaci kod 
Vinkovaca, Dubrovniku i Kninu, a 1961. diplomirao je na Filozofskom fakultetu u 
Zagrebu. U Donjem Miholjcu, gdje je predavao na tamo{njoj gimnaziji, Duge~ je bio 
jedan od pokreta~a i ~lanova Inicijativnog odbora za osnivanje ogranka Matice hrva-
tske, te je 28. velja~e 1971. postao i njegov predsjednik. Zapam}en }e ostati njegov 
hrabri govor pri osnivanju spomenutog ogranka MH, kad je, me|u ostalim, rekao da 
su Hrvati tijekom povijesti branili tu|u krunu i prijestolje, a za sebe su sa~uvali usija-
no `eljezo i jaram ropski. Upravo taj govor u Donjem Miholjcu Duge~u je odredio 
sudbinu. Njegova supruga Malkica, tako|er profesorica i spisateljica, u svojoj knjizi 
“Doma}e zada}e” opisuje doga|anja nakon govora u Donjem Miholjcu: “Kasna, zlo-
guka ve~er. Netko jedva ~ujno kuca na vrata. Otvaram sa strahom. Ulazi prijatelj: - 
Bo`o, ne{to Ti se gadno sprema. Tu`ili su te ve} na Centralni komitet. A u miliciji 
pri~aju da potajno izu~ava{ i pod oru`jem dr`i{ oko 300 Hrvata. Najbolje je da bje`i{ 
dok jo{ mo`e{ spasiti glavu - izgovorio je u jednom dahu. ̂ vrsto se zagrliv{i, zauvijek 
se oprosti{e dva prijatelja.” Duge~ je na Staru godinu 1971. godine kupio povratnu 
kartu za vlak iz Zagreba u Salzburg sa svrhom da zavara trag. Nikad se vi{e nije vra-
tio u Hrvatsku.
Niz je slobodoumnih Hrvata, nakon sloma Hrvatskog prolje}a, moralo emigrirati u 
Njema~ku poput gimnazijskog profesora Bo`e Duge~a. Bo`o Duge~ nastanio se u 
Stuttgartu, gdje je pao kao iz vedra neba. Bez novca, prijatelja, stana, radne dozvole, 
dozvole boravka, a samim time i bez mogu}nosti zaposlenja. Kako nam je ispri~ala 
Bo`ina supruga Malkica, koja i danas `ivi u Stuttgartu, prof. Duge~ se na kraju uz 
pomo} dvojice poznanika iz Drni{a zaposlio u jednom poduze}u za obradu ~elika, gdje 
je obavljao te{ke fizi~ke poslove. Jednoga dana, dok je za{titnim nao~alama na nosu 
pri vrlo visokoj temperaturi obra|ivao neki `eljezni predmet, pri{ao mu je {ef i, dugo 
ga promatraju}i, rekao: Vi, gospodine Duge~, izgledate kao pravi profesor, prisje}a se 
jedne ironi~ne situacije Malkica Duge~ koja je nedugo nakon svojeg supruga tako|er 
do{la u Stuttgart, gdje se zapo{ljava u jednom njema~kom osiguravaju}em dru{tvu za 
novinare. I Bo`o je na kraju dospio u tvrtku svoje supruge, gdje radi dugi niz godina. 
Nakon radnoga dana, u predve~erje, za bra~ni par Duge~ na programu je bilo pisanje 
doma}ih zada}a, kako su duhovito nazivali pisanje ~lanaka za emigrantski tisak, sasta-
vljanje govora za razne skupove, kreiranje protujugoslavenskih letaka te pripremanje i 
emitiranje telefonskih informacija za Hrvate u tu|ini i domovini. Bo`o i Malkica Duge~ 
nikad nisu odustajali od zagovaranja ideje slobodne hrvatske dr`ave, ~ak ni pod pri-
tiskom zloglasne jugoslavenske tajne slu`be Udbe. Jedne ve~eri godine 1978. kao grom 
iz vedra neba pogodile su nas rije~i spikera njema~kih vijesti koji je javio da Jugoslavija 
u zamjenu za zloglasne ~lanove tzv. bande Baader-Meinhof, koji su tada u`ivali gosto-
primstvo jugoslavenskih vlasti, tra`i izru~enje dvojice kosovskih Albanaca i desetorice 
Hrvata. Kad se na ekranu pojavio podu`i popis na kojemu se, uz ostale, moglo pro~itati 
i ime - Bo`o Duge~ - ostadoh zgranuta, nijema, pi{e prof. Malkica u sje}anjima na 
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godine straha i nesigurnosti. Direktor poduze}a u kojem je radila obitelj Duge~ nakon 
te je vijesti pozvao na razgovor i Malkicu i Bo`u, jer je bio zabrinut za sigurnost osta-
lih radnika. O tome da je njegov strah bio itekako opravdan, svjedo~i i ubojstvo hrva-
tskog emigranta Ilije Vu~i}a usred bijela dana na ulicama grada Stuttgarta. No, Duge~i 
ipak nisu dobili otkaz jer je direktor vidio da je rije~ o po{tenim i marljivim radnicima, 
a Bo`o i Malkica su, nakon regularnog radnog dana, i dalje nastavljali, sada s jo{ ve}im 
poletom, pisati doma}e zada}e. Bo`o Duge~ iznenada je preminuo u Stuttgartu 1990. 
godine pred samo svanu}e slobodne dr`ave Hrvatske. Bilo je to upravo u vrijeme kada 
su Hrvati iz cijeloga svijeta, okupljeni na 8. saboru Hrvatskog narodnog vije}a (krovno 
hrvatsko narodno predstavni{tvo u inozemstvu, osnovano 1974. godine u Torontu) u 
blizini Stuttgarta, zavr{avali svoje zasjedanje. Mnogi su od njih odgodili svoj povratak 
u zemlju boravka samo da bi mogli biti nazo~ni veli~anstvenom ispra}aju ovoga hrva-
tskog pravednika. Zbog slobodnog izra`avanja mi{ljenja i zagovora prava hrvatskog 
naroda na samostalnost i njegovanje vlastite kulture i jezika, Bo`o Duge~ i mnogi 
njemu sli~ni prisiljeni su napu{tati biv{u Jugoslaviju. Samo to pokazuje sav sumrak 
komunisti~kog razdoblja u biv{oj dr`avi. Sli~nih se slu~ajeva mo`e na}i po ~itavoj 
isto~noj Europi. Iz dana{nje perspektive zapravo je frapantna ~injenica da je Jugoslavija 
slala tajne agente u inozemstvo sa zadatkom da usred zapadnoeuropskih demokracija 
likvidiraju neposlu{nike, tj. izvedu, kako se to u `argonu tajnih slu`bi formuliralo, 
ofenzivne akcije ili specijalne zadatke. Ti zastra{uju}i zadaci financirali su se iz crnih 
fondova i preko velikih dr`avnih poduze}a u kojima su KOS i Udba imali povjerljive 
suradnike i dou{nike na odgovaraju}im pozicijama. 
Popis stradalih je dug. Samo u Njema~koj su nakon 1970. ubijena 23 Hrvata, me|u 
njima Stjepan \urekovi}, Nikola Mili~evi} i Franjo Mikuli}, a izvr{eno je, nadalje, 
18 neuspjelih ubojstava i jedna otmica. Prou~avanjem sudskih dokumentacija, publika-
cija i novinskih izvje{taja dosad je identificirano vi{e od stotinu jugoslavenskih 
dr`avnih slu`benika koji su bili involvirani u planiranje i izvo|enje napada na hrvatske 
politi~ke emigrante. No, nikada nitko od njih nije osu|en za po~injene zlo~ine. Pri-
mjena sile jugoslavenskim vlastima ipak nije donijela kompletan `eljeni efekt - tajni 
rad i lobiranje hrvatske politi~ke emigracije za slobodnu hrvatsku dr`avu nastavljeni 
su unato~ stalnim prijetnjama i opasno{}u za `ivot. 

Izlo`eni nesigurnosti radi borbe za hrvatsku neovisnost mirnim 
i demokratskim putem

Od udru`enja Hrvata u Njema~koj koja su bila najaktivnija i najpoznatija treba spo-
menuti Hrvatski narodni odbor, Hrvatski narodni otpor, Hrvatski demokratski odbor, 
Hrvatsku republikansku stranku, te svakako ve} spomenuto Hrvatsko narodno vije}e 
(HNV) koje je izdavalo glasilo “Vjesnik”. Zahvaljuju}i iznimno aktivnoj i izvrsno 
obrazovanoj Ivoni Don~evi} HNV je uspjelo osnovati ~ak i Hrvatski informacijski 
ured u Bonnu, koji je, me|u ostalim, odigrao bitnu ulogu lobiranja za hrvatske intere-
se pri Europskom parlamentu.
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Beograd stalno nastoji opstruirati rad HNV-a, no hrvatski aktivisti polako uspijevaju 
doprijeti do o~iju njema~ke javnosti organiziranjem {trajkova gla|u i raznih prosvjeda. 
HNV je, {to dokazuje opravdanost njegovih tra`enja i upozoravanja, primljen i u 
Me|unarodno dru{tvo za za{titu ljudskih prava u Frankfurtu te u Paneuropsku uniju. 
Tek uspostavom hrvatske demokratske vlasti HNV prakti~ki prestaje stalno postojati 
– u skladu sa svojim unaprijed planiranim programom rada.

Gastarbajterska lutanja kao izvor `ivotne nesigurnosti

Hrvatski gastarbajteri, tj. radnici na privremenom boravku, koji za mnoge traje ve} 30 
i vi{e godina, u Njema~ku su do{li i u toj su zemlji boravili pod potpuno druk~ijim 
okolnostima nego {to je to bio slu~aj s politi~kim emigrantima. Kao prvo, radnici su 
stigli iz biv{e Jugoslavije legalnim dokumentima, s paso{em u ruci, da bi na poziv 
zemlje doma}ina pomogli pri izgradnji industrije i infrastrukture. Naime, nakon Dru-
goga svjetskog rata Njema~ka je u svim pogledima bila potpuno uni{tena dr`ava. Kad 
je do{lo do odcjepljenja DDR-a, a time i do zaustavljanja migracije s istoka na zapad, 
pojavio se krajem pedesetih i po~etkom {ezdesetih godina pro{log stolje}a manjak 
radne snage. Potpisivanjem sporazuma o primanju radne snage s nekoliko ju`nih i 
jugoisto~nih europskih zemalja, Nijemci su se nadali priljevu njima toliko potrebne 
(jeftine) radne snage. Odgovaraju}i sporazum s onda{njom Jugoslavijom potpisan je 
godine 1968., a biv{a je dr`ava od njega svakako o~ekivala i odre|enu korist za sebe. 
Naime, slanjem radnika u Njema~ku, Beograd je, s jedne strane, prona{ao socijalisti~ki 
humano rje{enje problema nezaposlenosti unutar onda{nje Jugoslavije, dok je, s dru-
ge, komunisti~ka vlast profitirala od siroma{tva svojih radnika koji su krenuli trbuhom 
za kruhom u bijeli svijet sa svrhom da zarade za sebe i osiguraju pre`ivljavanje rod-
bine u domovini. Devizne su transakcije na{ih gra|ana na privremenom radu u ino-
zemstvu u 1975. godini iznosile otprilike 40 % vrijednosti svih deviznih prihoda od 
izvoza. Rije~ je o priljevu deviza koji se ne mora pokrivati izvozom robe, izuzmemo 
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li iz vida, naravno, da izvozimo ono najvrednije - ljude (“Vjesnik”, 18. 8. 1979.). 
Razumljivo je da se zbog takve financijske koristi Jugoslavija putem formiranja jugo-
klubova i jugo-konzulata marljivo brinula o nacionalnom identitetu svojih gra|ana na 
radu u Njema~koj i drugim zapadnoeuropskim zemljama. Kako ne bi zaboravili svoju 
domovinu, djecu se u {kolskoj nastavi odmalena u~ilo kako cvije}e u Jugoslaviji miri{e 
ljep{e nego drugdje, a mladim radnicima svakom prigodom davano je na znanje kako 
mogu biti ponosni {to su Jugoslaveni, jer zbog toga u`ivaju mnogo ve}i ugled kod 
svojih stranih poslodavaca. Prema procjeni poslodavaca, Jugoslaveni su kadri mnogo 
bolje i lak{e nau~iti jezik i prilagoditi se poslu nego ijedan drugi gastarbajterski narod 
(“Vjesnik”, 13. 8. 1979.). Me|utim, `ivot daleko od doma bio je te`ak i nikoga to u 
onda{njoj Jugoslaviji, odnosno socijalisti~koj Hrvatskoj, nije previ{e zanimalo. Ono 
{to je za doma}e ljude vrijedilo bio je isklju~ivo novac, a gastarbajteri su ga u njihovim 
o~ima uvijek imali napretek. Nakon {to su pristigli u Njema~ku, na{i su ljudi najprije 
morali i}i na lije~ni~ke preglede i provjeru fizi~kih sposobnosti. Izdana im je zatim 
prva dozvola boravka od nekoliko mjeseci. Ako bi zadovoljili potrebe poslodavaca, 
ovi bi im produ`ivali boravak naj~e{}e na vrijeme od dvije godine.
Tek nakon osam godina neprekidnog rada u Njema~koj, tako je poslije zakonom 
odre|eno, gastarbajteri su imali pravo na izdavanje dozvole boravka bez ograni~enja. 
Prido{le strance, ~esto niskokvalificirane, redovito se slalo na fizi~ki najnapornije 
poslove po terenu, u ljevaonice metalnih tvornica, na bau{tele i u blatnjave kanale. 
Njihov radni dan ~esto bi trajao po 12 sati, a skromni po~etni smje{taj po barakama 
ili u jeftinim hotelima mnogima bi slu`io tek kao puko preno}i{te. Gastarbajterski 
`ivot u tu|ini utoliko je bio prihvatljiviji od svakodnevice politi~kih emigranata {to 
gospodarska emigracija nije bila osu|ena na izoliranost i komunikaciju s Nijemcima. 
Gastarbajteri su se dakle mogli bez velike opasnosti me|usobno dru`iti i razgovarati 
na hrvatskom jeziku. Politi~ki pak emigranti komunicirali su isklju~ivo sa svojim 
istomi{ljenicima ili Nijemcima. Postojali su me|usobni kontakti spomenutih katego-
rija hrvatskih iseljenika, ali su bili izuzetno opasni, osobito za gastarbajtere, kojima 
je, u slu~aju da se doznalo za njihov kontakt s politi~kim emigrantima, ve} pri sljede}em 
posjetu domovini prijetilo uhi}enje, privo|enje na informativne razgovore, oduzimanje 
putnih isprava i drasti~no ka`njavanje.
Kako su prolazile godine u inozemstvu, gastarbajteri su `eljeni povratak ku}i svako 
malo odga|ali. Odga|alo se {to zbog ljudske `elje za {to ve}im novcem, {to zbog 
osnivanja obitelji i polaska djece u njema~ke {kole. Ipak, teren povratka marljivo se 
pripremao i gotovo nema hrvatskog gastarbajtera u Njema~koj koji u svojoj domovini 
nije izgradio ku}u, makar ona stajala prazna najve}im dijelom godine, ili koji nije 
kupio barem stan u kojem se planira smjestiti kada do|e vrijeme za povratak - a po-
vratka nikako. Tek se malobrojni gastarbajteri odlu~uju na njega prije mirovine. I nakon 
zavr{etka radnog vijeka mnogi radije ostaju u Njema~koj jer su im i djeca tamo, ali, 
htjeli oni to priznati ili ne, i oni su se (ne)svjesno sve vi{e prilagodili zemlji i stranim 
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ljudima me|u kojima `ive ve} desetlje}ima te su se naviknuli na odre|ene standarde, 
medicinske i ine usluge koje im je, pogotovo u ve} poodmakloj `ivotnoj dobi, te{ko 
napustiti. Gastarbajteri su, moglo bi se re}i, jedini lutalice koji imaju dom, ~ak i dva, 
no ni u jednom se ne osje}aju kod ku}e.

I gastarbajteri i politi~ki emigranti kulturom promicali nacionalni identitet

Hrvatski su iseljenici dolaskom u Njema~ku donijeli i svoje obi~aje, navike i kulturu. 
Kako su ̀ ivot u tu|ini lak{e podnosili dok su se dru`ili s ljudima iste sudbine i ̀ ivotnog 
puta, gastarbajteri vrlo rano po~inju osnivati razne udruge i klubove. Naravno, ve}ina 
tih institucija u prvom redu funkcionira pod jugoslavenskim nazivima, a zbog interesa 
Beograda da svoje gra|ane dr`i na okupu kako bi i dalje redovito slale devize starom 
kraju, nerijetko su ih nadzirale i jugoslavenske vlasti. No, bilo je gastarbajtera, ali i 
hrabrijih politi~kih emigranata koji se nisu bojali isticati hrvatski predznak. U tome 
smislu najprije treba istaknuti {tand Croatia na Frankfurtskom sajmu knjiga koji je 
djelovao od 1973. do osamostaljenja Hrvatske. Inicijativom Ivana Cerovca na tom 
{tandu iseljena Hrvatska, u prvom redu hrvatska politi~ka emigracija, ima prigodu 
prezentirati hrvatsku pisanu rije~ nastalu u tu|ini. Prof. Malkica Duge~ od samog 
po~etka osamdesetih do 1991., uz potporu Hrvatske republikanske stranke, svake go-
dine u vrijeme odr`avanja Me|unarodne izlo`be knjiga posebno se brine o organizaciji 
literarnih susreta “Rije~ iseljene Hrvatske” sa svrhom da se svjetska javnost upozna s 
kulturnim dostignu}ima iseljene, ali i domovinske Hrvatske. [tand Croatia omiljeno je 
okupljali{te Hrvata iz Njema~ke i niza drugih zemalja, ali i prostor na koji njema~ki 
policajci budno paze kako bi, ako zatreba, za{titili Hrvate od agenata jugoslavenskih 
tajnih slu`bi. Uvijek je bilo provokacija i poku{aja da nas se denuncira kod njema~kih 
vlasti tvrdnjama kako ometamo ostale izlaga~e ili da na svojem {tandu isti~emo usta{ku 
zastavu, prisje}a se danas prof. Duge~. Unato~ podmetanjima, njema~ke vlasti nikad 
nisu zabranile {tand Croatia, koji je od po~etka uredno pla}en i ure|en kao i ostali 
izlo`beni prostori. Unato~ opasnosti od teroristi~kih akata, na hrvatskome {tandu u 
Frankfurtu redovito vlada ̀ iva atmosfera, a vrijeme su zajedni~ki provodili prof. Vinko 
Nikoli}, [tefica Nikoli} (Hrvatska revija), prof. Bo`o Duge~, prof. Malkica Duge~ 
(Republika Hrvatska), fra Lucijan Kordi}, fra Dionizije Lasi} (Ziral), Jak{a Ku{an, 
Zdenka Plai}-Ku{an (Nova Hrvatska), Ivona Don~evi} (Kroatische Berichte), Mladen 
Zorkin (Hrvatski glas) i mnogi drugi samostalni pisci poput dr. Ernesta Bauera, Stje-
pana [uleka, Bogdana Radice, Zlate Ivezi} i prof. Vladislava Muse.
Nastup na frankfurtskom sajmu knjiga bio je od neprocjenjive va`nosti za moralno 
ohrabrenje iseljeni~ke intelektualne klase, ali i za promid`bu hrvatske pisane rije~i i 
kulture. 

Novo vrijeme: “Svoje voli, tu|e po{tuj”

Godine 1990. prvi put su se na literarnim susretima “Rije~ iseljene Hrvatske” slobo-
dno pojavili i neki poznati pisci iz Hrvatske poput Zlatka Tomi~i}a, {to je za neustra{ive 
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organizatore ove priredbe bila najbolja mogu}a nagrada za sav ulo`eni trud.
Hrvati se osamdesetih godina i na lokalnoj njema~koj razini po~inju okupljati pod 
hrvatskim predznakom. No, prvi su koraci u~injeni jo{ 1983. u Stuttgartu, gdje je 
hrvatska izborna lista pod motom “Svoje voli, tu|e po{tuj” uspjela izboriti dva man-
data u gradskom Odboru stranaca. Glasilo “Nova Hrvatska” tomu posve}uje posebnu 
pozornost, nazvav{i izbore u Stuttgartu prvim slobodnim izborima me|u Hrvatima 
nakon Drugoga svjetskog rata, na`alost, tek izvan domovine. Mate ^utura i Ante 
Modri} zauzimaju mjesta u slu`benom tijelu grada Stuttgarta, Hrvati u tom gradu 
nastavljaju sa samoorganiziranjem.
Po~etkom 1984. osnovano je Udru`enje hrvatskih roditelja predvo|eno Zdenkom 
Artukovi}em, vrsnim organizatorom i ~ovjekom sna`no izra`ene volje. Iz spomenute 
je udruge 7. travnja 1984., uz potporu stuttgartske Hrvatske katoli~ke misije i legen-
darnog fra Pavla @mire, poniknula prva aktivna hrvatska kulturna zajednica u Njema~koj 
(prije toga bio je osnovan HKZ u Neussu, no njezin rad nije bio poznat {iroj javnosti). 
Pri osnivanju HKZ Stuttgart ugledao se na statut tada ve} postoje}e Hrvatske kulturne 
zajednice u Zürichu, a u prvim koracima djelovanja poku{ava uspostaviti kvalitetne 
kontakte s Dru{tvom hrvatskih knji`evnika, onda{njom Maticom iseljenika Hrvatske, 
te istaknutim pojedincima poput Vlade Gotovca, Ivana Raosa, Dubravka Horvati}a i 
Franje Tu|mana. Me|u najve}e uspjehe prvog aktivnog HKZ-a u Njema~koj, ~ije je 
djelovanje, s obzirom na okolnosti, u prvom redu obilje`eno politi~kim karakterom, 
treba pribrojiti organiziranje Okruglog stola 1990. godine na kojemu nastupaju pred-
stavnici najistaknutijih parlamentarnih stranaka u Hrvatskoj, i pomo}u kojeg je izazvan 
interes ~ak tri tisu}e (ne samo hrvatskih) gra|ana iz cijele Njema~ke.
Nakon Stuttgarta i u ostalim njema~kim gradovima po~inju djelovati razne hrvatske 
kulturne i sportske zajednice. U Berlinu, gdje je po~etkom osamdesetih osnovano 
Hrvatsko kulturno dru{tvo V. Fran Ma`urani}, u svibnju 1984. godine utemeljena je 
Hrvatska kulturna i sportska zajednica, a ve} su dogodine u njema~koj metropoli 
odr`ani Dani hrvatske kulture. Berlin je i u drugoj polovici osamdesetih vrlo aktivno 
sredi{te; osnovano je Kazali{te mladih pod imenom Marina Dr`i}a, a s radom po~inje 
i Knji`evno dru{tvo Stjepan Grgi}, koje je 1988. na 60. godi{njicu smrti Frana 
Ma`urani}a otkrilo spomen-plo~u na ku}i u kojoj je umro na{ poznati pisac. Barbara 
John, tada{nja opunomo}enica njema~ke vlade za strance, pri otkrivanju spomen-plo~e 
pozdravlja prisutne rije~ima od kojih su srca berlinskih Hrvata po~ela ja~e kucati: 
Dragi hrvatski Berlinci...
Kultura raste iz onoga {to se je iz pro{losti spasilo i {to se novim prinosima pojedina-
ca i zajednice popunjava, napisao je 1938. tada{nji predsjednik Matice hrvatske Filip 
Lukas. Osnovni element bez kojega kultura ne bi postojala svakako je rije~, konkret-
nije - hrvatska rije~. U Njema~koj se ta, na{a rije~ nije mogla ~uti samo po bau{telama, 
ulicama i crkvama, nego je unato~ svim pritiscima i prijetnjama postojala i pisana rije~ 
iseljene Hrvatske.
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Razna hrvatska glasila, ~asopisi i novine koje su naj~e{}e financirali pojedinci, a katkad 
i pojedine (ne)strana~ke organizacije, ubrzo nakon dolaska na{ih ljudi u zemlje dijaspo-
re po~inju objavljivati kriti~ke tekstove o jugoslavenskim vlastima i njihovu odnosu 
prema hrvatskom narodu, ali i, {to je manje poznato, prozu i poeziju na{ih emigranata.
Me|u najpoznatije hrvatske tiskovine u Njema~koj u tom smislu svakako se ubrajaju 
“Hrvatska dr`ava” (Ivan Jeli}), “Hrvatska sloboda” (glasilo ujedinjenih Hrvata Euro-
pe), “Hrvatska domovina”, “Kroatische Berichte”, “Vjesnik hrvatskih radnika i iselje-
nika u Njema~koj”, “Pleter”, kao i “Rije~”, ~asopis koji danas zahvaljuju}i anga`manu 
bra~nog para Andrijevi} izlazi u Wiesbadenu.
^asopise “Hrvatska domovina” i “Kroatische Berichte” na neki na~in vrijedi posebno 
istaknuti jer je rije~ o tiskovinama koje nisu bile samo namijenjene pripadnicima hr-
vatske emigracije nego su, dapa~e, vjerojatno najvi{e pridonijele promicanju hrvatskih 
interesa me|u Nijemcima. Naime, “Hrvatsku domovinu”, uz pomo} nekoliko Hrvata 
izdaje ugledni njema~ki novinar Hans-Peter Rullmann iz Hamburga, koji ozbiljno i 
objektivno prati kulturne i politi~ke djelatnosti hrvatskoga politi~kog iseljeni{tva. 
Njegova bro{ura “Nalog za ubojstvo iz Beograda” tako|er je izazvala zanimanje sveko-
like njema~ke javnosti te je bila od velike va`nosti za promid`bu hrvatske stvari. 
“Kroatische Berichte”, s druge strane, jedini je hrvatski ~asopis na njema~kom jeziku, 
a mo`e se re}i da ga personificira Ivona Don~evi}. Uz potporu Stjepana [uleka i dr. 
Ernesta Bauera, neumorna Don~evi}, koja danas `ivi u Köblenzu, objavljuje ne samo 
tekstove o op}ehrvatskoj nacionalnoj problematici nego i izvje{taje o raznim knji`evnim 
susretima i kulturnim doga|ajima me|u Hrvatima u Njema~koj. ^asopis “Kroatische 
Berichte” osnovan je pod vrlo te{kim uvjetima, a {alje se besplatno svim diplomatskim 
predstavni{tvima u Njema~koj, Austriji i [vicarskoj, uklju~uju}i i jugoslavenske kon-
zulate, ali i na druge utjecajne institucije poput Europskoga parlamenta. Danas se ~esto 
mogu susresti hrvatski intelektualci po Njema~koj koji priznaju da im je ba{ taj ~aso-
pis otvorio put prema uspostavljanju kvalitetnih kontakata s njema~kim ustanovama i 
istaknutim pojedincima. “Vjesnik hrvatskih radnika i iseljenika u Njema~koj” po~eo 
je izlaziti 1972. godine u Münchenu, a pokrenuo ga je u tom velikom sredi{tu Hrvata 
u Njema~koj fra Dominik [u{njara, {to jo{ jednom dokazuje bliskost i ~vrstu suradnju 
svih hrvatskih institucija u Njema~koj, uklju~uju}i kulturne udruge i crkvene misije 
o kojima }e u nastavku biti jo{ op{irnije rije~i. Hrvatske listove u inozemstvu ne smije 
se samo trpati pod kli{ej emigrantskih biltena zbog jednostavnog razloga {to se u 
njima mnogo prostora davalo i poetskom izra`aju hrvatske dijaspore. Naime, i u bol-
nim, neprirodnim uvjetima nametnutoga izvandomovinstva ra|ala se pjesma i itekako 
se ~uo pjesni~ki glas. Bio je to pjesni~ki glas Hrvata koji su mislima ̀ ivjeli u Hrvatskoj, 
iako su fizi~ki bili prognani iz nje.
Pokojni Vjenceslav ^i`ek, kojeg su 1977. agenti Udbe silom oteli i koji je gotovo 
potpuno oslijepio ~ame}i 12 godina u tamnici jugoslavenskog zatvora, jednom je rekao 
kako iseljeni~ka pjesma nastaje kao krik ranjene du{e. Taj se krik mo`e shvatiti kao 
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izraz boli, tuge ili sjete za domovinom, ali u nekim slu~ajevima i kao svojevrsni bor-
beni zov kojim se dozivaju ljepota, sloboda i toplina domovine. Me|u na{e najpoznatije 
pisce emigrante u Njema~koj ubrajaju se Vjenceslav ^i`ek, Hrvoje Lorkovi}, Malkica 
i Bo`o Duge~ te Jozo Mr{i}, dok se Zvonko Plepeli}, Sr|an Keko, Irena Vrkljan, Alek-
sandra Stipeti}, Ivan Ott, Zdravko Luburi}, Mirna Jovaleki}, Nada Pomper i Pero Mate 
Anu{i} mogu pribrojiti gastarbajterskom dijelu hrvatskog iseljeni{tva koji je prete`ito 
na hrvatskom, ali i njema~kom jeziku objavio pjesme, novele i romane uglavnom s 
naglaskom na useljeni~koj/iseljeni~koj problematici, ili, kao u slu~aju Ivana Otta i 
njegova romana “Ukradeno djetinjstvo”, o biografskim podacima poput pro`ivljavanja 
kri`noga puta. O literaturi hrvatskih iseljenika koji su `ivjeli ili `ive u Njema~koj kod 
nas se malo zna. Njihove }ete radove te{ko na}i u kojoj doma}oj knji`ari. Jedino u 
sklopu Nacionalne sveu~ili{ne knji`nice u Zagrebu na jednom je mjestu mogu}e prona}i 
zbirke na{ih iseljeni~kih ~asopisa i pojedine romane i zbirke pjesama na{ih emigrana-
ta. Je li razlog nezastupljenosti i nedostupnosti iseljeni~kih pisaca u Hrvatskoj u tome 
{to im djela objavljuju uglavnom manje utjecajne nakladni~ke ku}e ili mo`da u rodolju-
bnoj obojenosti njihova djela? Filip Lukas je govorio da kultura nastaje iz onoga {to se 
iz pro{losti uspijeva spasiti. Slobodan rad hrvatskih pisaca u inozemstvu tijekom repre-
sivne komunisti~ke vladavine u njihovoj domovini svakako je vrijedan element takve 
pro{losti koji ne samo da treba spasiti nego i dodatno prou~avati.

Katoli~ke misije i humanitarna pomo}

Potpora iseljene Hrvatske domovini po~etkom devedesetih godina XX. stolje}a nije 
ostala na simboli~noj razini. Na stotine transportera i autobusa s novom odje}om, 
obu}om, prehrambenim proizvodima i drugim potrep{tinama ide u Hrvatsku, a klju~nu 
ulogu u tome nedvojbeno imaju Hrvatske katoli~ke misije. Godina 1990. za sve pri-
padnike hrvatskog iseljeni{tva i njihova udru`enja ozna~uje po~etak jednoga novog 
razdoblja. Preko no}i je nestao strah od represivnog aparata jugoslavenske dr`ave, 
mi{ljenja su se mogla slobodno izra`avati i stavljati na papir. Suo~eni s agresijom na 
Hrvatsku, iseljenici su bili primorani preusmjeriti aktivnosti s politi~kog najprije na 
humanitarno polje, a zatim, kako }e se poslije pokazati, na kulturno podru~je. Po~etak 
rata u Hrvatskoj dodatno je ujedinio iseljeni{tvo u Njema~koj. Gotovo da nema mjesta 
u kojemu se na{a dru{tva i klubovi nisu pobrinuli za prikupljanje humanitarne pomo}i, 
a lobiralo se, naravno, i kod raznih njema~kih institucija za interese novonastale hr-
vatske dr`ave. Vijest o me|unarodnom priznanju Republike Hrvatske dovela je do 
velike euforije i zanosa me|u Hrvatima u Njema~koj, a zauvijek }e se pamtiti maso-
vna okupljanja na ulicama njema~kih gradova i pred jugoslavenskim konzulatima 
kojima je dano na znanje da iseljenici di{u zajedno s domovinskom Hrvatskom.
Mnogi Hrvati iz Njema~ke dobrovoljno se javljaju u hrvatsku policiju i vojsku, a oni 
drugi zdu{no potpoma`u domovinu prikupljanjem humanitarne ili nov~ane pomo}i. 
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Hrvatskim katoli~kim misijama i ina~e valja pripisati vrlo va`nu ulogu u svakodnevi-
ci iseljenika od samog po~etka njihova dolaska u Njema~ku.
Prva hrvatska katoli~ka misija u Njema~koj osnovana je neposredno nakon Drugoga 
svjetskog rata 1948. u Münchenu, gdje don Ivo Vitezi} prvi po~inje redovito dr`ati 
svete mise za hrvatske vjernike u kapeli stara~kog doma Vinzentinum. Ujedno je Vite-
zi} osnovao i Hrvatsku katoli~ku zajednicu, udrugu s vjerskim, kulturnim i karitativnim 
obilje`jima. Prvi slu`benim putem (tj. s putnom ispravom biv{e dr`ave) od Crkve po-
slani sve}enik iz Hrvatske u Münchenu bio je salezijanac o. Dragutin Kavjak, koji je 
osobito ostao zapam}en po folklornim grupama koje je organizirao i okupljao. Para-
lelno, od 1968. nadalje, kada je po~eo masovniji priljev hrvatskih radnika u Njema~ku, 
po~inje proces osnivanja mnogobrojnih hrvatskih katoli~kih misija diljem Njema~ke. 
Katoli~ka crkva u Hrvatskoj `eljela je ostati u vezi sa svojim iseljenim pukom kojemu 
je ̀ ivot u tu|emu svijetu bio osamljen i te`ak. Gastarbajterima, ali i ostalim kategorija-
ma hrvatskih iseljenika, misije su pru`ale kutak u kojemu su se mogli osje}ati kao svoji 
na svome i gdje im se pru`ala mogu}nost razgovora i slavlja svete mise na materinskom 
jeziku. Katoli~ka se crkva ponajprije poku{ala pobrinuti za duhovno dobro iseljenog 
puka ja~aju}i ga u vjeri i vjerskoj praksi, a prepoznata je i nu`nost da se njeguju i 
kultura, navike i obi~aji hrvatskoga ~ovjeka. Danas u Frankfurtu djeluje Hrvatski 
du{obri`ni~ki ured, koji je odgovoran za komunikaciju me|u trima biskupskim konfe-
rencijama (Njema~ka biskupska konferencija, Hrvatska biskupska konferencija i 
Biskupska konferencija Bosne i Hercegovine). U uredu se rje{avaju upravni poslovi i 
obavlja koordinacija pastoralnog rada u hrvatskim katoli~kim misijama u Njema~koj. 
Ured je ujedno i sjedi{te delegata za hrvatsko du{obri`ni{tvo u Njema~koj, iznimno 
vrijednog fra Josipa Bebi}a. Hrvatski du{obri`ni~ki ured, me|u ostalim, izdaje ~asopis 
“@iva zajednica” kojeg ure|uje dr. Adolf Polegubi}, organizira pastoralne skupove, 
hodo~a{}a, susrete mlade`i, biblijske olimpijade znanja, folklorne festivale i natjecanja 
crkvenih zborova. Po statistikama njema~kih (nad)biskupija, po~etkom 2007. u toj 
zemlji boravi oko 305 tisu}a hrvatskih katolika. U Njema~koj danas djeluju 84 hrvatske 
katoli~ke misije sa 101 sve}enikom, 5 |akona i 77 pastoralnih suradnika/ca.

Kako gledaju djeca migranata, odgojena i obrazovana u demokratskom ozra~ju, 
na Hrvatsku - zemlju svojih o~eva?!

Prikupljanje humanitarne pomo}i za vrijeme Domovinskoga rata organiziralo se po-
najprije posredni{tvom hrvatskih katoli~kih misija, a u tome smislu za mnoge su pojam 
postali fra Marinko Vukman i njegove aktivnosti u Stuttgartu. Po nov~anu su pomo} 
~esto znali do}i hrvatski politi~ari osobno. Iseljenici su davali od srca i ne pitaju}i za 
primjenu sredstava i vjeruju}i (s)lijepim obe}anjima o demokratskoj hrvatskoj dr`avi 
kojoj je prvi cilj vratiti svoje gra|ane iz inozemstva na njihove obiteljske posjede.
Zaista, prvih godina devedesetih pripadnici dijaspore u Njema~koj u`ivali su neke ca-
rinske i porezne povlastice koje su, me|utim, brzo ukinute. S vremenom iseljenici su 

HRVATSKI ISELJENI^KI ZBORNIK 2009., Zeli}: Nesigurnost hrvatskoga radni{tva u Njema~koj



327

prepoznali kako se me|u institucijama hrvatske dr`ave i u dru{tvenom `ivotu njihov 
prilog hrvatskoj slobodi sve manje cijeni. O obe}anom poticanju povratka i uklju~enju 
golemih iseljeni~kih potencijala u razvoj hrvatskoga dru{tva tako|er se sve manje go-
vorilo. Danas se, dakle, posve shvatljivo, mo`e osjetiti odre|ena doza razo~aranosti 
prosje~nog iseljenika u Njema~koj prilikama u domovini. Hrvatske gra|ane s privreme-
nim boravkom u Njema~koj pri prelasku granice ubraja se u stotine i stotine tisu}a tu-
rista koji ljetnim vikendima hrle prema jadranskoj obali. Hrvatski iseljenik koji tijekom 
~etverotjednog ljetnog odmora u Hrvatskoj u prosjeku ostavi i po nekoliko tisu}a eura, 
danas je izjedna~en s bilo kojim turistom koji sa sobom donosi kruh i pa{tetu.
Potpuno suprotno od politi~ke emigracije, koja je bila pod konstantnim pritiskom 
jugoslavenske dr`ave i koja je ̀ ivjela s mislima u Hrvatskoj, i gastarbajtera koji su bili 
optere}eni ciljem da zarade {to vi{e novca kako bi se po mogu}nosti {to prije vratili 
svojoj domovini, druga iseljeni~ka generacija potpuno je integrirana u Njema~koj. Od 
djece migranata, kako Nijemci danas politi~ki korektno nazivaju nekada{nje politi~ke 
emigrante i gastarbajtere, Hrvati po mnogobrojnim istra`ivanjima posti`u kudikamo 
najbolje rezultate u {kolama, vrlo su prilago|eni i cijenjeni u njema~kom dru{tvu. 
[tovi{e, mnogi pripadnici na{e druge iseljeni~ke generacije postigli su takve uspjehe 
da im i mnogi Nijemci zavide. Gotovo nema dru{tvene sfere u Njema~koj, u kojoj na{e 
gore listovi nisu ostavili dublji trag. Julija Gali} svjetski je renomirana violinistica, 
sestre Diana i Dolores Brekalo na putu su da postignu sli~an uspjeh na klaviru, Mari-
ca Bodro`i} osvaja knji`evne vrhunce, Jagodu Marini} struka ubraja u najve}e talen-
te na njema~koj knji`evnoj sceni, Stjepan ^uljak je 2003. izabran za najboljeg podu-
zetnika u Njema~koj, Ivan Klasni} i bra}a Kova~ spadaju me|u najuspje{nije 
nogometa{e Bundeslige, dok je Damir Luka~evi} zadivio posjetitelje njema~kih kina 
svojim filmskim prvijencem “Povratak”, ~ijim se gledanjem na najbolji mogu}i na~in 
shva}a bit iseljeni~ke problematike razapetosti izme|u Njema~ke i Hrvatske.
Druga generacija iseljenika u Njema~koj nije optere}ena ni crvenom ni crnom 
pro{lo{}u, nego je, pro{av{i zapadnoeuropski {kolski sustav od vrti}a pa sve do fakul-
teta, odgojena i odrasla u demokratskom ozra~ju i okru`enju i navikla na moralni 
sustav Zapadne Europe, disciplinu, konkurenciju, razmi{ljanje u duhu civilnoga dru{tva 
i izra`avanje vlastita mi{ljenja bez straha o posljedicama ili kakvim zakulisnim igrama. 
Upravo zbog takvih vrijednosti i njihove prirodne privr`enosti Hrvatskoj koju su im 
odmalena usadili roditelji, mladi i visokoobrazovani Hrvati u Njema~koj i ostalim 
zemljama dijaspore trebali bi biti vrlo zanimljivi domovinskoj Hrvatskoj.
Me|utim, u prvih osamnaestak godina postojanja hrvatske dr`ave, ~ini se, nijedna vlast 
u Zagrebu nije uspjela pokazati `elju niti ponuditi kvalitetnu strategiju za povratak 
mladih Hrvata iz inozemstva u domovinu sa svrhom da i oni pripomognu izgradnji i 
razvoju demokratskoga dru{tva. Jo{ gore, onima koji bi se `eljeli vratiti, na put povra-
tka su se bacale ili se bacaju prepreke u liku beskrajnih procedura priznavanja diploma 
s najuglednijih europskih sveu~ili{ta. Tek posljednjih nekoliko godina primjetna je 
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odre|ena tendencija vra}anja pripadnika druge iseljeni~ke generacije iz Njema~ke u 
Hrvatsku. Paradoksalno, njihovo zapo{ljavanje ne forsira hrvatska dr`ava, nego su 
mladi i visokoobrazovani njema~ki Hrvati iznimno popularna i tra`ena roba kod raznih 
njema~kih poduze}a koja se polako, ali sigurno, nastanjuju u Hrvatskoj. Organiziranjem 
Prvog i Drugog kongresa hrvatskih znanstvenika iz domovine i inozemstva u Zagrebu, 
Splitu i Vukovaru 2004. i 2007. nakon dugogodi{njeg praznog hoda, Ministarstvo zna-
nosti, obrazovanja i {porta Republike Hrvatske pokazalo je kako potencijal hrvatske 
dijaspore nije u potpunosti zaboravljen. Temeljni je cilj Kongresa bio prirediti susret 
znanstvenika hrvatskog podrijetla koji ̀ ive i rade diljem svijeta s njihovim koleg(ic)ama 
iz domovine te tom prigodom dati smjernice razvoju znanosti i gospodarstva u Hrva-
tskoj. Putem takvih }e se kontakata eventualno uspjeti, me|u ostalima, privu}i i mlade 
znanstvene kadrove iz druge iseljeni~ke generacije na povratak u Hrvatsku.
Tko se odlu~i vratiti, vratit }e se, ali je ~injenica da }e mnogi na{i Hrvati, osobito 
mla|i, zauvijek ostati u Njema~koj i sve vi{e postajati njezini gra|ani. Ve} danas se 
pojavljuje sve vi{e slu~ajeva u kojima djeca i unuci na{ih prvih doseljenika u Njema~ku 
lo{e vladaju hrvatskim jezikom ili su ga potpuno zaboravili. Hrvatske dopunske {kole 
u dvosatnoj tjednoj nastavi te{ko mogu popraviti vladanje mladih Hrvatica i Hrvata u 
Njema~koj materinskim jezikom ako se oni u svakodnevnoj komunikaciji kod ku}e 
koriste njema~kim jezikom.
K tomu, ud`benici kojima se koristi hrvatska dopunska nastava u Njema~koj istovjetni 
su onima u Hrvatskoj i nisu idealni za djecu u inozemstvu. ^esto sadr`avaju prekom-
plicirane, kabinetski izra|ene materijale, pa u~itelji dopunske nastave moraju redigira-
ti tekstove i sastavljati alternativne nastavne programe. Za~udo, zemlja s dugom tradi-
cijom iseljavanja nije uspjela odgojiti generaciju jezikoslovaca koji znaju napisati 
ud`benike za u~enje hrvatskoga jezika kao stranog, tj. drugog jezika. Takvi }e ud`benici 
trebati svima u zemljama Europske unije, a hrvatski ih jezik apsolutno nema.
S druge strane, Hrvatske katoli~ke misije i druge iseljeni~ke udruge u Njema~koj 
odavno su prepoznale svoju najva`niju zada}u: o~uvanje hrvatskog jezika i kulture 
me|u nara{tajima druge i, posebno, tre}e generacije. Nije lako okupiti djecu i mlade` 
i privu}i njihovu pa`nju u velikim njema~kim metropolama, ali je sre}a {to u ve}ini 
njema~kih gradova jo{ uvijek postoje volonteri entuzijasti koji nude bogat program 
kulturnih, folklornih, vjerskih, zabavnih i sportskih aktivnosti. Svaku pohvalu zaslu`uju 
i inicijative mladih Hrvata u Njema~koj koji, primjerice, formiranjem internetskog 
portala nastoje animirati vr{njake na uporabu i vje`banje hrvatskog jezika. U Njema~koj 
se Hrvati osje}aju prili~no sami. Kvalitetnija potpora hrvatske dr`ave, osobito sabor-
skih zastupnika s posebne izborne liste, koji se u dijaspori pojavljuju tek kad treba 
skupljati glasove, i ve}i interes medija za iseljeni~ku problematiku, ve} bi donekle 
u~vrstili njihova jedra.
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Summary

INSECURITY OF CROATIAN WORKERS
IN GERMANY

The great exodus of Croatian workers to Germany started in 1968 following a Yugo-
slav-German treaty whereby Germany resolved the issue of its labour force deficit, 
and the former Yugoslavia resolved the problem of its unemployment, and drew finan-
cial gain from the export of labour. Temporary residence often, however, became 
permanent and many Croatians remained in Germany because their children were born 
there, and also because they became accustomed to an organised society and certain 
standards. Coming to Germany, Croatian emigrants brought with them their customs, 
habits and culture. The activities of Croatian Catholic missions are also of great signi-
ficance for the Croatian community in Germany. They recognised the preservation of 
the Croatian language and culture as an important mission. At the local level too, 
Croatians began organising themselves as such in the 1980s. After the war broke our 
in Croatia in the 1990s many Croatians from Germany volunteered to serve in the 
Croatian police and army, while others gave their wholehearted support to the home-
land by gathering humanitarian and financial aid. Today, however, one can sense di-
sappointment among the average emigrant in Germany with the situation in the ho-
meland and the lack of appreciation for their contribution in the war and in establishing 
an independent Croatia. A feeling of impermanence and a hope for a return have re-
sulted in a frequent sense of insecurity. And, Croatia has not succeeded in demonstra-
ting its will to offer a quality strategy for the return of young Croatians from abroad 
to the homeland with the aim of their assistance in the construction and development 
of a democratic society. Over recent years, however, the situation is gradually chan-
ging.
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Resúmen

INSEGURIDAD DE LOS TRABAJADORES 
CROATAS EN ALEMANIA

A partir de 1968 se inicia un gran éxodo de trabajadores croatas hacia Alemania, tras 
el acuerdo yugoslavo-alemán por el cual Alemania resolvía su problema de falta de 
mano de obra, y la ex-Yugoslavia solucionaba la cuestión del desempleo y al mismo 
tiempo obtenía un beneficio económico con la exportación de mano de obra. Sin 
embargo, ocurría muy a menudo que la estadía temporaria se transformaba en perma-
nente. En efecto, muchos trabajadores croatas decidían quedarse en Alemania porque 
sus hijos habían nacido allí y también por haberse acostumbrado a vivir en un país 
ordenado con determinados estándares. Con su llegada a Alemania, los inmigrantes 
croatas trajeron consigo su cultura, sus costumbres y sus hábitos. En este país, un 
papel muy importante lo desempeñaban las misiones católicas croatas, porque con su 
labor contribuyeron a conservar el idioma y la cultura croatas. A partir de los años 
ochenta, los croatas de Alemania también comenzaron a nuclearse a nivel local bajo 
el prefijo croata. En los noventa, cuando estalló la guerra en Croacia, muchos de ellos 
se alistaron como voluntarios en la Policía y en el Ejército Croata, mientras que el 
resto se dedicó a asistir a su madre Patria con ayuda humanitaria o financiera.
Hoy en día, sin embargo, la situación es diferente; los inmigrantes croatas radicados 
en Alemania están desilusionados con la situación en Croacia y además se sienten 
defraudados porque nadie les reconoce suficientemente sus méritos en la defensa y la 
creación de la República de Croacia. La sensación de permanencia provisoria en el 
extranjero y la esperanza en el retorno, generaron un sentimiento de inseguridad. 
Sumado a esto, Croacia no mostró la suficiente voluntad ni ofreció una estrategia 
adecuada para incentivar el retorno de los jóvenes croatas del exterior, para que con-
tribuyesen al desarrollo de una sociedad democrática. En los años más recientes, las 
condiciones están mejorando un poco.
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Ante Lau{i}

RAZVITAK HRVATSKE ZAJEDNICE
U VENEZUELI

Razvitak hrvatske zajednice u Venezueli, koja danas ima oko 5000 `itelja, 
potakli su u drugoj polovici XX. stolje}a ve}inom politi~ki emigranti, koji su 
se doselili u tu karipsku zemlju uglavnom iz talijanskih izbjegli~kih logora 
nakon 1955. godine · Rije~ je o mladim ljudima primoranim na izbjegli{tvo, 
posebice iz Like i Dalmacije · Za vrijeme Domovinskog rata hrvatska zajed-
nica u Venezueli bila je iznimno anga`irana u pomo}i Hrvatskoj i ~ijim je 
aktivnim politi~kih zalaganjem Parlament Venezuele dao podr{ku Hrvatskoj 
u borbi za samostalnost ve} 9. listopada 1991., tj. samo dan nakon {to je 
Sabor Republike Hrvatske odr`ao povijesnu sjednicu 8. listopada 1991. kada 
je donesena Odluka o prekidu svih dr`avnopravnih odnosa Republike Hrva-
tske s biv{om dr`avom SFRJ 

U dugoj povijesti hrvatskog iseljeni{tva, koju poznajemo po razli~itim smjerovima 
kretanja iseljenika i naseljavanja na svim kontinentima, vladala je jedna zakonitost 
imanentna ne samo Hrvatima nego i ostalim selidbenim narodima i narodnosnim 
skupinama. Dolaze}i u novu, useljeni~ku sredinu, stvarali su zajedni{tvo i ~vrstu su-
radnju u svim mogu}im oblicima, navlastito u spontanoj organizaciji uzajamne pomo}i. 
Klica budu}ih potpornih dru{tava u svim iseljeni~kim zajednicama le`i ba{ u `ivotnoj 
nu`di i vjerskoj tradiciji Hrvata tj. Bo`jem, dru{tvenom i ljudskom naputku “Pomozi 
bli`njemu svomu”. Gotovo istodobno s ovim, karitativim, mo`e se s pravom re}i, te-
meljnim oblikom iseljeni~kog udru`ivanja, iseljeni~ka se zajednica homogenizirala i 
razvijala zahvaljuju}i potrebi stvaranja i drugih oblika institucionalnoga dru{tvenog 
okupljanja. Valja, me|utim, istaknuti da je u svemu tome Katoli~ka crkva bila i osta-
la inicijator, promicatelj i budni ~uvar svekolikog kako duhovnog, tako i kulturnog i 
inog `ivota me|u Hrvatima u njihovim iseljeni~kim zajednicama. U onim pak sredi-
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nama gdje Crkva nije bila nazo~na u samom po~etku doseljavanja, biskupi i redovni~ki 
crkveni poglavari slali su za iseljenicima misionare ili su pak sami iseljenici odgajali 
vlastite sve}enike. Na primjeru hrvatske iseljeni~ke zajednice u Venezueli nalazimo 
najrelevantnije upori{te za gore izre~ene navode.
Zajednica venezuelskih Hrvata nije toliko brojna kao primjerice zajednice njihovih 
sunarodnjaka u drugim iseljeni~kim kolonijama na ameri~kim kontinentima, a niti 
vidljivi po~eci nastajanja hrvatske iseljeni~ke zajednice u Venezueli ne se`u u tako 
daleku pro{lost. Dobri poznavatelji hrvatskog iseljeni{tva sla`u se u procjeni da se 
danas mo`e govoriti o broju od oko 5 000 venezuelskih Hrvata koji u najve}em broju 
obitavaju u Caracasu, zatim u Maracaibu, Valenciji i u jo{ ponekim manjim mjestima. 
Dodu{e, Hrvati su kao mornari doticali obale Venezuele i drugih karipskih prostora 
jo{ u XV. stotlje}u, ali ustanoviti kada je uspostavljena neposredna veza izme|u Hr-
vata i Venezuele zasad nije mogu}e. Na doti~no pitanje Mirko San~evi} na jednome 
mjestu odgovara: “Kad bi pri~e o prisutnosti Hrvata kao mornara i otkriva~a novog 
kontinenta bile istinite, onda bi prvi kontakti izme|u Venezuele i Hrvata datirali od 
samog otkri}a Novoga svijeta, jer su tada stupili na tlo Venezuele Kristofor Kolumbo 
(1498.) te Alfonso de Ojeda i Americo Vespucci (1499.). No za to nemamo dokaza, a 
nemamo dokaza ni evidencije o dodiru Hrvata i Venezuele sve do posjeta Hrvatskoj 
1786. prete~e i prvoborca za nezavisnost Venezuele i Latinske Amerike, gen. Francisca 
de Mirande.” Ako svemu ovome pridodamo i podatak da je uo~i Drugoga svjetskog 
rata u Venezueli bilo samo 200 hrvatskih useljenika i da su poslije Hrvata u Kolumbiji 
~inili najmanju hrvatsku zajednicu na ju`noameri~kom kontinentu te da njihove 
me|usobne veze nisu uop}e postojale, nego tek nakon dolaska poslijeratne hrvatske 
emigracije, nedvojbeno se name}e zaklju~ak da za~etke i nagli uspon u razvoju hrva-
tske zajednice u Venezueli valja tra`iti u vremenu neposredno nakon Drugoga svjetskog 
rata. Naime, potkraj prve polovice 1947. pa do po~etka 1948. po~eo je IRO (Interna-
tional Refugee Organization), poslije preimenovan u UNHCR (United Nations High 
Comission for Refugees), u manjim vremenskim razmacima prebacivati ne{to brojnije 
skupine Hrvata iz Austrije i Italije u Venezuelu. To je tzv. plansko preseljavanje ~esto 
prakticirano u povijesti iseljeni{tva i migracija op}enito. Ti su Hrvati do{li unutar 
velikog iseljeni~kog vala iz Zapadne Europe nakon Drugoga svjetskog rata zajedno s 
drugim raseljenim licima i izbjeglicama (displaced persons): Ma|arima, {panjolskim 
republikancima, Poljacima, @idovima, Ukrajincima... i smatraju se najve}im dijelom 
politi~kim emigrantima. Sve}enik Tomo Markovi}, koji je bio me|u pristiglim Hrva-
tima u tom razdoblju, priop}uje nam da se u trima grupama Hrvata pristiglih iz Austrije 
i u jednoj iz Italije u Venezueli udomilo oko 260 osoba, pri ~emu je najvjerojatnije da 
je u nekim slu~ajevima prebrojavao samo glave obitelji i da su se te grupe “morale 
snalaziti kako su znale”. Vjerodostojniji je onaj navod M. San~evi}a u kojem stoji da 
su godine 1957. “prikupljene oko 502 adrese na{ih samaca i glava obitelji, te se 
ra~unalo da je, uz one nezabilje`ene, bilo tada oko 1 500 Hrvata u Venezueli. Naravno, 
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broj se prispjelih Hrvata u deset godina izme|u 1947. i 1957. pove}ao te bi se moglo 
ocijeniti da je godine 1947./1948. prispjela u Venezuelu barem polovina toga broja, 
recimo, oko 800 Hrvata, uklju~uju}i `ene i djecu”. 
U samom po~etku prilagodba useljenika novoj sredini bila je malo te`a, ali kako su 
novodo{ljaci s vremenom ovladavali kastiljskim jezikom, snala`enje bija{e lak{e. Oni 
najmla|i bez profesije u~ili su razne zanate, a oni koji su ve} posjedovali kvalifikacije 
lako su nalazili radna mjesta ili se pak odva`ili na osnivanje vlastitih radionica i manjih 
poduze}a. Mnogi su dobili namje{tenja i ku}ni smje{taj uz pomo} Hrvata koji su se 
ranije doselili ili onih koji su bili imu}niji i dru{tveno utjecajniji.
Drugi poslijeratni val hrvatskih izbjeglica i doseljenika uglavnom iz Italije pristi`e u 
Venezuelu otprilike po~etkom 1955. Rije~ je o mladim ljudima primoranim da napu-
ste svoja ognji{ta, posebice ona u pasivnim dinarskim kr{kim krajevima Like, Dalma-
cije (njezina priobalja, Zagore i otoka).

Heterogene skupine useljenika

No, valja spomenuti da su poslijeratne hrvatske useljenike u Venezueli ~inile prili~no 
heterogene skupine. Jedna doseljeni~ka skupina Hrvata bila je ona iz naftne struke, 
privu~ena dobro pla}enim stru~nim mjestima u naglo rastu}oj naftnoj industriji; dru-
gu su ~inili hrvatski radnici koji su se za vrijeme rata i pora}a na{li u Belgiji, Francu-
skoj, Njema~koj i Austriji; potom skupina Hrvata izbjeglica na zapad koji su pre`ivjeli 
Bleibur{ku tragediju i kri`ne putove; skupina izbjeglica iz Italije, Austrije, Ma|arske 
i ̂ e{ke; skupina @idova koji su za vrijeme rata izbjegli u talijansku okupacijsku zonu, 
u Italiju i [panjolsku, te oni koji su emigrirali u Izrael i potom se nastanili u Venezue-
li. Unato~ toj raznolikosti u nacionalnom i politi~kom smislu svi su oni bili gorljivi 
pobornici i prista{e slobode, demokracije i samosvijesti hrvatskoga naroda, izuzev{i 
tek ne{to fa{isti~ki orijentiranih izbjeglica iz Istre, Zadra i Rijeke. Tek kada je sa 
skupinom na{ih sunarodnjaka iz Italije u Venezuelu stigao i sve}enik Tomo Markovi} 
17. velja~e 1948., zapo~inje organizirano okupljanje me|u hrvatskim doseljenicima u 
Venezueli. Godine 1949. (7. kolovoza) odr`ana je osniva~ka skup{tina Caritas Croata 
na inicijativu Frane Mileti}a, Matije Krizmani}a, Josipa Seilera i Ljube Markovi}a u 
Colegio San Ignacio pod vodstvom oca Markovi}a. Bio je to prvi organizacijski korak 
oko okupljanja Hrvata doseljenika u Venezuelu. Jo{ prije toga, pi{e o. Tomo “Nu`da 
nas ponukala, da smo ve} od samog po~etka pomi{ljali na osnutak Dru{tva, kog smo 
okrstili Dru{tvo Hrvata u Venezueli, a na {panjolskom Asociación Croata de Venezue-
la. Na poslanu zamolbu za odobrenje Dru{tva, Ministarstvo unutarnjih poslova Ve-
nezuele 13. listopada 1949. odobrava osnivanje Dru{tva i potvr|uje njegova pravila. 
Caritas Croata odmah se uklju~uje u novoosnovano Dru{tvo i predaje mu svoju skrom-
nu imovinu.”
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To }e se dru{tvo, stoji, uz ostalo, u njegovim temeljnim na~elima, “od po~etka, bez 
ikakvog kolebanja zauzimati za vanpoliti~ki i izvanstrana~ki stav da okupi doista sve 
Hrvate, bez obzira kojoj oni stranci pripadali, samo ako bezuvjetno i iskreno ispovije-
daju jedno, a to je: dr`avnu i narodnu suverenost za Hrvate...”. Dru{tvo je djelovalo 
od 1949. do 1972. godine.
Ve} na prvoj odborskoj sjednici Dru{tva (11. sije~nja 1950.) dogovoreno je da se na|e 
pogodno zemlji{te za gradnju dru{tvenog Doma. To je ostvareno dosta godina kasnije 
(1962.) kupnjom vlastite, hrvatske ku}e koja dobiva ime: Hogar Croata – Hrvatski 
dom, u ~ije se prostorije preselio kulturni i zabavni ̀ ivot jednoga ve}eg dijela hrvatske 
skupine u Caracasu.
Godine 1958. stvorena je nova udruga pod nazivom “Hrvatski odbor za Venezuelu” 
(HOZ) ili {panjolski “Comité Croata de Venezuela” (CCV). Potom slijedi osnivanje 
novih dru{tava: “Hrvaski Venezuelski Centar”; dru{tvo “Hrvatska ̀ ena”; “Novo dru{tvo 
Hrvata u Venezueli” (utemeljeno 1972.); “Hrvatska mlade` u Venezueli”; “Dru{tvo 
Katarina Zrinska”; dva nogometna kluba “Croacia” u Caracasu i Valenciji i zacijelo 
najzna~ajnija Hrvatska katoli~ka zajednica (Misión Católica Croata) kojoj pripada 
op{irnije tuma~enje njezina nastanka, razvoja i postojanosti. Vijesti na hrvatskom je-
ziku prenosio je “Hrvatski radio-sat” u sastavu venezuelskog Katoli~kog radija “La 
Voz de la Patria”, te “Hrvatska subotnja {kolica”. Od godine 2003. u Caracasu djeluje 
kulturna udruga venezuelskih Hrvatica “Asociación Cultural de Damas Croatas de 
Venezuela” za koju se s pravom mo`e re}i da je to zna~ajna hrvatska profesionalna 
udruga koja radi na {irenju hrvatske kulture ne samo me|u mla|im pripadnicima hr-
vatskih Venezuelaca nego i Venezuelaca op}enito.
Ve} u prvim danima osnutka Dru{tva osje}ala se potreba za jednim glasilom, koje se 
pojavilo u travnju 1952. pod imenom “Vjesnik Dru{tva Hrvata u Venezueli”. Ostala 
glasila stvarana u zajednici tijekom tridesetogodi{njeg razdoblja do`ivljavala su sta-
novite prekide i obnavljanja kao: “Na{a obnova” (glasnik Hrvatske katoli~ke zajedni-
ce), “Vijesti za Hrvate u Venezueli”, poslije (1965.) preimenovan u “Centro Croata 
Venezolano”; “Noti Croacia de Venezolano”. Ta su glasila revno pratila hrvatsku zbi-
lju ne samo me|u na{im iseljenicima u Venezueli nego i najva`nije doga|aje hrvatske 
dijaspore op}enito kao i one u mati~noj domovini Hrvatskoj.

Borba za hrvatsku dr`avnu neovisnost ujedinila Hrvate u Venezueli

Daleko bismo oti{li nabrajaju}i sve unutarnje i me|unarodne uspjehe koje je hrvatska 
zajednica u Venezueli ostvarila u svojoj {ezdesetogodi{njoj postojanosti. Me|utim, 
nije sve bilo veselo i uspje{no. Godine 1972. zajednica se podijelila u dvije skupine. 
Razlog ovom razdvajanju me|u sunarodnjacima bilo je zatvaranje Hrvatskog doma, 
sredi{njeg okupljali{ta hrvatske zajednice. To neslaganje trajalo je vi{e od 15 godina 
i ostavilo je duboku pukotinu u dru{tvu. Tada su se venezuelski Hrvati razdijelili u 
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dvije grupe. Jedan dio na{ih sunarodnjaka u{ao je u Centro Croata Venezolano, a 
drugi dio na{ih ljudi nastavio je djelovati u Asociación Croata de Venezuela. Znatan 
broj pojedinaca priklju~io se drugim organizacijama izvan ovih dviju udruga. U svakom 
slu~aju, razlozi koji su doveli do zatvaranja Doma drasti~no su ugrozili jedinstvo 
Hrvata u Venezueli. Nikada vi{e ova zajednica nije bila jedinstvena u ostvarivanju 
zajedni~kih ciljeva. Jedina je iznimka bilo dru{tvo “Juventud Croata de Venezuela” 
osnovano 1977. Rije~ je o folklornoj grupi koja je u 25 godina neprekidnog rada na 
mnogim svjetskim susreti{tima folklora{a pokazivala bogatstvo hrvatskog folklora i 
uspjela ujediniti Venezuelce hrvatskog podrijetla, zanemaruju}i njihova neslaganja 
glede zatvaranja Hrvatskog doma godine 1972. Bila je to dru`ina koja je godine 1985. 
na VI. Folklornom festivalu Venezuele zauzela prvo mjesto me|u 20 nacionalnih 
grupa; plesala je pred ~etvoricom venezuelskih predsjednika; sudjelovala u “Juegos 
Panamericanos de Caracas” (1987.) i bila je sudionica na II. Svjetskom zboru Hrvatske 
mlade`i u Torontu (1987.).
Unato~ spomenutom raskolu iz 1972., pripadnici hrvatske zajednice opet su se nalazi-
li u zajedni{tvu kada se trebalo pokazati javno prema domovini i svijetu. Tako je na 
po~etku Domovinskog rata u organizaciji Branka Jordasa i \ur|ice Hrgeti} me|u 
tamo{njim Hrvatima prikupljeno vi{e od 120 000 dolara (ne ra~unaju}i osobne dopri-
nose rodbini i prijateljima). Tako|er, za vrijeme Domovinskog rata hrvatska zajednica 
u Venezueli putem diplomatskog lobbyja uspjela je da venezuelski Parlament bude prvo 
svjetsko tijelo koje je dalo svoju podr{ku Hrvatskoj u borbi za samosvojnost. Bilo je to 
9. listopada 1991., dakle samo dan nakon {to je Hrvatski sabor donio odluku o raski-
danju svih dr`avnopravnih veza sa SFRJ. Taj je ~in mo`da najva`nije politi~ko ostva-
renje {to ga je hrvatska iseljeni~ka zajednica Venezuele postigla u svojoj povijesti.
Danas u Venezueli postoji jedna zajednica ra{trkana po ~itavom teritoriju zemlje. Iako 
broj~ano relativno malena, njezini su ~lanovi prisutni na raznim profesionalnim 
podru~jima i u svim djelatnostima Venezuele. Spomenut }emo najzna~ajnije `ivu}e 
osobe koje se di~e svojim hrvatskim podrijetlom i radom. Poduzetnici: Josip Arvay, 
Stanko Brozovi}, Josip ^upi}, Ante Perica, Ivan Rube{a i Juan Te`ak; poljoprivred-
nici: Ivan Ivankovi}, Stipe Leg~evi} i Ivan Sekuli}; druge djelatnosti: Milka ^ulina 
(miss Venezuele 1992.), Miroslav Dobrin (atletski trener), Marija \uri} (sutkinja), 
Aura Fur~i} (novinarka, koja je dobila nagradu “Príncipe de Asturias” za novinarstvo, 
koju joj je uru~io {panjolski kralj. To je odli~je svjetskog zna~enja na razini Nobelove 
nagrade za {panjolski jezik. (Gospo|a Fur~i} tako|er je bila venezuelska vicemini-
strica za turizam); profesorica Anica Markon, Mirko Markov (admiral i viceministar 
obrane), Ljubo i Tomas Markovi} (sve}enici), Zdenko Morovi} i Danijel Nikolac 
(~lanovi dr`avne nogometne reprezentacije), Spasoje Pra{elj (pisac), Edo Pra{elj (di-
rektor naftnog poduze}a PDVSA i viceministar ruda), Juan Vicente Scheuren (filmski 
re`iser), Gabrijela [pani} (glumica), Stanko @up~i} (pisac) i mnogi drugi. 

Lau{i}: Razvitak hrvatske zajednice u Venezueli
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Summary

DEVELOPMENT OF CROATIAN
COMMUNITY IN VENEZUELA

There are currently some 5,000 Croatians living in Venezuela, dispersed across the 
breadth of the country. There was a sharp growth in the development of the Croatian 
community in Venezuela immediately after World War II, when Croatians came to 
Venezuela for the most part as political émigrés.
1955 saw the beginning of the second wave of Croatian immigrants and settlers, most 
coming to Venezuela from Italy. They were young people forced to abandon their 
homes, especially those in the passive Dinaric karst areas of the Lika and Dalmatia 
regions.
The organised gathering of Croatian immigrants to Venezuela in spiritual and patriotic 
association started with the arrival, in 1948, of chaplain Tomo Markovi}. The inaugu-
ral assembly of Caritas Croata was held the next year. The association was active 
until 1972, when there was a split in the Croatian community, after which the activities 
continued in two separate organisations. Nevertheless, in spite of the division, the 
members of the Croatian community once again found themselves united when their 
patriotism was called upon for the homeland and the world. During the Homeland War 
of independence the Croatian community in Venezuela lobbied the diplomacy and 
succeeded in having the Venezuelan Parliament be the first to give its support of 
Croatia in its struggle for independence. It did so on 9 October 1991, just one day 
after Croatian Parliament voted for independence. It is perhaps the most important 
political goal ever achieved by the Croatian community in Venezuela.
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Resúmen

DESARROLLO DE LA COMUNIDAD
CROATA DE VENEZUELA

Hoy en día, en Venezuela viven aproximadamente 5.000 croatas dispersos por todo 
su territorio. La comunidad croata en Venezuela creció repentinamente en número al 
final de la Segunda Guerra Mundial, cuando los croatas llegan a este país sudameri-
cano mayormente como emigrantes políticos. A comienzos de 1955 se inicia una se-
gunda ola posbélica de refugiados políticos e inmigrantes croatas que arriban a Ve-
nezuela en su mayor parte procedentes de Italia. Se trataba básicamente de personas 
jóvenes que se vieron forzadas a abandonar sus hogares, especialmente las de las re-
giones dináricas rocosas y más inhóspitas de Croacia como Lika y Dalmacia. A partir 
del año 1948, con el arribo del capellán Toma Markovi}, los inmigrantes croatas en 
Venezuela comienzan a reunirse organizadamente para recibir asistencia espiritual y 
también por razones patrióticas. Ya al año siguiente fundan el Caritas Croata, que 
actuó hasta 1972, fecha en que se produjo una división en el seno de la comunidad 
croata, dando lugar a dos instituciones que continuaron funcionando separadamente. 
No obstante esta división, la comunidad croata de Venezuela se unió nuevamente y se 
mostró absolutamente solidaria cuando hubo que defender a Croacia durante la Guer-
ra Patria. Difundiendo la verdad sobre la justa causa croata y haciendo lobby diplomáti-
co, consiguió que el Parlamento Venezolano haya sido la primera institución interna-
cional que apoyara a Zagreb en su lucha por la independencia. Eso sucedió el 9 de 
octubre de 1991, es decir sólo un día después de que el Parlamento Croata haya toma-
do su decisión. Probablemente éste sea el mayor logro político que haya obtenido en 
su historia la comunidad croata de Venezuela.

Lau{i}: Razvitak hrvatske zajednice u Venezueli
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An~i Fabijanovi}

HRVATSKO – ARGENTINSKI ARHIVIST 

Ro|endan Zlatka Aurelia Tanodija, 1. rujan, progla{en je Danom arhivista 
Ju`ne Amerike kao po~ast znamenitom hrvatskom znanstveniku, stru~njaku 
i pedagogu – utemeljitelju suvremene arhivistike Ju`ne Amerike · Uz zna~ajne 
prinose u arhivistici koji dose`u 155 bibliografskih jedinica, ostvario je 
zapa`ene rezultate i u srodnim disciplinama koje se bave ba{tinom, te napisao 
temeljne ud`benike arhivistike i gotovo 30 godina (1959. - 1986.) bio direktor 
Argentinskog dr`avnog arhiva · Tanodi je odlikovan ^asnom medaljom za-
sluga Peruanskog generalnog arhiva u ime tamo{nje Akademije znanosti pri-
godom proslave 185-te obljetnice nezavisnosti Republike Peru, koja mu je 
uru~ena u njegovu domu u Córdobi 

Ima u hrvatskoj povijesti znatan broj velikih ljudi koji su svoje znanje, umije}e i 
sposobnosti afirmirali daleko od domovine. Jedan od takvih je i Zlatko Tanodi, ~ovjek 
~iji je `ivot poput avanturisti~kog filma. On je sam za sebe rekao da je ~ovjek dviju 
domovina. O prepoznavanju Tanodijeva povjesni~arskog i arhivisti~koga rada u da-
lekom svijetu, gdje se dokazao kao vrstan stru~njak, svjedo~e brojna priznanja koja 
je dobio. Zlatko Aurelio Tanodi odlikovan je, uz ostala presti`na odli~ja, i ^asnom 
medaljom zasluga Peruanskog generalnog arhiva u ime tamo{nje Akademije znanosti, 
u prigodi proslave 185. obljetnice neovisnosti Republike Peru u gradu u kojem Tano-
di `ivi - Córdobi (Argentina). No, najve}e je priznanje ono od prije pet godina, kad je 
ro|endan argentinskog akademika Zlatka Aurelija Tanodija, a to je 1. rujna, progla{en 
Danom arhivista Ju`ne Amerike. Rije~ je o zaista velikoj po~asti znamenitomu hrva-
tskom znanstveniku, stru~njaku, pedagogu i dragom u~itelju, koji je utemeljio suvre-
menu arhivistiku u Ju`noj Americi.
Za povratak iz zaborava u Hrvatskoj pobrinuli su se u Hrvatskoj matici iseljenika, pa 
je tako ravnateljica HMI-a gospo|a Danira Bili} akademiku Tanodiju uputila ~estitku 
za ro|endan sa `eljama za dobro zdravlje. Uz Mati~inu ravnateljicu, ka`imo i to, 
najbolje `elje za ro|endan, uputio je Tanodiju i predsjednik Hrvatskog doma u Cór-
dobi gospodin Cristian Sprljan. Zaustavimo se ovdje na ~estitci gospo|e Danire Bili}: 
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@ivotni put od Huma, preko Zagreba, potom tragika i patnja egzila, okrunjen je 
vi{estrukim profesionalnim uspjehom i plodovima u kojima u`iva 94-godi{nji Zlatko 
Aurelio Tanodi u Córdobi sa svojom obitelji, djecom i unucima, me|u ostalim, stoji 
u ~estitci ravnateljice Hrvatske matice iseljenika.
Krenimo sada u pro{lost i promotrimo `ivotni put dr. Tanodija. Glas o njemu kao vr-
snom povjesni~aru i arhivistu prvi je po~eo {iriti njegov kolega po struci Cesar Gutié-
rrez Muñoz. Bilo je to daleke 1974. godine, kada se spomenuti arhivist i povjesni~ar 
na{ao na Prvom arhivisti~kom te~aju u organizaciji Zlatka Tanodija. Zanimljivo je 
napisao direktor visoke interameri~ke arhivisti~ke ustanove Estrada, a prenio 
povjesni~ar znanosti HAZU Kre{imir ^vrljak u svojemu sjajnom eseju o Tanodiju, 
“da je Muñoz u ulozi promotora sje}anja svih onih kojima je poznat sudbinski hirovit 
i doslovce pustolovni `ivotni put dr. Zlatka Tanodija”.
Prije negoli opi{emo taj put, ka`imo jo{ da je upravo re~eni Muñoz zamolio Tanodija 
da za Mundo Archivístico iz 1984. (Lima) priredi autobiografsku crticu. Kako pi{e 
povjesni~ar znanosti iz HAZU ^vrljak u svojoj recenziji o slavnom arhivisti, “Tanodi 
je bio vrlo introvertiran, ali ipak nije odbio Cesarovu molbu u povodu 70. obljetnice 
`ivota pisati o sebi”. Zato su i ostale te crtice sje}anja koje su nama danas dragocjene. 
Naime, osobe poput dr. Tanodija zaslu`uju punu pozornost i divljenje, ovdje i danas, 
u Hrvatskoj, ali i u svijetu. 
Zlatko Tanodi ro|en je 1. rujna 1914. u Humu. Svoje rano djetinjstvo (u spomenutoj 
autobiografiji koju }emo ovdje razlo`iti) ne opisuje preve} opse`no, pa vrlo brzo 
prelazi na svoje srednjo{kolsko obrazovanje u Vara`dinu. On taj grad do`ivljava mir-
nim, a vrlo brzo mu “pogled zastaje pred bogatim municipalnim arhivom”. Presudni 
su bili doticaji s prof. Adolfom Wissertom koji poma`e mladom Tanodiju da se pro-
fesionalno odredi, pa ga je i prije odlaska na studij u Zagreb privolio za istra`ivanje 
povijesti grada Vara`dina. Sam Tanodi posljednje godine koje je proveo u 
srednjo{kolskom internatu do`ivljava kao zrenje, ali ne do kraja, jer je zbunjen brojnim 
i adolescentskim i filozofskim pitanjima (kao npr. tko smo, kamo idemo...) na koje jo{ 
ne nalazi odgovora. U Zagrebu ne nalazi odgovore me|u kolegama studentima, ali u 
tome uspijeva mnogo vi{e kod otaca isusovaca. Ve} tada su istina, sloboda i pra{tanje 
pro`imali njegovo bi}e koje je te`ilo k ljubavi i sno{ljivosti prema svima. Takav je bio 
i ostao! Posebno se na Filozofskom fakultetu zbli`io s profesorom Mihom Baradom, 
koji je radio na katedri za pomo}ne povijesne znanosti. Nakon studija Tanodi se najprije 
zaposlio u Gradskom arhivu u Vara`dinu, a dr`i i nastavu u Franjeva~koj gimnaziji. 
Upravo na preporuku prof. Barade prelazi 1940. u Nacionalni arhiv Hrvatske u Zagre-
bu. Ipak, i dalje radi na istim poslovima kao i prije: srednjovjekovnim dokumentima. 
Nije ga povukao vihor rata pa se Tanodi mogao posvetiti produbljivanju znanja iz 
arhivistike, paleografije i diplomatike. Uza sve to inspicira po arhivima {irom Hrvatske, 
a u me|uvremenu doktorira iz povijesti. Doktorski rad bio je naslovljen Zagreba~ka 
Zlatna Bula, a obranio ga je 1944. godine.
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Potkraj rata Tanodiju se pru`a nova prigoda, jer prof. Barada nije dvoumio upravo 
njega predlo`iti za svoga nasljednika na katedri za pomo}ne povijesne znanosti na 
Filozofskom fakultetu. Bila je to, naravno, potvrda Tanodijeve stru~nosti, sve je bilo 
u redu na fakultetu, ali... Evo {to o tom, prijelomnom trenutku pi{e povjesni~ar zna-
nosti Kre{imir ^vrljak, a tragom Tanodijeve autobiografije: “Odjednom je prokrvario 
na mjestu na kojem je uvijek bio ranjiv. Nastupom tre}e diktature, pobojao se za svoju 
slobodu. Doskora se odlu~uje za krucijalni `ivotni korak, a da tome nije prethodio 
konkretan i neposredan povod: iseliti se iz domovine i {to prije pripremiti dolazak 
supruge i k}eri. Nije dakle pobjegao pred batinama ili samicom nego pred politi~ko-
ideolo{kom isklju~ivo{}u koja se poput more slijegala na Tanodijevu duboko razvije-
nu i visoko izra`enu individualnost. ^vrljak, nadalje, pi{e: “Odluka je pala da to bude 
ve} jedne hladne no}i u studenom 1945. Nada u skora{nji ̀ ivot u slobodi i demokraciji 
nadja~ala je strah od pogibelji za `ivot pri prijelazu austrijske granice...”
Dalje slijede doga|aji poput onih na filmu. Zavr{ava u zatvoru zbog ilegalnog prelaska 
granice, ali uskoro se uspijeva upisati na Pravni fakultet, zatim upoznaje Zemaljski 
arhiv [tajerske, a u njemu se ra|a ideja o formiranju arhiva hrvatskih iseljenika. Od-
lazi u Strasbourg, gdje upoznaje franjevce koji mu omogu}uju dodatno napredovanje. 
Upravo mu jedan franjevac, dr. fra Karlo Bali}, predla`e odlazak u Italiju “jer }e biti 
od koristi na papinskom Sveu~ili{tu Antonianum”.
Tako Tanodi opet ilegalno prelazi granicu, ovaj put prema Italiji! A tamo u Rimu 
izra|uje katalog za jednu biblioteku, poha|a predavanja iz arhivistike te bibliotekar-
stva... Zanimljiv je detalj da je Tanodi po rimskim bibliotekama istra`ivao odjeke re-
volucije godine 1948. u Hrvatskoj. ^ak je priredio i knjigu s tom temom, ali je nije 
uspio tiskati... Nedostatak novca jo{ je jednom sprije~io Tanodija u ostvarenju `elje 
za osnutkom arhiva za hrvatsku emigraciju. Ujedno ga Bali} ne uspijeva nametnuti 
kao stru~njaka za posao u vatikanskom tajnom arhivu ili u franjeva~kom arhivu. Zato 
Tanodi odlu~uje napustiti Europu i zaputiti se prema Argentini. A put do tamo i{ao je 
preko umobolnice! Naime, u mjestu Grugliasco blizu Torina, jedan dio ustanove za 
psihi~ke bolesnike slu`io je za izbjeglice u prebacivanju za Ameriku preko \eno-
ve...
Zanimljivo i vrlo zna~ajno mjesto ima Italija u Tanodijevoj autobiografiji. Tako 
povjesni~ar znanosti ^vrljak tvrdi da }e Tanodi Italiju, u pisanju autobiografije, sta-
viti na prvo mjesto kao zemlju u kojoj je stekao novo `ivotno iskustvo. Tu se, po 
vlastitim rije~ima, pribli`io latinskom mentalitetu koji ga je impresionirao svojom 
intuicijom, agilno{}u, ljudskom toplinom. Sve }e mu to dobro do}i za bolju prilagobu 
u argentinskom, latinskoameri~kom ambijentu.... Napu{ta Italiju, ka`e, u novoj boli 
za onim {to je ostavljao, ali zato s novom nadom u budu}nost.
U Argentinu Zlatko Tanodi dolazi u kolovozu 1948. godine vojnim transportnim bro-
dom koji je stavljen na raspolaganje Crvenom kri`u. Dolazi u svoju “drugu domovinu” 
i to u Buenos Aires. On, naravno, ne poznaje Argentinu, ali prije njega tamo je pristi-
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glo ve} mnogo Hrvata. Te{ko}e su na po~etku bile 
neminovne. Fra Bali} ga preporu~uje za posao, mno-
gi mu obe}avaju radno mjesto, ali od svih tih 
obe}anja - ni{ta. Tako se Tanodi na{ao u velikoj be-
sparici, a na njegove zamolbe za poslom u biblio-
tekama dobivao je odgovor: “@ao nam je”. 
Svjestan stvarnih osobnih ograni~enja pravoga za-
poslenja, Tanodi poha|a te~aj iz osnova ra~unovodstva 
i usput radi kao obi~ni tekstilni radnik. U Comodo-
re Rivadivu odlazi raditi u gra|evinsko poduze}e kao 
predradnik, a zatim odlazi na jug Patagonije. Godi-
nu dana kasnije, u studenome 1949., pokazuje na 
djelu koliko je snala`ljiv i prodoran. Povezuje se s 
Vi{im institutom za izu~avanje Patagonije, iznosi svoju ideju o arhivu kao pohranili{tu 
dokumenata od povijesnoga zna~enja. Tu bi, po njegovoj zamisli, trebala biti i audio-
vizualna gra|a na temelju sastanaka s poznatim, ali i obi~nim ljudima! 
O toj novoj prekretnici u Tanodijevu `ivotu pi{e najpouzdaniji Zlatkov biograf, 
povjesni~ar znanosti ^vrljak: “Do{ao je dan kad je Zlatko Tanodi dobio argentinsko 
dr`avljanstvo. Na jednoj od svojih samotni~kih {etnji po su{nim prostranstvima Pata-
gonije prignuo se i poljubio tlo zemlje koja mu se dotad, iskreno govore}i, nije poka-
zala suvi{e gostoljubivom. Taj }e cjelov, po vlastitim rije~ima, ponijeti dalje u `ivot 
kao znamen duhovne vjeridbe sa svojom novoustanovljenom domovinom.”

Nakon izbjegli~ke drame, u lipnju 1953., Tanodi po~inje predavati u Córdobi 

Sa unutarnjim prihva}anjem nove domovine Argentine, Tanodiju kao stru~njaku do-
lazi sretnije razdoblje obilje`eno novom energijom koja ga nadahnjuje za rad u struci. 
Stjecajem sretnih okolnosti na drugom kraju Argentine, u Córdobi, dr. Carlos A. Luque 
Colobres uspio je unijeti paleografiju i diplomatiku u program studija na katedri za 
povijest tamo{njeg Fakulteta za filozofiju, klasi~ne jezike i knji`evnost na Nacional-
nom sveu~ili{tu. Dr. Colobres je kao dekan bezuspje{no tragao za profesorom koji bi 
se prihvatio mjesta za dvije novoutemeljene discipline povijesnih znanosti sve dok 
nije nai{ao na Tanodija. Obojica su bila zadovoljna, prvi zato {to je na{ao pravoga 
profesora, drugi stoga {to je napokon na{ao radno mjesto po svojoj mjeri te naobraz-
bi i sposobnostima. 
Tanodi po~inje predavati u Córdobi u lipnju 1953. Struka ga brzo prepoznaje kao va`nu 
osobu. Afirmiraju}i se u struci s nagla{enom intelektualnom znati`eljom za svojom 
novom domovinom, dr. Tanodi uskoro osje}a prihva}anje argentinske sredine. Nekako 
u isto vrijeme stekli su se uvjeti da u Argentinu pozove i svoju obitelj! Tada po~inje 
tre}e razdoblje Tanodijeva `ivota i rada...

Zlatko A. Tanodi
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Ustrajnim znanstveno-istra`iva~kim i nastavni~kim radom dr. Tanodi, nakon {to je 
ostvario da mu obitavali{te bude u sklopu Sveu~ili{ta u Córdobi, od 1956. pa dalje, 
ostvaruje brojna vrijedna djela. Uz ostalo, predaje i srednjovjekovnu povijest, te uvod 
u povijesne znanosti. Uo~i {ezdesetih godina Tanodijev se znanstveno-istra`iva~ki i 
nastavni rad razvija u tri pravca: rad sa studentima i u~enicima, pripremni rad s nasta-
vnicima i vlastiti znanstveno-istra`iva~ki rad, kao i rad sa znanstvenim novacima. Rad 
sa znanstvenim novacima oduvijek je obo`avao, pa se tomu strasno i s velikom voljom 
posvetio. Koliko je bio sustavan i koliko je u njegovu radu bilo sustavnih rje{enja, 
pokazuje i podatak da je razradio program za sustavno upoznavanje arhiva. 
Zanimljivo je kako Tanodi reagira na neda}e u poslu. Jednom zgodom, nakon {to su 
mu javili da u arhivima u Córdobi postoje neki nedostaci, on odmah s mladim 
pomo}nicima postavlja “dijagnozu” postoje}e situacije - upozorava na nedostatak 
osposobljenoga kadra! Sve je to dovelo do toga da dr. Tanodi ustvrdi kako postoji 
potreba za otvaranjem arhivisti~ke {kole, a njegovom uporno{}u takva se {kola otvara 
ve} godine 1959. [kola je otvorena na Filozofskom fakultetu, a kao njen utemeljitelj 
i upravitelj Tanodi ju je zamislio kao institut. U po~etku je to bila jedina {kola u Ar-
gentini takvoga tipa, pa su se u njoj {kolovali stru~njaci za rad i koordinaciju djelovanja 
na podru~ju arhivistike, za savjetovanja i istra`ivanja. U po~etku je ta Tanodijeva {kola 
bila zadu`ena za arhivistiku ~itave zemlje, a tek poslije niknule su sli~ne {kole i drugdje, 
pa tako i u Buenos Airesu.
Poseban problem s novim stipendistima za takve arhivisti~ke {kole bio je novac. Nije 
ga bilo dovoljno za tu svrhu, ali su zato Arhivisti~ki dani, po~ev{i od 1969. godine, 
redovno odr`avani kao pou~ni seminari. @ele}i unaprijediti arhivistiku u Argentini, 
Tanodi se nastavio ustrajno zalagati da se takvi Arhivisti~ki dani seminarskog tipa 
organiziraju i ~e{}e - svake dvije godine. Na`alost, razdoblje izme|u tre}ih i ~etvrtih 
Dana… trajalo je punih 13 godina. Tanodi se nije dao smesti, pa je promicao uvijek 
nove ideje, kao npr. onu o jednotjednim te~ajevima za arhiviste. Ujedno slavni arhivist 
objavljuje brojne ~lanke, knjige, monografije. Sam Tanodi uvijek se `alio {to se nije 
mogao posvetiti istra`iva~kom radu onoliko koliko je to htio i ̀ elio. Jedno od zadu`enja 
koje ga je jo{ vi{e u tome ometalo, ali koje je bilo iznimno zna~ajno za razvitak arhi-
vistike, bilo je vo|enje CIDA-e od godine 1972. Rije~ je o Me|unarodnom centru za 
osnivanje i razvoj arhiva (Centro Interamericano de Desarrollo de Archivos). Nave-
deni Centar zaista je bio pravo ishodi{te razvoja arhivistike, pa se tu pod Tanodijevim 
rukovodstvom stvaralo mnogo zna~ajnih projekata: tiskala su se nastavna pomagala 
za te~ajeve, za savjetovanja i bibliografsku produkciju i sl.
Ve} {ezdesetih godina, to~nije 1963., dr. Tanodi zahvaljuju}i svojim iznimnim 
stvarala~kim naporima mo`e zbrojiti mnoge rezultate: iza njega je 31 godina rada za 
katedrama ju`no-ameri~kih sveu~ili{ta, 25 u vo|enju Arhivisti~ke {kole i 12 godina 
rada u CIDA-i.
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Na{ je junak znao da je njegov put izazovan, trnovit i zahtjevan, pa je u toj stvarala~koj 
energiji ujedno i zadovoljan jer je arhivisti~ka struka sve brojnija i obrazovanija. 
Uba{tinjenje argentinskog kulturnog i povijesnog naslje|a izvr{avaju mnogi njegovi 
biv{i u~enici i studenti, ali i suradnici, te kolege nastavnici. Tanodi je djelovao kao 
znanstvenik i predava~ diljem Ju`ne Amerike, pa i svijeta. Sudionikom je brojnih 
me|unarodnih arhivisti~kih simpozija. Ni~ega, a posebno ovako velikoga uspjeha u 
arhivistici, ne bi bilo bez obitelji – tako tvrdi Zlatko Aurelio Tanodi. Na prvo mjesto 
za dobivenu potporu stavlja svoju suprugu, ali je zna~ajan i podatak da se za biografiju 
dr. Tanodija pobrinula upravo njegova k}i – Branka Marija Tanodi. U toj biografiji 
velikog ju`no-ameri~kog arhivista i povjesni~ara Tanodija, Branka Marija nudi na uvid 
njegovo opse`no djelo: od 1939. godine, kada je tiskan “Najstariji dokument 
Vara`dinske povijesti”, pa do triju radova iz 1987. godine. Tu se spominje i 40 radova 
dr. Tanodija koji nisu tiskani, tako da Tanodijevu bibliografiju ~ini ukupno 155 biblio-
grafskih jedinica. Rije~ je o publikacijama koje nude tematski bogato {tivo s podru~ja 
povijesti i njezinih pomo}nih znanosti.
Sjetimo se ovdje jo{ jednom rasprave o Zlatnoj buli. To je bila Tanodijeva disertacija 
i ostavila je najljep{i trag na negda{nju radnu sredinu slavnoga arhivista i povjesni~ara. 
[teta je {to Hrvatski dr`avni arhiv ima samo jedan otisak Tanodijeve disertacije. U 
Nacionalnoj i sveu~ili{noj knji`nici u Zagrebu situacija bolja: tamo je pohranjeno 35 
njegovih bibliografskih jedinica.
Zanimljivo je da Tanodi nikada nije napustio teme iz hrvatske povijesti, makar je bio 
na tisu}e milja udaljen od hrvatske obale. Brojni su pak njegovi radovi prisutni u 
arhivisti~kim ~asopisima {irom svijeta. Iako je svojim pisanim radom najprisutniji u 
Argentini, u Córdobi, njegovi se radovi i dalje ~itaju i u Parizu, u Kölnu, u Be~u, i u 
Washingotnu... Tako njegovo djelo biva trajno utkano u arhivisti~ku struku, a Tanodi 
pisanjem i u visokoj `ivotnoj dobi dokazuje kako je arhivisti~ko nadahnu}e u njemu 
nepresu{no. Njegovo djelo je na ponos i slavu hrvatskoga i argentinskoga naroda, 
njegove domovine Hrvatske i drage mu druge domovine Argentine. 

Fabijanovi}: Hrvatsko - argentinski arhivist
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CROATIAN – ARGENTINEAN ARCHIVIST

Croatian archivist and historian Zlatko Aurelio Tanodi was presented the Peruvian 
General Archive’s Honourable Medal of Merit on behalf of the Peruvian Academy of 
Science. He received the decoration during the celebrations of the 185th anniversary 
of Peruvian independence held in Córdoba (Argentina), more precisely on 26 July 
2006. Dr. Zlatko A. Tanodi received the decoration in his home from Peruvian consul 
Dr. Raul Bre{ani Zavala in the company of a select group of prominent figures from 
Peruvian and Argentinean public life, representatives of the Croatian community in 
Argentina and his immediate family.
Zlatko Aurelio Tanodi received the Honourable Medal for his brilliant results as an 
archivist and for his meticulous work, often pioneering, in archive institutions and 
university departments in Argentina and in other South American countries.
Tanodi’s life began in Hum on 1 September 1914. During his years as a student at the 
University of Zagreb he became interested in the secretive world of archive materials 
in his Croatian homeland. In 1944 the young researcher wrote his doctoral thesis on 
Zagreb’s Golden Bull.
In the turbulence of World War II a doctoral thesis in the field of history brought Croat 
Zlatko Tanodi exile instead of a deserved career as a researcher. After the arduous road 
of the emigrant Tanodi found peace and freedom in South America, and his first jobs 
soon after arriving. Tanodi is the founder of modern archiving in Argentina and all of 
South America. He has achieved significant contributions in archiving and in related 
disciplines that deal with heritage. For almost thirty years, from 1959 to 1986, he was 
the director of the Argentinean national archives.
Five years ago Tanodi’s birthday was proclaimed South American Archivist’s Day in 
honour of this distinguished Croatian scholar, expert, pedagogue and dear teacher – the 
founder of modern archiving in South America.
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ARCHIVISTA CROATO – ARGENTINO

El archivista e historiador croata Zlatko Aurelio Tanodi ha sido condecorado con la 
Medalla de Honor al mérito del Archivo General del Perú por la Academia de Ciencias 
Peruanas con motivo de la celebración del 185 aniversario de la independencia de la 
República del Perú, en la provincia de Córdoba (Argentina), más exactamente el día 
26 de julio de 2006. El dr. Zlatko A. Tanodi recibió la condecoración en su domicilio 
en presencia de selectos representantes de la vida pública peruana y argentina como 
así también de la comunidad croata en la Argentina y de algunos familiares suyos, de 
manos del cónsul de la República Peruana, dr. Raúl Bre{ani Zavala. Zlatko Aurelio 
Tanodi se hizo acreedor a la Medalla de Honor por sus altísimos resultados en archi-
vística y por sus trabajos minuciosos – a veces de pionero – en institutos archivísticos 
y en cátedras universitarias – tanto en la Argentina como en otros países de Sudaméri-
ca. La trayectoria del dr. Tanodi se inició el 1ro. de septiembre de 1914 en Hum. En 
los días de estudiante en la Universidad de Zagreb se interesó por el mundo lleno de 
secretos que contenía el material de archivo de su Patria Croacia. A raíz de ello, el 
joven investigador escribió en 1944 su disertación para el doctorado intitulada “La 
Bula de Oro”. La disertación sobre un tema histórico en medio de la vorágine de la 
Segunda Guerra Mundial, en lugar de traerle una merecida carrera científica, al croa-
ta dr. Zlatko Tanodi le significó el exilio. Como expatriado en América del Sur, luego 
de un espinoso camino de emigrante, el dr. Tanodi encontró la paz y la libertad y muy 
pronto después de arribar a dicho continente, comenzó a trabajar. Tanodi es el funda-
dor de la archivística moderna en Argentina y en toda Sudamérica. Hizo aportes im-
portantes no sólo a la archivística, sino también a otras disciplinas afines, relacionadas 
con la herencia cultural. Durante casi treinta años (de 1959 a 1986) fue director del 
Archivo de la Nación Argentina. Hace cinco años, el 1ro. de septiembre, día del cum-
pleaños del dr. Tanodi, fué proclamado “Día del Archivista de América del Sur” en 
honor al famoso científico croata, al especialista, pedagogo y querido maestro-funda-
dor de la archivística moderna de Sudamérica. 
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Mladena Tkal~evi}

ZASLU@NI ARGENTINSKI PRAVNI 
POVJESNI^AR HRVATSKIH KORIJENA

U glavnom gradu Argentine Bo`idar Latkovi} (7. XII. 1911. Daruvar - 16. 
IX. 2006. Buenos Aires) je 1960. suosnivatelj i prvi predsjednik Hrvatskoga 
latinskoameri~koga kulturnoga instituta (Instituto Croata Latinoamericano 
de Cultura), u kojem je kao suradnik njegova ~asopisa Studia Croatica, pri-
lozima raznovrsne tematike neprocjenjivo pridonio promicanju hrvatske po-
vijesti i kulture u zemljama {panjolskoga govornoga podru~ja · Napose valja 
istaknuti Latkovi}eve prijevode s hrvatskoga na {panjolski jezik kultnih dje-
la nacionalne pravne povijesti poput Vinodolskoga zakonika iz 1288.

Bo`idar Latkovi} pripada onom nara{taju hrvatskih intelektualaca koji su platili dug 
burnom vremenu u kojem su `ivjeli, s godinom 1945. kao razdjelnicom izme|u do-
movinskoga i iseljeni~koga kruga. Rodio se 7. XII. 1911. u Daruvaru, realnu gimnaziju 
polazio u Zagrebu, gdje je 1930. maturirao i 1935. zavr{io pravni studij doktoratom. 
Polo`iv{i 1937. suda~ki ispit bio je imenovan suda~kim pripravnikom pri kotarskom 
sudu u Daruvaru. Potporom francuske vlade od 1938. studijski je boravio u Parizu, 
gdje je 1940. diplomirao na École libre des sciences politiques. Kao stipendist Hum-
boldtove zaklade usavr{avao se 1941. – 1942. na Sveu~ili{tu u Münchenu. Vrativ{i se 
u Zagreb bio je 1942. imenovan tajnikom u Ministarstvu vanjskih poslova, a 1943. 
docentom pri katedri narodne ekonomije Pravnoga fakulteta. Tijekom II. svjetskoga 
rata slu`io je kao domobranski poru~nik u Ministarstvu oru`anih snaga te se u svibnju 
1945. povla~i prvo u Austriju, a zatim u Italiju. Nakon boravka u izbjegli~kim logori-
ma uspijeva se 1947. iseliti u Argentinu. Ondje je u Buenos Airesu do kraja `ivota 
radio na administrativnim ~inovni~kim poslovima.
Podru~ja njegova interesa bila su poglavito sociologija, politi~ka ekonomija, ekonomska 
politika, sudbonosni doga|aji i ~injenice vezani uz II. svjetski rat i poratno razdoblje, 
te najposlije hrvatska pravna povijest. U po~etku je objavljivao priloge o agrarnoj po-
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litici, ekonomsko-politi~kim mjerama vlade mar{ala H. P. Pétaina 1940. godine, go-
spodarskom intervencionizmu, odnosima nacionalnih ekonomija, sociolo{kim temama, 
hrvatskom gospodarstvu, pravu industrijskoga vlasni{tva i prikaze knjiga u periodicima 
Hrvatska smotra (1937., 1941., 1942., 1943.), Ekonomist (1940., 1942.), Mjese~nik, 
glasilo Hrvatskoga pravni~koga dru{tva (1940., 1942.), Gospodarstvo (1942., 1943.). 
Istaknutiji mu je rad pod naslovom Korporativizam u francuskoj gospodarskoj i so-
cijalnoj knji`evnosti publiciran 1941. u tre}em broju Mjese~nika, glasila Hrvatskoga 
pravni~koga dru{tva, a 1945. u Zagrebu tiskana je zasebna knji`ica Hrvatsko narodno 
gospodarstvo. Za rata bio je i suradnikom u Hrvatskoj enciklopediji, ediciji zagreba~koga 
Hrvatskoga izdavala~koga bibliografskoga zavoda (HIBZ).
U Buenos Airesu je 1960., uz brata Radovana i nekolicinu istomi{ljenika, suosnivatelj 
i prvi predsjednik Hrvatskoga latinskoameri~koga kulturnoga instituta (Instituto Croa-
ta Latinoamericano de Cultura). Kao ~lan uredni{tva i dugogodi{nji suradnik njegova 
~asopisa Studia Croatica, mnogobrojnim je prilozima raznovrsne tematike pridonio 
promicanju hrvatske povijesti i kulture u zemljama {panjolskoga govornoga podru~ja. 
Napose valja istaknuti njegove prijevode s hrvatskoga na {panjolski jezik Vinodolsko-
ga zakonika iz 1288., spomenika staroga hrvatskoga obi~ajnoga prava, o sedamstotoj 
obljetnici 1988. (A setecientos años de la creación de la Ley de Vinodol. Studia Croa-
tica, 1988., broj 110; tiskano i kao poseban otisak), Polji~koga statuta, vrijednoga 
jezi~noga i pravnoga dokumenta za prou~avanje srednjovjekovnih dru{tvenih, gospo-
darskih i politi~kih prilika u Poljici (El Estatuto de Poljica: codificación medieval del 
Principado croata de Poljica. Buenos Aires 1995.) te s latinskoga na {panjolski sedme 
knjige Dubrova~koga statuta, jednoga od temelja pravnoga ustroja Grada (El Estatu-
to de Dubrovnik del año 1272 – Liber statutorum civitatis Ragusii compositus anno 
1272. Libro septimo. Buenos Aires 2000.). Sustavno prezentiraju}i hrvatsku pro{lost, 
objavio je 2005. u Zagrebu dvojezi~no izdanje La Bula áurea de 1242: Gradec – ori-
gen medieval de Zagreb – Zlatna Bula iz 1242 : Gradec – srednjovjekovno porijeklo 

Bo`idar Latkovi} u dru{tvu 
prijatelja i obitelji
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Zagreba, u kojem cjelovito i pregledno, doti~u}i razli~itost pravnih tradicija hrvatskih 
gradova u priobalju i u unutra{njosti, prikazuje Zagreb u njegovu pravno-povijesnom 
utemeljenju.
Rad Bo`idara Latkovi}a karakterizirala je o{troumna analiza, slu`enje znanstvenom 
literaturom i bibliografijama eminentnih povjesni~ara i pravnika, pra}enje novije hr-
vatske historiografije te uporaba vrsnijih hrvatskih prijevoda i transkripcija kao 
predlo`aka.
Umro je u Buenos Airesu 16. IX. 2006. godine.

La Bula Aurea de 1242: Gradec – Origen Medieval de Zagreb / Zlatna bula iz 
1242: Gradec – srednjovjekovno porijeklo Zagreba

Radovi iz hrvatske pravne povijesti prava su rijetkost na {panjolskom govornom 
podru~ju. To vrijedi ne samo za [panjolsku u u`em smislu, nego i za latinoameri~ke 
zemlje {panjolskog izri~aja u kojima je prisutnost hrvatskog etni~kog elementa manje 
ili vi{e zapa`ena. Knjiga zaslu`nog argentinskog pravnog povjesni~ara hrvatskih ko-
rijena Bo`idara Latkovi}a (7. XII. 1911. Daruvar - 16. IX. 2006. Buenos Aires), pisa-
na dvojezi~no kao {to implicira i njezin naslov La Bula Aurea de 1242: Gradec - Ori-
gen Medieval de Zagreb / Zlatna bula iz 1242: Gradec – srednjovjekovno porijeklo 
Zagreba, vrijedan je doprinos nastojanjima da se spomenuta praznina barem donekle 
sanira. Bo`idar Latkovi} dugo se i ustrajno bavio promicanjem pravne pro{losti naro-
da kojega je i sam izdanak. Autor je, izme|u ostaloga, i monografija o Vinodolskom 
zakonu te Polji~kom i Dubrova~kom statutu. Knji`ica na koju smo ovdje usredoto~ili 
na{u pozornost, to~nije njezin autorski dio, sastoji se od uvoda i {est poglavlja nejed-
nake duljine i bez jedinstvene numeracije. U uvodnom dijelu autor upozorava na 
razli~itost pravnih tradicija na{ih priobalnih i kontinentalnih gradova koja se u krajnjoj 
liniji mo`e svesti na opreku izme|u komunalnih statuta i vladarskih privilegija, kojih 
je Zlatna bula Bele IV. iz 1242. godine tipi~an predstavnik. No kasnije }e i sam pod-
sjetiti na uvid akademika Margeti}a da su razlike izme|u tih dviju tradicija zapravo 
manje nego {to se na prvi pogled ~ini, odnosno da utjecaj pravnih shva}anja dalma-
tinskih gradova na pravne ustanove zagreba~kog Gradeca, kojemu su pogodovali i jaki 
odnosi sredi{nje Dalmacije s hrvatsko-ugarskom vladarskom dinastijom, nipo{to nije 
zanemariv. U prvom poglavlju, koje je razmjerno najopse`nije, pregnantno su izlo`ene 
glavne odrednice {ire hrvatske dr`avnopravne povijesti u rasponu od doseljenja i 
po~etaka dr`avnosti do raspada Habsbur{ke Monarhije. Iako izlaganje slijedi kronolo{ki 
obrazac, ono se ne iscrpljuje u pukom nabrajanju pravnohistorijskih ~injenica, nego 
je problemski zaokupljeno bitnim pitanjima nacionalnog dr`avnopravnog razvoja. 
Autor ne propu{ta upozoriti da su mnoga od iznesenih pitanja jo{ uvijek izvor brojnih 
kontroverzi, primjerice pitanje vremena i okolnosti doseljenja Hrvata, prirode 
dr`avnopravnih veza s Ugarskom i tome sli~no. Pritom se ograni~ava na navo|enje 
opre~nih mi{ljenja o pojedinom pitanju, ne opredjeljuju}i se za neko od njih. S obzi-
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rom na temu i svrhu ovog djela, takav je autorov pristup zapravo posve opravdan. 
Predmet je drugog poglavlja fizi~ki i institucionalni profil samoga Gradeca, ili konkret-
nije njegov postanak, ustrojstvo, podrijetlo i polo`aj njegovih stanovnika, komunalne 
prilike i brojna druga pitanja. Posebno je pomno prikazan slojeviti odnos Gradeca kao 
kraljevskog slobodnog grada s obli`njim Kaptolom, odnosno biskupskim gradom 
Zagrebom, s kojim se vladarskom odlukom 1850. godine stopio u jedinstveni grad 
pod zajedni~kim imenom Zagreba, ~uvaju}i u dana{njem nazivu Gornji grad remini-
scenciju na doba svoje posebnosti. Sljede}e, tre}e poglavlje bavi se formalnom, 
sadr`ajnom i poredbenom ra{~lambom Zlatne bule iz 1242. godine. Ne{to {iri prostor 
posve}en je analizi pravnih normi - kojima je zagreba~ka Zlatna bula neusporedivo 
bogatija od bilo kojega drugog na{eg gradskog privilegija, po ~emu se gotovo pribli`ava 
komunalnim statutima - te njezinoj usporedbi sa drugim sli~nim dokumentima, u pr-
vom redu s privilegijima Be~a i Pe{te. Zagreba~ka Zlatna bula svakome je od tih dvaju 
dokumenata u nekim svojim aspektima sli~na, ali i razli~ita od njih, {to obezvre|uje 
pretpostavku da su jedan ili drugi mogli poslu`iti kao predlo`ak pri njezinu sasta-
vljanju. ̂ etvrto je poglavlje tek kratka naznaka o transkripciji i prijevodu Zlatne bule. 
Izme|u dvanaest razli~itih transkripcija, na{ se autor odlu~io za ina~icu Zlatka Aure-
lia Tanodija iz 1945. godine koja se u literaturi i ina~e smatra najprihvatljivijom. Pa-
ralelni {panjolski i hrvatski prijevod Bule sadr`ani su u petom, a njezin latinski tekst 
u {estom poglavlju Latkovi}eve knjige. Knjiga je popra}ena i prigodnim slovima prof. 
dr. se. Berislava Pavi{i}a kao predstavnika i pro~elnika jednoga od izdava~a, Zavoda 
za kaznene znanosti Mo{}enice, Pravnog fakulteta Sveu~ili{ta u Rijeci na po~etku, te 
argentinskog odvjetnika Silvija Rajmana na kraju. O samom autoru toplim je rije~ima 
u predgovoru pisala politologinja iz Buenos Airesa Mirka Seitz. Kona~no, tekstualni 
dio upotpunjen je i odabranim slikovnim prilozima koji svojim sadr`ajem prate kon-
cepciju knjige i svakako doprinose njezinoj privla~nosti. Da zaklju~imo, knjiga dr. 
Bo`idara Latkovi}a nudi konciznu ali zaokru`enu sliku grada Zagreba u pravno-po-
vijesnom svijetlu. Ona uzima u obzir najnovije spoznaje hrvatske historiografije, 
naro~ito uvide najplodnijega na{ega pravnog povjesnika, akademika Luje Margeti}a, 
koji se i sam zauzeo za njezino objavljivanje te preuzeo tro{kove tiskanja knjige, ~ime 
se iskazao ne samo kao istra`iva~, ve} i kao historiografski animator i sponzor. Pisana 
razumljivo i pristupa~no, ali i s istinskim razumijevanjem naslovne materije, knjiga 
}e podjednako dobro slu`iti zainteresiranim nevje`ama i stru~njacima obaju jezika, 
hrvatskoga i {panjolskog. (dr. sc. @eljko Radi})
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DESERVING LEGAL HISTORIAN
OF CROATIAN ROOTS

Bo`idar Latkovi} (Daruvar, 7 December 1911 - Buenos Aires, 16 September 2006) 
hails from a generation of Croatian intellectuals who bore the cost of the turbulent 
times in which they lived, with 1945 as the watershed year between the homeland and 
emigrant circle.
After completing his study of law in Zagreb and Paris, he continued his education at 
the University of Munich from 1941 to 1942 on a Humboldt Foundation scholarship. 
He held high positions in the civil service during the 1940s. In May of 1945 he spent 
some time in a refugee camp, and in 1947 succeeded in immigrating to Argentina.
His area of interest was predominantly in sociology, political economy, economic 
policy, the pivotal events and facts related to World War II and the post war period, 
and Croatian legal history.
He was, in Buenos Aires in 1960, along with his brother Radovan and several like-
minded people, the co-founder and first president of the Instituto Croata Latinoame-
ricano de Cultura (Croatian Latin American Culture Institute). As a member of the 
editorial board and long time contributor to its magazine, Studia Croatica, he contri-
buted numerous articles on a diverse range of subjects promoting Croatian history and 
culture in Spanish speaking countries. In particular one should point out his translations 
from Croatian to Spanish of the most significant works of Croatian legal history. Sy-
stematically presenting Croatia’s past, he published the bilingual La Bula áurea de 
1242: Gradec – origen medieval de Zagreb – Zlatna Bula iz 1242: Gradec – srednjo-
vjekovno porijeklo Zagreba (The Golden Bull of 1242: Gradec – The Medieval Origin 
of Zagreb), in which he brings an integral and clear depiction of the legal history of 
the founding of Zagreb, touching on the diversity in legal traditions existing between 
Croatian cities on the seaboard and those in the interior.
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MERITORIO HISTORIADOR JURÍDICO
DE RAÍCES CROATAS

Bo`idar Latkovi} (Daruvar 7/12/1911- Buenos Aires 16/09/2006) pertenece a la ge-
neración de intelectuales croatas quienes pagaron un alto tributo a los tiempos turbu-
lentos en los que les tocó vivir, siendo 1945 el año divisorio entre el círculo de la 
Patria y el de la emigración.
Al terminar sus estudios de derecho en Zagreb y París, como becado de la Fundación 
Humbolt se perfeccionó durante 1941 y 1942 en la Universidad de Munich. En los 
años cuarenta, en Croacia desempeñó altos cargos en el sector público. En mayo de 
1945 tras permanecer en varios campos de refugiados, consigue emigrar a la Argen-
tina en 1947. 
El área de su interés fueron principalmente la sociología, la política económica, la 
economía política, los cruciales sucesos y los hechos vinculados a la Segunda Guerra 
Mundial y a la época de postguerra y muy especialmente la historia jurídica croata.
En 1960 en Buenos Aires junto con su hermano Radovan y un par de colaboradores, 
fue cofundador y primer presidente del Instituto Croata Latinoamericano de Cultura. 
Como miembro de la redacción y colaborador durante muchos años de la revista 
Studia Croatica, con numerosos artículos sobre variados temas ayudó a promover la 
historia y cultura croatas en los países de habla hispana. Por último, vale recordar sus 
traducciones del croata al español de las obras más significativas de la historia jurídi-
ca croata. Siempre presentando sistemáticamente el pasado croata, Bo`idar Latkovi} 
publicó en Zagreb en 2005 la edición bilingüe La Bula áurea de 1242: Gradec-orígen 
medieval de Zagreb, en la que presentó a Zagreb de una manera completa en su fun-
dación jurídico-histórica, mencionando al pasar la diversidad de las tradiciones jurídi-
cas de las ciudades croatas del litoral y de la parte continental.
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Dvojezi~na @iva zajednica je mjese~nik hrvatskih katoli~kih misija i zajednica u Njema~koj, 
koji od rujna 1978. objavljuje Hrvatski du{obri`ni~ki ured u Frankfurtu na Majni · Periodika 

hrvatskih katoli~kih misija u svijetu ima zna~ajnu ulogu u vjerskom, te dru{tvenom i kulturnom 
pozicioniranju hrvatskih zajednica u tridesetak zemalja svijeta · Erudit i kantautor [imun [ito 

]ori} punih 40 godina pjeva duhovnu glazbu {to ga svrstava u red najplodonosnijih autora 
nacionalne duhovne glazbene scene 
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Adolf Polegubi}

TRIDESET GODINA @IVE ZAJEDNICE

Osmi{ljenom koncepcijom, atraktivnim likovnim izgledom i intrigantnim 
suradni~kim prilozima @iva zajednica iz godine u godinu donosi obilje prilo-
ga iz vjerskog, dru{tvenog i kulturnog ̀ ivota Hrvata u Njema~koj · Dvojezi~na 
@iva zajednica je mjese~nik hrvatskih katoli~kih misija i zajednica u 
Njema~koj, koji od rujna 1978. objavljuje Hrvatski du{obri`ni~ki ured u 
Frankfurtu na Majni · Glavni urednici @ive zajednice bili su fra Bernardo 
Duki}, pok. fra Ignacije Vugdelija, don Ante @ivko Kusti}, fra Anto Batini}, 
a od kraja 2002. glavni je urednik dr. Adolf Polegubi} · @ivoj zajednici je 
Hrvatsko dru{tvo katoli~kih novinara (HDKN) dodijelilo po~asnu nagradu 
u povodu 30 godina izla`enja

U rujnu 2008. godine navr{ilo se to~no trideset godina otkako je Hrvatski du{obri`ni~ki 
ured u Frankfurtu na Majni pokrenuo list hrvatskih katoli~kih misija u Njema~koj pod 
nazivom “@iva zajednica”. Ime je dobio po `ivoj vjerskoj zajednici Hrvata katolika u 
Njema~koj, a tako|er i `ivoj hrvatskoj nacionalnoj zajednici. Bilo je to godine 1978. 
za tada{njega delegata za hrvatsku pastvu u Njema~koj fra Bernarda Duki}a. Hrvatsko 
dru{tvo katoli~kih novinara (HDKN) dodijelilo je 30. travnja ove godine “@ivoj zaje-
dnici” po~asnu nagradu u povodu 30 godina izla`enja. “@iva zajednica” je od po~etka 
bila neraskidivo povezana s hrvatskim nacionalnim i duhovnim bi}em u Njema~koj. 
Bilje`ila je sve ono bitno {to se doga|alo u hrvatskim katoli~kim misijama koje su 
bile ne samo duhovne oaze nego se u njima i oko njih doga|ao svekoliki `ivot Hrvata 
katolika u Njema~koj i u svijetu.
Danas se sa sigurno{}u mo`e istaknuti kako je u ono vrijeme, dok je jo{ u domovini 
bio komunisti~ki sustav, bilo hrabro pokrenuti jedan takav list koji je nerijetko bio pod 
budnim pove}alom onda{njih vlasti. U projekt se krenulo s oskudnom opremom, a 
ote`an je bio i protok informacija iz domovine. Na urednicima je bila velika odgovor-
nost kako zadovoljiti sve kriterije koji su se postavljali u tako nezavidnim uvjetima. 
Dosada{nji su urednici svaki na svoj na~in oblikovali “@ivu zajednicu”, oboga}ivali 
je i sadr`ajno i grafi~ki. Kad se govori o “@ivoj zajednici”, poglavito u ovoj prigodi 
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30-godi{njeg jubileja, nije mogu}e ne spomenuti njezina pokreta~a i prvog urednika 
fra Bernarda Duki}a koji je u prvom broju “@ive zajednice” u Urednikovoj rije~i na-
pisao: “Evo nas prvi put k vama s novim listom “@iva zajednica”. Samo ime jedno-
stavno govori {to vam on u ovom trenutku poru~uje i {to bi vam `elio biti. Iznikao je 
me|u nama, koji smo dobrim dijelom iskorijenjeni iz obiteljske i `upne zajednice. 
Svima takvima je i upu}en: mla|ima i starijima, osamljenima, raspr{enima i zaposle-
nima u najzabitijim mjestima.” I doista, bogoljublje, domoljublje i ~ovjekoljublje bilo 
je geslo i “@ive zajednice” i geslo djelovanja i ̀ ivljenja Hrvata kako u Njema~koj, tako 
i u svijetu. “@iva zajednica” je bila u njihovoj slu`bi. Bila je u po~etku svojevrsna 
kronika biltenskog zna~enja, bilje`ila je sve ono bitno {to se doga|alo me|u Hrvatima. 
Poslije se kao urednici zajedno potpisuju pok. Ignacije Vugdelija i o. Duki}, a nakon 
toga o. Vugdelija samostalno ure|uje list od 1983. do 1991. godine. Naslijedio ga je 
don Ante @ivko Kusti} koji je ostao na mjestu glavnog urednika do 1993. godine. Fra 
Anto Batini}, ~lan Franjeva~ke provincije Bosne Srebrene, ure|ivao je “@ivu zajedni-
cu” od 1994. do studenoga 2002. Od prosinca 2002. godine glavni je urednik mjese~nika 
dr. Adolf Polegubi}. Od po~etka izla`enja “@ive zajednice” do danas na prijelomu 
lista odgovorno i uspje{no djeluje Ljubica Markovica-Baban.
Urednici su nastojali svaki na svoj na~in list pobolj{ati i sadr`ajno i vizualno. Uvodi-
li su nove rubrike, nerijetko i sami odlazili u hrvatske misije i zajednice jer su dobro 

Naslovnica prigodnoga broja u povodu 20 
godina “@ive zajednice”

Prigodni broj koji je objavljen u povodu 25 
godina “@ive zajednice”
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znali da bez `ivog kontakta s ljudima 
nema ni kvalitetnih priloga. List je 
utjecao i na javno mnijenje, poglavito 
za urednika o. Batini}a. 

Dvojezi~nost – bogatstvo `ivota 

Za delegata fra Josipa Klari}a godine 
1998. uvidjela se potreba uvo|enja 
stranica na njema~kom jeziku, {to su 
posebno dobro prihvatili predstavnici 
njema~ke Crkve, koja uvelike finan-
cijski podupire izla`enje lista. Delegat 
o. Klari} svoju je redovitu rubriku na 
njema~kom jeziku naslovio “Delega-
tovo pismo”, a delegat fra Josip Bebi} 
“Duhovni poticaj”. Sa`eci tih priloga 
objavljivani su i na hrvatskom jeziku. 
Iako dvojezi~nost 
“@ive zajednice” u hrvatskim krugo-
vima nije nailazila na simpatije, danas 
se sa sigurno{}u mo`e re}i kako je dvojezi~nost budu}nost ovoga va`noga glasila za 
Hrvate u Njema~koj. I to ponajprije za mlade Hrvate ro|ene u ovoj zemlji, pripadnike 
druge i tre}e generacije, koji ve} sada bolje govore njema~ki nego hrvatski. Bilo je 
pitanja {to }e biti u budu}nosti s ovim listom koji je dao svoj veliki doprinos afirmaciji 
Hrvata i u duhovnom i u nacionalnom pogledu u Njema~koj. Budu}nost je te{ko 
predvidjeti, a sada{njost kazuje kako je on jo{ ̀ iv i kako u ovom trenutku nema naznaka 
da se taj tijek prekine. O pronalasku klju~a komunikacije s mla|im hrvatskim gene-
racijama u Njema~koj ovisit }e i njegova budu}nost, kao i budu}nost hrvatskih 
katoli~kih misija i zajednica, kako u Njema~koj, tako i u svijetu. Pritom se o~ekuje 
ve}a pomo} ne samo od domovinske Crkve nego i od Hrvatske i Bosne i Hercegovine 
kao mati~nih dr`ava iz kojih u najve}em broju potje~u Hrvati raspr{eni diljem Njema~ke 
i svijeta. Netko je s pravom kazao kako je “@iva zajednica” ne{to najvrednije {to od 
medija imamo u inozemstvu. To je velika pohvala ne samo za Uredni{tvo ve} i za sve 
koji su utjecali na to da se ona afirmira u tom smislu. Njezin razvojni put je bio razli~it, 
ali je uvijek ostala vjerna sebi i desetlje}ima se profilirala ponajprije kao glasilo hr-
vatskih katoli~kih misija i zajednica u Njema~koj otvaraju}i se i za druge, i duhovne 
i op}e dru{tvene teme. Uz vijesti iz misija i zajednica donose se i va`nije vijesti iz 
op}e i domovinske Crkve, intervjui s va`nim osobama iz crkvenog i dru{tvenog `ivo-
ta, tekstovi o skupovima ili simpozijima hrvatskih pastoralnih djelatnika iz Zapadne 

Fra Josip Bebi}.

Polegubi}: Tri desetlje}a @ive zajednice
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Europe. Jedan takav skup odr`ao se od 6. do 9. listopada ove godine u Bergisch Gla-
dbachu kod Kölna o temi “Fenomen (ne)religioznosti u knji`evnosti” na kojem su 
govorili prof. Josip Grbavac iz Sinja, akademik Josip Bratuli} iz Zagreba te dr. Vladi-
mir Lon~arevi} iz Zagreba. Gospi}ko-senjski biskup mons. dr. Mile Bogovi} odr`ao 
je prigodno predavanje o obrani istine o hrvatskoj povijesti. Predavanja s tih skupova 
objavljuju se u zbornicima. U mjese~niku se mogu ~itati i tekstovi o seminarima, 
duhovnim vje`bama, susretima mladih, folklornim festivalima, Biblijskim olimpija-
dama, smotrama mje{ovitih zborova i zborova djece i mladih iz hrvatskih misija i 
zajednica u Njema~koj i sl. Sve se to odr`ava u organizaciji Hrvatskoga du{obri`ni~kog 
ureda iz Frankfurta. Iz broja u broj donose se i vrijedne reporta`e iz misija i zajednica. 
Dosad ih je objavljeno vi{e od pedeset. Tu su i tekstovi o hodo~a{}ima Hrvata kako u 
njema~ka, tako i u domovinska i druga sveti{ta po svijetu. Ve} vi{e godina objavljuju 
se za duhovni rast va`ni teolo{ki osvrti. Posljednjih godina svoje vrijedne teolo{ke 
priloge objavljivali su dr. fra Ante Vu~kovi}, o. Frano Prcela, dr. fra Anto Popovi}, dr. 
Ton~i Matuli}, a u godini 2008. teolo{ke osvrte o temi “Bog u suvremenom svijetu” 
pi{e dr. o. Mihaly Szentmartoni. Tu su i prikazi knjiga, izbor iz poezije, va`ne oba-
vijesti, rubrika za najmla|e “Dje~ji kutak” koju pi{e i prire|uje @eljka ̂ oli}. U “@ivoj 
zajednici” je i nagradna kri`aljka, a vi{e su puta pokretani i nagradni natje~aji za 
najbolju kratku pri~u, za najbolju pjesmu i najbolji crte` na zadanu temu. U listu su 
godinama objavljivani i tekstovi iz socijalne tematike, {to je bilo posebno va`no pri-
padnicima prve generacije koji su se lo{ije snalazili i prilago|avali u novoj sredini. 

Biblijska olimpijada u Njema~koj · Hrvatska mlade` okupljena u katoli~kim misijama diljem 
Njema~ke rado ~ita @ivu zajednicu na hrvatskom i na njema~kom
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Pisalo se i o svemu onom {to bi bilo bitno za Hrvate u ovoj zemlji, obiteljske teme i 
sl. U rubrici “[ale-savjeti-recepti” ~itatelji se mogu osvje`iti vicevima, prakti~nim 
savjetima iz `ivota i prigodnim kuharskim receptima. U prilogu na njema~kom jeziku 
mo`e se pro~itati delegatov “Duhovni poticaj”, uspje{ni tekstovi u rubrici “Duh vre-
mena” Antonije Tomljanovi}-Brki} i sl. Zasad u boji izlaze ~etiri stranice, ostale su 
crno-bijele. Tekstovi su oboga}eni s mnogo fotografija, {to je tako|er bitno za ovakav 
profil lista.
List je od po~etka njegovao ~isto}u hrvatskog jezika, a to njeguje i danas, tako da to 
mo`e biti va`no onim ~itateljima koji lo{ije govore hrvatski. 
“@iva zajednica” ve}im se dijelom distribuira putem hrvatskih katoli~kih misija i 
zajednica u Njema~koj, tako|er i preko pretplatnika. [alje se i svim va`nijim hrvatskim 
crkvenim i dru{tvenim institucijama u domovini i u svijetu. Ovo je ujedno prigoda u 
povodu tako va`ne obljetnice izla`enja lista zahvaliti svima koji su pomagali ili jo{ 
uvijek poma`u ovo va`no djelo u slu`bi Hrvata katolika u Njema~koj.
Valja tako|er podsjetiti kako su prigodni sve~ani brojevi “@ive zajednice” objavljeni 
1998. u povodu 20 godina izla`enja, 2003. u povodu 25 godina njezina izla`enja te u 
rujnu 2008. u povodu 30 godina izla`enja. U povodu 250. broja “@ive zajednice” in-
tervju za “@ivu zajednicu” dao je tada{nji predsjednik Hrvatske biskupske konferencije, 
zagreba~ki nadbiskup kardinal Josip Bozani} koji je, me|u ostalim, istaknuo: “Potreb-
no je izvr{iti pastoralnu analizu i provjeru postoje}ih hrvatskih misija kako bi se {to 
bolje uklju~ile u op}i pastoral Crkve u Njema~koj te tako programirati pastoral na{ih 
misija kako bi one {to bolje sa~uvale na{ hrvatski i crkveni i kulturni i nacionalni 
identitet.”
Hrvatske misije i zajednice u Njema~koj danas `ive i djeluju u novim okolnostima. 
Dana{nje je vrijeme u mnogo~emu druk~ije nego vrijeme njihova nastajanja. Svima 
je djelovati u novim okolnostima, nikada ne zaboravljaju}i svoj osnovni postulat, a to 
je duhovno i op}e dobro Hrvata u ovoj zemlji, istodobno ostaju}i otvoreni za druge i 
druk~ije. “@iva zajednica” u tom je smislu prona{la svoj put. Valja se nadati da }e tako 
biti i ubudu}e.

Polegubi}: Tri desetlje}a @ive zajednice
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Summary

THREE DECADES OF LIVING COMMUNITY

September of 2008 saw the thirtieth anniversary of the publication of @iva zajednica 
(Living Community), a monthly published by the Croatian Catholic missions and 
communities in Germany. The publication was launched by the Croatian pastoral of-
fice in Frankfurt am Main. It got its name from the lively religious community of 
Croatian Catholics in Germany, and the also lively Croatian national community. The 
publication has been modernised over time, both in terms of content and of graphic 
design. Friar Bernardo Duki}, the late Friar Ignacije Vugdelija, Don Ante @ivko Kusti} 
and Friar Anto Batini} have served as chief editors of @iva zajednica. Dr. Adolf Pole-
gubi} has served at the post as of the end of 2002. Piety, patriotism and humanitaria-
nism have been the underlying motto of both @iva zajednica and of the activities and 
lives of Croatians in Germany and around the world. The publication was recently 
awarded an honorary award on the occasion of its thirtieth anniversary by the Croatian 
Association of Catholic Journalists.

Resúmen

TREINTA AÑOS DE LA “COMUNIDAD
VIVIENTE”

En septiembre de 2008 se han cumplido treinta años desde la publicación del primer 
número de la revista mensual “Comunidad Viviente” de las misiones católicas y co-
munidades croatas en Alemania, iniciada por la Oficina para la guía espiritual de 
Francfort del Meno. La publicación recibió el nombre por la comunidad religiosa 
viviente de los católicos croatas de Alemania y por la comunidad viviente nacional 
croata.
Con el tiempo, la revista se modernizó, tanto en contenido como en forma gráfica. Los 
principales redactores de la “Comunidad Viviente” fueron los sacerdotes fray Bernar-
do Duki}, el finado fray Ignacije Vugdelija, don Ante @ivko Kusti} y fray Anto Batini}. 
A partir de fines del 2002, conduce la revista el dr. Adolf Polegubi}. Piedad, patrioti-
smo y caridad fue y sigue siendo el lema fundamental tanto de la “Comunidad Vivien-
te” como de los croatas de Alemania y del mundo, en su actuar cotidiano. Reciente-
mente, con ocasión del 30 aniversario de continuidad editorial, la revista fue premia-
da por la Sociedad Croata de Periodistas Católicos (HDKN).

HRVATSKI ISELJENI^KI ZBORNIK 2009., Polegubi}: Tri desetlje}a @ive zajednice
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@eljka Le{i}

^UDESNI INTERPRETATOR DUHOVNE 
GLAZBE 

Knji`evnik i misionar, znanstvenik i kantautor [imun [ito ]ori} punih 40 
godina pjeva duhovnu glazbu i punih 30 godina objavljuje na nosa~ima zvuka 
autorske kompozicije ~udesne interpretativne energije – koje su dostupne na 
5 singl plo~a, 16 albuma, kao i 6 video snimki, svrstavaju}i ga tako u red 
najplodonosnijih autora nacionalne duhovne glazbene scene 

Na najstarijem i najzna~ajnijem festivalu duhovne glazbe Crkve u Hrvata, Uskrs festu 
2008., odr`anom u travnju u zagreba~koj Koncertnoj dvorani Vatroslava Lisinskog, 
posebnu nagradu za 40 godina pjevanja Bogu i ljudima i 30 godina diskografije dobio 
je fra [imun [ito ]ori}. Uz to ]ori} je stvorio i velik knji`evni opus te niz znanstvenih 
djela. @ivotni put ovog glazbenika, knji`evnika, znanstvenika i franjevca [imuna [ite 
]ori}a zapo~eo je u Pao~i kod Me|ugorja u Bosni i Hercegovini gdje je polazio
osnovnu {kolu. Klasi~nu gimnaziju Ru|er Bo{kovi} zavr{io je u Dubrovniku, u Sa-
rajevu je studirao filozofiju, a diplomirao teologiju u {vicarskom Luzernu. Magistrirao 
je psihologiju na ameri~kom Columbia University u New Yorku, a doktorirao na 
Sveu~ili{tu u Zagrebu s disertacijom Tjeskobe hrvatskih migranata. Disertaciju Tje-
skobe hrvatskih migranata objavila je devedesetih godina 20. stolje}a Matica hrvatska 
u Zagrebu. ^lan je Hercegova~ke franjeva~ke provincije Uznesenja BDM, Hrvatskog 
dru{tva knji`evnika, [vicarskog centra PEN-a i The Society of American Poets. Dje-
luje kao misionar u Solothurnu ([vicarska). Znanstveni i pedago{ki rad [imuna ]ori}a 
sa studentima u zadnjem desetlje}u na Sveu~ili{tu u Zagrebu, Osijeku i Zadru, te 
Mostaru (BIH) u podru~ju psihologije, psihologije migranata i psihologije religiozno-
sti, tako|er je vrlo zna~ajan. Knji`evna djela [imuna ]ori}a - prozna, pjesni~ka i 
dramska - privukla su pa`nju i kritike i publike. Ovom prigodom izdvajamo zbirke: 
Iseljeni~ke ki{e (1981), Hercegor~ina (1985), Od zalogaja zvijezda (1986). Knji`evni 
teoreti~ari u domovini zasebno cijene dr. ]ori}a i kao vrsnog sastavlja~a antologija 
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emigrantskih pisaca iz Hrvatske i Bosne i Hercegovine jer je uredio antologiju 45 
emigrantskih pisaca (1991), koja je za kratko vrijeme do`ivjela i drugo pro{ireno 
izdanje 60 emigrantskih pisaca u izdanju Dru{tva hrvatskih knji`evnika iz Zagreba.

[to za Vas zna~i ovogodi{nje posebno priznanje koje ste dobili na Uskrs festu?

Ma te moje godi{njice su “prona{li” momci i cure s Hrvatskoga katoli~kog radija, s 
urednicima Zvonimirom An~i}em i Slavkom Nedi}em na ~elu. Ba{ su me razveselili 
time i zapravo odali priznanje cijelom nizu glazbenica, glazbenika i ljudi iz medija s 
kojima sam imao sre}u i zadovoljstvo raditi i jo{ uvijek radim na svojim glazbenim 
projektima, a najistaknutije od njih ovdje smo ve} spomenuli. 

Ho}ete li koncertima obilje`iti veliki jubilej? 

Ho}u ovdje u hrvatskoj misiji u sredi{njoj [vicarskoj u dvama gradovima, i to u ned-
jelju 14. rujna na poticaj i u organizaciji prijatelja na ~elu s poznatim oktetom “Chorus 
Croaticus”, i u Zagrebu u Franjeva~kom samostanu u Dubravi u nedjelju 26. listopada 
2008. na poticaj i u organizaciji Hrvatskoga katoli~kog radija. A u to ime mi je sad 
izi{ao i album “Sve pro}i }e s ki{om” (HKR, Zagreb – ZIRAL, Mostar, 2008.) s dva-
desetak probranih, ali donekle i u domovini manje poznatih pjesama iz ovih mojih 
30-40 godina javnoga glazbenog djelovanja. 

Kako tuma~ite ~injenicu da ste u Hrvatskoj poznatiji kao profesor, predava~, 
knji`evnik, pjesnik, odnosno vi{e se zna o Va{em misionarsko-duhovnom, znanstve-
nom i domoljubnom djelovanju, negoli o glazbenom?

Zbog raznolikih svojih va`nijih obveza, pa i interesa, jednostavno nisam svoje vrijeme 
“ulagao” u velike turneje i ~este nastupe, premda sam tijekom ovih godina konstantno 
pozivan zajedno s fra Radovanom ]ori}em (s kojim nastupam i snimam povremeno 

Desetci albuma [imuna [. ]ori}a ~etiri desetlje}a odu{evljavaju ljubitelje duhovne glazbe 
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zajedno ve} 25 godina) sa svih domovinskih strana. Uz to, u onoj, hvala Bogu, pokoj-
noj dr`avi, nosa~i zvuka jednoga sve}enika i migranta ionako su ciljano dr`ani dalje 
od javnosti.

Kada ste se po~eli dru`iti s gitarom?

Uistinu od malih nogu, jer je otac u ku}u donio iz rata napuklu gitaru. Bila mu je dar 
od kolege. ^im sam prohodao, tra`io sam da sviram i trzao sam po njoj dok nisam 
pokidao i posljednju `icu. Ponovno je visjela na zidu, sve do moga {estog razreda, 
kada su u moje selo do{le dvije mlade geodetkinje, Nada i Radmila, jer je op}ina 
premjeravala zemlju i imanja. Budu}i da su stanovale kod nas i vidjele gitaru bez ̀ ica, 
donijele su `ice. Ti tonovi gitare bili su za mene ~arobni. Tako sam od Nade nau~io 
svoja prva dva hvata na gitari, D-dur i A 7 i bio ba{ nesretan kad je do{lo vrijeme 
njihova odlaska. 

Jeste li nastavili sa sviranjem gitare u sjemeni{tu?

U Splitu, u klasi~noj gimnaziji na Poljudu, nismo mogli svirati gitaru, pa sam se 
upisao na klavir. Usput sam svirao i orgulje. Napredovao sam toliko da sam u drugom 
razredu imao prigodu svirati na misama i priredbama. ^esto bih molio Boga da fra 
Franjo Vi{nji} ili fra Rafael Romi} ne mogu do}i na ve~ernju misu, pa da sviram 
zboru umjesto njih. Ponovno dru`enje s gitarom nastavlja se u klasi~noj gimnaziji u 
Dubrovniku. Iznimno razuman rektor isusovac Josip Kukuljan osigurao nam je {kolu 
gitare, pa smo mnogo toga nau~ili. I sada se sje}am kako smo se pravili va`ni nau~iv{i 
“Yellow Submarine” Beatlesa.

Sje}ate li se prvog nastupa?

Za boravka u novicijatu na Humcu pozvao me fra Leonard Ore~ na pu~ke misije u 
`upi Me|ugorje koje je vodio profesor s Teologije u Sarajevu, poznati dr. fra Vitomir 
Slugi}, da nastupim kratkim koncertom duhovnih pjesama uz gitaru. Sje}am se kako 
sam uz kolege koji su pjevali “terce” pjevali na pokretno ozvu~enje na baterije. Nakon 
pohvala fra Vitomira nakon na{eg nastupa ve} sam bio “fratar s gitarom”. No, unutar-
nju sigurnost u vezi sa sviranjem gitare dobio sam poslije na [irokom Brijegu. Sviraju}i 
pred prepunom crkvom cura i momaka koji su do{li na hodo~a{}e mlade`i, i koji su 
doslovce upijali svaku moju rije~, u~vrstio sam se u uvjerenju da }u uspje{no preno-
siti poruku i na ovaj na~in. Jer, ja nikada nisam pjevao zato {to mi se pjevalo, ve} zato 
{to na taj na~in imam {to re}i.
Nakon dolaska u Sarajevo na franjeva~ku teologiju na Ne|ari}e, s fra Ivanom Mari}em 
i fra Rudom Bari{i}em osnovao sam VIS, nakon ~ega nam se priklju~uju i drugi, pa 
nam je fra Benedikt Vujica kupio “Yamahin” razglas. S njime je nekoliko nara{taja 
obi{lo cijelu BiH sviraju}i na patronima `upa i po mladim misama. Ubrzo odlazim u 
[vicarsku i ondje osnivam skupinu “Bumerang 4”.

Le{i}: ^udesni interpretator duhovne glazbe 
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Kada ste snimili prvu plo~u i gdje?

U New Yorku 1978. godine. Bila je to singli-
ca s pjesmama “Mi }emo pobijediti” (moj 
prepjev poznate crna~ke “We shall overco-
me”) i mojom autorskom pjesmom, “Djeci 
mornara”. Ubrzo sam snimio jo{ dvije singli-
ce, 1979. sam snimio “Croatiu” (na B-strani 
“Na{ ~ovik”), a 1980. u Pensilvaniji sam sni-
mio singlicu s pjesmama “Gospi plave boje” 
i “Sovo o ~ovjeku”. Ondje sam 1981. snimio 
i prvu LP plo~u “Umorne rijeke”. Tu je do{la 
i suradnja s Nickom Keca s kojim sam radio 
svoj drugi LP pod nazivom “Moj stari i ja”. 
Odli~no sam tada sura|ivao s Fredom Nor-
manom, Johnom Montleyem i Sylviom Lee.

Nakon snimanja u izvandomovinstvu, po~elo je snimanje u domovini. Za po~etak 
snimanja bio je zaslu`an Josip Tur~inovi} koji je cijenio moj rad. Ovom prigodom s 
golemim zadovoljstvom i zahvalno{}u to spominjem sada i uz ~etrdesetu obljetnicu 
Kr{}anske sada{njosti. Nakon izlaska singlice 1981., uo~i distribucije Jugoton ju je 
povukao i uni{tio jer nisam htio izbaciti jedan stih iz pjesme. No, jedan je radnik ipak 
uspio sa~uvati dvije plo~e.

Mo`ete li nam izre}i sporan stih?

Prijeporan je bio stih iz pjesme “Pregr{t na{e zemlje”, koji glasi: “Ne{to se govorka 
~ujem, da ne smi{ se vratit zavik, a opet mi ka`u ljudi da dobar si i po{ten ~ovik, 
prijatelju moj, stran~e moj…”.

Koliko ste plo~a dosad objavili i kada ste ponovno snimali u domovini?

U dosada{njem sam radu objavio 5 singl-plo~a, 16 albuma, te 6 videoprograma. Nakon 
snimanja albuma “Obale tvoje” (KS i Jugoton 1984.), snimanog u Americi i Kanadi, 
uz pomo} Arsena Dedi}a, po~eli smo raditi pjesme za moj LP u Zagrebu. Album je 
ra|en s tada najboljom glazbenom ekipom (M. Do{en, V. Bo`i}, S. Kalogjera, H. 
Hegedu{i}, B. Kezele, M. Vasi} (Stavros)). Tako je u izdanju KS-a i Jugotona 1986. 
izdana moja LP plo~a “Svojoj zvijezdi” i potom nikada vi{e nije bilo zapreka za 
izdavanje plo~a. S istom sam ekipom napravio jo{ dva albuma: “Vu~ljiva vremena” i 
“Ti vjeruj u se”.
Potom su se redali novi nosa~i zvuka, izdava~i HRT-Orfej, Croatia records, videovrpce, 
pa TV emisije.
Istaknuo bih album “Fra [ito i prijatelji - Bo`e moj {to je jutro” koji je fantasti~no 
pro{ao. Iznimno sam ponosan na taj album i na sve ljude koji su na njemu radili. Je-

[. [. ]ori} – jedan od najplodnijih autora 
nacionalne duhovne glazbe
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dnako tako i na predivnu ekipu na mojem albumu i mjuziklu “Kroz tihu bijelu no}”. 
Na{a vrsna glumica Marija Sekelez od tog je albuma znala~ki koncipirala za HRT 
pjesmom, plesom, recitacijama i scenskim rje{enjima emisije “Sretan Bo`i}” i “Sretan 
Uskrs” s pjeva~ima s tog albuma.
Nakon 2003. izlaskom albuma “S tobom da putujem” i albuma “Sve pro}i }e s ki{om”, 
izdan je jo{ i album “I kad `ivot nije fer”.

Nastupali ste diljem svijeta i za Vas su odavno neki napisali da ste “najve}i hrvatski 
globetrotter”. Mo`ete li izdvojiti nastup koji Vam je posebno ostao u sje}anju?

E to vi{e puta ponavljano o “globetrotteru” ura~unavam si u kompliment. Katkad se 
na{alim pa reknem da eto vi{e na ovom planeti}u nemam kamo ni oti}i i da je najgore 
“sjediti kod ku}e”! [alu kraju, ali biti cijeli `ivot “na putu” - vrlo je naporno, ali mene 
spa{ava to {to moja putovanja uvijek imaju cilj i smisao, te {to mi ~ine zadovoljstvo i 
pro{iruju horizonte. A te{ko mi je izdvojiti neki nastup. Istina je da druk~ije nosi{ u 
sebi 15-20 tisu}a ljudi pred sobom, recimo u Torontu/Norvalu, druk~ije putuju}i festi-
val “Stepin~eva katedrala” po Europi i Australiji ili egzoti~an susret s tri stotine Hrva-
ta svih neobi~nih boja, zagubljenih negdje u Arizoni. Jednostavno i zbog toga {to se ja, 
kad nekamo do|em, u`ivim u te ljude kao da su jedini na svijetu, najbli`e su mi srcu 
oni unutarnji do`ivljaji sa zadnjeg molitveno-glazbenog susreta, primjerice, kao ovaj 
pretpro{li vikend u Rotterdamu ili prije tri tjedna u Bratislavi/Devinskoj Novoj Vesi.

Koji su Vam planovi za budu}nost?

Netko je dobro rekao da su svi cvjetovi budu}nosti u sjemenu sada{njosti, premda bi 
Hamlet inzistirao na tome da smo svi neznalice kad je “sutra” u pitanju. Respektiraju}i 
u isto vrijeme oba dijela gornje re~enice, rekao bih ovo: uz svoje prvenstvene profe-
sionalne obveze misionara i sveu~ili{nog nastavnika, radim s prijateljima tempom 
“andante” na jednom originalnom i jednom manje originalnom glazbenom projektu; 
na psihologijskom polju pi{em ne{to o `utom monstrumu zvanom zavist, a sve mi 
~e{}e prazne stranice papira preda mnom neodoljivo privla~e va`nu, ali u isto vrijeme 
i sramotnu “pri~u” o UN-ovu tribunalu u Den Haagu. 

Koja bi bila Va{a poruka izvandomovinskim Hrvatima diljem svijeta ma gdje bili?

Kad ve} govorimo o pjevanju i glazbi, onda bih naglasio da je vrlo va`no da uvijek, a 
posebice u te{kim ̀ ivotnim trenucima, ~uvamo u sebi i {irimo oko sebe “kocku radosti” 
i nadu u bolje, a pjesma i svirka pri tome }e nam mo}i pomo}i, mogu nam biti ~ak i 
lijek, terapija. Koliko se god ~inilo da ~e{}e uzaludno sijemo sjeme i bez uspjeha se 
trudimo, ipak je na svakom polju va`no u dobru biti uporan i ne odustati u po`rtvovnosti, 
jer u kona~nici nijedan ~estit napor ne}e ostati bez blagoslova - bilo za nas osobno bilo 
za na{u rodbinu ili prijatelje. Jer svatko je od nas na ovaj ili onaj na~in dio ovoga ru`no-
lijepog svijeta i u svojoj mjeri neizbje`no djeluje na sve preko svojega malog dijela 
svemira. Pa “pjevaj mi, pjevaj, sokole…” gdje god bio i kako ti god bilo!

Le{i}: ^udesni interpretator duhovne glazbe 
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Summary

WONDROUS INTERPRETER
OF SPIRITUAL MUSIC

An interview with Dr. [imun [ito ]ori}, on the occasion of the 40th anniversary of 
his work in the field of spiritual music, brings to light many of the fascinating events 
in the life of this Croatian missionary and musician. During his 40 years of working 
in the field of spiritual music and his 30 years of spiritual music discography, singer-
songwriter Friar [ito has released 5 singles, 16 albums and 6 video programs, making 
him one of the most productive authors on the Croatian spiritual music scene. ]ori} 
is also the author of numerous literary works and research papers.
The life of musician, researcher and Franciscan monk [imun [ito ]ori} started in 
Pao~a near Me|ugorje in Bosnia & Herzegovina, where he attended elementary school. 
He graduated from Ru|er Bo{kovi} Classic Gymnasium in Dubrovnik, studied philo-
sophy in Sarajevo and received his degree in theology in Switzerland’s Lucerne. He 
received his master’s degree in psychology at Columbia University u New York, USA, 
and earned his doctorate at the University of Zagreb with a doctoral thesis on the 
Anxiety of Croatian Migrants (Tjeskobe hrvatskih migranata). Zagreb’s Matrix Croa-
tica published the paper in the 1990s. He is a member of the Herzegovinian Franciscan 
Province of the Assumption of the Blessed Virgin Mary, the Croatian Writers’ Society, 
the Swiss PEN centre and of the Society of American Poets.
He is active as a missionary in Solothurn (Switzerland). Also very significant is [imun 
]ori}’s work over the past decade, as a researcher and pedagogue, with students at the 
universities in Zagreb, Osijek, Zadar and Mostar (Bosnia & Herzegovina) in the fiel-
ds of psychology, migrant psychology, and the psychology of faith.
[imun ]ori}’s literary works, in prose, poetry and drama are imbued with spiritual 
themes. These include the collections: Iseljeni~ke ki{e (Emigrant Rains, 1981), 
Hercegor~ina (Herceg-bitterness, 1985), and Od zalogaja zvijezda (From a Mouthful 
of Stars, 1986). Literary theoreticians in the homeland especially value Dr. ]ori} as 
an excellent compiler of anthologies of emigrant writers hailing from Croatia and from 
Bosnia & Herzegovina, as he has served as editor for the anthology 45 emigrantskih 
pisaca (45 Emigrant Writers, 1991), which soon saw a second, expanded, edition 
entitled 60 emigrantskih pisaca (60 Emigrant Writers) published by Zagreb’s Croatian 
Writers” Society.
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Resúmen

MAGISTRAL INTÉRPRETE DE MÚSICA 
ESPIRITUAL

La entrevista con el dr. [imun [ito ]ori} con ocasión del 40 aniversario de su talen-
tosa trayectoria como creador de música religiosa revela muchos hechos interesantes 
de la vida de este misionero y músico croata. Luego de dedicarse 40 años a la música 
religiosa y 30 a la actividad discográfica (también relacionada con este género musical), 
el cantautor fray [ito ha editado 5 discos simples, 16 álbumes y 16 videoprogramas 
que lo han convertido sin duda en uno de los autores más prolíficos de la escena mu-
sical religiosa croata. Paralelamente con estas actividades, ]ori} ha creado un gran 
opus literario y toda una serie de obras científicas. La vida y obra de este literato, 
músico, científico y padre franciscano fray [imun [ito ]ori} comenzó en Pao~a, 
cerca de Me|ugorje en Bosnia-Hercegovina donde terminó la escuela primaria. Se 
recibió en el Bachillerato clásico “Ru|er Bo{kovi}” de Dubrovnik. Estudió filosofía 
en Sarajevo y se graduó en teología en Lucerna (Suiza). Obtuvo el título de magíster 
en la Columbia University de Nueva York (Estados Unidos) y el título de doctor en la 
Universidad de Zagreb, con la disertación “Angustias de los migrantes croatas”. La 
misma fue publicada en los años noventa del siglo veinte en Zagreb por la editorial 
“Matica Hrvatska”. Fray [imun [ito ]ori} es miembro de la Provincia Franciscana 
de la Asunción de la Virgen María, de la Sociedad de Literatos Croatas, del Centro 
Suizo PEN y de la Sociedad de Poetas Americanos. Actúa como misionero en So-
lothurn, Suiza. También es muy considerable el trabajo científico y pedagógico de 
[imun ]ori} durante la última década del siglo 20 con estudiantes de las Universida-
des de Zagreb, Osijek y Mostar (Bosnia-Hercegovina) en el área de la psicología, 
psicología de los migrantes y psicología de la religiosidad. Tanto las obras literarias 
y prosaicas, como las poéticas y dramáticas de [imun ]ori}, están imbuídas por una 
temática espiritual. En esta oportunidad destacamos la Antología: “Lluvias de emi-
grantes” (1981), “Amargura Hercegovina” (1985), “Bocado de estrellas” (1980). En 
la Patria, los teóricos literarios aprecian al dr. ]ori} tanto por sus propias obras como 
por sus excelentes composiciones de antologías de trabajos de escritores emigrantes 
de Croacia y de Bosnia-Hercegovina, siendo muy popular su Antología titulada “45 
escritores emigrantes” (1991), edición que muy pronto fuera ampliada a “60 escritores 
emigrantes” y publicada por la Sociedad de Literatos Croatas de Zagreb.
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ZNANOST

Razvijenije su zemlje uvijek rado prihva}ale visoko{kolovane kreativne ljude iz Hrvatske, koji 
su odlaskom u inozemstvo i ulaskom u presti`ne znanstvene institucije predanim istra`iva~kim 
radom sudjelovali u razvitku ~ovje~anstva • @ive}i i stvaraju}i izvan domovine, nastojali su na 

sve na~ine poduprijeti razvitak Hrvatske, a ponajvi{e ula`u}i u ljudski kapital
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Janko Herak

HRVATSKA ZNANSTVENA DIJASPORA

Znanstvene karijere osam istra`iva~a Vlaste Bona~i}-Koutecký – predstojni-
ce katedre za fizi~ku i kvantnu kemiju Humboldt Uni. (Berlin), @eljka 
Bo{njaka – ameri~kog profesora fiziologije i anesteziologije (Milwaukee), 
geofizi~ara Miroslava Ga~i}a – {efa grupe za oceanologiju s Instituta morskih 
studija (Trst), stru~njaka za presa|ivanje mati~nih stanica krvi – @ivka Ste-
vena Pavleti}a, hematologa-onkologa s ameri~kog National Cancer Institu-
te (Bethesda), Zdenka (Zed) Rengela – uglednog biologa-agronoma iz Uni-
versity of Western Australia (Perth) te aktualnog najcitiranijeg na{ega znan-
stvenika, hrvatskog @idova iz Topuskog, glasovitog Josepha Schlessingera 
– predstojnika Odsjeka farmakologije s Yale University Medical School, ugle-
dnog kardiokirurga Marka Turine iz Züricha te predstojnika katedre za pri-
mijenjenu matematiku, Kre{imira Veseli}a s Fern Universität, (Hagen) po-
kazuju iznimnu vitalnost hrvatske znanstvene dijaspore

Moderni razvijeni svijet svjestan je ~injenice da je znanstveni rad jedna od onih dje-
latnosti koje ~ine motornu gospodarstvenu snagu i dio op}e kulture dru{tva. Stoga je 
razumljivo da su razvijenije zemlje uvijek rado prihva}ale visoko{kolovane kreativne 
ljude iz manje razvijenih zemalja. S druge strane, kreativni ljudi u slabije razvijenim 
sredinama nailaze na znatne pote{ko}e u poku{ajima ostvarenja svojih zamisli u do-
movini. Odlaskom u inozemstvo, znanstvenici i potencijalni znanstvenici ulaze u 
razvijene znanstvene institucije, s razvijenom znanstvenom misli, razvijenim labora-
torijima, infrastrukturom, sustavom financiranja i kona~no – s jamstvom vi{ega osob-
noga `ivotnog standarda. Velika ve}ina hrvatskih {kolovanih ljudi, koji su se u ino-
zemstvu oku{ali u znanstvenim istra`ivanjima ili primjeni znanosti, postigla je zavi-
dne rezultate. O nekima od njih pisali smo u ranijim Godi{njacima Hrvatske matice 
iseljenika. Ovdje }emo ukratko prikazati `ivotni put i znanstveno djelo jo{ osmero 
znanstvenika koji su vrhunce svoje znanstvene karijere dosegnuli u europskim zem-
ljama te u Americi i Australiji.
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@eljko Bo{njak (Virovitica, 1949.) profesor je anesteziologije 
i fiziologije. Nakon ranoga djetinjstva u Virovitici @eljko se s 
obitelji seli u Zagreb, gdje polazi osnovnu {kolu i gimnaziju. 
Cijela se obitelj godine 1970. seli u SAD (Milwaukee, Wiscon-
sin). U Milwaukeeju @eljko poha|a Medicinski koled` dr`ave 
Wisconsin. Godine 1979. postigao je znanstveni doktorat i 
ostao raditi na koled`u, najprije kao asistent, a poslije kao 
profesor. Od 2003. na polo`aju je prodekana za znanost Odje-
la za anesteziologiju. Profesor Bo{njak dobro je poznat po 
svojim istra`ivanjima utjecaja anestetika na elektrofiziolo{ke 

pojave u glatkim i sr~anim mi{i}ima te po razja{njenju mehanizma kardioprotektivnih 
u~inaka anestetika i genetske osnove za vrlo raznolike reakcije organizma na aneste-
tike. U tom je podru~ju objavio oko 230 znanstvenih radova u me|unarodnim znan-
stvenim ~asopisima i vi{e od 20 poglavlja u knjigama i ud`benicima. Sa suradnicima 
je odredio put signala u kardioprotektivnom mehanizmu djelovanja hlapljivih aneste-
tika, kaskade koje uklju~uju sr~ane stani~ne odjeljke – mitokondrije, transportne ka-
nale u unutra{njoj mitokondrijskoj membrani, odgovorne enzime (protein kinaze), 
reaktivne kisikove spojeve i kalijeve kanale ~iju propusnost reguliraju poznate ener-
gijske molekule – ATP. Njegovi su rezultati vrijedan doprinos razumijevanju funkcije 
i sastava endogenih kanala odgovornih za citoprotektivni u~inak anestetika. 
@eljko Bo{njak dobitnik je brojnih odlikovanja, nagrada i priznanja, kao {to su New 
Investigator Research Award, B.B. Sankey Anesthesia Advancement Award i Research 
Career Development Award. ^lan je mnogih znanstvenih udruga i odbora. Urednik je 
~asopisa Anesthesiology i recenzent za ~asopise American Journal of Physiology, 
Hypertension, Brain Research, Anesthesia, Analgesia i druge. Tijekom proteklih 20 
godina profesor Bo{njak je sudjelovao u obrazovanju i stru~nom usavr{avanju pede-
setak hrvatskih znanstvenika u Milwaukeeju. Velik dio njih sada ~ini znanstvenu bazu 
Medicinskog fakulteta Sveu~ili{ta u Splitu. Za svoj stru~ni, znanstveni i dru{tveni rad 
tijekom i nakon Domovinskog rata dobio je nekoliko hrvatskih priznanja: Orden Da-
nice hrvatske s likom Ru|era Bo{kovi}a, Orden Danice hrvatske s likom Katarine 
Zrinski, Nagradu Grada Splita, Plaketu Grada Splita i Po~asni doktorat Sveu~ili{ta u 
Splitu.

Steven @ivko Pavleti} (Zagreb, 1956.) me|unarodno je priznati stru~njak iz podru~ja 
transplantacije mati~nih krvnih stanica. Osnovnu i srednju {kolu te Medicinski fakul-
tet zavr{io je u Zagrebu (1979.). Nakon osam godina rada u Klini~kom bolni~kom 
centru Rebro u Zagrebu i specijalizacije iz interne medicine, dr. @ivko Pavleti} pro-
vodi dvije godine na stru~nom usavr{avanju na Sveu~ili{tu dr`ave Washington u Seat-
tleu, potom deset godina na Sveu~ili{tu dr`ave Nebraska u Omahi, gdje specijalizira 
iz interne medicine i onkologije/hematologije i postaje izvanredni profesor (1999.). 
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Od godine 2002. voditelj je Odjela za transplantaciju mati~nih 
stanica na nesrodnog primatelja (alogeni~na transplantacija) u 
ameri~kom Nacionalnom institutu za rak (NCI) i Nacionalnom 
institutu za zdravlje (NIH) u Bethesdi (Maryland). Voditelj je 
Odjela za prou~avanje reakcije primatelja na presadak davatelja 
(engl. graft-versus-host-disease, GVHD) i autoimunosti. Vo-
ditelj je i Medicinske onkolo{ke transplantacije i klini~ke imu-
noterapije i pridru`eni istra`iva~ pri Nacionalnom institutu za 
artritis i reumatologiju na NCI-u. Profesor @ivko Pavleti} jedan 
je od pionira u istra`ivanju uporabe periferne krvi za potrebe 
alogeni~ne transplantacije mati~nih stanica, istra`ivanja o kroni~noj limfocitnoj leuke-
miji, kroni~nom GVHD-u i transplantaciji kod autoimunih bolesti. U posljednje je 
vrijeme njegov interes usmjeren na kasne u~inke lije~enja u osoba koje su u pro{losti 
bolovale od karcinoma. Do sada je objavio vi{e od 100 radova u priznatim svjetskim 
~asopisima, te brojne pregledne ~lanke, poglavlja u knjigama i komentare. Urednik je 
prvog ud`benika o kroni~nom GVHD-u, koji }e uskoro biti objavljen. 
Me|u nagradama koje je primio treba spomenuti da je izabran za ~lana Alpha Omega 
Alpha national medical honor society – po~ast koju u Americi ima izuzetno mali broj 
stru~njaka koji su diplomirali na stranim medicinskim fakultetima. U listopadu 2006. 
godine dobio je nagradu direktora ameri~koga Nacionalnog instituta za rak za 
postignu}a na postizanju nacionalnog i me|unarodnog konsenzusa u podru~ju 
kroni~nog GVHD-a. @ivko Pavleti} nedavno je pokrenuo NIH – europsko-hrvatski 
projekt o strategijama razvoja onkologije i borbe protiv raka u Hrvatskoj. Za te je 
napore u svibnju 2007. godine dobio nagradu Hrvatskog onkolo{kog dru{tva za do-
prinos razvoju hrvatske onkologije.

Marko Turina (Zagreb, 1937.) svjetski je poznati kardiokirurg 
i znanstvenik. [kolovao se u Zagrebu. Nakon zavr{etka studija 
na Medicinskom fakultetu Sveu~ili{ta u Zagrebu (1961.) odla-
zi u Zürich ([vicarska) na specijalizaciju iz kirurgije, gdje 
ostaje trajno raditi. Dvije godine (1969. i 1970.) boravio je i 
radio u SAD-u (San Diego, Kalifornija, i Birmingham, Alaba-
ma). Po povratku u Sveu~ili{nu bolnicu u Zürichu postaje ~la-
nom specijaliziranoga kirur{kog tima. Godine 1976. postaje 
voditelj Odjela za eksperimentalnu kirurgiju, a godinu dana 
poslije profesor klini~ke i eksperimentalne kirurgije. Od godi-

ne 1982. profesor je kardijalne kirurgije, od 1985. na ~elu je Klinike za kardiovasku-
larnu kirurgiju, a od 1999. predstojnik je Kirur{kog odjela Sveu~ili{ne bolnice u Züri-
chu. Od 1996. do 1998. bio je dekan Medicinskog fakulteta.

Herak: Hrvatska znanstvena dijaspora



374

Osim vrhunskih kirur{kih dostignu}a, Marko Turina objavio je vi{e od 800 stru~nih i 
znanstvenih radova iz podru~ja kardiokirurgije, od kojih vi{e od 300 u me|unarodno 
cijenjenim znanstvenim ~asopisima, s vi{e od 5 000 citata u znanstvenoj literaturi. 
Turinin znanstveni opus pokazuje da je i u tako prakti~noj medicinskoj disciplini, kao 
{to je kirurgija, nu`no istra`ivati nove mogu}nosti i prakti~no se koristiti novim spoz-
najama. On je postao svjetski poznat konstrukcijom aparata koji pri operaciji 
novoro|en~adi zamjenjuje srce i plu}a (1970.-1972.). Uz ostala dostignu}a, zamije}ena 
mu je i konstrukcija izvantjelesnoga umjetnog srca (1976./77.). Svoje izume primije-
nio je na tisu}ama operacija koje je izveo u [vicarskoj i u drugim zemljama svijeta. 
Marko Turina redovito gostuje u Hrvatskoj i izvodi operacije na srcu u hrvatskim 
klinikama. Za svoje stru~no umije}e i znanstveni rad dobio je mnoga priznanja. Po~asni 
je ~lan mnogih me|unarodnih stru~nih udru`enja, uredni{tava ~asopisa; dobitnik je 
nagrade Gotz Sveu~ili{ta u Zürichu i po~asnog doktorata Sveu~ili{ta u Bristolu (En-
gleska). Dopisni je ~lan HAZU i po~asni ~lan Akademije medicinskih znanosti Hrva-
tske. 

Joseph Schlessinger (Topusko, 1945.) vode}i je svjetski znan-
stvenik u podru~ju biomedicine. Jo{ kao trogodi{nje dijete 
odselio se u Izrael, gdje se {kolovao. Doktorirao je godine 
1974. iz biofizike na Institutu Weizmann. U me|uvremenu je 
bio anga`iran u izraelskoj vojsci kao pri~uvni ~asnik. Ubrzo 
nakon doktorata odlazi u SAD, najprije na Sveu~ili{te Cornell 
(1974.-1976.), a potom u Nacionalni institut za zdravlje (1977.-
1978). U osamdesetima se vratio u Izrael, gdje je bio voditelj 
istra`ivanja u jednoj farmaceutskoj tvrtki. Nakon povratka u 

Ameriku postao je voditelj Odjela farmakologije na Medicinskom fakultetu Sveu~ili{ta 
u New Yorku (1990.-2001.). Tada je bio i direktor Skirball instituta za biomolekularnu 
medicinu. Od 2001. predstojnik je Odjela farmakologije na Medicinskom fakultetu 
Sveu~ili{ta Yale. Joseph Schlessinger jedan je od najeminentnijih svjetskih znanstve-
nika u podru~ju stani~ne signalizacije. Otkrio je novi kôd za aktiviranje stani~nih re-
ceptora i za protok informacija s povr{ine stanice u me|ustani~ni prostor. Ova su 
pionirska istra`ivanja razjasnila molekulske mehanizme kojima stanje u okoli{u sta-
nica i promjene u tom okoli{u utje~u na pona{anje samih stanica u tkivima i na regu-
laciju njihova rada. Osim toga, te su spoznaje utrle put otkri}u nove porodice lijekova 
za lije~enje raka, kao {to je Sutent, lijek za lije~enje raka bubrega i stroma gastrointe-
stinalnog sustava (GIST). Na otkri}u i razvoju tog lijeka Schlessinger je sa suradnici-
ma radio u tvrtki Sugen. Sutent je prvi lijek koji je odobrila ameri~ka FDA agencija 
za lije~enje dviju vrsta raka, uklju~uju}i i GIST koji je rezistentan na Gleevec. Sutent 
}e komercijalno proizvoditi tvrtka Pfizer, koja o~ekuje dobit od vi{e od milijardu 
dolara godi{nje. 
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Joseph Schlessinger objavio je vi{e od 450 znanstvenih radova, koji su nai{li na golem 
znanstveni odaziv: vi{e od 70 000 citata. Schlessinger je jedan od trojice najcitiranijih 
znanstvenika u svijetu iz podru~ja biomedicine, a na 14. je mjestu po citiranosti u 
posljednjih 20 godina u podru~ju svih prirodnih znanosti. Po tim pokazateljima J. 
Schlessinger je najve}i `ivu}i hrvatski znanstvenik!
Schlessinger je za svoj prebogati znanstveni opus dobio brojne nagrade, kao {to su 
Michael Landau Prize (1973.), Sara Leedy Prize (1980.), Hestrin Prize (1982.), Le-
vinston Prize (1983.), Drew-Ciba Prize (1996.), Antoine Lacassagne Prize (1995.) i 
Taylor Prize (2000.). Bio je plenarni predava~ na nizu me|unarodnih znanstvenih 
skupova. Godine 1981. izabran je za ~lana EMBO-a, a godine 2000. za ~lana Ameri~ke 
akademije znanosti. Odnedavno dopisni je ~lan HAZU.
Njegova se veza s Hrvatskom nije prekidala. Sudionik je i suorganizator znanstvenih 
skupova u Hrvatskoj. Posljednjih desetak godina Schlessinger je posjetio mjesta u 
kojima je `ivjela njegova obitelj i u kojima se obitelj borila za `ivot posljednjih godi-
na Drugoga svjetskog rata i neposredno nakon toga. 

Zdenko (Zed) Rengel (Osijek, 1957.) biolog je koji se posvetio 
agronomskim znanostima. Nakon {to je u Osijeku zavr{io osno-
vnu i srednju {kolu, diplomirao je biologiju na Sveu~ili{tu u Za-
grebu (1980.) i magistrirao u podru~ju molekularne biologije 
(1984.). Nastavio je poslijediplomski studij na Dr`avnom 
sveu~ili{tu Louisiane u Baton Rougeu u SAD-u (1986.-1988.), 
gdje je i doktorirao iz agronomskih znanosti. Nakon relativno 
kratkotrajnog boravka u Hrvatskoj, odselio se u Australiju, naj-
prije na Sveu~ili{te u Adeleideu (1991.), a potom na Sveu~ili{te 

Zapadne Australije (UWA) u Perthu (1996.). Tu je postao voditelj Grupe za istra`ivanje 
primanja hranjivih tvari te stresa u biljaka i ubrzo napredovao od predava~a do redo-
vitoga profesora (2002.). U razdoblju 2000. - 2002. bio je ravnatelj Odsjeka znanosti 
o tlu i prehrani bilja, a od 2002. do 2004. zamjenik ravnatelja Odjela geografskih 
znanosti. 
Radovi profesora Rengela u podru~ju biljnih biotehni~kih znanosti bitno su promije-
nili primijenjenu znanost u ovom podru~ju. On je zaslu`an za novi pristup razja{njenju 
trovanja biljaka, poglavito `itarica, aluminijem. Po njemu, toksi~nost aluminijem 
uzrokovana je promjenom homeostaze za Ca2+ ione. Dr. Z. Rengel i njegovi suradnici 
razjasnili su tvorbu putova za prijenos mikroelemenata prema zrnu i unutar zrna u 
procesu sazrijevanja p{enice. U prou~avanju najopasnije biljne bolesti, truljenja ko-
rijena, prona{ao je da pogodni odabir genotipa i tretman manganom mogu imati 
odlu~uju}u ulogu u smanjenju pojavnosti te bolesti i njezinom intenzitetu. Objasnio 
je nekoliko fiziolo{kih i molekularnih mehanizama koji odre|uju genotip p{enice 
najpogodniji za pre`ivljavanje i prinos na poljima siroma{nima fosforom i cinkom. 
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Zdenko (Zed) Rengel sura|uje s mno{tvom znanstvenika u Australiji, Aziji, Americi 
i Europi. On tako|er radi na primijenjenim projektima australskih poljoprivrednih 
kompanija (proizvodnja gnojiva, konzalting, menad`ment), kompanija koje rade na 
menad`mentu okoli{a i s rudarskim kompanijama. Vrlo je aktivan u znanstvenom 
izdava{tvu. U bogatoj suradnji s Republikom Hrvatskom posebno je vrijedan njegov 
doprinos u procjeni i izradbi hrvatskih znanstvenih i nastavnih programa iz podru~ja 
agronomije. Za svoj znanstveni i nastavni rad dobio je mnoga priznanja u Australiji i 
u inozemstvu. Od 2006. dopisni je ~lan Hrvatske akademije znanosti i umjetnosti. 

Miroslav Ga~i} (Split, 1947.) vode}i je znanstvenik u podru~ju 
fizi~ke oceanografije Jadranskog mora. Osnovnu je {kolu i gimna-
ziju poha|ao u Splitu, a studirao je fiziku (usmjerenje geofizika) 
na Sveu~ili{tu u Zagrebu. Nakon diplomiranja (1970.) zaposlen je 
u Institutu za oceanografiju i ribarstvo u Splitu i u isto vrijeme 
poha|a poslijediplomski studij geofizike u Zagrebu. Nakon magi-
sterija proveo je godinu dana na doktorskom studiju Sveu~ili{ta 
dr`ave Florida (Tallahasee) i potom se vratio u Institut za oceano-
grafiju i ribarstvo u Split, gdje je nastavio raditi sve do odlaska u 

Italiju (1991.). U me|uvremenu je doktorirao u Beogradu (1983.). U Italiji je najprije 
radio u Veneciji (Istituto per lo Studio della Dinamica delle Grandi Masse), a potom 
u Trstu (Istituto Nazionale di Oceanografia e di Geofisica Sperimentale), gdje i sada 
vodi Grupu za eksperimentalnu oceanografiju.
Dok je jo{ radio u Splitu, dr. Ga~i} je istra`ivao morske struje u Ka{telanskom zaljevu 
i izmjenu voda Zaljeva s Bra~kim kanalom, {to je bilo vrlo va`no za rje{enje odvoda 
otpadnih voda u podru~ju grada Splita. Bio je voditelj hrvatskog (jugoslavenskog) tima 
na krstarenjima s brodom Andrija Mohorovi~i} u okviru projekta POEM, kojemu je 
cilj bilo prou~avanje op}ih struja u isto~nom Mediteranu i Jadranu. U Italiji je najprije 
radio na problemima protoka vode u Venecijanskoj laguni, posebno s aspekta mogu}ih 
ekolo{kih posljedica koje bi imalo postavljanje brana u Laguni. U projektima PLA-
SMA1, PLASMA2, OTRANTO i MATER (financiranima od Europske zajednice) 
prou~avao je cirkulaciju vode i hranjivih soli uzdu` talijanske obale, kao dio op}enite 
cirkulacije u Mediteranu. On je sa suradnicima odredio protok vode {to se izmjenjuje 
izme|u Jadranskog i Jonskog mora i procijenio protok pridnene vode koja se stvara u 
Jadranu.
Miroslav Ga~i} u nekoliko je projekata sura|ivao s hrvatskim znanstvenicima i insti-
tucijama – Institutom za oceanografiju i ribarstvo u Splitu, Institutom “Ru|er Bo{kovi}” 
u Rovinju i Prirodoslovno-matemati~kim fakultetom u Zagrebu. Kroz tu suradnju 
hrvatski su se znanstvenici upoznali s modernim istra`iva~kim metodama i postupci-
ma. Dr. Ga~i} jo{ uvijek vrlo aktivno radi na uspostavljanju boljih kontakata izme|u 
dviju grupa u zajedni~kom pothvatu – istra`ivanju Jadrana.
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Vlasta Bona~i}-Koutecký (Split, 1943.) ugledna je znanstvenica 
iz podru~ja kvantne kemije. Vlasta je zavr{ila osnovnu i srednju 
{kolu u Zagrebu. Na Sveu~ili{tu u Zagrebu diplomirala je teorijsku 
fiziku (1967.) i obranila magistarski rad na Kemijskom odsjeku 
Prirodoslovno-matemati~kog fakulteta. Potom je dobila stipendiju 
na Sveu~ili{tu Johns Hopkins u Baltimoreu, gdje je doktorirala 
(1971.). Nakon doktorata, zajedno sa suprugom, poznatim 
teoreti~arom, ~e{kim emigrantom, Jaroslavom Kouteckýjem, od-
lazi na Sveu~ili{te Yeshiva u New Yorku. Godine 1973. oboje Kou-

teckýjevih preselilo se u Berlin. Vlasta je do 1994. bila na Freie Universität, a potom 
na Humboldtovu sveu~ili{tu kao profesorica fizikalne i teorijske kemije, gdje je jo{ i 
danas.
Vlastina je znanstvena aktivnost usmjerena na teorijsku organsku fotokemiju, te kvant-
nu kemijsku i molekularnu dinamiku atomskih grozdova (klastera). U podru~ju teo-
rijske organske fotokemije, za obja{njenje fotokemijskih reakcija uspjela je povezati 
jednostavne modele reakcija s vrlo slo`enim kvantnokemijskim ra~unima. Vlasta je 
pokazala da strukturna i dinami~ka svojstva malih grozdova mogu biti kontrolirana 
njihovom veli~inom i oblikom, ali i dodanim heteroatomima kao primjesama. Upo-
trebom kvantnokemijskih ra~una razvila je adijabatsku i neadijabatsku molekularnu 
dinamiku za opis pojava u grozdovima i molekulama u ultrakratim vremenima. Na taj 
je na~in uklonila barijere izme|u kvantne kemije i molekularne dinamike.
Vlasta je bila dekanica Fakulteta za prirodne znanosti I. Humboldtova sveu~ili{ta u 
Berlinu (1996.-1998.). Od 1988. ~lanica je Akademskoga senata Sveu~ili{ta, a od 2001. 
koordinatorica je Me|unarodne poslijediplomske {kole i ~lanica Centra za biofiziku 
i bioinformatiku Humboldtova sveu~ili{ta. Suurednica je presti`nog ~asopisa za ke-
mijsku fiziku Chemical Physics Letters. 

Kre{imir Veseli} (Zagreb, 1940.) stru~njak je u podru~ju pri-
mijenjene matematike. Osnovnu {kolu i gimnaziju zavr{io je u 
Zagrebu (1959.) i diplomirao primijenjenu matematiku na 
Sveu~ili{tu u Zagrebu (1964.). Nakon toga je magistrirao (1969.) 
i doktorirao (1970.) pod vodstvom profesora Svetozara Kurepe. Od 
1970. do 1976. radio je na Odjelu primijenjene matematike na 
Sveu~ili{tu u Zagrebu, najprije kao asistent, a potom kao docent. 

U to je vrijeme proveo dvije godine na sveu~ili{tima u Njema~koj (Frankfurt i Mün-
chen) na postdoktorskoj specijalizaciji. Od 1976. pa do umirovljenja stalno radi u 
Njema~koj, najprije na Sveu~ili{tu u Dortmundu kao izvanredni profesor, a zatim na 
Sveu~ili{tu Fern u Hagenu kao redoviti profesor i predstojnik katedre za matemati~ku 
fiziku.
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Kre{imir Veseli} znatno je pridonio teoriji linearnih operatora, posebno spektralnoj 
teoriji osnovnih jednad`bi kvantne mehanike. Istra`ivao je utjecaj spektralne koncen-
tracije na rezonanciju u kvantnoj mehanici, konstrukciju valnih operatora u kvantnoj 
teoriji i postavio osnove za daljnje istra`ivanje asimptoti~kog pona{anja 
kvantnomehani~kih periodi~nih sustava. Mo`da najvredniji i svakako najpopularniji 
njegov rad jest rad na matricama. Uspio je usavr{iti Jacobijevu metodu ra~unanja 
svojstvenih vrijednosti matrica ra~unalnim strojevima i pokazati da je ta metoda to~nija 
od standardnih metoda koje su u uporabi, a mo`e biti i jednako brza. Valja naglasiti 
da se taj matemati~ki postupak primjenjuje za obradu svih vrsta podataka, bez obzira 
na to jesu li podaci dobiveni izravnim mjerenjem, kao {to je to slu~aj u egzaktnim 
znanostima, ili skupljeni jednostavnim opa`anjem mno{tva doga|aja. 
Profesor Veseli} zadr`ao je prisne kontakte s Hrvatskom. ^esto je dr`ao predavanja u 
Zagrebu, Rijeci, Splitu i u Osijeku. Od njegovih 19 doktoranata osam ih je iz Hrvatske. 
Kre{imir Veseli} je zajedno sa svojim biv{im studentima (sada profesorima) ustanovio 
poznatu [kolu za numeri~ku i primijenjenu algebru u Zagrebu. Veseli} je i osniva~ i 
suorganizator konferencija za to~no ra~unanje svojstvenih vrijednosti (IWASEP), koje 
se odr`avaju svake druge godine, naizmjence u Splitu, Hagenu i u SAD-u. Dopisni je 
~lan Hrvatske akademije znanosti i umjetnosti. 
Osim svoje glavne djelatnosti, Kre{imir Veseli} objavio je desetak prijevoda i eseja s 
kr{}anskom tematikom. Kao obrazovani glazbenik ~lan je zbora u Münsteru, koji 
njeguje liturgijsko gregorijansko pjevanje, a i sam vodi omanji zbor u okviru ogranka 
Matice hrvatske za ruhrsko podru~je.
Zanimljivo je primijetiti da su znanstvena istra`ivanja gotovo svih ovdje navedenih 
znanstvenika interdisciplinarna i da je u njima prisutan duh primjenjivosti. Danas smo 
svjedoci zapanjuju}e brzog razvoja biokemije i molekularne biologije, a time i 
op}enitoga znanja o `ivotu. Ta su nova znanja gotovo neizbje`na za kvalitetniji 
istra`iva~ki rad u podru~ju medicine i zdravstva. Isto tako, znanstvenici prirodoslovnih 
usmjerenja odabiru biolo{ke sustave, najsavr{eniju poznatu organizaciju materije, za 
predmet svojih istra`ivanja. Pokazuje se da takva istra`ivanja dovode do novih spoznaja 
ne samo u obja{njenju `ivotnih procesa nego i do primjenjivosti na razini koja done-
davno nije bila mogu}a. Impresivan primjer za to su djela Josepha Schlessingera i 
Zdenka Rengela. Profesor Kre{imir Veseli} nije se bavio biolo{kim sustavima, ali je 
kao matemati~ar razvio prikladnu metodu za obradu velikoga broja svih vrsta podataka, 
metodu koja je primjenjiva ne samo u mnogim znanostima nego i u drugim segmen-
tima dru{tvene djelatnosti. Nabrojene Veseli}eve neznanstvene aktivnosti samo su 
pokazatelj da vrhunski znanstvenici nisu posebni ljudi, zatvoreni u svoje ljuske, nego 
da, kao i svi drugi, imaju i svoje osobne interese i druge, neznanstvene aktivnosti.
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Summary

CROATIA’S SCHOLARLY DIASPORA

Janko Herak DSc writes of 8 scientists who have achieved the peaks of their careers 
as researchers in European countries, America and Australia. These are Vlasta Bona~i}-
Koutecký, a full time professor and head of physical and quantum chemistry at the 
Humboldt University (Berlin); @eljko Bo{njak of the Medical College of Wisconsin, 
a professor of physiology and anaesthesiology, vice chair for research, University of 
Wisconsin (Milwaukee); Miroslav Ga~i} of the Institute for Marine Studies (Trieste), 
a geophysicist, head of the experimental oceanography group; @ivko Steven Pavleti} 
of the National Cancer Institute, NIH (Bethesda), a haematologist and oncologist and 
an expert in blood stem cell transplants; Zdenko (Zed) Rengel of the University of 
Western Australia (Perth), a biologist and agronomist and the deputy head of the 
Department of Geographic Sciences; Joseph Schlessinger of Yale University Medical 
School, head of the Department of Pharmacology and the most cited Croatian scientist; 
Marko Turina of the Faculty of Medicine at the Universität Zürich, a heart surgeon 
and the inventor of new methods in heart surgery; and Kre{imir Veseli} of Fern Uni-
versität in Hagen, head of the Department of Applied Mathematics.
A great majority of educated Croatians who have tried their hand abroad in scientific 
research and applied sciences have achieved enviable results. We have written of some 
of them in earlier issues of the Croatian Heritage Foundation almanac.
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Resúmen

LA DIÁSPORA CIENTÍFICA CROATA

En su artículo, el dr. sc. Janko Herak describe la vida y obra de ocho científicos que 
alcanzaron la cúspide de su carrera científica en Europa, América y Australia. Son 
ellos: Vlasta Bona~i}-Koutecký, profesora regular, jefa de la cátedra de Física y 
Química Cuántica en la Universidad de Humboldt (en Berlín); @eljko Bo{njak, Me-
dical College, profesor de Fisiología y Anestesiología, vicedecano en Ciencias, Facul-
tad de Medicina, Universidad de Wisconsin (en Milwaukee); Miroslav Ga~i}, Insti-
tute for Marine Studies (Trieste), geofísico, jefe del grupo para la Oceanología Expe-
rimental; @ivko Steven Pavleti}, National Cancer Institute, NIH (Bethesda), hema-
tólogo-oncólogo, especialista en transplantes de células-madre de la sangre; Zdenko 
(Zed) Rengel, University of Western Australia (Perth), biólogo-agrónomo, vicedirector 
del Departamento de Ciencias Geográficas; Joseph Schlessinger, Yale University 
Medical School, jefe del Departamento de Farmacología, el científico croata más ci-
tado; Marko Turina, Universität Zürich, Facultät Med., cirujano cardiólogo, inventor 
de nuevos métodos en Cirugía Cardíaca, y finalmente Kre{imir Veseli}, Fern Univer-
sität, Hagen, jefe de la cátedra de Matemática Aplicada.
La gran mayoría de los croatas instruídos, que participó en investigaciones científicas 
o en ciencias aplicadas fuera de su Patria, obtuvo resultados envidiables. Sobre algu-
nos de ellos hemos escrito con anterioridad en otros Anuarios de la Fundación para la 
Emigración Croata.
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Ines Grbi}

UTEMELJITELJ MEHATRONIKE NA 
SVEU^ILI[TU U BE^U 

Autor trenutno najkompleksnijega fleksibilnog proizvodnog sustava najve}ega 
svjetskog proizvo|a~a ubrizgavanih plastika samozatajan je i {iroj hrvatskoj 
javnosti malo poznati znanstvenik rodom iz Starigrada, na{ sugovornik prof. 
dr. Branko Katalini} · Osniva~ je studija mehatronike na Tehni~kom sveu ~i-
li{tu u Be~u, gdje je profesor na podru~ju robotike, fleksibilnih proizvodnih 
i inteligentnih sustava i u tom smjeru `eli pokrenuti i razvoj Sveu~ili{ta u 
Zadru · Predaje na desetak sveu~ili{ta od Europe do Japana, a studenti su 
mu glavni menad`eri u 49 zemalja svijeta · Dobitnik je mnogih me|unarodnih 
priznanja te sedam doktorata tehni~kih znanosti 

Branko Katalini}, osniva~ studija mehatronike (in`enjerske znanosti) na Tehni~kom 
sveu~ili{tu u Be~u, glavni je savjetnik vlasnika koncerna Festo za suradnju s 1 852 
svjetska sveu~ili{ta. Studenti dr. Katalini}a su glavni menad`eri najve}e tvornice kon-
cerna za proizvodnju izolacijskih materijala, koji upravlja s tvornicama u 49 zemalja 
svijeta, te upravitelj koncerna Wolkswagen-[koda. Dr. Katalini} je ~lan vi{e 
me|unarodnih i in`enjerske akademije, potpredsjednik Austrijskog dru{tva in`enjera 
i arhitekata i osniva~ studija do{kolovanja kineskih nastavnika na tehni~kim 
sveu~ili{tima u novim tehnologijama. Konstruira inteligentne proizvodne sustave i 
automatizaciju s fokusom na kreativnost, odgovornost i etiku in`enjera. G. 1990. 
osnovao je Dunavsko-jadransku asocijaciju za automatizaciju i proizvodnju (Daam 
International), jedinstvenu prvu konferenciju mladih znanstvenika i istra`iva~a, u kojoj 
je njih 4 000 publiciralo radove. Zami{ljena kao srednjoeuropska, prerasla je u svjetsku 
organizaciju s mre`om u 46 zemalja i vi{e od 9 600 znanstvenika...

Kako je biti Hrvatom koji je ~lan Me|unarodne akademije tehni~kih znanosti, a ne 
poznavati Hrvatsku akademiju tehni~kih znanosti, s kojom ste “neobavezno” kon-
taktirali prije 15 godina?
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Re~eno mi je 1983. g. da za mene nema karijere na Zagreba~kom sveu~ili{tu. To je 
bilo re~eno i u~injeno. Kad sam doktorirao, u roku od dva tjedna trebao se raspisati 
natje~aj za docenta. Ja sam ~ekao godinu i pol, a natje~aj nije bio raspisan. Ina~e se 
ta osoba smatrala velikim Hrvatom. U Austriju me nitko nije zvao, do{ao sam s 33 
godine i poznavao ~etvero ljudi, od kojih nitko nije bio pozicioniran, to je bila obitelj 
moje supruge. Nisam znao jezik, ali sam rekao: “Ja bih bio kod vas sveu~ili{ni profe-
sor.” To je bila moja startna pozicija. Dr`ao sam se afri~ke poslovice da vol kad pre-
lazi iz jednog stada u drugo, u tome drugom nema isto zna~enje kao u prvome. Austrija 
me prihvatila iz svojega dr`avnog interesa. Kad sam napravio fleksibilni proizvodni 
sustav za poduze}e Engel, koji je do danas najkompleksniji fleksibilni proizvodni 
sustav na svijetu, dodijelili su mi po~asno austrijsko dr`avljanstvo po 18. paragrafu 
zakona za izvanredne rezultate u znanosti i rezultate koji se od mene o~ekuju. Kad su 
vidjeli da netko zna napraviti ne{to sasvim novo, rekli su: “Mi toga ~ovjeka ho}emo 
zadr`ati”.

Razvili ste samoorganiziraju}e proizvodne sustave i kreirali vi{e obitelji industrijskih 
robota. [to zna~i taj monta`ni sustav koji proizvodi 8 000 motora u dvije smjene? U 
~emu je bit Va{ega koncepta?

Jedna od temeljnih zna~ajki razvitka tehnike je automatizacija. Taj proces traje 50 
godina i doveo je do rezultata koje nismo htjeli. Automatizacija nastupa kad se ka`e: 
“^ovjek i ljudski rad su preskupi”. Ako izbacimo ~ovjeka iz proizvodnje, a mjera 
~ovjeka je metar, sekunda, kilogram, pravimo strojeve koji napu{taju to podru~je i 
pojavljuju se puno ve}e mase, brzine i puno kra}e vrijeme. Da bi stroj prebacivao br`e 
na drugi, pribli`imo ih tako da nema mjesta da ~ovjek mo`e raditi. To je zavr{etak 50 
godina automatizacije. U Europi je 20 milijuna nezaposlenih koji bi rado radili, ali te 
ljude se ne mo`e kombinirati s visoko automatiziranim postrojenjima, jer nema mjesta 
za to u~initi. To je pla}anje cijene toga koncepta.
Monta`ni sustavi koje sam razvio sastoje se u tome da je mogu}e kombinirati ljude i 
strojeve proizvodno. Npr. u samoorganiziraju}em sustavu za zavarivanje karoserije 
automobila mogu}e je kombinirati robota i ~ovjeka koji zavaruje. Ako ho}emo pove}ati 
proizvodnju sa 100 na 110 %, moramo duplirati strojeve koji su ograni~avaju}i. A 
ovako se mo`e kompenzirati dodatkom ljudi; jedan ~ovjek radi sto puta manje od je-
dnog robota, zna~i to je 101 %; jo{ jedan ~ovjek je 102 % i tako dalje mo`emo ~initi. 
To je za ljude vrlo prijateljska automatizacija. To je nov koncept. Nema sredi{nje in-
teligencije, svatko slijedi svoj put.

Kao tehni~komu stru~njaku, smeta li Vam kad se ovo vrijeme naziva tehnicisti~kim 
s negativnim prizvukom, u smislu da tehnika dominira svim sferama `ivota?

Suvremena tehnika je mo}ni mehanizam, kojim se ne upravlja tako da omogu}ava 
dobro ̀ ivljenje i dugoro~an opstanak na planetu. Trenutno je zlouporaba tehnike kakve 
nije bilo u povijesti ~ovje~anstva, za dobrobit malih skupina ljudi. In`enjeri su dali 
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tehnologije i mogu}nosti, a druge skupine ljudi su to odlu~ile zlorabiti. Suvremena 
ekonomija mo`e porobiti narode da imaju dugove, a sve {to imaju i {to }e zara|ivati 
desetlje}ima, unaprijed im je oduzeto. U tehniku treba uvesti odgovornost i etiku. U 
20. st. zahvatili smo u mo}ne mehanizme, a znanje o njima i moral koji je to podr`avao 
bili su daleko ispod te razine. Npr. zadiranje u atom, one~i{}enje vode, genetski 
in`enjering. Ne smijemo se igrati s civilizacijom. Mora postojati etika koja ka`e: “To 
bi bilo mogu}e ~initi, a to se ne smije, jer postoje nama nepoznati mehanizmi i oni 
koje nikad vjerojatno ne}emo mo}i spoznati”.
U na{em vremenu dominantno je pravo novca, puno je ve}e nego pravo na `ivot i rad. 
Tko ima novac, odlu~uje kako }e biti. Financijska sredi{ta mo}i upravljaju s onim {to 
se doga|a na sve mogu}e na~ine. Oni odre|uju tko }e biti u dr`avi netko i kakve }e 
se odluke donositi. To se mo`e pripisati ukupno pravu novca, koje je sada “sveto” 
pravo. U Be~u je vi{e od 9 000 registriranih besku}nika, a Austrija je jedna od najbo-
gatijih zemalja. Za sve ima dostatno. Unato~ tomu, vlada pohlepa. Prednosti globali-
zacije uzurpirale su male skupine ljudi, tj. kapitala, za koji se ne zna tko stoji iza 
njega. Mi ostali koji `ivimo od svog rada gubitnici smo globalizacije.

Kako tuma~ite `elju Hrvatske da izdvaja do 3 % BDP-a za znanost, od toga 2/3 iz 
privatnog sektora?

U programu razvitka znanosti Ruske Federacije Rusi su odabrali pet podru~ja u koji-
ma }e istra`ivati. Za strategijski znanstveni istra`iva~ki razvoj 2007. – 2012. izdvoji-
li su 195 milijardi rubalja. Za to se tra`i da se u 320 smjerova razviju tehnologije na 
svjetskoj razini ili bolje od njih. Tra`e i da se tim programom u odabranim podru~jima 
postigne proizvodnja visoke tehnologije i da se od prodaje tih proizvoda u inozemstvo 
ostvari izme|u 39 i 45 milijardi dolara dobiti.
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Ako se u Hrvatskoj ho}e ne{to ozbiljno napraviti, ne mo`e svatko sve istra`ivati. 
Moraju biti konkretni ciljevi, {to iza toga stoji. Privatni sektor vani se ne uklju~uje po 
bud`etskom na~elu, nego isklju~ivo iz profita. U Austriji ne}e netko dati novac da se 
ne{to istra`uje, publicira i time je netko znamenit. Sve je vezano uz ostvarivu korist. 
U Hrvatskoj gotovo ni{ta nije vezano uz ostvarivo, nego uz to da se publiciraju radovi, 
prave karijere. Nije vezano uz to {to se ~ini da narod ne{to dobije.

U dokumentu hrvatskoga ministarstva znanosti o na{oj tehnologijskoj i znanstvenoj 
politici za razdoblje 2006. – 2010. dugoro~ni prioriteti su temeljna istra`ivanja po-
kretana znanjem, za{tita okoli{a, zdravstvo je na ~etvrtome, informacijska i komu-
nikacijska tehnologija na petome mjestu; nano znanost, novi proizvodni procesi na 
{estome. [to poru~uje takav slijed?

Temeljna istra`ivanja su va`na, ali imaju smisao samo ako se primjene; ako ne, za 
narod su neupotrebljiva. Temeljna istra`ivanja treba ograni~iti, koja podru~ja, {to 
Hrvati `ele. To je sve pre{iroko. Nano tehnologija je jedan od strategijskih razvitaka 
suvremene tehnike. Putin je za nano tehnologije dao 40 % ukupnog novca i rekao: 
nano tehnologije u zdravstvu za razvijanje medikamenata protiv bolesti koje su naj~e{}e 
kod ruskih gra|ana. [to zna~i re}i samo zdravstvo, da budu ljep{e knji`ice? To je lista 
lijepih `elja. S tim se mo`e posti}i samo da svi budu mirni, svi }e se negdje na}i.

Je li realna `elja Hrvatske da se pozicionira u gornjoj tre}ini svjetske znanosti?

Kad Hrvati ka`u: “@eljeli bismo biti u gornjoj tre}ini”, treba ih podsjetiti na pitanje: 
A u kojoj smo mi tre}ini po BDP-u? U Europi smo na dnu liste. Da bi se moglo utro{iti 
u znanost i biti u gornjoj tre}ini, na koliko drugih mjesta }e nedostajati taj novac? Ima 
li itko tko to mo`e napraviti? Lako je izdvojiti Austriji, ~iji je BDP ve}i od Hrvatske 
{est puta. To je lijepa `elja, ali put do tamo je daleko. Hrvatska se mo`e pobolj{ati 
samo time da se realiziraju stvari, a ne da se ka`e {to bi trebalo raditi. Nego: “Napra-
vi malo, ali napravi”. U Hrvatskoj se radi na – “horuk” na~in, prigodno. Ne postoji 
upornost i mirno}a, sve je vezano uz bljesak. Svi ho}e bljesak. To se bitno razlikuje 
od drugih naroda. Oni sustavno rade i naprave. Hrvati uvijek idu ispo~etka, skupljaju 
ne{to na hrpu, onda ju razbacaju, pa opet tako, i na to tro{e energiju.

Promi~ete cilj – formirati in`enjera po mjeri ~ovjeka. Kakav svjetonazor `elite 
mijenjati?

Tehnika se zlorabi u gigantskim razmjerima i to nije bez posljedica. In`enjerima koji 
kreiraju tehniku treba prenijeti i odgovornost. A ona se mora sastojati u tome da ne{to 
ne ~ine unato~ tomu {to su za to pla}eni. Ne mo`e odgovornost zna~iti biti znati`eljan, 
re}i: “To je mogu}e napraviti, idem”. U medicini postoji etika. U tehnici etike nema, 
treba ju uvesti. Moraju postojati pravila igre; kako se radi, {to je dobro, vrijednosti. 
Jer nitko vi{e puno toga ne mo`e zaustaviti u mnogim granama. Ne postoji nadzor 
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dr`ave, dru{tva. Mora se do}i na osobnu odgovornost. Svaki in`enjer mora biti osob-
no odgovoran za to {to ~ini. I mora vidjeti da ideja vje~itih promjena nije ideja, nego 
mora biti ideja balansa. I nije profit kona~ni cilj. Svaki profit pravi neravnote`u, koja 
mo`e biti izvorom drugih elemenata. Odrastaju mnogi nara{taji u kojima je utkano da 
ne gledaju na prirodu kao neprijatelja, nego kao partnera. Misle, ako u prvom koraku 
uni{timo prirodu, u drugom koraku smo mi uni{teni. Civilizaciju mo`emo gledati i 
tako da smo mi jedan “odjel” prirode i jedini koji se u prirodi ne pona{amo prirodno, 
jedini koji divljaju. Treba razbiti iluziju da tehnika mora biti takva kakva je. Mo`emo 
napraviti tehniku koja je u skladu s prirodom. Nije to nedostatak znanja, nego je po-
treba za profitom u drugim podru~jima puno ve}a.
Novi nara{taji ne mogu u~iti kod nas jer smo se u tehnici i znanosti pona{ali kao 
pijanci. Potro{ili smo sve, a sad se ho}emo igrati {vicarskih bankara. Zato trebaju 
stasati novi nara{taji in`enjera, da prije|u put iz {kole do laboratorija, iz u~enja do 
istra`ivanja, da brinu da je svaki ~ovjekov zahvat u prirodu izazivanje neravnote`e. I 
da treba ~initi zahvat koji ju ponovno dovodi u ravnote`u. Ideja zadnjih 300 godina je 
ideja neprekinuta rasta. Na svijetu ne postoje resursi za neprekinut rast. U povijesti se 
uvijek te`ilo ravnote`i. Ravnote`a je najstabilnije stanje. Sad radimo vi{e nego prije 
20 godina, a tad smo zara|ivali vi{e nego sad. Zna~i da je to netko uzeo. Rije~ je o 
preraspodjeli. Ljude se sve vi{e zatupljuje da sve nebitno postane bitno. Mediji 
podr`avaju animalizaciju ~ovjeka; svakoga vidjeti sa svih strana, {to radi osoba koja 
ni{ta nije ostvarila... To je masovno histeri~no zaglupljivanje ~ovje~anstva. U zapad-
nom svijetu prodaje se osobna sloboda kao najvi{a vrijednost koju imamo. S 
egoisti~no{}u osobne slobode odbacuje se pravo obitelji, pravo na `ivot, la`ne vrije-
dnosti u ime osobnih sloboda. Ne postoji osobna sloboda, a da se respektira sloboda 
drugih. Ona je mogu}a samo u paketu, paket i ono unutra, onda je osobna. To je tipi~no 
zapadna kategorija bazirana na egoisti~nom individualizmu. 

Ostvarili ste niz stru~nih stvarala~kih uspjeha, no niste zatomili Stvoritelja. Potak-
nuli ste svjetske znanstvenike da daju primjerke Biblije za zadarsku Zbirku Biblija. 
[to Vama zna~i vjera?

Ne mo`e biti da je ne{to tako lijepo stvoreno i u harmoniji predivnih stvari igra 
slu~ajnosti, a ne dio plana. Zna~i, postoji odre|ena inteligencija i volja da se to uredi, 
one su iza toga. Za mene je vjera supstanca. Mislim da se samo na taj na~in mogu 
zatvoriti oba pogleda na `ivot. Jedan dio koji ide metodom: “Vidim, zato vjerujem i 
razumijem”, i drugi, koji ka`e: “Vjerujem, zato }u vidjeti i razumjeti”. Samo to dvoje 
skupa je kompletno. Vjera i znanost imaju svoje mjesto, nisu proturje~ni. To su dvije 
polovice jedne cjeline. Tehnika funkcionira ako se u nju vjeruje. Kad se upusti u 
kreiranje, ~ovjek mora vjerovati da je to mogu}e. Tako je oslobodio snagu da ne sumnja 
u to, nego treba na}i na~in kako.

Planirate li se za stalno vratiti u domovinu?
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Predsjednik Tu|man zvao me je u Hrvatsku jo{ dok je bila nepriznata, kad sam orga-
nizirao njegove posjete Be~u. Rekao sam da za Hrvatsku mogu napraviti 200 puta vi{e 
vani nego iz Hrvatske. U Starigradu Paklenici provodim vi{e mjeseci godi{nje. K meni 
u Starigrad dolazi puno zna~ajnih stru~njaka, s kojima mogu organizirati suradnje na 
dobrobit Hrvatske; npr. potpredsjednik Ruske akademije in`enjerskih znanosti, me|u 
vode}ima u podru~ju podvodnih tehnologija, a u Zadru idu u tom smjeru. To je moj 
put. Klasi~an povratak ne mogu zamisliti zbog obveza i zadataka koje sam preuzeo na 
drugim sveu~ili{tima.

Za{to ~ovjek impresivnih postignu}a poput Vas u Hrvatskoj nije poznat kao {to su 
popularizirani neki drugi znanstvenici?

Nisam dobio pa`nju javnosti, nisam tomu ni te`io. Tu|man, koji me zvao, bio je ~ovjek 
drugoga kova. Nisam nikad dobio nijedno hrvatsko priznanje, u nijednome smislu. 
Jedino sam odbio jedno hrvatsko priznanje, jer sam za vrijeme borbe za hrvatsku 
nezavisnost osnovao me|unarodnu organizaciju za pomo} Hrvatskoj i Herceg-Bosni. 
Ali sam potpisao za priznanje svakoj osobi koja je sa mnom to radila. Ako netko tko 
ode iz Hrvatske radi za svoju Hrvatsku, onda je to usporedivo da sin radi za svoju 
staru mater. Ako sin ~ini ne{to za mater, komu treba dati priznanje za to, kakvo odli~je? 
Nitko nije razumio to moje stajali{te, ali s tom odlukom `ivim vrlo dobro.
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Summary

FOUNDER OF MECHATRONICS
AT UNIVERSITY OF VIENNA 

Branko Katalini}, the founder of the study of mechatronics (engineering science) at 
the Vienna University of Technology, is the chief advisor to the owner of the Festo 
Company for cooperation with 1,852 universities around the world. Dr. Katalini}’s 
students are the top managers of the largest factories of an isolation materials producer 
that operates factories in 49 countries, and the manager of the Volkswagen-[koda 
company. Dr. Katalini} is a member of several international and engineering academies, 
is the vice president of the Austrian Society of Engineers and Architects and the foun-
der of a department for the continued education in new technologies of Chinese tea-
chers working at technical universities. He is a constructor of intelligent manufacturing 
systems and implements automation with a focus on creativity, responsibility and 
engineering ethics. In 1990 he set up the Danube-Adria Association for Automation 
& Manufacturing (DAAAM International), the unique first conference of young scien-
tists and researchers, in which 4,000 of them published research papers. Conceived as 
a Central European initiative, it has grown into a global organisation with a network 
of 46 countries and over 9,600 researchers. He spends several months every year in 
Starigrad near Paklenica. Many prominent experts with whom he organises cooperation 
to the benefit of Croatia visit him in Starigrad. He is in particular engaged in the de-
velopment of the University of Zadar. He cannot imagine a typical return to the ho-
meland because of the obligations and assignments he has undertaken at other univer-
sities.
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Resúmen

FUNDADOR DE LA MECATRÓNICA
EN LA UNIVERSIDAD DE VIENA

Branko Katalini}, fundador del estudio de Mecatrónica (la mecatrónica surge de la 

combinación sinérgica de distintas ramas de la ingeniería) en la Universidad Técnica 
de Viena, es el consultor principal del dueño de la agrupación industrial FESTO para 
la colaboración con 1.852 universidades mundiales. Los estudiantes del dr. Katalini} 
son los managers generales de la fábrica más grande de la agrupación que produce 
materiales aislantes y que dirige los establecimientos fabriles en 49 países del mundo, 
lo mismo que el director de la agrupación Wolkswagen-[koda. El dr. Katalini} es 
miembro de varias academias de ingeniería internacionales, vicepresidente de la So-
ciedad Austríaca de Ingenieros y Arquitectos y fundador de Estudios complementarios 
de nuevas tecnologías para profesores chinos en las universidades técnicas. Construye 
ingeniosos sistemas de producción y automatización haciendo hincapié en la creati-
vidad, responsabilidad y la ética del ingeniero. En 1990 creó la Asociación Danubia-
no-Adriática para la producción (Daam International), la primera y única conferencia 
de jóvenes científicos e investigadores en la cual 4.000 publicaron sus trabajos. Ini-
cialmente concebida como organización centroeuropea, creció hasta convertirse en 
una asociación mundial con redes en 46 países y con más de 9.600 científicos. El dr. 
Katalini} pasa varios meses al año en Starigrad Paklenica. Allí lo visitan muchos 
destacados especialistas con los cuales siempre establece una colaboración en bene-
ficio de Croacia. Sobre todo se empeña en el desarrollo de la Universidad de Zadar. 
No puede ni pensar en un retorno clásico, debido a las obligaciones y tareas de las que 
se ha hecho cargo en otras universidades.
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Vesna Kukavica

KAPLJICA U EKOLO[KOJ SLOZI 
^OVJEKA I PRIRODE

Vode}i svjetski enolog tijekom karijere ponudio je enofilima 6 razli~itih vina 
(Chardonnay, Fume Blanc, Cabernet Sauvignon, Merlot i desertno vino 
Violetta), kojima je kapljica sazdana organskom magijom bez ikakve upotre-
be pesticida, u ~udesnoj slozi ~ovjeka i prirode kakvu je Miljenko Mike Grgi} 
/ Grgich upio u svome djetinjstvu u rodnoj europskoj ekolo{koj oazi uz Ne-
retvu, a ovjerio na zagreba~kom Agronomskom fakultetu · Najpoznatiji hr-
vatski vinar u Americi Miljenko Mike Grgi} (84) primljen je u presti`nu Ku}u 
slavnih vinara / Vintners Hall of Fame na sve~anosti koja je odr`ana u Grey-
stoneu u St. Heleni u Napa Valley 7. o`ujka 2008 · Niska na kolajni Grgi}evih 
uspjeha po~ela se nizati nakon pobjede na pari{koj degustaciji daleke 1976.

Najpoznatiji hrvatski vinar u Americi Miljenko Mike Grgi} (84) primljen je u presti`nu 
Ku}u slavnih vinara / Vintners Hall of Fame na sve~anosti koja je odr`ana u Greysto-
neu u St. Heleni u Napa Valley 7. o`ujka 2008. Ku}a slavnih vinara utemeljena je lani 
u kalifornijskoj dolini Napa. Uz glasovita imena ameri~kog vina poput bra}e Ernesta 
i Julia Gallo, me|u zaslu`nicima u Ku}i slavnih vinara su trojica pionira kalifornijskog 
vinogradarstva John Daniel, Louis Martini i Carl Wente. Slavu je osvojio i utjecajan 
trgovac vinima Corti iz Sacramenta, kao i vinar Draper te hrvatski iseljenik Miljenko 
Grgich - koji su primljeni u Vintners Hall of Fame glasovima vinskih pisaca i kriti~ara 
diljem Sjedinjenih Dr`ava i to na samom po~etku djelovanja Ku}e slavnih vinara!
- Nisam za slavom i{ao, ka`e Miljenko, samo sam tra`io priliku da mogu ne{to na-
praviti. Ali ako je slava do{la, prihva}am je sa zadovoljstvom i sa zahvalno{}u.
Grgi}u ovo priznanje, javio je Glas Amerike, sti`e kao nagrada za `ivotno djelo i kao 
plod dugogodi{njeg rada u kalifornijskoj Napi, centru ameri~ke vinske industrije. 
Miljenko Mike Grgi} vlasnik je najve}e biodinami~ke vinarije Grgich Hills u SAD-u 
s me|unarodnim certifikatom. 
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Prigodom progla{enja ulaska u Ku}u slavnih ameri~kih vinara Miljenko Grgich zahva-
lio se Odboru koji ga je izabrao, kao i svima koji su mu pomogli u `ivotu da nau~i 
kako bi mogao zaslu`iti ovu po~ast. Mike se zahvalio svojoj obitelji – bez koje, ka`e 
Grgich, ne bi bio tako sretan kao {to jest. Grgich se zahvalio posebno svojoj k}eri 
Violet, njezinom suprugu Colinu i njihovom sinu, svome unuku, dvoipogodi{njem 
Noelu. 
Grgi} je stekao svjetsku slavu jo{ prije vi{e od tri desetlje}a kada je 24. svibnja 1976. 
godine u Parizu pobijedio na slijepom ku{anju svojim Chardonnayem berbe 1973. 
glasovita bijela vina Bordeauxa. To je bilo prvi put u povijesti da je jedno kalifornijsko 
vino pobijedilo do tada nepobjediva francuska vina. U ameri~kom vinarstvu to se 
pari{ko slijepo ku{anje (u kome su ocjenjivali upravo vrhunski francuski stru~njaci) 
ra~una kao klju~ni trenutak kada su kalifornijska vina postala svjetski poznata i priz-
nata. Ohrabren tim uspjehom 1976. godine osnovao je vinariju Grgich Hills Wine 
Cellar u Rutherfordu u dolini Napa. 
Miljenko Mike Grgich ro|en je u mjestu Desne blizu Metkovi}a. Ameri~ki san 
zagreba~kom studentu agronomije ostvario se nakon desetlje}a mukotrpnog rada i 
svladavanja niza emigrantskih i poduzetni~kih izazova. Grgi} je, naime, sredinom 
pedesetih godina dvadesetog stolje}a oti{ao iz domovine u Njema~ku, zatim Kanadu, 
da bi se u kolovozu 1958. godine trajno nastanio u Kaliforniji. 
- Mike je istinski Hall-of-Famer, ka`e vinski pisac i predsjedatelj Odbora za nominacije 
Blake Gray. Osvojiv{i svojim Chardonnayom prvo mjesto u Parizu 1976., Mike je 
jasno pokazao svijetu da je ameri~ko bijelo vino bez premca. Od tog trenutka, od tog 
uspjeha, Mike je nastavio jednako dalje, postao istinsko oli~enje “ameri~kog sna”. 
^ovjek koji je u Ameriku do{ao bez i~ega, podigao ovdje nevjerojatnu vinariju i vino-
grade, a onda i u svojoj domovini otvorio vlastitu vinariju, zahvaljuju}i svom kalifor-
nijskom biznisu i uspjehu.
- Kad gledam karijeru Mikea Grgicha, ponosim se Amerikom, dodao je Blake Gray. 
Mike je uspio zahvaljuju}i upornom i te{kom radu, zahvaljuju}i svojoj predanosti, 
vrsnosti i kvaliteti, ~injenici da nikad nije pristajao biti “drugi najbolji”. Polu~io je 
golemi uspjeh svojim sjajnim vinima, stekao golemo {tovanje, i svoja iskustva i znanja 
sada prenosi svojoj k}eri i ne}aku koji }e biznis preuzeti od njega i od samog po~etka 
u`ivati u privilegijama koje on sam nikad nije imao. Mislim da je i to veliki dio 
“ameri~kog sna” – dati svojoj djeci prednosti koje vi niste imali kad ste sami 
po~injali.
Ku}u slavnih vinara / Vintners Hall of Fame osnovao je pro{le godine, u zgradi biv{e 
vinarije Greystone, u Napi, Kulinarski institut Amerike / Culinary Institute of Ameri-
ca s ciljem promicanja vina i odavanja priznanja vode}im li~nostima, sada{njima i 
pro{lima, u razvoju kalifornijske industrije vina, pojedincima zaslu`nim za razvoj i 
rast kalifornijskog vinogradarstva i vinarstva i svjetski presti` njenih vina. 
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- Hall of Fame je posve ameri~ka ideja, ka`e Blake Gray. Imamo ga za svaki profe-
sionalni sport, za rock-and-roll, za mnogo toga drugoga. To je na{ na~in odavanja 
po~asti onima koji su se posebno istaknuli u nekom od podru~ja ljudskog djelovanja. 
Tipi~no ameri~ki na~in slavljenja onih koji su kreativni, talentirani, uspje{ni.
U prvoj, inauguralnoj godini, u Hall of Fame je bilo primljeno devet ~lanova na ~elu 
s Robertom Mondavijem, jedinim `ivim ~lanom. On, me|utim, nije bio izglasan od 
strane Odbora, ve} je (kao najzna~ajnija osoba u kalifornijskoj industriji vina od vre-
mena prohibicije) jednostavno postavljen u Hall of Fame od strane organizatora. 
- Ove godine, obja{njava ugledni ameri~ki vinski autor Blake Gray, situacija je bila 
druga~ija... Sastavljen je u`i Odbor vinskih pisaca. Na dugim sastancima, razmatrana 
su mnoga imena, neka od najve}ih u industriji vina, razni su razlozi iz kojih nekoga 
`elite uvrstiti u Ku}u slavnih vinara – poslovni uspjeh, odli~na vina. Smatram da je Mike 
ispunio oba ta kriterija. Na koncu, ograni~ili smo listu imena na 30 pojedinaca i posla-
li ju na adrese 75 vinskih pisaca diljem Sjedinjenih Dr`ava. U Hall of Fame primljeni 
su oni koji su dobili najvi{e glasova. Kad uzmete u obzir da neka druga velika imena 
nisu izglasana, onda znate kolika je to ~ast za Mikea Grgicha. Do}i }e red i na njih 
idu}ih godina, ali Mike }e uvijek biti jedan iz ove prve klase, prve generacije, za koju 
su glasovali vinski pisci, novinari, a to je ogromno priznanje.
Kao i u mnogim drugim, ranijim prigodama, tako i prilikom ulaska u Ku}u slavnih 
vinara Miljenko Grgich svoj uspjeh i svoju vezu s vinom te svoje cijenjenje vina - 
pripisuje majci koja ga je odbila od svog mlijeka rije~ima: Vi{e }e{ dobit s vinom nego 
s mlijekom!, pa je sa dvije i pol godine po~eo piti bevandu, te ocu koji je ponavljao: 
Ono {to danas napravi{, sutra u~ini jo{ bolje, da bi svaki dan ne{to nau~io, dru`i se 
s ljudima koji su bolji od tebe! Ali i ne samo majci i ocu...
- Ima puno tih stvari koje sam ja donio sa sobom u Ameriku. U prvom redu znanje sa 
Zagreba~kog sveu~ili{ta, Agronomskog fakulteta gdje sam studirao... i nakon 77 go-
dina dobio diplomu. To znanje je meni itekako pomoglo kad sam do{ao u Ameriku da 
sam se mogao odmah uklju~iti u vinsku industriju Amerike i doprinijeti ne{to s mojim 
znanjem koje sam donio sa sobom. Kad sam do{ao, bio sam potpuni stranac, nisam 
ni jezik znao, bilo je vrlo neugodno u po~etku, ali jedino me je moje znanje moglo 
spasiti.Vrlo sam ponosan da je Agronomski fakultet na svojoj 88. godi{njici meni 
dodijelio i poslao specijalnu povelju kao priznanje za djela koja sam u~inio u vinarstvu 
i promociji zagreba~kog Poljoprivrednog fakulteta. To  mi je vrlo drago da sam to 
dobio od Hrvatske i na{eg fakulteta gdje sam studirao. Draga uspomena iz mog rod-
nog kraja.

Suradnja s domovinskim enolozima u otkri}u hrvatskih korijena Zinfandela

Niska na kolajni Grgichevih uspjeha po~ela se nizati nakon pobjede na pari{koj degu-
staciji daleke 1976. Iza toga ~ina slijedi uspjeh u Chicagu 1980. godine kad je bio 
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ocjenjivan 221 Chardonnay iz cijeloga svijeta i bio progla{en najboljim Grgich Hills 
Chardonnay (1977), a Mike Kraljem Chardonnaya. Slijedila su brojna priznanja 
desetlje}ima, zahvaljuju}i dosljednosti u kvaliteti vina. Grgicheva karijera je okrunje-
na primanjem u ~lanstvo Ku}e slavnih vinara. Mike s jednakim ponosom i entuzijaz-
mom govori o organskom i biodinami~kom uzgoju gro`|a u svim svojim kalifornijskim 
vinogradima, o svojoj vinariji u Hrvatskoj i doprinosu hrvatskom vinarstvu, o svojoj 
ulozi u otkri}u hrvatskih korijena Zinfandela. Grgich }e re}i kako je “Prvog dana 
dolaska u Ameriku vidio lozu Zinfandela i pomislio kako ga podsje}a na Plavac 
mali. Puno je godina radio na tome da se po~ne s istra`ivanjima i kona~no je, 
zahvaljuju}i Carole Meredith i Ediju Maleti}u te Ivanu Peji}u, dokazano da je korijen 
ameri~kog Zinfandela hrvatski!”. 
U vlasni{tvu vinarije Miljenka Mike Grgi}a danas ima ukupno 336 hektara vinograda. 
Vina radi samo od svog gro`|a, a uzgoj je u vinogradima isklju~ivo organski, bez 
ikakve upotrebe pesticida pa, djed Neretvanin, Miljenko Grgich vjeruje kako }e svome 
unuku dvoipogodi{njem Noelu jo{ dugo pri~ati pri~e o ekolo{koj slozi ~ovjeka i pri-
rode kakvu je sretao u svome djetinjstvu uz Neretvu u Hrvatskoj.

Glazbenica Violet Grgich nastavlja o~evo enofilsko djelo

Vinarija Grgich Hills, i danas je pod budnim okom Miljenka, iako upravljanje polako 
prepu{ta svom ne}aku, vinaru Ivi Jeramazu, i k}eri Violet, u prodaji i marketingu. Vio-
let Grgich ro|ena je u Napi i od malih je nogu bila uz oca u svim njegovim vinarskim 
i vinogradarskim poslovima. Od osnivanja vinarije Grgich Hills Violet je mnoga ljeta 
i radila u vinariji. Dobro joj je poznat svaki segment posla, od podruma i punjenja 
boca i laboratorijskih analiza do ku{anja vina. 
Kad je do{lo vrijeme za studij, me|utim, Violet je odabrala glazbu i studirala je na 
Sveu~ili{tu Kalifornije u Davisu, usporedno jo{ i biologiju, kemiju i enologiju. Studij 
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glazbe nastavila je potom na Sveu~ili{tu Indiane i magistrirala na ~embalu. Violet 
svira {est glazbenih instrumenata, a glazba 16. i 17. stolje}a samo je dio njenih glaz-
benih interesa. Ima, ka`e, i niz drugih strasti, od sporta do kuhanja, ~itanja, uzgoja 
ru`a... No, prva ljubav, glazba, ostala je njena najve}a ljubav. Violet se njome i dalje 
bavi i ~esto nastupa sa suprugom, njegovo glazbalo je viola da gamba. Svoju svestra-
nost Violet pripisuje jednoj svojoj mo`da najve}oj strasti – strasti za `ivljenjem, neo-
doljivom `eljom da proba sve {to ju okru`uje i da u svemu da sve od sebe. Znala je, 
naravno, cijelog `ivota da je tu i vinarija, ali to je vi{e bilo ne{to {to se samo po sebi 
razumije, gotova ~injenica. 
Planovi za vinariju Grgich Hills u idu}ih 25 godina, ka`e Violet, su smanjiti koli~inu, 
smanjiti proizvodnju, jo{ vi{e pobolj{ati kakvo}u. Ova vinarija je dom svima nama, 
moj brati} ima veliki interes za vinograde i za pravljenje vina. Na{a filozofija ostaje 
ista, ne}e biti promjene Mikeova stila, jednostavno oboga}enje istoga. Dakle, ve}a 
kvaliteta, manja proizvodnja, da ona bude iz godine u godinu sve bolja i {to je mogu}e 
prirodnija. Pravimo 6 razli~itih vina (Chardonnay, Fume Blanc, Cabernet Sauvignon, 
Merlot i desertno vino Violetta), `elimo pametno upravljati na{im vinogradima, ne 
moramo vi{e kupovati gro`|e od drugih, svih pet vinograda sada je u na{im rukama, 
u na{em vlasni{tvu, i imamo slobodu obra|ivati ih onako kako mi `elimo. Organski i 
biodinami~ki uzgoj gro`|a i {to prirodnija vina nije za nas trend, odnosno moda, za 
nas to ima puno smisla, to je jednostavno vra}anje korijenima. To je ne{to {to djelomi~no 
primjenjujemo ve} godinama. Dakle, ni{ta radikalno novo, samo jo{ vi{e oplemeniti 
postoje}e. Za samu Violet, me|utim, vrlo skoro nastupa velika promjena, postat }e 
mama. Miljenkova k}i Violet Grgich voli re}i kako se osje}a i Hrvaticom i Ame-
rikankom, te da ima sre}u jer je naslijedila najbolje od oba svijeta!
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Summary

DROP IN THE ECOLOGICAL HARMONY 
OF MAN AND NATURE

One of the world’s leading oenologists, Miljenko Mike Grgi} / Grgich, has offered 
wine connoisseurs 6 various wines (Chardonnay, Fume Blanc, Cabernet Sauvignon, 
Merlot and the dessert wine Violetta). A drop of these select wines is created by an 
organic magic that does not include the use of any pesticides, in the wonderful harmony 
of man and nature that Miljenko soaked up during his childhood in his native European 
ecological oasis surrounding the Neretva River, and verified at Zagreb’s Faculty of 
Agronomy. The best-known Croatian vintner in the United States, Miljenko Mike 
Grgi} (84) was inducted into the prestigious Vintners Hall of Fame at a ceremony held 
in Greystone, St. Helen’s in the Napa Valley, on 7 March 2008. Grgi}’s series of suc-
cesses started after he won a Paris wine tasting competition back in 1976. The Vintners 
Hall of Fame was established last year in California’s Napa Valley. Among the deser-
ving figures inducted into the Vintners Hall of Fame, alongside renowned American 
wine names such as those of the brothers Ernesto and Julio Gallo, are three pioneers 
of Californian viticulture, John Daniel, Louis Martini and Carl Wente. Also recognised 
was an influential wine merchant, Sacramento’s Corti, the vintner Draper and Croatian 
emigrant Miljenko Grgich.
Miljenko Mike Grgi}’s winery, to be inherited by his daughter Violet, owns 336 hecta-
res of vineyards. He makes wine from only his own grapes, and cultivates using 
exclusively organic methods, without any pesticides. Grandfather Miljenko Grgich 
trusts he will be telling his two-and-a-half-year-old grandson Noel of the ecological 
harmony of man and nature he experienced as a child along Croatia’s Neretva River 
for some time to come yet.
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Resúmen

UNA GOTITA EN LA ARMONÍA
ECOLÓGICA ENTRE EL HOMBRE
Y LA NATURALEZA

Durante su carrera, el destacado enólogo a nivel mundial Miljenko Mike Grgi}/ Gr-
gich ofreció a los enófilos 6 diferentes vinos (Chardonnay, Fume Blanc, Cabernet 
Sauvignon, Merlot y el vino para postre Violetta). En esos selectos vinos la gotita es 
creada por la magia orgánica, sin el uso de pesticida alguno, en una milagrosa armonía 
entre el hombre y la naturaleza, como la que absorbiera Miljenko durante su infancia 
en su nativo oasis ecológico europeo a lo largo de las orillas del río Neretva, que más 
tarde certificara en la Facultad de Agronomía de Zagreb. El viñatero más conocido de 
América Miljenko Mike Grgi} (84) fue admitido en la prestigiosa Casa de Famosos 
Viñateros “Vinaters Hall of Fame” en ocasión de la celebración que tuvo lugar en 
Greystone, en St. Helen in the Napa Valley el día 7 de marzo de 2008. Las medallas 
comenzaron a acumularse después del triunfo de Grgi} en la degustación en París en 
el lejano año 1976. La Casa de Famosos Viñateros “Vinters Hall of Fame” ha sido 
fundada el año pasado en el valle californiano de Napa. Junto a conocidos nombres 
de vinos americanos, como ser aquéllos de los hermanos Ernest y Julio Gallo, entre 
los meritorios de la Casa de Famosos Viñateros están los tres pioneros de la viñatería 
californiana: John Daniel, Louis Martini y Carl Wente. También adquirió fama el 
productor y vendedor de vinos Corti de Sacramento, lo mismo que el viñatero Draper 
y el emigrante croata Miljenko Grgich.
La propiedad vinicultora de Miljenko Mike Grgich, que será heredada por su hija 
Violet, actualmente se compone de 336 hectáreas de viñas. Los vinos los elabora 
únicamente con sus propias uvas, y el cultivo en sus viñedos es exclusivamente orgá-
nico sin uso de pesticidas. El abuelo Miljenko Grgich confía en que podrá contarle 
durante largo tiempo a su nieto Noel (de dos años y medio) el cuento de la armonía 
ecológica entre el hombre y la naturaleza que él viera en la época de su infancia a 
orillas del río Neretva, en Croacia.
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NOVE KNJIGE

Ocu hrvatske slavistike – Vatroslavu Jagi}u (1838. - 1923.) posve}ene su dvije vrijedne knjige, 
kojima je glavni urednik, ujedno i voditelj projekta Hrvatski knji`evni povjesni~ari, dr. sc. Tihomil 

Ma{trovi} • Iz ovogodi{nje nakladni~ke produkcije posve}ene iseljeni{tvu izdvajamo knjigu 
posve}enu hrvatskoj knji`evnosti u dijaspori, te dvije studije iz povijesti iseljeni{tva
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Ivan ^izmi}

@IVOTNI PUT POLITI^KOG EMIGRANTA 

Knjiga “Snaga vjere i ljubavi iseljene Hrvatske” koju je priredio Du{ko 
Ku~ina, opisuje `ivotni put hrvatskog politi~kog emigranta Krunoslava 
Ma{ine, ~iji }e zapisi znanstvenicima olak{ati analizu zbivanja me|u hrva-
tskom politi~kom emigracijom u drugoj polovici 20. stolje}a · Ma{ina ilegal-
no bje`i u Italiju, potom se pet godina zadr`ava u Francuskoj, nakon ~ega 
odlazi u Ameriku · Prire|iva~ knjige Ku~ina izvrsno ukazuje na zna~aj su-
radnje Ma{ine s javnim djelatnicima u hrvatskoj emigraciji poput Bogdana 
Radice, Mire Gala, Karla Mirtha, Mate Me{trovi}a, Du{ka Duj{ina, fra ̂ asti-
mira Maji}a, Stanka Vujice, Bo`idara Abjani}a, Lucijana Kordi}a, Jure 
Prpi}a i drugih va`nih djelatnika iz redova emigracije 

Knjiga “Snaga vjere i ljubavi iseljene Hrvatske” koju je priredio Du{ko Ku~ina, opi-
suje `ivotni put hrvatskog politi~kog emigranta Krunoslava Ma{ine. Du{ko Ku~ina, 
nekada{nji gradona~elnik Zadra, tijekom Domovinskog rata i to 1993.-1994., knjigu 
je objavio u nakladi Dru`be bra}e hrvatskog zmaja iz Zadra. Knjiga prati lik i djelo 
emigranta Ma{ine kroz petnaest manjih poglavlja koja odra`avaju onaj segment dje-
latnosti hrvatske politi~ke emigracije u drugoj polovici 20. stolje}a o kojem jo{ uvijek 
ne znamo dovoljno. Prire|iva~ Ku~ina napominje kako je Krunoslav Ma{ina uvijek 
davao cijeloga sebe, i kad je bio tajnik Sabora Hrvatskog narodnog vije}a (HNV-a) i 
tajnik Izvr{nog odbora HNV-a. 
Na samom po~etku knjige ~itatelj se upoznaje s politi~kim opredjeljenjima bra}e Ive, 
Veljka i Krune, te njihovim sukobljavanjima s jugoslavenskim politi~kim re`imom. 
Kruno slijedi put brata Veljka i ilegalno bje`i u Italiju. Iz prihvatnog logora u Cremo-
ni odlazi bratu Veljku u Rim i nakon toga u Nicu u Francuskoj, gdje provodi prvih pet 
godina emigracije. Krunin boravak u Francuskoj izazvat }e pa`nju svakog ~itatelja 
ove knjige jer nas upoznaje sa ̀ ivotom hrvatskih izbjeglica o kojem vrlo malo znamo. 
Kruno se aktivirao u radu Hrvatskog narodnog odbora dr. Branka Jeli}a i osniva ogra-
nak “Stjepan Radi}”. U knjizi ~itamo kako je do{lo do politi~ke podjele u HNO-u i 



400

osnivanja Hrvatskog demokratskog odbora u Rimu kojemu pristupa i Kruno. Tako|er 
nas Kruno upoznaje sa djelovanjem Hrvatskog radni~kog saveza u Francuskoj o ~emu 
smo do sada vrlo malo znali. Kruno je pomo}ni tajnik Saveza i urednik biltena “Hr-
vatski radnik”. Aktivan je i u Hrvatskoj katoli~koj misiji. Godine 1960. osniva~ je 
Dru{tva hrvatskih sveu~ili{taraca. Dru{tvo je u studenom 1962. organiziralo Kongres 
hrvatskih sveu~ili{taraca u Parizu. Ovaj Kongres spada u va`ne politi~ke doga|aje u 
hrvatskoj emigraciji, a o tome do sada kod nas nismo gotovo uop}e bili informirani, 
pa su nam informacije iz ove knjige dragocjene. Kongres je potrebno danas znanstve-
no obraditi i rezultate objaviti u nekom na{em zborniku. Nezadovoljan politi~kim 
odnosima u hrvatskoj emigraciji u Europi, a i radi sve ~e{}ih Udbinih ubojstava hrva-
tskih emigranata, Kruno Ma{ina odlazi u SAD. Tamo je do{ao s velikim o~ekivanjima, 
kako }e u zemlji najbrojnijeg hrvatskog iseljeni{tva mo}i mnogo napraviti kroz svoje 
politi~ko djelovanje. Hrvatska bratska zajednica u Pittsburghu sa svojih 110 000 ~la-
nova i tjednikom “Zajedni~ar” u 52.000 primjeraka bila je za Krunu pravi izazov, ali 
i razo~aranje. Urednik lista franjevac Bosiljko Bekavac, poslan u Ameriku od jugo-
slavenskih vlasti, preko Zajedni~ara veli~ao je Titov re`im. Jo{ jedno razo~aranje bilo 
je kada je Izvr{ni odbor Zajednice na ~elu s predsjednikom Johnom Badovincem 
slu`beno posjetio Tita na Brijunima. Ipak, Kruno se priklju~io onim vode}im hrvatskim 
emigrantima koji su smatrali da u Hrvatskoj bratskoj zajednici treba djelovati i poku{ati 
je privesti u krug hrvatske politi~ke emigracije.
Po dolasku u New York, K. Ma{ina pokre}e Hrvatski radio-sat, kasnije nazvan Glas 
slobodne Hrvatske. Ovaj radio-sat bio je medij preko kojeg se s velikim uspjehom 
upoznavalo hrvatsku javnost s aktivnostima i programom hrvatske politi~ke emigracije. 
Brojni politi~ki komentari i analize, informacije iz ̀ ivota ameri~kih Hrvata, s brojnim 
suradnicima radija, nalaze se u ovoj knjizi. Ujedinjeni ameri~ki Hrvati, politi~ka or-
ganizacija osnovana 1945. u Clevelandu, okupljala je u svojim redovima ugledne 
hrvatske intelektualce. K. Ma{ina ure|ivao je glasilo organizacije “Vjesnik” i to s 
velikim uspjehom. Iako je o Ujedinjenim ameri~kim Hrvatima do sada prigodice pi-

Prezentacija knjige u 
Zadru · Ku~ina, Du{an 
(priredio) - Snaga vjere i 
ljubavi iseljene Hrvatske,  
Dru`ba „Bra}a hrvatsko-
ga zmaja“, Zadar, 2008. 
363 str.
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sano, ova knjiga nas upozorava kako }e biti potrebno ozbiljnije i cjelovitije obraditi 
ovu zna~ajnu hrvatsku politi~ku organizaciju.
O Hrvatskoj akademiji Amerike do sada je pisano u ~asopisima, revijama i u nekim 
monografskim radovima o Hrvatima u Americi. Me|utim, u ovoj knjizi nalaze se va`ni 
prikazi o nastanku, razvoju i nadasve zna~ajnoj ulozi ove znanstvene i kulturne insti-
tucije iseljenih Hrvata. U svakom slu~aju, knjiga nadopunjuje na{e znanje u domovi-
ni o ovoj va`noj instituciji. Nakon sloma “Hrvatskog prolje}a” 1971. godine, hrvatska 
emigracija pristupa osnivanju Hrvatskog narodnog vije}a, krovne organizacije koja 
po~inje djelovati nakon osniva~kog sabora u Torontu u velja~i 1974. Kruno je jedno 
vrijeme tajnik Sabora HNV-a, a kasnije tajnik Izvr{nog odbora.
HNV je u povijesti hrvatske politi~ke emigracije najuspjeliji poku{aj stvaranja krovne 
organizacije s programom politi~ke podr{ke narodu u domovini u borbi za slobodu. 
Bit }e potrebna posebna monografija u kojoj }e se obraditi slo`eno politi~ko djelovanje 
Vije}a. I u ovom slu~aju, gra|a o Vije}u objavljena u ovoj knjizi bit }e od velike ko-
risti. Nisu u ovoj knjizi obra|ene samo va`ne iseljeni~ke institucije. Dapa~e, ovdje su 
prikazani slu~aj Krunoslava Draganovi}a, otmica i su|enje Zvonku Bu{i}u i drugovi-
ma. Nije zaobi|en, i kriti~ki analiziran, “Dosje Budimira Lon~ara”. Karizma bla`enog 
Alojzija Stepinca u slobodnom svijetu bila je predmet divljenja i po{tivanja. Vrijedni 
tekstovi o tomu nalaze se i u ovoj knjizi.
O poglavlju “Domovinski rat i poslije”, ne bih u ovoj recenziji `elio dati svoj sud. U 
svakom slu~aju, kontroverzno pona{anje dijela hrvatske politi~ke emigracije u 1990-
ima bit }e izazov povjesni~arima koji }e pisati o stvaranju neovisne Hrvatske.
Prire|iva~ knjige, Du{ko Ku~ina, dobro je znao koliko je Kruno Ma{ina bio komu-
nikativan i uspje{an u suradnji s javnim djelatnicima u hrvatskoj emigraciji. Kao rezul-
tat te suradnje, navode se u knjizi prilozi Bogdana Radice, Mire Gala, Karla Mirtha, 
Mate Me{trovi}a, Du{ka Duj{ina, fra ^astimira Maji}a, Stanka Vujice, Bo`idara 
Abjani}a, Lucijana Kordi}a, Jure Prpi}a i drugih va`nih djelatnika iz redova emigracije. 
Spomenuti hrvatski emigranti sura|ivali su s K. Ma{inom preko Hrvatskog radio-sata, 
“Vjesnika”, Ujedinjenih Hrvata Amerike, “Vjesnika” HNV-a. Isto tako K. Ma{ina je 
mnoge va`ne prikaze iz hrvatskog emigrantskog tiska prenosio preko Hrvatskog radio-
sata. Vrijedan prire|iva~ ove knjige, D. Ku~ina, tu nadasve zanimljivu gra|u poslo`io 
je u ovoj knjizi. Nije to u~inio nasumce, niti pukim kronolo{kim redom, nego je te 
priloge poredao vode}i ra~una u prvom redu o slijedu politi~kih zbivanja u emigraciji 
i domovini. Na kraju ovog prikaza knjige “Snaga vjere i ljubavi iseljene Hrvatske” 
prire|iva~a D. Ku~ine, `elim naglasiti njezino dvostruko zna~enje. Knjiga }e sigurno 
izazvati zanimanje ~itateljske publike i upotpuniti na{e ionako oskudno znanje o ak-
tivnostima hrvatske politi~ke emigracije, s jedne strane; s druge strane, znanstvenici-
ma koji se bave povije{}u hrvatskog iseljeni{tva ova knjiga je bogat izvor gra|e, od-
nosno dokumenata, koji }e olak{ati analizu i prikaz bogatih zbivanja iz ̀ ivota hrvatske 
emigracije poslije Drugog svjetskog rata.
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Summary

LIFE OF POLITICAL ÉMIGRÉ 

Snaga vjere i ljubavi iseljene Hrvatske (The Power of Faith and Love in Emigrant 
Croatia), a book edited by Du{ko Ku~ina, tells of the life story of Croatian political 
émigré Krunoslav Ma{ina. Ma{ina fled across the border into Italy. From the reception 
camp in Cremona he moved on to Rome, then to Nice in France where he spent His 
first five years as an emigrant before moving to America. The book’s editor, Du{ko 
Ku~ina, knew very well just how communicative Mr. Ma{ina was in his collaboration 
with public figures in the Croatian emigration. As a result of this cooperation the book 
brings contributions from Bogdan Radica, Miro Gal, Karlo Mirth, Mate Me{trovi}, 
Du{ko Duj{ina, Friar ̂ astimir Maji}, Stanko Vujica, Bo`idar Abjani}, Lucijan Kordi}, 
Jure Prpi} and other prominent emigrant figures. This book is a rich source of docu-
mentary material that will facilitate analyses by researchers of events in the Croatian 
political emigration in the second half of the 20th century.

Resúmen 

TRAYECTORIA DE UN EMIGRANTE 
POLÍTICO

En el libro “La fuerza del amor de la Croacia emigrada”, el autor Du{ko Ku~ina de-
scribe la trayectoria del emigrante político croata Krunoslav Ma{ina.
Ma{ina huyó ilegalmente a Italia. Del campamento de admisión de refugiados en 
Cremona, se dirigió a Roma y luego a Niza (Francia), donde pasó cinco años como 
emigrante; finalmente emigra a América.
El autor del libro Du{ko Ku~ina sabía bien cuán comunicativo era Ma{ina con los 
personajes públicos de la emigración croata con los cuales colaboró. Como resultado 
de esa cooperación, el libro cita colaboraciones de Bogdan Radica, Miro Gal, Karlo 
Mirth, Mate Me{trovi}, Du{ko Duji{in, fray ^astimir Maji}, Stanko Vujica, Bo`idar 
Abjani}, Lucijan Kordi}, Jure Prpi} y de otros destacados miembros de la emigración 
croata. Esta obra es una rica fuente de materiales documentales que facilitará a los 
científicos hacer un análisis de los sucesos ocurridos entre los emigrantes políticos 
croatas durante la segunda mitad del siglo veinte.
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Smiljana [unde

NOVOZELANDSKO-HRVATSKI
POVIJESNI VIDICI

Stephen A. Jelicich objavio je nedavno knjigu pod naslovom From Distant 
Villages, koja donosi pregled povijesti hrvatskog iseljavanja iz Dalmacije na 
Novi Zeland od 1858. · Autor Jelicich priredio je ~itateljima najljep{i dar 
prigodom 150. godi{njice doseljavanja Hrvata na Novi Zeland

Ugledni novozelandski arhitekt Stephen A. Jelicich nedavno je objavio knjigu From 
Distant Villages. Na vi{e od 300 stranica autor obra|uje povijest iseljavanja Hrvata iz 
Dalmacije, koji su, uz brojne druge do{ljake, naselili nekada{nju britansku koloniju 
Novi Zeland. U knjizi je obra|eno razdoblje od jednog stolje}a, to~nije od 1858. do 
1958. Jelicich je povjesni~ar-amater. I sam je iseljenik iz Dalmacije, odnosno novo-
zelandski useljenik, pa mu je iseljeni~ka problematika bliska. Na Novi je Zeland oti{ao 
1927. kao ~etverogodi{nji dje~ak. Rije~ je o Stipi Jeli~i}u koji je oti{ao na taj daleki 
otok s majkom Sre}kom ro|. Piacun. Dje~ak se pridru`io svome ocu Viktoru, koji je 
onamo oti{ao 1924. (tada ve} drugi put). Autor se, kao i njegovi roditelji, rodio u 
Su}urju na Hvaru. Arhitektu Jelicichu, koji je u svojemu profesionalnom poslu dose-
gao vrh i dobio brojna novozelandska dr`avna i strukovna priznanja, ova se knjiga nije 
“dogodila” slu~ajno. Autor knjige desetlje}ima je marljivo i uporno skupljao gra|u - 
fotografije, pisma, razne druge dokumente, zapisivao razgovore sa starijim iseljenici-
ma. Autorici ovoga teksta to je i osobno poznato, jer je imala prigodu po~etkom 1977. 
god. u Aucklandu napraviti intervju s gospodinom Jelicichem za jedan zagreba~ki 
~asopis. Tema je i tada bila: povijest novozelandskih do{ljaka iz Hrvatske. 
Od svih hrvatskih zajednica raseljenih {irom svijeta, novozelandsku je zacijelo najte`e 
pratiti i istra`ivati. Razloga je vi{e, a udaljenost od domovine samo je jedan od njih. 
Novi Zeland je doslovno na drugoj strani zemaljske kugle. Jedan od va`nijih razloga 
jest i taj {to su se u Novi Zeland iseljavali uglavnom neuki ljudi, ~esto i nepismeni. 
Ve}ina je do{la iz srednje Dalmacije: iz Makarskoga primorja, iz okolice Vrgorca i 
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Imotskog, s poluotoka Pelje{ca, te s otoka: Kor~ule, Hvara, Bra~a i Visa. Nadalje, prvi 
su iseljenici kopali smolu (gumu) kauri-drveta u divljim {umama i mo~varama, gdje 
su bili izolirani, odnosno udaljeni od ve}ih naseljenih mjesta i zatvoreni u male zaje-
dnice. Nakon fizi~ki iscrpljuju}ega rada nisu mnogo marili za pisanje knjiga ili izda-
vanje novina, za razliku od primjerice hrvatskih iseljenika u Sjevernoj Americi, koji 
su pisanjem i objavljivanjem u novinama, kao i sindikalnim, pa i drugim udru`ivanjem 
postigli respektabilan polo`aj za svoje zajednice. Posljedice i jednog i drugog vidljive 
su do danas.
O hrvatskim iseljenicima na Novom Zelandu nije se u nas mnogo pisalo. Pojedini 
iseljenici sami su potkraj 19. i prvih desetlje}a 20. stolje}a slali svoje dopise u domo-
vinske novine, tiskane uglavnom u Splitu i Zadru. To su dragocjeni izvori za shva}anje 
prilika na onda{njemu Novom Zelandu, ali to nije dovoljno za upoznavanje njihova 
`ivota. Stoga se mo`e re}i da je S. Jelicich napravio golem i va`an posao. On je 
istra`ivao podatke o brojnim hrvatskim iseljenicima, ra{trkanim {irom Novog Zelan-
da, posebice {irom Sjevernog otoka. Posao prikupljanja podataka, dokumenata i foto-
grafija bio je mo`da posao za nekoliko istra`iva~a, a Hrvatska se ne mo`e pohvaliti da 
se previ{e skrbila za pripadnike mati~noga naroda koji ve} stolje}e i pol ̀ ive na Novom 
Zelandu. No, nasuprot tomu mo`e se postaviti i pitanje: bi li itko, komu iseljeni~ka 
problematika nije `ivotno bliska, mogao istra`ivati s toliko `ara, bi li mogao na to 
utro{iti toliko vremena i bi li mogao u}i u toliko osobnih pri~a kao {to je uspio Jelici-
ch? Te{ko! Dugo pripremana knjiga From Distant Villages podijeljena je u 118 pogla-
vlja (mo`da malo previ{e!). U prvim ~etirima autor upoznaje ~itatelja sa zemljopisnim 
i povijesnim okvirom podru~ja koje je iznjedrilo brojne iseljenike. Opisuje zatim 
dolazak prvih hrvatskih iseljenika 1858. godine, kada je u Novi Zeland doplovila 
austrijska fregata Novara. Naime, engleska uprava Novog Zelanda tra`ila je od tada{nje 
Austro-Ugarske da joj po{alje nekoliko ljudi koji bi mogli istra`iti ima li na novoze-
landskom oto~ju ugljena, a mo`da i nekih drugih ruda, kako bi se mogla izraditi 
geolo{ka karta. Na spomenutom brodu Hrvati iz Dalmacije ~inili su tri ~etvrtine po-
sade. Dobar dio ~lanova te posade ostao je i nastanio se u Novom Zelandu. Uostalom, 
mnogi su iseljenici i nakon toga (a mo`da i prije?) dospjeli do Novog Zelanda tako 
{to su se iskrcali s brodova na kojima su plovili kao mornari.
Slijedi zatim iscrpan opis svega onoga {to je svojstveno na{im iseljenicima na Novom 
Zelandu, a to su pote{ko}e s kojima se iseljenici u drugim prekomorskim zemljama 
nisu susretali. Upoznajemo se s mukotrpnim radom mladih kopa~a smole, s proble-
mima koje su do`ivljavali stoga {to je britanska uprava donosila restrikcije pri uselja-
vanju u Novi Zeland, s preprekama koje im je postavljala vlast, ali i doma}i kopa~i. 
Ovi su, naime, Hrvate smatrali opasnom konkurencijom, jer: puno rade, a pristaju i 
na manju pla}u. Iseljenici su osobito bili {ikanirani i proganjani u vrijeme Prvoga 
svjetskog rata. Budu}i da su na Novi Zeland stizali s austrijskom putovnicom, novo-
zelandske su ih vlasti ~esto dr`ale pod prismotrom i istragom kao podanike neprija-
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teljske dr`ave Austrije. Mnogi su ~ak bili i inter-
nirani. 
Upoznajemo brojne istaknute iseljenike koji su 
postigli velike uspjehe u podru~jima svojega 
djelovanja. Treba spomenuti da je kopanje kauri-
smole (gume) trajalo nekoliko desetlje}a i da se 
ve}ina iseljenika, ~im je to bilo mogu}e, po~ela 
baviti drugim poslovima: vinogradarstvom, 
vo}arstvom, ribarstvom, ugostiteljstvom. Njiho-
va djeca i unuci osvajaju pomalo i druga podru~ja 
djelovanja, pa, osim uspje{nih poslovnih ljudi 
({to je, ipak, naj~e{}e) me|u njima ima i znan-
stvenika, lije~nika, pisaca, glazbenika, slikara, a 
i uspje{nih politi~ara. 

Nakon smolonosne groznice – dru{tveni 
uspon Dalmatinaca na Novom Zelandu

Pojedinim je iseljenicima Jelicich posvetio cije-
la poglavlja. Pa ako su u knjizi zavrijedili poglavlja, nabrojimo ovdje samo njihova 
imena: Petar Tomanovi}, Marijan i Ivan Vela, Pavao Dori~i}, Pavel-Sabo Lupis, Jere 
Bakoti}, Lujo Kinkela, Pavao Arneri}, Andrija Bareti}, Toma Pavleti}, Jure Vu~eti}, 
Petar Vranjican, [imun i Marijan Dev~i}, Petar Jelavi}, Nikola ^ovi}, Josip Frani}, 
Ivo [egetin, Mate Feri}, Ante [ari}, Mihovil Vitali, Ante Kosovi}, Jakov-Vicenco 
Kurti}, Stjepan O`i}, Ivan i Martin Bili}, Romeo Bragato, Stipe Jela{, bra}a: Ivan, 
Jure i Frane Frankovi}, [imun-Mijo Ujdur, Josip Babi}, Bogoslav Sokoli}, Mijo 
Brajkovi}, Frane i Mate Juki}, Andrija i Jure Fistoni}, Jure-Toma Ma`uran, Jure Skan-
si, Ivan Toti}, Marko i Marin [imi}, Kruno Marusi}, Mate-Marin Kuluz, Visko Mati}, 
Frane i Stipan Nola, Mate Mati}, Mate Glamuzina, Marko Marinovi}, Ante i Fabijan 
Petri}, Kleme Jurlina, Petar [ulenta, Mate Srhoj, Marijan Glu~ina, Romolo Skopini}, 
Ante i Bari{a Antunovi}, Visko Gili}, Mate Frankovi}, Mijo i Ante Marinovi}, Fabijan 
Juki}, Ivan Toma{evi}, Nikola Skokandi}, Marin Ivi~evi}, [imun Mer~ep, Miroslav 
Crkvenac, Cvitan Frani}, Mate Ala~, Frane Bori}, Jakov Juri~evi}, Ivan Jurjevi}, Ante 
Vodanovi}, Luka i Ivan Parun, Andrija Kle{kovi}, Lovre Petri~evi}, Ivan Barbari}, 
Mate Dru`ijani}.
Posebno je poglavlje u knjizi posve}eno uglednom Novozelan|aninu Josephu Gordo-
nu Coatesu, politi~aru koji je bio aktivan izme|u dvaju ratova i koji je osobito cijenio 
Hrvate i ~esto ih u javnosti branio od nepravednih potvora. Prijateljstvo izme|u njega 
i Hrvata bilo je obostrano. U cijeloj burnoj, ~esto i mukotrpnoj povijesti Hrvata na 
Novom Zelandu, dobro je da ostanu zapisana i imena takvih pozitivnih li~nosti. 

Karta Novog Zelanda • Stephen 
A.  Jelicich: From Distant Villages: 
The Lives And Times Of Croatian 

Settlers In New Zealand, 1858-1958
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U ~etirima poglavljima opisano je djelovanje Katoli~ke crkve me|u hrvatskim iselje-
nicima, problemi prije osnivanja Hrvatske katoli~ke misije u Aucklandu 1904. godine. 
Jelicich pi{e i o sve}enicima: o. Josefu Zanni, don Milanu Pavlinovi}u i msgr. Juri 
Marinovi}u. U knjizi se govori i o kulturnim, te sportskim aktivnostima i uspjesima 
na{ih iseljenika, kao i o dru{tvima i udrugama koje su osnivali. 
Najzanimljiviji su autorovi iscrpni opisi osnivanja iseljeni~kih dru{tava, te opisi 
politi~kih gibanja me|u iseljenicima, potkrijepljeni podacima i dokumentima. Sve se 
mo`e sa`eti u re~enicu ili mo`da pitanje: Kako su hrvatski iseljenici (nemali dio njih) 
na Novom Zelandu mijenjali identitet, od hrvatskog do jugoslavenskog i od jugosla-
venskog do dalmatinskog, izbjegavaju}i se izjasniti Hrvatima. Tomu su, uz neupu}enost 
i naivnost iseljenika, pridonijeli ponajprije predstavnici vlasti - konzuli i ambasadori 
- obiju Jugoslavija, ali, na`alost, i jedan od duhovnih skrbnika iseljenika. 
Iako ne postoje brojne knjige o Hrvatima na Novom Zelandu, ne smije se nikako 
zaobi}i pionirski rad Ve}eslava Holjevca (Hrvati izvan domovine), Andrije Trlina (Now 
Respected, Once Despised: Yugoslavs in New Zealand), Ivana ^izmi}a (Iz Dal-
macije u Novi Zeland), te u novije vrijeme don Ante Klari}a (Povijest Hrvatske katoli~ke 
misije u Aucklandu), Velimira Urli}a (Makarski Primorci u Novom Zelandu do 1914.) 
i Branke Bezi} Filipovi} (Susreti svjetova: Hrvatska - Novi Zeland). Ove se godine 
pojavila i knjiga Tarara Senke Bo`i} Vrban~i}. Knjiga ima znakovit podnaslov The 
Formation of Identities and Memories by Tarara in New Zealand i istra`uje odnose 
izme|u Hrvata (maorski Tarara) i Maora, pojedinaca i zajednice, u Novom Zealandu, 
te kako ti odnosi oblikuju identitete i sje}anja. Rije~ je o migrantskom fenomenu, koji 
je bio predmet doktorske disertacije Senke Bo`i} Vrban~i} na Sveu~ili{tu u Aucklan-
du. Dr. Senka Bo`i} Vrban~i} je mlada sveu~ili{na profesorica antropologije sada na 
australskom Sveu~ili{tu u Melbourneu. Uz to je objavljeno i nekoliko znanstvenih i 
publicisti~kih radova raznorodne hrvatske tematike (Segedin, Tarle, Crkven~i}, M. 
Vrban~i}, Nola i dr.). Treba svakako spomenuti i dvije spisateljice, koje su napisale 
pripovijetke ili romane s tematikom iz `ivota hrvatskih iseljenika na Novom Zelandu 
- to su Amelia Batistich i Florida Vela, ali i pu~kog pjesnika Antu Kosovi}a, ~ije su 
pjesme (osobito zbirka Dalmatinac iz Tudjine) vjerni prikazi iseljeni~koga `ivota u 
Novom Zelandu. No, sve to nije dovoljno i stoga je knjiga S. Jelicicha From Distant 
Villages vi{e nego dobrodo{la za rasvjetljavanje uvjeta `ivota i rada hrvatske zajedni-
ce u toj zanimljivoj, a od nas tako udaljenoj zemlji. 
Knjiga je ilustrirana brojnim starim fotografijama, koje izvrsno dopunjuju napisani tekst, 
a opremljena je i korisnim indeksom imena. Budu}i da je Novi Zeland za na{u javnost 
terra incognita, a novozelandski Hrvati naj~e{}e se u knjigama o hrvatskom iseljeni{tvu 
spominju tek usput, bilo bi dobro da se i ~itateljstvo u Hrvatskoj (osobito ono u Dalma-
ciji) upozna sa sadr`ajem knjige. Prijevod na hrvatski zacijelo bi pozdravili mnogi ~ita-
telji, ponajprije oni ~ije su obitelji sudbinski dotaknute problemom iseljeni{tva.
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Summary

NEW ZEALANDER – CROATIAN
HISTORICAL VISTAS

Respected New Zealand architect Stephen A. Jelicich recently published From Distant 
Villages, a book in which he brings an overview, after years of diligently gathering 
materials (photographs, letters, documents, conversations...), of the history of Croatian 
emigrants from Dalmatia to New Zealand in the period from 1858 to 1958. The book 
is illustrated with numerous old photos that brilliantly complement the text, and in-
cludes a useful index of names. The book is the best possible gift to readers on the 
occasion of the 150th anniversary of the arrival of Croatians in New Zealand. The 
Croatian community, which numbers a little over 2,500 souls according to the 2001 
census, has made a significant contribution to life in New Zealand in many areas, 
including sports, music, the arts, industry and education.

Resúmen

VISTAS HISTÓRICAS CROATO-
NEOZELANDESAS

El prestigioso arquitecto neozelandés Stephen A. Jelicich publicó recientemente el 
libro “From distant Villages”, en el cual brinda una visión histórica de los emigrantes 
de Dalmacia llegados a Nueva Zelanda en la época comprendida entre los años 1858 
y 1958. La obra es fruto de muchos años de labor, en los cuales el autor reunió dili-
gentemente fotografías, cartas, documentos, entrevistas y demás material relevante.  
El libro está ilustrado con numerosas fotografías antiguas, que completan de manera 
excelente el texto y el muy útil índice de nombres. La obra de Jelicich es el más her-
moso regalo a los lectores con motivo del 150 aniversario de la llegada de los primeros 
inmigrantes croatas a Nueva Zelanda. La comunidad croata -que de acuerdo al censo 
del año 2001 cuenta con algo más de 2.500 almas- realizó un significativo aporte en 
numerosas áreas de la vida de Nueva Zelanda, incluso en deporte, música, artes, in-
dustria y cultura.
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Andrija Ivan~an 

HRVATSKI BAL U BE^U

Knjiga poznatog publiciste i knji`evnika Petra Tyrana Hrvatski bal u Be~u 
ukazuje na ~etiri razvojna razdoblja kroz koja su pro{li balovi gradi{}anskih 
Hrvata od 1922. do 2007 · U knjizi su zanimljiva osobna iskustva sudionika 
Hrvatskoga bala kao prvorazrednog dru{tvenog doga|aja u Austriji

Nova knjiga poznatog novinara, kazali{nog kriti~ara, esejiste i putopisca Petra Tyrana 
naslovljena Hrvatski bal u Be~u predstavlja iznimno zna~ajno ostvarenje za zajednicu 
gradi{}anskih Hrvata kao i kompletnu hrvatsku zajednicu u Austriji. Ovo po mnogo 
~emu posebno djelo daje uvid u razvoj te tradicionalne priredbe od 1922. do 2007. 
godine. Knjiga je veoma bogato opremljena, s mno{tvom povijesnih i suvremenih 
fotografija, dok je dobar dio knjige posve}en raznim dokumentima koji upu}uju na 
samu organizaciju bala i svega vezanog uz njega. ^itatelji koji }e `eljeti pro~itati 
Tyranovu novu knjigu bit }e ve} nakon nekoliko prvih stranica nemalo iznena|eni. 
Naime, koncepcijski gledano autor je napravio neuobi~ajen pomak, te se mo`e kon-
statirati kako se u ovom djelu zapravo radi o dvije knjige u objedinjenim koricama. 
Lijeva strana knjige obuhva}a necenzurirani povijesni pogled i pregled hrvatskih ba-
lova kroz gradi{}anske medije, dok desna strana pripada svojevrsnom sociolo{kom 
zrcalu pojedina~nih osobnih iskustava sa samih balova i to kronolo{ki na na~in da 
jedna osoba ispri~a svoje vi|enje bala iz one godine u kojoj je na njemu sudjelovao.
Velika vrijednost ove knjige le`i i u ~injenici kako je pisana jezikom gradi{}anskih 
Hrvata, njihovim dijalektom, te joj to daje dodatnu te`inu i zna~aj. Isto valja napome-
nuti kako su najva`niji dijelovi svakog teksta prevedeni na njema~ki jezik, a ukoliko 
se radi o njema~kim tekstovima koji su do`ivljaj Bala iz perspektive pripadnika drugih 
nacija, onda su najva`niji dijelovi prevedeni na dijalekt gradi{}anskih Hrvata.
Povijesno, tradicionalisti~ki i kulturolo{ki promatrano ova knjiga ukazuje na ~etiri 
razvojna razdoblja kroz koje su pro{li balovi gradi{}anskih Hrvata u Be~u.
Prvo razdoblje koje se mo`e razaznati iz ove knjige jest period od prvog dokumenti-
ranog bala iz 1922. godine pa do Drugog svjetskog rata. Pri tom valja napomenuti 
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kako se autor u knjizi ogradio od podatka 
kako je prvi bal bio upravo 1922. godine 
napisav{i kako je to prvi bal za koji postoji 
dokument koji to potvr|uje, te kako postoji 
mogu}nost da su se balovi gradi{}anskih Hr-
vata u Be~u odr`avali i ranije, no za to nema 
pisanih dokumenata koji bi to eventualno 
potvrdili. Klju~an trenutak u tom prvom 
razdoblju u povijesti balova bilo je osnivanje 
Hrvatskog gradi{}anskog kulturnog dru{tva 
1934. godine ~ijim je osnivanjem intenzivi-
rana organizacija svih narednih balova. To 
dru{tvo je i dan danas ~imbenik bez kojeg je 
nezamisliv dru{tveni i kulturni `ivot Hrvata 
u Austriji. Upravo ovom prvom razdoblju do 
Drugog svjetskog rata pripadaju i prvi ~lanci 
koji govore o balovima odr`anim 1937., 
1938., i 1939. godine, objavljeni u Hrvatskim 
novinama, te tiskani na lijevim stranama ove 
knjige. U doba rata i pora}a od 1939. do 
1948. godine balovi Hrvata u Be~u nisu 

odr`avani, dok se od 1948. godine do danas odr`avaju kontinuirano i neprekinuto tako 
da u podnaslovu ove knjige stoji i 60 balov. 
Drugo razdoblje pripada vremenskom intervalu izme|u 1948. i 1970. godine u kojem 
se zamje}uje tradicionalan pristup organizaciji bala, veoma sli~an onom izme|u dva 
svjetska rata uz ve} uhodane sadr`aje te razli~ite tipove glazbenih sastava anga`iranih 
za zabavu gostiju poput primjerice dru{tvenih tambura{a, ciganske kapele (anga`irane 
zbog starijih uzvanika koji su uz njihovu svirku vrlo rado plesali czardas), jazz kape-
le i folklornih grupa. 
Tre}e razdoblje mo`e se datirati od po~etka sedamdesetih godina do prelaska u pro-
store Parkhotela godine 1984. To razdoblje karakterizira manja zastupljenost bala u 
gradi{}anskim medijima i to, kako navodi autor, prije svega, zbog preseljenja tada{njih 
najva`nijih novina iz Be~a u Gradi{}e. Taj svojevrsni zrakoprazni medijski prostor 
koji je trajao izme|u 1968. i 1976. godine autor u knjizi izvanredno kompenzira obja-
vljivanjem autenti~nih dokumenata koji svjedo~e o samoj organizaciji bala tih godina, 
a vezano uz financijske obra~une i ugovore s glazbenim sastavima kao i folklornim 
grupama koje su sudjelovale na balu. Isto tako, to razdoblje karakterizira po~etak 
anga`iranja poznatih estradnih zvijezda iz Hrvatske kao zabavlja~a na balovima, poput 
primjerice Ive Robi}a, Elvire Vo}e, sastava Komete i mnogih drugih. Samim njihovim 
anga`manom dolazi do svojevrsne modernizacije pristupa balu te polako s njega nestaju 

Knjiga poznatog publiciste i knji`evnika 
Petra Tyrana Hrvatski bal u Be~u 

HRVATSKI ISELJENI^KI ZBORNIK 2009., Ivan~an: Hrvatski bal u Be~u
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ciganske kapele, njihovo sviranje glazbe za starije uzvanike. S obzirom da su nastupi 
folklornih grupa na balu cijelo vrijeme bili konstanta, upravo je Hrvatski bal u Be~u 
i potreba da na njemu nastupaju kvalitetne folklorne grupe imao presudnu ulogu u 
formiranju centralnog i ponajboljeg folklornog ansambla gradi{}anskih Hrvata, an-
sambla Kolo-Slavuj 1971. godine.
Nakon tog razdoblja, koje je jo{ vezano i uz odr`avanje balova u omiljenom Schwe-
chaterhofu, ~etvrtom pripada ono od preseljenja u Parkhotel 1984. godine do dana{njih 
dana. 
Analiziraju}i sadr`aj ove iznimne knjige, mo`e se ustvrditi kako je ona prije svega 
povijesni pregled, dru{tvena kronika, a u mnogo~emu i svojevrsna sociolo{ka studija. 
Ona potvr|uje kako je taj bal bio i jeste prvorazredni dru{tveni doga|aj bez premca 
za zajednicu gradi{}anskih Hrvata u Be~u i Austriji; da je to doga|aj strahovito va`an 
za ugled te zajednice, te izraz hrvatskog identiteta, jezika, kulture kao i tradicijske 
kulture ({to je neobi~no va`no) koja je bila i ostala nedjeljiv dio op}e kulture 
gradi{}anskih Hrvata.
Hrvatski bal u Be~u je bal potpuno u skladu s tradicijom be~kih balova, no on je prije 
svega hrvatski narodni bal, prava narodna i obiteljska zabava. Svojim preseljenjem u 
Parkhotel on postaje iznimno va`an i za dru{tveno okru`je izvan hrvatske zajednice 
{to potvr|uje izniman broj uglednika iz javnog, kulturnog, dru{tvenog i politi~kog 
`ivota Austrije koji su mu prisustvovali. Kulminacija u tom smislu je zasigurno bila 
1986. godina kada je na balu bio i nekada{nji predsjednik Austrije dr. Kurt Wal-
dheim.
Naposljetku, kao sudionik bala 2007. godine, mogu re}i kako sam sretan {to sam time 
postao i osobno dijelom jedne takve tradicije. U tom smislu moram priznati kako sam 
pravu dimenziju te tradicije i njenu va`nost te veli~inu shvatio tek ~itaju}i ovu knjigu. 
Upravo ta ~injenica dovoljno govori o kakvoj se izuzetnoj knjizi i iznimno va`nom 
djelu radi. Autoru Petru Tyranu, uz ~estitke {to je uspio jednu tako dugu i veliku tra-
diciju uobli~iti kroz ovo sjajno ostvarenje i podsjetnik, kako za o~uvanje identiteta 
gradi{}anskih Hrvata u Austriji ali i u drugim zemljama predstoje jo{ mnoge bitke, te 
samim time nadam se i mnoge njegove naredne knjige. 

Ivan~an: Hrvatski bal u Be~u
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Summary

CROATIAN BALL IN VIENNA

Hrvatski bal u Be~u (Croatian Ball in Vienna), a new book by well known publicist 
and writer Petar Tyran, is a significant achievement in the Gradi{}e (Burgenland) 
Croatian community, and for the entire Croatian community in Austria. The book 
provides insight into the history of this traditional event, covering the period from 
1922 to 2007. It is a lavishly produced volume, with numerous historical and contem-
porary photos. Much of the book is dedicated to various documents concerning the 
actual organisation of the ball and everything revolving around it. The author treats 
two chief thematic areas, these being a historic overview and a review of Croatian 
balls through the Burgenland press. The author also treats both themes from a third 
perspective – presenting this traditional event through the eyes of its participants. 
Interesting in this book are their personal experiences, presented in chronological 
order. The book is written in the Burgenland Croatian dialect, very important in the 
preservation of Croatian identity, culture and tradition. The Croatian ball is also im-
portant for this same reason, as a first class social event without parallel for the Bur-
genland Croatian community in Vienna and Austria.

HRVATSKI ISELJENI^KI ZBORNIK 2009., Ivan~an: Hrvatski bal u Be~u
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Resúmen

BAILE DE GALA CROATA EN VIENA

El nuevo libro del conocido editor y escritor Petar Tyran, titulado “Baile de Gala 
Croata en Viena” es una creación de gran significado para los croatas de Gradi{}e y 
para la comunidad croata de Austria en general. La obra, profusamente ilustrada (con 
un sinnúmero de fotografías tanto históricas como modernas), describe la historia de 
ese tradicional evento y abarca el período comprendido entre los años 1922 y 2007. 
Gran parte del libro está dedicado a diversos documentos relacionados con la propia 
organización del Baile de Gala y con todo lo referente al mismo. El autor dividió la 
obra en dos conjuntos temáticos: El aspecto histórico y Los Bailes de Gala Croatas 
vistos a través de los medios de Gradi{}e. Petar Tyran observa ambos conjuntos temáti-
cos y describe esa manifestación tradicional también desde un tercer ángulo, es decir 
desde la óptica de los participantes. Son interesantes sus experiencias personales, 
descriptas por orden cronólogico. El libro está escrito en la lengua de los croatas de 
Gradi{}e, es decir, en su dialecto, lo cual es muy importante para la conservación de 
la identidad, cultura y tradición croatas. Por el mismo motivo es importante el Baile 
de Gala Croata como excepcional evento social sin parangón para los croatas de 
Gradi{}e en Viena y Austria.

Ivan~an: Hrvatski bal u Be~u
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Josipa Dragi~evi}

FILOLOG SVJETSKOGA GLASA

Ocu hrvatske slavistike – Vatroslavu Jagi}u (1838. - 1923.) posve}ene su dvije 
vrijedne knjige, kojima je glavni urednik, ujedno i voditelj projekta Hrvatski 
knji`evni povjesni~ari, dr. sc. Tihomil Ma{trovi} · Novi rezultati istra`ivanja i 
valorizacije na{ih istaknutih knji`evnih povjesni~ara 19. i 20. stolje}a zasigur-
no su temelj za oblikovanje novih knji`evnopovijesnih i kulturolo{kih ocjena

Stru~noj i {iroj javnosti predstavljeni su novi rezultati istra`ivanja i valorizacije istak-
nutih knji`evnih povjesni~ara 19. i 20. stolje}a obuhva}enih projektom Hrvatski 
knji`evni povjesni~ari i to u obliku dvije vrijedne knjige, obje posve}ene ocu hrvatske 
slavistike – Vatroslavu Jagi}u. Nakon znanstvenih skupova posve}enih Mihovilu Kom-
bolu, Slavku Je`i}u, Franji Fancevu, Tomi Mati}u, Albertu Haleru, Branku Vodniku, 
Ivanu Mil~eti}u, Dragutinu Prohaski i Milanu Re{etaru te potom objavljenih zbornika, 
Zbornik o Vatroslavu Jagi}u, deseti u nizu, predstavlja krunu spomenutog projekta 
ponajprije zbog va`nosti i {irine Jagi}evog djelovanja. Znanstveni skup koji je pretho-
dio Zborniku s radom je zapo~eo 1. listopada 2005. u Be~u, u Institutu za slavistiku 
be~koga Sveu~ili{ta, a nastavio se od 13. do 15. listopada 2005. u Vara`dinu, ~ime se 
istaknula va`nost ovih gradova u Jagi}evu `ivotu; rodni Vara`din s kojim je Jagi} 
trajno ostao u doticaju oblikovao je njegove svjetonazore va`ne za daljnje obrazovanje 
i znanstveno-sveu~ili{nu karijeru, neraskidivo povezanu s Be~om. Me|unarodni ka-
rakter skupa potvr|en je okupljanjem znanstvenika iz ~ak {est zemalja (Hrvatska, 
Austrija, Njema~ka, Ukrajina, Crna Gora i Italija), a treba istaknuti da su u organiza-
ciji skupa sudjelovali znanstvenici s ~etiri hrvatska sveu~ili{ta. Uz nakladnika Zbornika 
Hrvatske studije Sveu~ili{ta u Zagrebu kao sunakladnici pojavljuju se Filozofski fakul-
teti Sveu~ili{ta iz Osijeka, Rijeke i Zagreba, Hrvatska filolo{ka dru{tva iz Zadra i 
Zagreba, Matica hrvatska Vara`din i Sveu~ili{te u Zadru, a osim glavnog urednika 
Tihomila Ma{trovi}a, ujedno i voditelja projekta Hrvatski knji`evni povjesni~ari koji 
se realizira u Hrvatskoj akademiji znanosti i umjetnosti, u uredni~kom odboru nalaze 
se Dunja Fali{evac, Ernest Fi{er, Radoslav Kati~i}, Nikica Kolumbi}, Stanislav Ma-
rijanovi}, Miroslav [icel i Ivo [kari}. 
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Hrvatski filolog Vatroslav Jagi} ro|en je 1838. u Vara`dinu gdje poha|a osnovnu {kolu 
i tri razreda franjeva~ke gimnazije. [kolovanje nastavlja u Zagrebu, a od 1856. u Be~u 
tri godine studira klasi~nu filologiju. Sveu~ili{nu karijeru ostvaruje u Odesi, Berlinu 
i Petrogradu, a u Be~u predaje slavensku filologiju od 1886. do umirovljenja 1908. 
^lan je razli~itih znanstvenih dru{tava, Hrvatske akademije znanosti i umjetnosti 
(tada{nji JAZU) i Austrijske akademije znanosti. Jagi} sudjeluje u osnivanju Balkan-
ske komisije Austrijske akademije 1897. te radi na njezinim projektima kao zamjenik 
pro~elnika i pro~elnik za filolo{ki rad do svoje smrti 1923. Vatroslav Jagi} pokopan 
je prema vlastitoj `elji u rodnom Vara`dinu. 
Jagi}evo {iroko podru~je zanimanja iskazalo se kroz njegovo bavljenje mnogim temama 
i problemima tada{nje znanosti. S Jankom Torbarom i Franjom Ra~kim pokre}e 1864. 
~asopis Knji`evnik, 1876. osniva ~asopis Archiv für slaviche Philologie, pri JAZU pokre}e 
ediciju Stari pisci hrvatski, izdaje i komentira stare slavenske kodekse, objavio je prvi 
svezak Historije knji`evnosti naroda hrvatskoga i srpskoga 1867., 1895. objavljuje 
Rusku knji`evnost u osamnaestom stolje}u, razvoj slavenske filologije od po~etaka do 
kraja 19. stolje}a obuhvatio je u Povijesti slavenske filologije iz 1910., pi{e povijest 
glagoljske hrvatske knji`evnosti, 1917. objavljuje @ivot i djela Jurja Kri`ani}a. O 
tristogodi{njici njegova ro|enja. Sve navedeno dokaz je da se radi o jedinstvenom hr-
vatskom znanstveniku ~iji je rad nezamjenjivi dio hrvatske kulturno-znanstvene povije-
sti, a ovim se Zbornikom ponovno podsje}a na Jagi}evu va`nost i vrijednost. 
U prvom dijelu Zbornika o Vatroslavu Jagi}u objavljeno je tridesetak znanstvenih i 
stru~nih priloga. Znanstveni dio Zbornika otvara tekst Radoslava Kati~i}a Vatroslav 
Jagi} i hrvatski knji`evni jezik, va`an za shva}anje Jagi}evog stava u vrijeme tada{njih 
hrvatskih jezi~nih prijepora. Nikica Kolumbi} Jagi}a predstavlja kao autora povijesti 
hrvatske knji`evnosti, gdje nagla{ava va`nost istra`ivanja mjesta koje Jagi} zauzima 
u tada{njim knji`evnopovijesnim obradama knji`evnosti europskih naroda te ocjenji-
vanja Jagi}eva prikaza glagolja{ke knji`evnosti. Stjepan Damjanovi} nadovezuje se 
tekstom o Jagi}evoj povijesti slavenske filologije, osvrnuv{i se na hrvatske filologe i 
knji`evnike koji se u njoj spominju. Josip Bratuli} govori o Jagi}evim kriti~kim izdanji-
ma kanonskih tekstova koja su pak postala uzor i drugim slavenskim filolozima za 
izdavanje kanonskih tekstova. Miroslav [icel u istoimenom tekstu progovara o 
knji`evno-povijesnom doprinosu Vatroslava Jagi}a u ~asopisu Knji`evnik, isti~u}i 
Jagi}evu tendenciju u ocjeni knji`evnih djela – kriti~kom i s jasnim literarnim krite-
rijima, bez dru{tveno-politi~kog upliva te na osnovi dobro prou~enih izvora i gra|e 
koja se interpretira, a filolo{ku i estetsku metodu u pristupu knji`evno-znanstvenom 
djelu nagla{ava i Tihomil Ma{trovi} koji je obradio Jagi}eve knji`evno-povijesne 
ocjene o pjesnicima hrvatskoga romantizma. Reinhard Lauer kriti~ki je prikazao 
Jagi}evu Rusku knji`evnost u osamnaestom stolje}u, objavljenu 1895. u izdanju Ma-
tice hrvatske. Vatroslav Jagi} izme|u filologije i metodologije predstavljen je u tekstu 
Nine Aleksandrov-Poga~nik, koja uz kra}u analizu pojedinih elemenata Jagi}eva dje-

Dragi~evi}: Filolog svjetskoga glasa
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lovanja zaklju~uje da se s metodolo{kog gledi{ta 
Jagi} javlja kao izvrstan filolog. Sre}ko Lipov~an 
upozorava na opre~nost izme|u Jagi}eve ideje 
ju`noslavenskog jedinstva i njegovih znanstve-
nih uvida. Mateo @agar u tekstu Struktura 
Jagi}eve glagoljske paleografije govori o 
Jagi}evom prinosu prou~avanju glagoljice, dok 
se Milorad Nik~evi} osvrnuo na va`nost 
Jagi}evog izdanja Marijinskog evan|elja koje je 
omogu}ilo filolozima uvid u cjelovito djelo ~ime 
zapo~inje sustavno prou~avanje tog 
~etvoroevan|elja. Ines Srdo~-Konestra bavi se 
odnosom Jagi}a i starih dubrova~kih pisaca te 
nagla{ava da iako se Jagi} kratko bavio temama 
i piscima starije hrvatske knji`evnosti, upozorio 
je na njihovu vrijednost i uz temeljni estetski 
kriterij otvorio mnoge teme za njihovo temelji-
tije prou~avanje. Kati~i}ev tekst na njema~kom 

posve}en je Jagi}evoj ulozi u Balkanskoj komisiji be~ke Akademije znanosti. Leksik 
Jagi}evih ~lanaka predstavljen je u tekstu Ljiljane Koleni}, koja prou~ava promjene 
gramati~kih oblika u Jagi}evim ~lancima kroz vremenski raspon od {ezdesetak godi-
na, a o nekim sintakti~kim pogledima Vatroslava Jagi}a u tekstu na njema~kom pi{e 
Branko To{ovi}. Diana Stolac govori o Jagi}evim vezama s rije~kim filolo{kim krugom 
te poku{ava rasvijetliti Jagi}evo djelovanje u odnosu na Frana Kurelca i Vinka Pacela 
te dijelom Franju Ra~koga i Frana Pilepi}a, dok Vojislav P. Nik~evi} govori o Jagi}evom 
stavu prema Vuku Stefanovi}u Karad`i}u. O odnosu Jagi}a i Ukrajinca Ivana Franka 
pi{e Ljudmila Vasiljeva, o Jagi}evim francuskim vezama Antonija Zaradija Ki{ - i to 
na temelju dvadesetak pisama Louisa Legera Jagi}u. Vanda Babi} ispituje Jagi}ev udio 
u prou~avanju bokokotorskih bugar{}ica. O Jagi}evoj autobiografiji Spomeni mojega 
`ivota pi{e Maria Rita Leto, upozoravaju}i na njezinu va`nost ne samo zbog ~injenica 
iz Jagi}evog privatnog `ivota nego i zbog svjedo~anstava o ~itavoj jednoj povijesnoj 
epohi s nizom zanimljivih i nepoznatih ~injenica. Dubravko Jel~i} tako|er upozorava 
na Spomene i nedostatno znanstveno bavljenje tim djelom. Prilog za Jagi}ev ̀ ivotopis 
iznio je Ivan Pederin, koji se u zasebnom tekstu bavi i Jagi}evim pismima Louisu 
Legeru, Karelu Kadlecu i drugim pra{kim profesorima, dok Antun Pave{kovi} progo-
vara o Jagi}evoj korespondenciji s Milanom Begovi}em. Robert Bacalja istra`uje 
Jagi}evo bavljenje novijom hrvatskom knji`evno{}u od njegovih po~etaka u Knji`evniku, 
preko tekstova u Viencu do onih u Archivu für slaviche Philologie. Martina ]avar pi{e 
o Jagi}evom prou~avanju i bavljenju `ivotom i djelom Jurja Kri`ani}a koje je rezulti-
ralo velikim djelom @ivot i djela Jurja Kri`ani}a. O tristogodi{njici njegova ro|enja. 

Zbornik o Vatroslavu Jagi}u
Hrvatski knji`evni povjesni~ari, 

znanstveni zbornici, sv. 10./I. i sv. 10./II. 
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Jagi}evim vezama s rodnim gradom Vara`dinom pozabavio se Ernest Fi{er. Nevenka 
Ko{uti}-Brozovi} u Zborniku je zastupljena tekstom Vatroslav Jagi} i problemi 
knji`evnog prevo|enja, a Gorana Doliner tekstom Jagi}ev Archiv für slavische Philo-
logie i prilozi za povijest hrvatske glazbe. Dodatak su Zborniku Nacrt za `ivotopis 
Vatroslava Jagi}a Martine ]avar, pozdravna rije~ Gerharda Neweklowskog sudioni-
cima skupa o Jagi}u u Be~u, kronika skupa Ane Kapraljevi} te program skupa. 
Svaki zbornik edicije Hrvatski knji`evni povjesni~ari sadr`i i iscrpnu bibliografiju te 
literaturu o obra|enom knji`evnom povjesni~aru. Zbog obimnosti gra|e i prakti~nosti 
uporabe, drugi dio Zbornika o Vatroslavu Jagi}u posebno donosi Bibliografiju Vatro-
slava Jagi}a i Literaturu o Vatroslavu Jagi}u Martine ]avar, za znanstveni rad o Jagi}u 
nagra|enom Godi{njom nagradom Dru{tva sveu~ili{nih nastavnika i drugih znanstve-
nika u Zagrebu mladim znanstvenicima i umjetnicima za 2007., te Rukopisnu ostav{tinu 
Vatroslava Jagi}a u Zbirci rukopisa i starih knjiga Nacionalne i sveu~ili{ne knji`nice 
u Zagrebu Ivana Kosi}a. 
Iz svega navedenoga vidljivo je da su organizatori skupa kroz {iroku tematiku izlaganja 
poku{ali pokriti sve razine Jagi}evog `ivota i rada, te da su istom ozbiljno{}u pristu-
pili i izradi Zbornika. Jagi}evo znanstveno djelovanje zahva}a mnoga podru~ja hrva-
tske kulture, a istra`ivanja za skup pokazala su da je svako, pa i ono najkra}e Jagi}evo 
zadr`avanje na pojedinoj tematici ostavilo traga na kasnijim znanstvenim usmjerenji-
ma i aktivnostima. Tekstovi poku{avaju osvijetliti takve neistra`ene ili slabije obra|ene 
aspekte Jagi}eva djelovanja, ali i `ivota, te upozoriti na dosada{nje nepotpune valori-
zacije njegovog prinosa hrvatskoj ba{tini. Vrijednost Zbornika upravo je cjelovitiji 
pogled na Jagi}a koji istovremeno otvara prostor za nova istra`ivanja, a koja Jagi} 
neupitno zaslu`uje.
Zbornik o Vatroslavu Jagi}u jo{ jednom potvr|uje opravdanost projekta Hrvatski 
knji`evni povjesni~ari ~iji }e rezultati, posebice stvaranje cjelovite bibliografije hrvatske 
knji`evne historiografije, sigurno postati nezaobilazni u prosudbama i daljnjim inter-
pretacijama hrvatske knji`evne i kulturne povijesti, jer su istra`ivanja provedena o svih 
deset knji`evnih povjesni~ara pokazala da su mnoge prethodne spoznaje o njihovim 
znanstvenim i stru~nim dostignu}ima bile pogre{ne ili nedostatne. Ta nova saznanja 
zasigurno su temelj za oblikovanje novih knji`evnopovijesnih i kulturolo{kih ocjena. 
Ovom prigodom treba najaviti i sljede}i zbornik o hrvatskim knji`evnim povjesni~arima, 
a radi se o zborniku radova sa znanstvenoga skupa o knji`evnom povjesni~aru, histo-
riografu, arheologu, numizmati~aru i etnologu [imi Ljubi}u, odr`anom u Zadru i 
Starom Gradu na Hvaru od 3. do 6. listopada 2007. Ljubi}ev plodonosan rad u razli~itim 
sferama hrvatskoga dru{tva sigurno }e pobuditi zanimanje stru~ne javnosti za tog 
nepravedno zapostavljenog hrvatskog znanstvenika.

Dragi~evi}: Filolog svjetskoga glasa
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Summary

PHILOLOGIST OF GLOBAL FAME
The author discusses the Zbornik o Vatroslavu Jagi}u (An Anthology On Vatroslav 
Jagi}) (vol. 10/I and vol. 10/II), which presents to the expert and general public the 
latest results of research into, and an evaluation of prominent literary historians of the 
19th and 20th centuries – covered by the Croatian Literary Historians project. Two 
valuable books are dedicated to Vatroslav Jagi}, the father of Slavic studies in Croatia. 
After expert round tables dedicated to Mihovil Kombol, Slavko Je`i}, Franjo Fancev, 
Tomo Mati}, Albert Haler, Branko Vodnik, Ivan Mil~eti}, Dragutin Prohaska and 
Milan Re{etar, and the subsequently published anthologies, An Anthology On Vatroslav 
Jagi}, the tenth in the series, is the crowning achievement of the cited project, above 
all because of the significance and breadth of Jagi}’s activities. The editor-in-chief of 
An Anthology On Vatroslav Jagi} is Tihomil Ma{trovi} DSc. An Anthology On Vatro-
slav Jagi} reaffirms the justifiability of the Croatian Literary Historians project, the 
results of which will, especially the creation of an integral bibliography of Croatian 
literary historiography, surely become vital to the further interpretation of the history 
of Croatian literature and culture.

Resúmen 

FILÓLOGO DE RENOMBRE MUNDIAL
El Compendio de obras sobre Vatroslav Jagi} (Vol.10/I y Vol.10/II) de la autora Josi-
pa Dragi~evi}, destinado a los especialistas y al público en general, presenta nuevos 
resultados de las investigaciones sobre destacados historiadores literarios de los siglos 
19 y 20 – abarcados por el proyecto titulado Historiadores Literarios Croatas. Dos 
valiosos libros fueron dedicados a Vatroslav Jagi}, padre de la eslavística croata. Lue-
go de diversas reuniones científicas dedicadas a Mihovil Kombol, Slavko Je`i}, Franjo 
Francev, Tomi Mati}, Albert Haler, Branko Vodnik, Ivan Mil~eti}, Dragutin Prohaska 
y a Milan Re{etar, y luego de los trabajos publicados posteriormente, el Compendio 
sobre Vatroslav Jagi}, el décimo de una serie de compendios, es el broche de oro del 
mencionado proyecto, en primer lugar por la importancia y la amplitud de la actividad 
del filólogo Jagi}. El editor-jefe del Compendio sobre Vatroslav Jagi} es el dr.sc. 
Tihomil Ma{trovi}, quien asimismo es el conductor del proyecto Historiadores Lite-
rarios Croatas. El Compendio sobre Vatroslav Jagi} confirma lo acertado del proyecto 
Historiadores Literarios Croatas cuyos resultados, especialmente la creación de una 
íntegra bibliografía de la historiografía literaria croata – seguramente será ineludible 
en futuras interpretaciones de la historia literaria y cultural croata.

HRVATSKI ISELJENI^KI ZBORNIK 2009., Dragi~evi}: Filolog svjetskoga glasa
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@eljka Lovren~i}

KNJI@EVNOST IZME\U DVIJU
DOMOVINA

Knjiga studija, eseja i kritika pod zajedni~kim nazivom Izlaz iz iluzija koju je 
napisala rije~ka sveu~ili{na profesorica dr. sc. Branka Kalogjera, zna~ajan 
je prinos knji`evno- teorijskoj raspravi o knji`evnosti izme|u dviju domovina 
· Autori~ino kriti~ko preispitivanje Novakovicheve kratke pri~e ili autobio-
grafije Louisa Sanjeka, unutar moderne metodolo{ke paradigme, pokazuje 
nov stil razmi{ljanja o knji`evnosti, u kojem autorica preispituje napisano na 
temelju ~ega nastaje seriozna i znanstveno utemeljena analiza – iz koje proiz-
laze originalni sudovi o knji`evnom stvarala{tvu pisaca hrvatskog podrijetla, 
koji se izra`avaju podjednako dobro na engleskom, {panjolskom ili hrvatskom 
jeziku

Nova knjiga profesorice na Odsjeku za anglistiku Filozofskoga fakulteta Sveu~ili{ta 
u Rijeci doktorice Branke Kalodjere, naslovljena Izlaz iz iluzija: studije/eseji/kritike 
koja je nedavno iza{la u izdanju Hrvatske matice iseljenike, sastoji se od 13 studija, 
eseja i kritika o hrvatskim iseljeni~kim piscima iz Australije, Novoga Zelanda, SAD-
a, ^ilea i Argentine. U njoj je autorica obuhvatila zemlje u koje su se Hrvati najvi{e 
iseljavali i u njima ostvarivali svoje uspje{ne i manje uspje{ne karijere i `ivote. 
Ona se na neki na~in nastavlja na autori~inu vrlo uspje{nu knjigu Pisci izme|u dvije 
domovine u kojoj analizira djelovanje sedmero knji`evnika hrvatskog podrijetla koji 
pripadaju svojim aktualnim domovinama – konkretno SAD-u, Novom Zelandu, Ka-
nadi, ali i Hrvatskoj iz koje su oti{li u potragu za boljim `ivotom oni sami ili pak 
njihovi roditelji. U njoj se jo{ jednom dokazuje da je hrvatska emigrantska knji`evnost 
svakako hrvatska i da pripada na{oj nacionalnoj ba{tini, ali da je ujedno i osebujna i 
treba je tako i tretirati. 
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Knjiga “Izlaz iz iluzija” po~inje esejom “[ara-
vanjin povratak” u kojemu autorica analizira 
opse`ni roman “Na drugoj strani vremena” Drage 
[aravanje. Ta saga ispisana na 670 stranica 
obra|uje temu iseljeni{tva s puno autobiografskih 
elemenata. Autor koristi svoju biografiju i opisuje 
sudbine pojedinaca koji odlaze iz socijalisti~ke 
Jugoslavije u novi ̀ ivot. Glavni junak Mislav Zvo-
ne, koji je sam autor, prolazi zanimljiv i mukotrpan 
put od seoskog dje~a~i}a do uspje{noga pripadnika 
hrvatske zajednice u Australiji. [aravanja svoju 
karijeru pisca zapo~inje u Australiji i uspje{no je 
nastavlja u domovini u koju se oduvijek ̀ elio vra-
titi. 
Fran Pervan je pjesnik s Novoga Zelanda koji je 
ro|en u Hrvatskoj, a poeziju je pisao na englesko-
me i na hrvatskom. Autorica za njega ka`e da je 

“pjesnik koji strastveno i uporno kroz svoje tematski raznolike pjesme intenzivno 
do`ivljava i pro`ivljava svoje pjesni~ko poslanje, koji ima za svoj cilj – svijet u~initi 
boljim, svjetlijim, tolerantnijim i humanijim”. Iako se Pervana odre|uje kao pisca 
izme|u dvije domovine, on je izvrsno uklopljen u novozelandsku knji`evnu scenu. 
Teme njegove poezije su svakodnevni `ivot u gradu te osobne ~ovjekove frustracije. 
Nezaobilazna mu je tema i “stara domovina”. Pervana zanima obi~an ̀ ivot, devijacije 
u dru{tvu, sje}anje na domovinu, pejza`i. On ne bira posebne teme i motive. Modernist 
je koji ne robuje ni ritmu ni rimi. Progovara i o pojmu emigranta u zemlji u kojoj se 
on dobro sna{ao i afirmirao, u kojoj je bio ~lan Dru{tva novozelandskih knji`evnika i 
gdje je objavio sedam pjesni~kih zbirki, od kojih su tri objavljene na engleskome je-
ziku, a ~etiri na hrvatskom. Neke su mu pjesme objavljene u Hrvatskoj i Velikoj Bri-
taniji.
Katarina Tepesh pripada skupini etni~kih pisaca hrvatskoga podrijetla koji djeluju u 
Sjedinjenim Ameri~kim Dr`avama. Ona je do svoje sedamnaeste godine `ivjela u 
Hrvatskoj da bi potom iselila u Ameriku. Njezin odlazak nije bio vezan uz politiku jer 
je njezina majka oti{la bje`e}i od nasilnoga oca koji je zlostavljao cijelu obitelj. Ka-
tarina Tepe{ pi{e memoarsku prozu u kojoj matemati~ki precizno opisuje scene nasi-
lja, nepravde, prinude, zlostavljanja koja otac izvr{ava nad obitelji. 
Hrvatsko-ameri~ki pisac Janko Deur tako|er spada u skupinu iseljeni~kih pisaca. 
Ro|en je u Stankovcima kod Benkovca 1946. godine. U ovoj knjizi autorica spominje 
zbirku pri~a “Refleksije u znati`eljnom oku” u kojoj Deur opisuje `ivot hrvatske 
zajednice u SAD-u. On rado pi{e o sudbinama i iskustvima hrvatskih iseljenika i nastoji 
ih preto~iti u tekst. 

Branka Kalogjera

HRVATSKI ISELJENI^KI ZBORNIK 2009., Lovren~i}: Knji`evnost izme|u dviju domovina
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Od hrvatsko-ameri~kih pisaca Branka Kalogjera navodi i Josipa Novakovicha te Vla-
dimira Petera Gossa, vrlo uspje{ne ameri~ko-hrvatske knji`evnike koji nisu emigran-
ti nego pi{u na engleskome jeziku jer jednakom lako}om vladaju obama jezicima. Ta 
dva pisca mo`emo nazvati globalistima. 
U ovu knjigu autorica je uklopila i putopisna svjedo~anstva o Hrvatima u Americi. Od 
mnogobrojnih zapisa te vrste izdvaja putopis Ante Tresi}a Pavi~i}a o prolasku diljem 
Sjeverne Amerike i literarnim vi|enjem onoga {to su hrvatski emigranti morali pro}i. 
On opisuje pejza`e, na~in `ivota i uklopljenost na{ih ljudi u novu sredinu. 
Uz uklopljenost na{ih ljudi u novu sredinu mo`emo povezati i poeziju Nasje Bo{kovi} 
Meyer i Vjekoslava Francetovi}a ~iji je glavni motiv Domovina i povratak u nju. 
Autorica u tekstu obra|uje i tematiku “popularne poezije” ~iji period zapo~inje negdje 
po~etkom dvadesetoga stolje}a s almanasima, bro{urama, knjigama, pjesmaricama, 
pou~nim knji`icama i ~ijim se osniva~em mo`e smatrati Josip Marohni} koji je obja-
vio i prvu knjigu hrvatske poezije u Americi s naslovom “Amerikanke.” . 
U daljnjem tekstu autorica spominje autobiografiju Louisa Sanjeka koja je svojevrsni 
znanstveno utemeljeni uvod u njegov ̀ ivot i rad, kao i u ̀ ivot i rad pripadnika hrvatske 
zajednice, te roman Bo`ina Pavlovskoga “Vest Aust” koji obra|uje temu imigranata 
koji dolaze u Australiju.

Mr. @eljka Lovren~i}, ravnateljica HMI Danira Bili}, dr. Branka Kalogjera, Jagoda Marini} i 
dr. Vladimir Goss na prezentaciji knjige u Zagrebu 15. 11. 2008. • Branka Kalogjera - Izlaz iz 

iluzija: studije/eseji/kritike, Hrvatska matica iseljenika, Zagreb, 2008., 144 str.  

Lovren~i}: Knji`evnost izme|u dviju domovina
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Roman Juana Mihovilovicha - ~ileanskoga pisca hrvatskih korijena - “Zaraza ludilom”, 
druga~iji je od ostalih djela koja se analiziraju u ovoj knjizi, kao {to je i na{e iseljeni{tvo 
u ^ileu druga~ije. I u njoj nailazimo na teme koje su na ovaj ili onaj na~in uvijek 
prisutne u djelima ovoga pisca: to su samo}a, smrt, ludilo, neizvjesnost, ljudi koji ̀ ive 
na rubu. Mihovilovich nastoji prikazati suvremenoga ~ovjeka koji pre`ivljava u ap-
surdnome, nelogi~nome, ravnodu{nom i okrutnom svijetu. Preko njegovih junaka 
otkrivamo i njegove dvojbe, tjeskobe i boli a da autor ne zapada u stereotipe. Vrlo 
~esto svoje likove smje{ta u mala mjesta s juga ^ilea kao {to su ona u rodnoj mu 
provinciji Magallanes, te Talca, Linares ili Curepto, a doga|aji su u~estalo vezani uz 
jesensko doba kad vladaju prividni mir, melankolija i mra~ni tonovi. Na takvim se 
prostorima i u takvim ugo|ajima doga|a osobna ili kolektivna drama. 
Knjiga zavr{ava s dva eseja vezana uz na{e pisce u Argentini i ^ileu. Radi se o neda-
vno umrloj spisateljici Dunji Ozani} i njenome romanu “Guenechen” koji je, prema 
rije~ima autorice, vrlo osebujna, netipi~na biografija ispri~ana na vrlo suptilan na~in 
kao su~eljavanje pitanja i odgovora i pro`imanje sje}anja raznih faza `ene, od ranog 
djetinjstva do zrelih godina. Ova je knjiga poveznica dviju domovina koje spisateljica 
jednako voli. 
Na kraju autorica govori o knjizi “Jesenji sumraci” koju je napisala Ljubica Roje 
Milohni}, baka po majci Andrésa Moralesa Milohnica - vrhunskog intelektualca, 
predava~a na sveu~ili{tu, jednog od najpoznatijih ju`noameri~kih pjesnika i odneda-
vno najmla|ega ~lana ̂ ileanske akademije. Ljubica Roje ro|ena je u Splitu, a s ovom 
knjigom zavr{ava ciklus posve}en domovini i zapo~inje drugi.
Iako je znanstvenica, a ova knjiga je prije svega znanstveno djelo, Branka Kalogjera 
pi{e te~no i razumljivo zbog ~ega je ovaj uradak pristupa~an i onima koji bi posegnu-
li za njim informacije radi. Korisna je i svima onima koji se bave hrvatskom knji`evno{}u 
pisanom i objavljivanom izvan Lijepe na{e i o kojoj se kod nas jo{ uvijek premalo zna. 
Vrijedna je i zbog toga jer na jednome mjestu objedinjuje nekoliko raznovrsnih tema-
tskih cjelina i hrvatske pisce iz razli~itih zemalja i kulturnih sredina, te izvrsno 
obja{njava njihov polo`aj u njima. Jednom rije~ju, ovo je vrijedan doprinos na{oj, ne 
samo iseljeni~koj knji`evnosti. 

HRVATSKI ISELJENI^KI ZBORNIK 2009., Lovren~i}: Knji`evnost izme|u dviju domovina
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Summary

LITERATURE BETWEEN TWO
HOMELANDS

Izlaz iz iluzija (Departure From Illusion), a book of studies, essays and critiques by 
Rijeka-based university professor Branka Kalogjera DSc, has a kind of innovative 
charm. Firstly: she interprets the subject of literature in the Diaspora in an idiosyncra-
tic way; secondly: this interpretation is equally interesting to literary theoreticians and 
to the average reader; thirdly: all of the texts are written in a coherent and logical 
fashion, which means that theory and practice permeate one another and form a scien-
tifically founded whole. The author’s critical examination of Novakovich’s short sto-
ries or the autobiographies of Louis Sanjek demonstrate a new style of considering 
literature in which the author examines the works within her methodological paradigm, 
on the basis of which a serious and scientifically founded analysis emerges, and from 
whence original evaluations of the literary work of writers of Croatian extraction 
arise, expressed with equal proficiency in English, Spanish or Croatian. The author’s 
analytical reflection leads us to interpretations of the novels of Drago [aravanja (Au-
stralia), V.P. Goss (USA) and Juan Mihovilovich (Chile), the memoirs of Katarina 
Tepesh (USA), the poetry of Frank Pervan (New Zealand), Nasja Bo{kovi} Meyer 
(USA), and equally to the travelogues of Ante Tresi} Pavi~i} and the autobiographies 
of Louis Sanjek and Dunja O`ani} (Argentina). 

Lovren~i}: Knji`evnost izme|u dviju domovina
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Resúmen 

LITERATURA ENTRE DOS PATRIAS

El libro de estudios, ensayos y críticas titulado “Salir de las ilusiones” escrito por la 
profesora universitaria de Rijeka Branka Kalogjera, tiene un encanto particular por 
ser una innovación. Primero: la temática de la literatura en la diáspora la recorre 
leyendo de una manera peculiar; segundo: esa manera de recorrer leyendo es igual-
mente interesante para los teóricos literarios como para un lector común; tercero: todos 
los textos están escritos de un modo coherente y lógico, lo que significa que la teoría 
y la práctica se compenetran formando un todo fundado científica y profesionalmen-
te. El cuestionamiento crítico que hace la autora al breve cuento de Novakovich o a la 
autobiografía de Louis Sanjek, muestran un nuevo estilo de meditación sobre la lite-
ratura, en el que la autora cuestiona lo escrito dentro de su propio paradigma meto-
dológico, en base a lo cual se produce un análisis serio y científicamente fundamen-
tado – del cual surgen juicios originales acerca de la creatividad literaria de los escri-
tores croatas que se expresan con la misma soltura ya sea en inglés, español o croata. 
El reflexionar analítico de la autora nos conduce hacia las interpretaciones de las 
novelas de Drago [aravanja (Australia), V.P. Goss (EEUU) y Juan Mihovilovich (Chi-
le), hacia la prosa memorial de Katarina Tepesh (EEUU), las poesías de Frank Pervan 
(Nueva Zelanda) y Nasja Bo{kovi} Meyer (EEUU), lo mismo que hacia las descri-
pciones de viajes de Ante Tresi} Pavi~i} y las autobiografías de Louis Sanjek y Dunja 
O`ani} (Argentina).

HRVATSKI ISELJENI^KI ZBORNIK 2009., Lovren~i}: Knji`evnost izme|u dviju domovina
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